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    Tuto knihu věnuji Bishopovi, našemu zlatému retrívrovi.


    Lepší pes ani oddanější společník neexistuje.
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    Co se to s Clarou Morrowovou stalo? Bývala skvělá malířka. #morrowovanahovno


    To si děláte srandu? Oni ho pustili zpátky do Sûreté? #SureteNaHovno


    


    „Merde.“


    „Merde?“ Myrna se přes šálek café au lait podívala na kamarádku.


    „Promiň,“ omluvila se Clara Morrowová. „Chtěla jsem říct doprdele. Do prdelky na fialky.“


    „To už je lepší. Ale proč?“


    „Copak to neuhodneš?“


    „Jde sem Ruth?“ Myrna se v hrané panice rozhlédla po bistru.


    „Něco horšího.“


    „To už není možné.“


    Clara podala Myrně svůj telefon, ale majitelka knihkupectví už věděla, co v něm najde.


    Než se spolu sešly na snídani, prohlédla si nové příspěvky na svém účtu na Twitteru. Na displeji, vystavená celému světu, byla rychle chladnoucí mrtvola Clařiny umělecké kariéry.


    Zatímco Myrna četla, Clara sevřela ve velkých dlaních se skvrnami od barev hrnek s horkou čokoládou, specialité de la maison, a sjela pohledem z kamarádky k tabulkovému oknu a malé quebecké vísce za ním.


    Jestli telefon útočil, okno představovalo balzám. Možná ne úplně hojivý, ale přinejmenším uklidňovalo známým výjevem.


    Obloha byla šedivá a hrozila deštěm. Nebo plískanicí. Ledovými krupičkami či sněhem. Nezpevněnou silničku pokrývala sněhová břečka a bláto, na promočené trávě zůstávaly ostrůvky sněhu a obyvatelé vesnice, kteří venčili psy, čvachtali po návsi v holínkách a zachumlaní ve vrstvách oblečení v naději, že jim udrží duben dál od kůže i od kostí.


    Nešlo to. Přežili další mrazivou kanadskou zimu, ale přesto je jaro vždycky nějak dostalo. Bylo to tím mokrem. A teplotními výkyvy. A představou, bohužel klamnou, že teď už určitě bude trochu tepleji.


    Les v pozadí připomínal armádu zimních přízraků s kostlivýma rukama, které se jim ve větru klátily a rachotily o sebe.


    Z kamenných, cihlových i dřevěných domků stoupal kouř ze dřeva, jako by vysílal signály k nějaké vyšší síle. Pošli pomoc. Pošli teplo. Pošli opravdové jaro, a ne tuhle hnusnou břečku a kolotoč ledových a příjemných dnů. Dnů sněhu i tepla.


    Duben je v Quebeku měsícem krutých kontrastů. Nádherných odpolední, kdy se dá venku na sluníčku posedávat se skleničkou vína, jen aby se člověk vzbudil skoro do půlmetru sněhu. Je to měsíc mumlaných nadávek a bot obalených bahnem, cákajících aut a psů, kteří se vyválí a pak otřepou, takže všechny vstupní dveře jsou puntíkované svinstvem. Je na zdech. Na stropech. Na podlahách. I lidech.


    Duben v Quebeku je klimatologické hnusobití. Kolosální ojeb.


    Ovšem situace za velkými okny působila ve srovnání s tím, co se dělo na malém displeji Clařina telefonu, ještě útěšně.


    Clara i Myrna měly svá křesla přitažená ke krbu, v němž praskala hořící polena a vystřelovala jiskry do kamenného komína. Vesnické bistro vonělo po kouři z páleného dřeva, javorovém sirupu a čerstvě uvařené silné kávě.


    Clara Morrowová prochází hnědým obdobím, četla Myrna. Říct, že její nejnovější výplody jsou sračky, by k tělesnému odpadu nebylo fér. Jen doufejme, že rychle protečou a nezpůsobí umělecký exitus.


    „Pane jo,“ vydechla Myrna. Odložila telefon a sáhla po kamarádčině ruce. „Merde.“


    


    


    „Tabernac. Někdo ze závažné kriminality zrovna poslal odkaz. Poslouchejte.“


    Ostatní agenti u konferenčního stolu se podívali na kolegu, který četl z displeje svého telefonu. „Dnes je první den, co se Armand Gamache vrátil do Sûreté du Québec po devítiměsíčním suspendování, které následovalo po jeho neuvážených rozhodnutích s katastrofálními následky.“


    „Katastrofálními? Taková hovadina,“ odfrkl si jeden z policistů.


    „No, je to hovadina, kterou si přeposlaly stovky lidí.“


    Další agenti a inspektoři se natáhli po svých telefonech, začali ťukat a přitom pokukovali po otevřených dveřích. Jen pro jistotu...


    Do osmé zbývalo jedenáct minut a policisté z oddělení vražd se scházeli k obvyklé pondělní poradě, na níž se probírala probíhající vyšetřování.


    Ovšem na dnešní poradě bylo obvyklého pomálu. Na dnešním ránu. Vzduch sršel očekáváním, které se teď tím, co jim vyskakovalo v telefonech, ještě umocnilo.


    „Merde,“ utrousil jeden z agentů. „Jakmile Gamache dosáhl v Sûreté nejvyššího postu a stal se vrchním komisařem,“ četl, „začal svou moc rychle zneužívat. Záměrně pustil do ulic katastrofální množství opioidů. Po vyšetřování ho degradovali.“


    „Nemají tušení, o čem mluví, ale ještě to není taková hrůza.“


    „Ještě to pokračuje. Měli ho přinejmenším vyhodit. Zřejmě i pohnat před soud a strčit do vězení.“


    „No potěš.“


    „To je pakárna,“ ozval se jeden z vyšších důstojníků, popadl telefon a přečetl si to sám. „Kdo tohle svinstvo píše? Není tu ani zmínka, že ty drogy dostal zpátky.“


    „No jasně že není.“


    „Doufám, že to neviděl.“


    „Děláš si srandu? Uvidí to.“


    Místnost ztichla až na sotva slyšitelné ťukání na displeje všech mobilů. Připomínalo zvuk téměř mrtvých větví ve větru.


    Při čtení si pro sebe mumlali. Slova, která jejich prarodiče považovali za posvátná, ale teď se z nich staly bezbožné nadávky. Tabernac. Câlice. Hostie.


    Jeden z důstojníků zabořil hlavu do dlaní a začal si mnout spánky. Pak ruce spustil a sáhl po telefonu. „Jdu napsat odpověď.“


    „Nedělej to. Radši ať to přijde od vedení. Vrchní komisařka Toussaintová je srovná.“


    „Zatím to neudělala.“


    „Ale udělá. Vždyť ji Gamache školil. Bude ho bránit.“


    Stranou ve vzdáleném rohu seděla jedna agentka, zírala do telefonu a na čele se jí tvořila hluboká vráska.


    Zatímco ostatní byli pobledlí, ona se červenala. Nečetla textovou zprávu ani tweet, ale e-mail.


    Přestože jí bylo asi pětačtyřicet, patřila Lysette Cloutierová ve vraždách k nováčkům. Přeložili ji sem z účtárny Sûreté. Celé roky tam v tichosti hlídala rozpočet, teď už přesahující miliardu dolarů, dokud si její práce nevšiml vrchní inspektor Gamache a nenapadlo ho, že by mohla pomoct stopovat vrahy.


    Sledovat stopu DNA nebo podezřelého by sice nedokázala, ani kdyby jí šlo o život, ale zato uměla sledovat peníze. A ty ji často dovedly na stejné místo.


    Všichni ostatní v zasedací místnosti dřeli, aby se do nejprestižnějšího oddělení Sûreté du Québec dostali.


    Agentka Lysette Cloutierová dělala, co mohla, aby se dostala z něj. Aby se mohla vrátit k hezkým, bezpečným, předvídatelným a pochopitelným číslům. Aby utekla od každodenních hrůz, fyzického násilí a emocionálního chaosu vražd.


    Cloutierová si na poradách vždycky vybírala stejnou židli. Dávala si dobrý pozor, aby seděla zády k dlouhé bílé tabuli, na kterou se věšely fotografie.


    Chvíli uvažovala o e-mailu, který právě dostala, pak vyťukala odpověď a klikla na odeslat dřív, než si to stihne rozmyslet.


    „O co se vsadíte, že některé z těch tweetů jsou od Beauvoira?“ nadhodil jeden z mladších agentů.


    „Myslíte vrchního inspektora Beauvoira?“


    Všechny hlavy se obrátily ke dveřím. Pak se ozvalo šoupání a vrzání židlí, jak všichni vstávali.


    Isabelle Lacosteová tam stála s holí v ruce a upírala pohled na mladého agenta. Potom se rozhlédla po známých tvářích a výraz v obličeji jí roztál do úsměvu.


    Když naposledy byla na pondělní poradě, vedla ji jako velitelka oddělení vražd. Teď na ni přikulhala.


    Přestože se její zranění už téměř zahojila, úplně nezmizela. A nikdy nezmizí.


    Důstojníci i agenti se shlukli kolem ní a vítali ji zpátky, zatímco se jim snažila vysvětlit, že se tak docela nevrací. Povýšili ji na komisařku a na komisařství přišla dojednat načasování a podmínky svého návratu do aktivní služby.


    Všichni v místnosti ale věděli, že se tu právě tohle pondělí neobjevila náhodou. Nebyla to jen tak nějaká porada jako za starých časů.


    Posadila se na židli vedle čela stolu a pokývla ostatním, ať se zase posadí. Pak se podívala na mladého agenta, který pronesl tu poznámku o vrchním inspektoru Beauvoirovi.


    „Co jste tím myslel?“


    Hlas měla klidný, ale seděla nepřirozeně nehybně. Ostřílení agenti z vražd, kteří pod vrchní inspektorkou Lacosteovou sloužili, ten pohled poznali. A mladého agenta, kterého měla na mušce, skoro litovali.


    „Myslel jsem tím, že vrchní inspektor Beauvoir odchází ze Sûreté,“ řekl. „Stěhuje se do Paříže, ale až za pár týdnů. Co bude do té doby? Když je Gamache zpátky. Radši bych skončil v přestřelce než na dnešní poradě v kůži vrchního inspektora Beauvoira. A vsadím se, že on to cítí stejně.“


    „To byste prohrál,“ odpověděla Lacosteová.


    Místnost ztichla.


    Je mladý a nerozumný, pomyslela si Lacosteová. Nejspíš prahne po troše slávy.


    Věděla, že tenhle agent se „v přestřelce“ ještě nikdy neocitl. Prozradila ho dokonce i ta směšná fráze. Žádný člověk, který někdy skutečně zvedl zbraň, zamířil na jiného člověka a vystřelil, znovu a znovu, žádný člověk, na kterého kdy stříleli, by v tom slávu nehledal ani by tomu neříkal přestřelka.


    A nikdy, za žádných okolností by si nepřál se tam ocitnout znovu.


    Ti v místnosti, kteří se účastnili posledního zátahu, na agenta upírali pohled. Někteří pobouřený. Ale někteří skoro toužebný. Vzpomínali na dobu, kdy byli tak mladí. Tak naivní. Tak nesmrtelní.


    Před devíti měsíci.


    Vzpomínali na to letní odpoledne. V pěkném lese u hranice s Vermontem. Vybavovali si, jak se slunce prodíralo korunami stromů a oni na tvářích cítili jeho teplo.


    Ten okamžik jako by visel ve vzduchu, než se rozpoutalo peklo.


    Všechny zbraně se zvedly a vypálily. A znovu. Podtínaly mladé stromky. Podtínaly lidi.


    Výkřiky. Dusivý, štiplavý pach kouře ze zbraní. Ze dřeva a tkání popálených kulkami.


    Vrchní inspektorka Lacosteová tehdy padla jako první. Její zásah poskytl vrchnímu komisaři Gamachovi právě ten okamžik, který potřeboval, aby mohl jednat. A jednal.


    Isabelle Lacosteová neviděla, co vrchní komisař Gamache tehdy udělal. Tou dobou už byla v bezvědomí. Ale slyšela o tom. Četla přepisy z vyšetřování, po jeho suspendování.


    Gamache události toho dne přežil.


    Jen aby ho posléze sejmuli jeho vlastní lidi.


    A ty útoky pokračovaly dokonce i poté, co se vrátil do práce.


    Isabelle Lacosteová i každý z déle sloužících důstojníků v místnosti věděli, že rozhodnutí, která tehdy vrchní komisař Gamache udělal, byla odvážná. Troufalá. Nekonvenční. A na rozdíl od toho, co tvrdily ty tweety, byla nesmírně účinná.


    Jenže mohlo to dopadnout i úplně jinak.


    Byl to poslední úder. Poslední zoufalý čin nejvyššího policejního důstojníka v Quebeku, který cítil, že jiná možnost není.


    Kdyby Gamache selhal, a chvíli to vypadalo, že se to stane, Sûreté by byla zmrzačená a Québec by zůstal bez ochrany před náporem násilí gangů, obchodníků s drogami a organizovaným zločinem.


    Gamache uspěl, ale jen taktak a mělo to svou cenu.


    Každý rozumný člověk, který taková rozhodnutí udělal, by čekal, že to bez ohledu na výsledek bude mít své následky. Vrchní komisař Gamache byl rozumný člověk. Muselo mu být jasné, že ho suspendují. A budou vyšetřovat.


    Ale čekal i ponížení?


    Jako poslední úder se politické vedení rozhodlo zachránit si kůži tím, že Gamachově kariéře zasadí ránu z milosti. Přestože vyšetřování potvrdilo správnost jeho rozhodnutí, nabídnou mu místo, které pro něj bude prostě nepřijatelné. Vrchního inspektora ve vraždách. Pozici, kterou zastával spoustu let. Pozici, kterou předal Isabelle Lacosteové, když ho povýšili na velitele Sûreté. A poté co ji postřelili, zastával ji Jean Guy Beauvoir.


    Vedení vědělo, že s takovou degradací Armand Gamache souhlasit nebude. Bylo by to příliš velké ponížení. Šlo by o moc hlubokou ránu. Podá výpověď. Odejde do penze. Zmizí.


    Jenže Armand Gamache odmítl odejít. K jejich úžasu tu nabídku přijal.


    Jeho pád z výsluní se dovrší tady. V téhle místnosti. Dnes.


    A vypadalo to, že přistane s pořádným zaduněním přímo na hlavu Jeana Guye Beauvoira.


    Bylo za sedm minut osm. Oba muži brzy vejdou do dveří. Oba na postu velitele oddělení vražd.


    Co se stane pak?


    Dokonce i Isabelle Lacosteová se přistihla, že pohledem zalétá ke dveřím. A uvažuje. Nečekala potíže, ale nedokázala nemyslet na to, co George Will nazval „Ohijská událost“.


    V roce 1895 byly v celém Ohiu jen dva automobily. A srazily se.


    Nikdo nevěděl líp než Lacosteová, že nečekané věci se stávají. A zjistila, že se připravuje na srážku.


    


    


    „Můžeš si za to sama,“ prohlásila Ruth Zardová. „Jestli se ptáš mě, nikdy jsi na to neměla přistoupit.“


    Nikdo se jí neptal.


    „Poslechni si tohle,“ četla stará básnířka dál z telefonu. „Příspěvek Clary Morrowové je nepůvodní, otřepaný a banální. Vynechali klišé a tuctový, ale možná to někdo píše dál.“


    „To už by snad stačilo, Ruth,“ mírnila ji Reine-Marie Gamachová.


    Podívala se na hodinky. Skoro osm. Uvažovala, jak se daří jejímu manželovi. Zato jak se vede Claře, poznala i bez velkého přemítání.


    Její kamarádka vypadala ztrhaně. Pod očima se jí rýsovaly temné kruhy, lehce probarvené tečkami kadmiové červeně a umbry pálené rozesetými po obličeji i ve vlasech.


    Na sobě měla jako obvykle džíny a svetr. Úspěch na poli umění její módní vkus nijak nezměnil, ten zůstal pořád stejně bídný. Možná i proto, že uznání přišlo v jejím životě až pozdě. Teď jí táhlo na padesát a ve svém ateliéru pracovala desítky roků, léta tvořila dílka, kterým nikdo nevěnoval pozornost. Jejím největším úspěchem byla série Bojovných děloh. Prodala jednu. Sama sobě. A darovala ji své tchyni. Čímž ze svého umění udělala zbraň. I ze své dělohy.


    Pak se po jednom večeru v bistru se spřátelenými ženami z vesnice vrátila do ateliéru a začala něco jiného. Olejomalby. Portréty. Právě těch žen.


    Malovala je, jaké doopravdy byly, s vráskami a bradavičkami. Ve skutečnosti ale svými smělými tahy zachycovala jejich city.


    Ty portréty zasáhly uměleckou scénu, byly nadšeně přijaty jako cosi revolučního. Říkalo se o nich, že přinášejí zpět tradiční formu, ale dávají jí nový život. Její portréty byly zářivé. Radostné. Plné života. Občas i znepokojivé, když se v obličejích zračila osamělost nebo syrový žal.


    Její portréty žen byly provokativní, troufalé a odvážné.


    A teď, dnešního dubnového rána, se mnohé z těch žen sešly s Clarou v bistru. Dřív tu oslavovaly její úspěchy. Dnes ji přišly utěšit.


    „Nevědí, o čem mluví,“ chlácholila ji Myrna. „Jen chtějí ublížit.“


    „Ale jestli jsem jim věřila, když psali, že moje obrazy milují, neměla bych jim věřit i teď?“ namítla Clara. „Proč by měli mít pravdu tehdy, a teď se plést?“


    „Tohle přece nejsou kritici umění,“ oponovala Reine-Marie. „Vsadím se, že většina z nich tu výstavu ani neviděla.“


    „Právě sem něco přidal kritik z New York Times,“ hlásila Ruth. „Píše, že ve světle téhle katastrofy se vrátí ke tvým dřívějším obrazům, k portrétům, aby se přesvědčil, jestli se v nich nespletl. Sakra. Určitě ale nemyslí ten obraz, na kterém jsi namalovala mě, že ne?“


    „Fuck, fuck, fuck,“ zabrblala Róza. Husa seděla Ruth na klíně a tvářila se naštvaně. Tak ale husy vypadají často.


    „Bude to v pohodě,“ těšila ji Myrna.


    „Nepochybně,“ opáčila Clara a zajela si rukama do hustých vlasů, které jí trčely do všech stran. Díky nim vypadala jako šílenkyně v amoku.


    Naopak Ruth, která skoro jistě šílená byla, působila naprosto vyrovnaně.


    „Dobrá věc je, že ty tvoje sračky nikdo neuvidí,“ pokračovala Ruth. „Vždyť kdo by šel na výstavu miniatur? Proč jsi proboha souhlasila, že přispěješ na skupinovou výstavu mrňavých olejomaleb? Ty malovaly znuděné paničky v 18. století.“


    „A spousta jich byla mnohem lepší než jejich mužské protějšky,“ podotkla Myrna.


    „Jasně,“ opáčila Ruth. „Tak to by mohla být pravda.“


    Róza protočila své husí oči.


    „Maluješ portréty na velká plátna,“ ryla dál Ruth. „Proč ses pustila do mrňavých krajinek?“


    „Chtěla jsem se víc rozmáchnout,“ vysvětlila Clara.


    „Děláním miniatur?“ zeptala se Ruth. „Tak to je trochu ironie.“


    „Viděla jsi Clařiny obrazy?“ zajímala se Reine-Marie.


    „To ani nemusím. Cítím je. Smrdí jako –“


    „Možná by ses na ně měla napřed podívat, než je začneš komentovat.“


    „Proč? Zjevně jsou otřepané a banální.“


    „Ty snad píšeš stejnou báseň pořád dokola?“ zeptala se Myrna.


    „Ne, samozřejmě že ne,“ opáčila Ruth. „Ale ani se nesnažím napsat román. Všechno jsou to slova, ale já vím, v čem jsem dobrá. V čem jsem skvělá.“


    Myrna Landersová si zhluboka povzdechla a poposedla, až pod její značnou vahou křeslo zapraštělo. Jakkoli chtěla Ruth oponovat, nemohla. Ta věčně opilá výtržnice, kterou měli za sousedku, skutečně byla geniální básnířka. I když už ne tak docela lidská bytost.


    Ruth vydala zvuk, který mohl být smích. Nebo následek pokaženého zažívání.


    „Povím ti něco legračního. Ty tady troskotáš ve snaze dělat něco jiného, zatímco Armand si ničí kariéru, protože se uvolil vrátit a dělat zase tu stejnou starou věc.“


    „Nikdo tady netroskotá,“ ohradila se Reine-Marie a pohled jí opět zalétl k hodinkám.


    


    


    Atmosféra v zasedací místnosti sršela napětím.


    „Tak jak to bude fungovat?“ zeptal se jeden z agentů. „Budeme mít dva vrchní inspektory?“


    Podívali se na komisařku. „Non. Vrchní inspektor Beauvoir bude velet až do svého odjezdu do Paříže.“


    „A Gamache bude...?“ zajímal se další agent.


    „Vrchní inspektor Gamache. Je to jen přechodně na pár týdnů, o nic nejde,“ odpověděla Lacosteová a snažila se při tom znít přesvědčeněji, než jak se ve skutečnosti cítila. „Je to dobrá věc. Budete mít dva zkušené velitele.“


    Jenže muži a ženy v místnosti nebyli padlí na hlavu. Jeden silný velitel je skvělý. Dva vedou k mocenským sporům. K protichůdným rozkazům. K chaosu.


    „Pracovali spolu léta,“ pokračovala Lacosteová. „Nebude jim dělat potíže spolupracovat i teď.“


    „Vám by nevadilo přijímat rozkazy od někoho, kdo býval váš podřízený?“


    „Samozřejmě že ne.“


    Jenže i když ji to rozladilo, Lacosteová věděla, že to je rozumná otázka.


    Dokáže Beauvoir udílet rozkazy svému bývalému šéfovi a učiteli?


    A co je podstatnější, dokáže je vrchní komisař přijímat? Gamache je při vší své zdvořilosti zvyklý velet. Velet Beauvoirovi.


    „Jenom o to ale nejde, viďte?“ ozval se jeden z déle sloužících inspektorů.


    „Ono je tu ještě něco dalšího?“ podivil se mladý agent.


    „Vy to nevíte?“ Inspektor se rozhlédl kolem sebe a zdálo se, že se úmyslně vyhnul varovnému pohledu v očích Lacosteové. „Gamache není jen Beauvoirův šéf. Je i jeho tchán.“


    „To je snad vtip,“ vydechl agent, i když věděl, že není.


    „Non, je ženatý s Gamachovou dcerou Annie. Mají spolu dítě.“


    Ačkoli osobní vztah mezi Gamachem a Beauvoirem nebyl vyloženě tajemství, ti dva to ani nikde neroztrubovali.


    Z druhého konce stolu se ozvalo odfrknutí a jedna z agentek vzhlédla od svého mobilu. „Ti po něm vážně jdou. Poslechněte si tohle –“


    „Non,“ zarazila ji Lacosteová. „Já to nechci poslouchat.“


    U dveří zaznamenali nějaký pohyb.


    Zvedli hlavy a vzápětí vyskočili od stolu.


    Starší policisté zasalutovali. Mladší se zatvářili zaraženě.


    Někteří v místnosti Armanda Gamache naživo nikdy neviděli. Jiní ho neviděli dlouhé měsíce. Od toho parného červencového odpoledne v lese, kdy se vzduch plnil štiplavým pachem kouře ze střelných zbraní a výkřiky zraněných. A poté co se vzduch pročistil, uviděli velitele Sûreté se zbraní v ruce. Jak těmi hezkými lesy vleče mrtvolu.


    Věděl Gamache, když se toho letního rána oblékal, když si bral čistou bílou košili, oblek a kravatu, že den skončí takhle? Krví na jeho oblečení. A na jeho rukách.


    Toho dusného dne vstával jako vrchní komisař Sûreté du Québec. Sebejistý velitel. Nešťastný z nebezpečné akce, která je čekala, ale odhodlaný.


    Pozdě odpoledne z toho lesa odcházel otřesený.


    A teď byl zpátky.


    Lepší člověk? Zatrpklý?


    To teprve zjistí.
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    Muži, kterého viděli ve dveřích, táhlo na šedesát. Byl vysoký a robustní, ale nadváhou netrpěl. Obličej měl hladce oholený. A přestože neoplýval klasickou krásou, byl přitažlivější a rozhodně důstojnější, než jak ho dnes ráno mladším agentům představily sociální sítě.


    Kdysi tmavé vlasy měl teď Armand Gamache povětšinou šedivé a lehce se mu vlnily. Pleť prozrazovala člověka, který tráví hodiny na otevřených pláních, ve vlhkých lesích, po kolena ve sněhu zíráním na mrtvoly. A stopováním těch, kdo je vytvořili.


    Působil jako člověk, který na svých ramenou léta nese těžkou zodpovědnost. Zvažuje strašná rozhodnutí.


    Vrásky v jeho obličeji mluvily o odhodlání. O soustředění. O obavách trvajících celé roky. A o smutku. Trvajícím celá desetiletí.


    Zatímco se však agenti dívali, Gamache se usmál a v tu chvíli si všimli, že nejhlubší z těch vrásek se mu rozbíhají z koutků očí.


    Vrásky od smíchu. Mnohem výraznější než ty způsobené starostmi a bolestí. I když se s nimi mísily, protínaly a prolínaly.


    A pak tu byla nepřehlédnutelná, nezaměnitelná jizva na spánku. Jako vizitka. Poznávací znamení. Řez přes vrásky od starostí i smíchu, který vyprávěl svůj vlastní příběh.


    Tohle teď měli před očima nováčci.


    Pro veterány to bylo jiné. Ti toho tolik neviděli, spíš cítili.


    Zatímco Gamache v nehybném tichu stál na prahu, rozhlížel se a díval se jim do očí, které byly najednou vlhké.


    Agenti v místnosti si nikdy nemysleli, že se Gamache vrátí. Ani do Sûreté, a už vůbec ne do vražd. Ten ostřílený policista, se kterým léta pracovali. Většinu z nich zaučoval. Naučil je, jak chytat vrahy. A neztratit přitom sami sebe. Jak se stát dobrými policisty, a ještě lepšími lidmi.


    Každého z nich vzal krátce po jejich převelení do oddělení vražd na poklidnou procházku a řekl jim čtyři věty, které vedou k moudrosti.


    Nikdy už je nezopakoval.


    Promiňte. Nevím. Spletl jsem se. Potřebuju pomoc.


    Pak se bezmocně dívali, jak Gamache srážejí a odhazují.


    Dnes se ale vrací. K nim.


    Vždycky nosil oblek s kravatou a nažehlenou bílou košilí, tak jako dnes. Dokonce i do terénu. Jako znamení úcty k oběti i rodině. A jako symbol pořádku tváří v tvář hrozícímu chaosu.


    Vypadal, že se vůbec nezměnil, ale věděli, že jen na pohled. Kdo ví, co probíhá pod povrchem?


    Gamache vešel do zasedací místnosti. „Bonjour.“


    „Bonjour, patron,“ přišla odpověď.


    Přikývl, nenásilně ocenil zasalutování, ale zároveň dal najevo, že to nebylo nutné.


    „Komisařko, vás jsem tady nečekal.“ Napřáhl ruku a Isabelle Lacosteová se jí chopila. Šlo o mnohem formálnější pozdrav, než jaké si vyměňovali, když se svou rodinou přijela Gamachovy navštívit do Three Pines.


    „Mám tu nějaké zařizování,“ odpověděla.


    „Aha.“ Zvedl oči k nástěnným hodinám. „První schůzka vám myslím začíná za půl hodiny.“


    Isabelle Lacosteová se usmála. Věděl to. Samozřejmě. Věděl, že dnes ráno přišla kvůli kolečku pohovorů a schůzek s různými odděleními. Aby se rozhodla, do kterého zamíří, až jí za pár týdnů skončí nemocenská.


    Přesto nebyla úplná náhoda, že si naplánovala schůzku na první ráno vrchního inspektora Gamache zpátky ve službě.


    „Ano. Začínám úplně nahoře.“


    „U údržbářů?“


    „Samozřejmě. To je moje vysněná práce.“


    „Takže všechny ty roky, co jste po mně uklízela binec –“


    „Konečně přinesou ovoce, oui.“


    Zasmál se.


    Gamache věděl, že Isabelle ve skutečnosti začíná v oddělení závažné kriminality. Což by z ní v podstatě udělalo jeho šéfovou.


    „Můžete si vybírat, komisařko. Každé oddělení bude mít velké štěstí, pokud v něm přijmete pozici.“


    „Merci.“ Jeho slova ji upřímně dojala.


    Pak se odvrátil a napřáhl ruku k mladému agentovi, který stál nejblíž. „My se ještě neznáme. Já jsem Armand Gamache.“


    Agent ztuhl, nejdřív chvilku zíral na napřaženou ruku, pak do toho usměvavého obličeje. Do Gamachových očí.


    Nebyly to oči tupce, jak někteří tvrdili ve svých tweetech. Ani oči chladnokrevného zabijáka, jak ho vykreslovali jiní.


    Když se agent představoval, zachytil slabou vůni santalového dřeva a růží.


    „Á, oui,“ pokračoval Gamache. „Vy jste přišel z bezpečnostní služby Národního shromáždění v Quebec City.“


    „Oui, patron.“


    „Jak se zabydlujete v Montrealu?“


    „Dobře, pane.“


    Pak se Gamache od trochu ohromeného a víc než jen trochu zahanbeného agenta, který se teď styděl za to, co říkal předtím, vydal na obchůzku kolem stolu. Představoval se těm, s nimiž se ještě neznal, a krátce pohovořil s policisty, kteří pod ním pracovali už dřív.


    Potom se rozhlédl po místnosti.


    Židle v čele stolu byla prázdná a Gamache k ní vykročil. Upíraly se na něj všechny oči. Pak odsunul židli napravo od ní, posadil se a pokývl statním, aby také zaujali svá místa.


    Dorazil na schůzku o několik minut dřív, jelikož věděl, že možná bude potřeba pročistit vzduch. A odpovědět na pár otázek. Odstranit to z cesty dřív, než dorazí Jean Guy Beauvoir.


    Po pravdě nečekal, že ten vzduch bude až tak zkažený.


    „Tuším, že jste se bavili o příspěvku na nějakém blogu,“ začal.


    Vytáhl kapesník a otřel si oči.


    „Vlastně to byl tweet,“ ozval se jeden z agentů a vysloužil si za to od ostatních zničující pohled. „Není to nic důležitého, pane.“


    Položil telefon na stůl.


    „Nebudeme přece začínat zamlčováním pravdy před sebou navzájem, že ne? Bylo to dost důležité, abyste se o tom bavili, než jsem přišel. Byl bych radši, kdyby mě moji kolegové neprobírali za mými zády.“ Podíval se jim do očí, pak se usmál. „Vím, že je to nepříjemné. Sám jsem některé z těch příspěvků četl a vím, co se v nich píše. Že mě měli vyhodit. Nebo strčit do vězení. Že jsem neschopný, a možná dokonce i zločinec. Je to tak?“


    Už se neusmíval, ale ani se nerozčiloval. Armand Gamache prostě konstatoval fakta. Snažil se pročistit vzduch tím, že na ten hnus poukazoval.


    Naklonil se nad stůl. „Přece si nemyslíte, že jsem nějaká citlivka?“


    Zavrtěli hlavami.


    „Dobře. Pochybuju, že byste si přečetli něco, co jsem o sobě sám už někdy nečetl. Pojďme si to probrat otevřeně. Odpovím na vaše otázky, jednou, a pak už to budeme moct nechat za sebou. D’accord?“


    Nešťastný mladík znovu sevřel svůj telefon a přál si, aby se celá budova zřítila.


    Nikdo nedosáhne u policie vysoké hodnosti bez ambicí. Nebo jisté tvrdosti. A mladý agent věděl, co Gamache musel udělat, aby se dostal až na vrchol. Také věděl, co se o Gamachovi tvrdí na sociálních sítích. Že je v podstatě sociopat.


    A teď se ten muž díval na něj. Lákal ho, aby nakráčel téměř jistě do pasti.


    „Radši bych se do toho nepouštěl, patron.“


    „Aha.“ Gamache ztišil hlas, ale ostatní slovům stále rozuměli. „Jako vrchní komisař jsem měl v kanceláři zarámovaný plakát. Byla na něm poslední slova oblíbeného básníka Seamuse Heaneyho. Noli timere. Je to latinsky. Víte, co to znamená?“


    Rozhlédl se po místnosti.


    „Já to taky nevěděl,“ přiznal, když nikdo nepomluvil. „Musel jsem si to vyhledat. Znamená to ‚Neboj se.‘“ Pohledem se vrátil k nešťastnému mladému agentovi. „Ve své práci budete muset dělat věci, které vás děsí. Můžete se bát, ale musíte být statečný. Když vás požádám, abyste něco udělal, musíte věřit, že k tomu mám dobrý důvod. A já musím věřit, že to uděláte. D’accord?“


    Mladík se podíval na svůj telefon, poklepal na displej a dal se do čtení.


    „Gamache je šílenec. Zbabělec,“ četl. Hlas měl silný a klidný, ale tváře mu hořely. „Měli by ho zavřít, a ne posílat zpátky do služby. Když je tam on, Québec není v bezpečí.“


    Agent zvedl hlavu, očima prosil, aby směl přestat. „Jsou to jen komentáře, pane. Reagují na nějaký článek. Tohle nejsou opravdoví lidi.“


    Gamache nadzvedl obočí. „Jestli nenaznačujete, že jsou to roboti...“


    Agent zavrtěl hlavou.


    „– tak jsou to skuteční lidi. Jen doufám, že nejsou z Quebeku.“


    „Tenhle je z Trois-Rivières.“


    Gamache se ušklíbl. „Pokračujte. Má někdo něco dalšího?“


    Postupovali popořadě kolem stolu, každý přečetl nějaké hrubě urážlivé příspěvky.


    „Gamache zpátky ani nechce,“ četl jeden z agentů. „Slyšel jsem, že tu práci odmítl. O Quebečany se vůbec nestará, zajímá se jenom o sebe.“ Agent zvedl hlavu a uviděl nenápadný bolestný úšklebek.


    „Ostatní říkají to samé. Že jste se do vražd vracet nechtěl. Pracovat s námi. Je to pravda?“


    „Částečně ano.“


    Takovou odpověď nikdo v místnosti nečekal. Všechny telefony se sklonily ke stolu a všechny pohledy se upřely na něj.


    „Opravdu jsem nabídku vrátit se do vražd jako vrchní inspektor napřed odmítl, ale ne proto, že bych o to nestál,“ vysvětlil Gamache.


    „Tak proč?“


    „Protože máte vynikajícího velitele ve vrchním inspektoru Beauvoirovi. Jeho bych nikdy vytlačit nechtěl. To bych neudělal ani jemu, ani vám.“


    Nastalo ticho, jak to policisté vstřebávali.


    „Přemýšlíte, jestli jsem zpátky opravdu chtěl, nebo jestli jsem tu práci spíš nevzal, abych naštval ty, kteří mi ji nabídli, protože mě chtěli ponížit?“


    Zahleděli se na něj, zjevně překvapení jeho otevřeností. Přinejmenším ty mladší to překvapilo. Isabelle Lacosteová a ostatní veteráni s pobavením sledovali jejich úžas.


    „A je to tak?“ zeptala se jedna agentka.


    „Ne. Tu nabídku jsem odmítl, když jsem si myslel, že tu vrchní inspektor Beauvoir zůstane. Ale když mi řekl, že přijal místo v soukromém sektoru v Paříži, promluvili jsme si spolu. Probral jsem to se svou ženou a rozhodl se tu pozici přijmout.“ Rozhlédl se po místnosti. „Chápu vaše obavy, ale nebyl bych tu, kdybych o to nestál. Pracovat pro Sûreté, na jakékoli pozici, je čest. Byla to největší pocta v mém životě. Nenapadá mě lepší způsob, jak být k užitku, a nepřišel bych ani na lepší lidi, se kterými bych mohl sloužit.“


    Řekl to bez rozpaků, s takovým přesvědčením a takovou upřímností, že motto na jejich služebních průkazech, vozidlech i odznacích najednou nabylo skutečný význam.


    Service, Intégrité, Justice.


    Služba, jednota, spravedlnost.


    Gamache obrátil pozornost k dlouhé bílé tabuli zakrývající stěnu. Zašel sem už o víkendu, když tady byl klid, posadil se v zasedací místnosti a pročítal složky. Zkoumal fotografie. Procházel si případy i tváře na stěně.


    Věděl, jak na tom které vyšetřování je a co vedoucí vyšetřovatel udělal – nebo neudělal.


    Právě v tu chvíli všechny pohledy zaostřily za Gamache.


    


    


    Když Jean Guy Beauvoir před dvaceti minutami dorazil, zamířil rovnou do své kanceláře a zavřel dveře. Normálně nic takového nedělal. Normálně nechával dveře dokořán. Normálně šel rovnou do zasedačky. Normálně byl ve vraždách jediným vrchním inspektorem.


    Jenže dnešek nebyl normální den. To, jak bude probíhat následující půlhodina, nasadí tón i pro budoucí dny.


    Potřeboval se usebrat.


    Jak budou jeho agenti a inspektoři reagovat na skutečnost, že se jim nejen vrátil jejich starý vrchní inspektor, ale navíc jde o tak legendární postavu? O soukromou osobu, z níž se stala veřejná osobnost?


    A aby to měl Beauvoir ještě složitější, vůbec si nebyl jistý, jak bude reagovat on sám. S Armandem to samozřejmě dlouze probírali, ale teorie a realita jsou často dvě různé věci.


    Teoreticky by to mělo jít hladce. Nebude se chovat vystrašeně nebo nedůtklivě, k čemuž, jak sám dobře věděl, má sklony, když se cítí nejistý. Nebude zakřiknutý a vyvaruje se sarkasmu.


    Vrchní inspektor Beauvoir bude sebejistý. Klidný. Ovládne schůzku, a co bylo podstatnější, i sebe.


    Takový byl plán. Teorie.


    Jenže ve skutečnosti většinu své kariéry pracoval vedle Gamache a tak trochu za ním. Bylo pro něj přirozené, že skoro instinktivně přenechával Gamachovi poslední slovo. I autoritu.


    Jean Guy se zhluboka nadechl. Pak zhluboka vydechl. A napadlo ho, jestli by neměl zavolat svému patronovi, ale rozhodl se jen si párkrát přeříkat modlitbu za odvahu a klid.


    Když se z jeho mobilu ozvalo povědomé cinknutí, otevřel oči. E-mail od Annie.


    Jsi s tátou? Tohle musíš vidět.


    Klikl na link a dal se do čtení. Sledoval vlákno. Tweet za tweetem. Komentář, odpověď. Jako vyšinutá chórová modlitba. Zvrácená liturgie.


    „Ježíši,“ zamumlal a stránku zavřel.


    Byl rád, že mu to manželka poslala. Byla právnička a chápala důležitost přípravy a informovanosti. Dokonce i o věcech, zvlášť o věcech, které doopravdy nechceme vědět.


    Hodiny před ním ukazovaly za minutu osm. Otřel si zpocené ruce o kalhoty a podíval se na fotografii na svém stole. S Annie a Honorém. Pořízenou u Gamachových doma ve Three Pines. V pozadí byl na knihovničce zarámovaný obrázek, který dokázal rozeznat jen člověk, jenž věděl, že tam je. Rozesmátá rodinná fotografie s Annie, Honorém, Jeanem Guyem, Reine-Marie a Armandem.


    Armand. Vždycky tam byl. Postava, která zároveň uklidňovala i strhávala pozornost.


    Jean Guy se s hlubokým nádechem opřel rukama o desku stolu a vytáhl se ze židle. Pak otevřel dveře a rázně vykročil přes velkou otevřenou kancelář kolem téměř prázdných stolů s laptopy a hromadami zpráv a fotografií.


    Vešel do zasedací místnosti. „Salut tout le monde.“


    Všichni vstali, včetně Gamache.


    Jean Guy k němu bez zaváhání napřáhl ruku a Armand se jí chopil.


    „Vítejte zpátky.“


    „Merci.“ Gamache přikývl. „Patron.“
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    Samozřejmě se napřed obraceli k vrchnímu inspektoru Gamachovi. Mluvili k němu. Podávali mu hlášení. Při procházení případů čekali na jeho komentáře, jeho souhlas.


    


    


    Pokud šlo o Gamache, ten pozorně naslouchal, ale nepromluvil. Místo toho stočil pohled doleva. K vrchnímu inspektoru Beauvoirovi.


    Čekal na pokyn.


    A vrchní inspektor Beauvoir ho vydal. Klidně, uvážlivě. Kde bylo potřeba, kladl jasné dotazy. Vedl, občas pobízel. Ale jinak jen poslouchal.


    Nebyl zakřiknutý ani nedůtklivý.


    Ve skutečnosti měl pořádnou zlost, ale ne na Gamache. Nebo na své vyšetřovatele. Jen na tu situaci. A na ty nahoře, kteří to podle něj udělali naschvál. Postavili dva ostřílené důstojníky proti sobě. Pro blaho sboru? Non. Pro zábavu. Aby viděli, jestli mezi ně dokážou vrazit klín. Jestli nějakým zvráceným kouzlem dokážou proměnit přátele v nepřátele.


    Ale možná, našeptával mu v hlavě tenký varovný hlásek, to nebylo jenom pro zábavu.


    Komisařka Lacosteová po jeho levici to všechno sledovala. Byla si vědoma, jaké síly tu působí. Doufala v nejlepší, ale uvnitř se připravovala na srážku.


    Přesto porada pokračovala a Jean Guy Beauvoir ukazoval stránku, jakou v něm nikdy předtím neviděla.


    Zažila u něj projevy neuvěřitelné odvahy. Krajní oddanosti. Houževnatost, nasazení a často až genialitu při hledání vrahů.


    Nikdy ale u svého rtuťovitého kolegy nepoznala zdrženlivost.


    Až do dneška.


    Někde cestou, pravděpodobně v tom prosluněném quebeckém lese se Beauvoir naučil, které bitvy je třeba bojovat. A které ne. Pochopil, na čem záleží a na čem nezáleží. Kdo jsou opravdoví spojenci a kdo nejsou.


    Do toho lesa vešel jako zástupce velitele. Odešel z něj jako vůdce.


    Jen je škoda, pomyslela si Lacosteová, že se to stalo, právě když se chystá Sûreté opustit.


    Probírali případy jeden po druhém, každý vedoucí vyšetřovatel stručně promluvil o vraždě, jejíž vyšetřování řídil. Doplňoval nejnovější informace o forenzním šetření, výsleších, motivech i podezřelých.


    Telefony byly jako vždy vypnuté a odložené stranou, vykázané z porady.


    Jak schůze pokračovala, vyšetřovatelé se pomalu přestali dívat na Gamache. Přestali zalétat pohledem ke komisařce Lacosteové. Věnovali plnou pozornost vrchnímu inspektoru Beauvoirovi. A ten jim věnoval tu svou.


    Když provedli zatčení a chystali se k soudu, Beauvoir chtěl vědět, co si o případu myslí korunní prokurátor. Ačkoli to po pravdě už věděl. Žádná vražda se nedostala k soudu bez toho, aby si vrchní inspektor Beauvoir nebyl vědom všech silných i slabých stránek případu.


    Ptal se kvůli svému týmu.


    A teď tu seděl s lokty na naleštěném stole, ruce sepnuté a nakloněný dopředu. Pozorný, soustředěný. Doufal, že vyzařuje auru klidu a pevného vedení. Pravdou bylo, že z něj sálala energie. Vitalita. Krajní bdělost.


    Když se díval na své vyšetřovatele, pohled měl jasný a povzbudivý. Díky brýlím působil starší, než ve skutečnosti byl. Ve svých necelých čtyřiceti letech byl mladší než spousta déle sloužících vyšetřovatelů v místnosti.


    A o dvacet let mladší než muž po jeho pravici.


    Štíhlý a upravený Beauvoir měl tmavé vlasy, v nichž se právě začínaly objevovat první šediny. A jeho kdysi vyloženě šlachovitá postava se začínala maličko zakulacovat.


    Když se blížil k zasedací místnosti, některé z těch poznámek zaslechl. Věděl, kdo je trousí. Nijak ho to nepřekvapovalo. Šlo o agenty, u nichž se zpochybňování dalo čekat.


    Když byl Gamache ještě vrchním komisařem, Lacosteová i Beauvoir za ním přišli s žádostí, aby tyhle potížisty propustil.


    „Vzpomeňte si, co se dělo předtím,“ připomněl Beauvoir.


    V Sûreté totiž měli předtím a potom. Jejich kolektivní a instituční pamětí se táhla čára.


    „Předtím“ byla doba strachu. Nedůvěry. Nepřátel převlečených za spojence. Šlo o dobu masivní a rozbujelé brutality. Doba, kdy vysoce postavení policisté schvalovali bití, a dokonce i vraždy.


    Gamache za obrovského osobního rizika vedl hnutí odporu a nakonec se uvolil, že se sám stane vrchním komisařem.


    Žádný z veteránů, kteří si tím prošli, nikdy nezapomene, co v Sûreté tehdy „předtím“ probíhalo.


    „Musíme se těch agentů zbavit,“ naléhala Lacosteová. „Převeleli je do vražd, když se věci vymykaly kontrole, jen aby dělali potíže.“


    Gamache přikývl. Věděl, že je to pravda.


    Jenže také věděl, že jen málo lidí je loajálnějších než ti, co dostali šanci.


    „Nechte je ve vraždách,“ odpověděl jim tehdy Gamache. „A pořádně je vycvičte.“


    Udělali to. A teď se tihle agenti pod vrchním inspektorem Beauvoirem sami stali veliteli. Ostřílenými a spolehlivými.


    Což ovšem neznamenalo, že by neměli vlastní názory – takové, o které se rádi podělili.


    A právě tyhle agenty z oddělení vražd Beauvoir těsně před svým příchodem do zasedačky slyšel, jak se otírají o Gamache.


    Když už byla pondělní porada téměř u konce, něco zaujalo Beauvoirovu pozornost. Zalétl pohledem na druhý konec dlouhého konferenčního stolu.


    „Nudíme vás?“


    Agentka Lysette Cloutierová zvedla hlavu a vytřeštila oči.


    „Désolée,“ omlouvala se, zatímco zápolila s telefonem.


    Vrchní inspektor Beauvoir z ní nespouštěl pohled, dokud mobil neodložila.


    Schůze pokračovala, ale jen asi minutu. Pak ji Beauvoir znovu přerušil.


    „Agentko Cloutierová, co to děláte?“


    Bylo ale jasné, co dělá. Něco ťukala do telefonu. Zase.


    „Omlouvám se. Moc se omlouvám, ale –“


    „Řešíte nějaké rodinné problémy?“ zeptal se Beauvoir.


    „Ne, to ani ne. Nemyslím –“


    „Tak to odložte.“


    Sklonila telefon ke stolu, ale pak ho zase zvedla. „Omlouvám se, ale něco mám.“


    „Pro nás?“


    „Já nevím. Možná.“


    Poslední hlášení spělo ke konci a ostatní na schůzi už to chtěli zabalit a vypadnout. Což znamenalo, že chtěli, aby položila ten zatracený telefon a sklapla.


    Cítila na sobě všechny oči. Cítila, jak jí v hrudním koši tluče srdce. V krku. V tepně na spánku. Pak agentka Cloutierová sevřela telefon a promluvila.


    „Právě mi napsal jeden kamarád. Jeho dcera zmizela. Od soboty večer je nezvěstná.“


    „Kde?“ zeptal se Beauvoir a přitáhl si papír.


    „V Eastern Townships.“


    „Kolik je jí let?“


    „Pětadvacet.“


    Tužka se zastavila. Čekal, že jde o dítě. Ulevilo se mu, ale zároveň ho to popudilo. Agentka Cloutierová si toho všimla a pokusila se ho získat na svou stranu.


    „Byla na cestě za ním na sever, ale nedorazila.“


    „Je vdaná?“


    „Ano.“


    „A co říká její manžel?“


    „Nic. Homer, její otec, mu pořád dokola volal, ale Carl vždycky jen řekl, že se nic neděje a ať přestane volat.“


    „Ale ona doma není?“


    „Zjevně ne. Carl nechtěl říct, kde je. Prostě Homerovi zavěsil. A teď už vůbec nebere telefon.“ Mluvila rychle, snažila se to ze sebe všechno vysypat. Pátrala v obličeji vrchního inspektora po nějaké známce zájmu. Po signálu, že to k němu proniklo.


    „Kde její otec bydlí?“


    „Na sever od Montrealu. Na Laurentinské vysočině. Ve Ste.-Agathe.“


    „Zajel za ní?“


    „Ne. Dával tomu čas do dneška.“


    Beauvoir uvažoval o ženě na druhém konci stolu. Pokud si vzpomínal, tohle bylo poprvé, kdy agentka Cloutierová na poradě promluvila.


    „Chápu, proč vám to dělá starost, ale je to lokální záležitost. Ať se o to postará místní oddělení.“


    Beauvoir znovu obrátil pozornost k inspektorovi, který právě dokončoval hlášení.


    „Homer na místní oddělení Sûreté volal. Poslali tam auto, ale nic nezjistili. To bylo včera. Pořád je nezvěstná. Už si o ni vážně dělá starosti.“


    „Pak musí vyplnit hlášení o pohřešované osobě. Můžete mu s tím pomoct.“


    Nechtěl, aby to znělo bezcitně, ale pravomoci tu byly jasně rozdělené a lézt někomu do zelí nikdy nedělalo dobrotu.


    „Prosím, patron,“ naléhala Cloutierová. „Nemohla bych tam zajet a porozhlédnout se?“


    Viděla, že vrchní inspektor není rozhodnutý. Že váhá. „Je těhotná.“


    Cloutierová cítila, jak se k ní všichni otočili. Zrudlá jako rak nespouštěla oči z vrchního inspektora.


    Beauvoir o ní znovu zapřemýšlel. Zvažoval možnosti.


    Skutečnost, že je ta žena těhotná, by neměla nic změnit. A přece pro Beauvoira změnila.


    Nezvěstná. Těhotná. Neochotný manžel.


    To byly jasné signály. Varovné.


    Lysette Cloutierová nebyla zkušená a upřímně řečeno ani moc výkonná kriminalistka. Kdyby ji na jeden den uvolnil, aby se na to podívala, nepřišla by na nic. Pravděpodobně proto, že nebylo co najít.


    Ta nezvěstná zřejmě jen odjela na víkend pryč. Manželovi řekla, že jede navštívit rodinu, ale ve skutečnosti si vyrazila s kamarádkami. Nebo s milencem.


    Nebyla by zdaleka první.


    „Co mám říct jejímu otci?“ naléhala Cloutierová. „Dělá si vážně starosti. Tohle se jí nepodobá.“


    „Možná ji nezná tak dobře, jak se domnívá.“


    „Ale zná svého zetě.“


    „Co tím myslíte?“


    „Nikdy to otevřeně neřekl, ale vím, že ho nemá rád.“


    „To není důvod, proč bychom na to měli nasadit zdroje oddělení vražd, agentko Cloutierová.“


    „Myslí si, že se jí něco stalo.“ Viděla, že ho ztrácí. Honem hledala, co by mu ještě řekla. „Jak byste se cítil vy, pane? Kdyby vaše dítě nepřišlo domů?“


    Viděla, že ta slova trefila do černého, ale ne tak, jak doufala.


    Vrchní inspektor Beauvoir teď vypadal rozzlobeně.


    Komisařka Lacosteová to vedle něj sledovala a předem se obrnila. Tak přece jen dojde ke srážce, ale ne s Gamachem. Vrchní inspektor Beauvoir se právě chystal zadupat do země agentku Cloutierovou.


    „Můj syn je ještě kojenec,“ opáčil Beauvoir chladně. „To je rozdíl.“


    „Ale když je milujeme, věk ve skutečnosti nehraje roli, ne?“ nedala se odbýt. Sotva dokázala uvěřit, že tohle dělá. „Pořád jsou to naše děti.“


    Beauvoir se na ni díval, a zatímco celá místnost zadržovala dech on zvažoval možnosti.


    „Jak se jmenuje?“


    „Vivienne. Vivienne Godinová.“


    Beauvoir si to zapsal. „A manžel?“


    „Carl Tracey.“


    Jestli je tahle Vivienne Godinová opravdu nezvěstná, pak se jí něco stalo a jde o čas.


    Naneštěstí byla Cloutierová cosi jako jejich Clouseau. Ona by tu ženu nenašla, i kdyby vedle ní stála u Tima Hortona ve frontě na kafe.


    Ne že by Cloutierová měla v hlavě piliny, jen to prostě nebyla její silná stránka. Proto ji do vražd nepřivedli.


    Beauvoir přejel rychlým pohledem policisty kolem stolu. Všichni měli plné ruce práce s rozdělanými případy. Kde k vraždě už došlo a oni musejí najít vraha. Rychle.


    Pak mu oči spočinuly na jediném policistovi, který ještě žádné vyšetřování přidělené neměl.


    Ježíši, pomyslel si Beauvoir, vážně mu tohle udělám?


    „Spolupracoval byste s agentkou Cloutierovou a prověřil, jestli se tam něco nestalo? Jen na jeden den?“


    „S radostí,“ odpověděl vrchní inspektor Gamache.
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    „Omlouvám se,“ zamumlal Beauvoir, když odcházeli z porady.


    „Za co?“ zeptal se Gamache.


    „Vždyť víte.“ Beauvoir naklonil hlavu směrem ke Cloutierové, která stála za svým stolem. „První den tady si přicvakla své papíry o převelení ke stehnu.“


    „Není ozbrojená, že ne?“ ujišťoval se Gamache.


    „Děláte si legraci?“


    „Jde jí to tady dobře?“ chtěl vědět Gamache. Nakonec převelet tuhle kancelářskou sílu do oddělení vražd bylo jeho rozhodnutí.


    „Když ji držíme mimo ulice a dál od všech občanů nebo čehokoli ostrého, tak vlastně ano.“


    „To je užitečné vědět.“


    Gamache sledoval, jak si agentka Cloutierová sedá ke svému stolu a upírá pohled do vzduchoprázdna. Snažil se věřit, že přemýšlí, ale výraz v jejím obličeji napovídal, že je ochromená nerozhodností.


    „Noli timere,“ ušklíbl se na něj Beauvoir.


    „Hm. No, možná trošičku timere,“ přiznal Gamache. Když nad agentkou Cloutierovou přemítal, vybavila se mu její otázka.


    Jak byste se cítil vy...?


    Jak by se cítil, kdyby jeho dcera, dospělá žena, vdaná žena, byla den a půl nezvěstná?


    Šílel by. Doufal by a modlil se, aby tomu někdo věnoval pozornost. Aby někdo pomohl.


    Úpornost agentky Cloutierové prozrazovala odvahu. A její otázka svědčila o soucitu.


    Obojí je nesmírně cenné, říkal si, zatímco sledoval, jak si z desky stolu shodila telefon. Do odpadkového koše.


    Byla evidentně nervózní. Kvůli té nezvěstné ženě? Kvůli tomu, že má pracovat s ním? Bála se, že selže? Nebo šlo ještě o něco jiného?


    „Domluvil jsem, aby do kanceláře přidali další stůl,“ oznámil mu Beauvoir. Málem řekl „do mojí kanceláře“, ale včas se zarazil.


    „Merci, vážím si toho, ale rád bych seděl tady.“


    „Opravdu?“ Beauvoir se rozhlédl.


    Pracovní stoly byly po dvou sražené čelem k sobě. Některé uklizené, na jiných se vršily haldy papírů. Některé měly na desce osobní předměty jako rodinné fotografie a suvenýry, jiné byly sterilní.


    Gamache sledoval Beauvoirův pohled. Už to byly roky, desítky let, kdy naposledy seděl v otevřeném prostoru společné kanceláře celého oddělení. U stejného stolu jako ostatní.


    Jako každý jiný vyšetřovatel.


    Jenže pro něj to vůbec nepředstavovalo ponížení, jak bylo zamýšleno, naopak se mu to vlastně líbilo. Připadalo mu to uklidňující. Velí někdo jiný a on se může soustředit jen na daný úkol.


    „Jestli vám to nevadí, zabral bych si tenhle.“ Ukázal na prázdný stůl naproti Cloutierové.


    „Je jen váš.“ S rukou položenou na Gamachových zádech Beauvoir dodal: „Kdybyste něco potřeboval nebo si jen chtěl promluvit, moje dveře jsou pořád otevřené.“


    Gamache poznal větu, kterou sám říkal nováčkům. „Kdy že to končíte?“


    Beauvoir se zasmál. „Jsem rád, že jste zpátky. Pane.“


    Gamache se zhluboka nadechl. Páchlo to tam potem. Kávou připalující se na dně skleněné konvice. Denně. Celé roky.


    Protože inteligentní lidi, což zřejmě nebyl nikdo z vražd, by se naučili kávovar vypnout. Nebo uvařit čerstvou.


    Bylo to tam cítit po papíru, pořadačích a ponožkách.


    Důvěrně známé vůně.


    Když kdysi nervózní agent Gamache svůj první den ve vraždách vešel dovnitř, panoval tam příšerný randál. Agenti se překřikovali navzájem. Telefony zvonily. Klapaly psací stroje.


    Teď tu byl slyšet šepot hlasů, měkké bzučení mobilů a ševelení kláves laptopů.


    Plus ça change, plus c’est la même chose.


    Čím víc se věci mění, tím víc zůstávají stejné.


    Zatímco technologie se změnily, práce se nezměnila vůbec.


    Vrazi pořád zabíjejí a agenti Sûreté je pořád pronásledují.


    Teprve v tu chvíli si Gamache uvědomil, jak moc mu to někde hluboko uvnitř chybělo.


    


    


    Opustili ostrov Montreal a přejeli přes Champlainův most na jižní břeh.


    Seděl na sedadle spolujezdce, řídila Cloutierová. Pod nimi byla řeka Svatého Vavřince ucpaná ledovými krami, které tam navršilo jarní tání. Vodní toky po celém Quebeku teď zamrzaly, tály a znovu zamrzaly, což vytvářelo obrovské ledové zátarasy. Řeky, vzduté tajícím sněhem a dubnovými dešti, neměly kam odtékat. Leda se vylít z břehů.


    Takové záplavy přicházely každé jaro, ale Gamache viděl, že tohle je jiné.


    Nesnášel výšky, a kdykoli přes monumentální most přejížděl, radši se díval před sebe. Teď se však přinutil pohlédnout dolů. Hlava se mu trochu točila a zmocňovala se ho závrať. Sevřel madlo dveří a zahleděl se přes okraj na obrovské, rozeklané hory ledu trčící z řeky.


    Kam až proti proudu řeky Svatého Vavřince dohlédl, viděl led. Popraskaný a vzdutý. Sunul se k nim.


    Jakmile se otočil dopředu, začal zase dýchat a s každým nádechem se modlil k Bohu, aby se už oteplilo a ty ledové přehrady roztály. Aby se proud uvolnil dřív, než se řeky vylijí z koryt.


    Moc slibně to ale nevypadá, pomyslel si, zatímco stěrače odhrnovaly z čelního skla mokrý sníh. A obloha před nimi se dusila mraky.


    „Povězte mi, co víte,“ vyzval agentku Cloutierovou.


    „Vivienne Godinová a Carl Tracey bydlí na venkově, na statku kousek od Cowansville. Před odjezdem jsem je trochu prověřila. Místní oddělení Sûreté k ní včera poté, co jim volal Homer, někoho poslalo. Prohledali to tam, ale nic nezjistili. Žádné známky násilí.


    „A po madame Godinové ani stopy.“


    „Non. V minulosti už policii k nim domů třikrát volali, pokaždé kvůli domácímu násilí. Jenže vždycky když dorazili, madame Godinová stížnost stáhla a odmítla je pustit dovnitř.“


    Takže její otec měl pravdu, pomyslel si Gamache. Něco se jí stalo.


    „Policie teď už formální stížnost nepotřebuje,“ namítl. „Stačí, když sami vidí známky týrání, a můžou zatýkat.“


    „Ano, ale řekla bych, že těch známek nebylo dost.“


    „Takže k zatčení nikdy nedošlo?“


    „Non.“


    Jeli nějakou dobu mlčky, oba vyhlíželi do šedivého, mokrého dne. A přemýšleli.


    Gamache o té mladé ženě, o Vivienne Godinové.


    Cloutierová o Viviennině otci Homerovi.


    Když se chystala sjet z dálnice, Gamache ji vybídl, ať pokračuje dál.


    „Než se podíváme k nim domů a promluvíme si s jejím manželem, potřebujeme napřed zjistit co nejvíc informací. Budeme mít jen jeden pokus, než nás odtamtud vyhodí. Musíme z každé otázky vytěžit maximum. Odbočte na příštím sjezdu a jeďte k místnímu oddělení. Tam ty telefonáty řešili, je to tak?“


    „Ano, ale už jsem s nimi mluvila.“


    „Mluvit po telefonu a udělat to osobně jsou dvě různé věci. Taky je to otázka úcty. Jde o jejich území. Neměli bychom tam jen tak vtrhnout a začít se vyptávat lidí. A kromě toho nejspíš budeme potřebovat jejich pomoc.“


    Za dvě minuty už odbočovali do městečka.


    „Tudy, prosím,“ řekl Gamache a ukázal do postranní uličky, pak na nízkou budovu se znakem Sûreté na fasádě.
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    „Bonjour. Jsem vrchní inspektor Gamache a tohle je agentka Cloutierová.“ Pod skleněnou přepážkou podsunul průkaz Sûreté a recepční si ho vzal. „Rádi bychom mluvili s velitelkou Flaubertovou, s’il vous plait.“


    Muž za sklem, civilista, se podíval na průkaz, pak na ně a ukázal na tvrdou lavici, na které se už choulil nějaký opilec.


    „Počkejte tamhle.“


    „Merci,“ odpověděl Gamache a posadil se pod fotografii quebeckého premiéra zodpovědného za jeho degradaci.


    Přehodil si nohu přes nohu, opřel se na lavici a čekal. Vypadalo to, že jen zírá do prázdna.


    Cloutierová přecházela po místnosti, kontrolovala si došlé zprávy v telefonu, prohlížela plakáty, fotografie, varování a doporučení na stěnách. Fotografie hokejového týmu Sûreté. Zkontrolovala v telefonu zprávy. Znovu.


    Konečně vyšla ven policistka a přes vstupní halu spěšně zamířila k nim. S napřaženou rukou. „Vrchní komisaři –“


    „Inspektore,“ opravil ji Gamache a napadlo ho, kolikrát to ještě asi bude muset udělat. „Vrchní inspektore.“ Vstal.


    „Brigitte Flaubertová,“ představila se a potřásla si s ním rukou.


    „Ano, vzpomínám si,“ odpověděl Gamache.


    Jako vrchní komisař si dal záležet, aby navštívil každé oddělení v provincii. Sedl si s velitelem a zvlášť s řadovými policisty, aby si vyslechl jejich názory na to, co je třeba zlepšit.


    „Omlouvám se, že jsem vás nechala čekat.“ Velitelka Flaubertová se na Gamache pátravě zahleděla. Takové pohledy už znal a měl podezření, že si na ně bude muset zvyknout.


    Lišil se od zvědavých pohledů, s jakými se obvykle setkával na ulici, když se kolemjdoucí snažili zařadit povědomý obličej. Dnešní pohledy se ho nesnažily ani tak zařadit, jako ho spíš soudily.


    Flaubertová se nevraživě zadívala na recepčního, kterému to zřejmě bylo jedno, a pak se obrátila k agentce Cloutierové, kterou jí Gamache právě představoval.


    „Pojďte se mnou, prosím,“ vyzvala je velitelka.


    Následovali ji do její kanceláře v zadní části stanice. Procházeli kolem psacích stolů obsazených zaneprázdněnými policisty, kteří k nim zvedali oči, když je míjeli, a pak je zase klopili k deskám stolů.


    A potom je znovu zvedli, jakmile si uvědomili, že ten rozložitý muž v parce není někdo neznámý, ale bývalý velitel celé zatracené Sûreté.


    Gamache přejížděl očima po místnosti a zachycoval pohledy, jež vzápětí rychle uhýbaly.


    Ovšem jeden policista, který seděl za svým stolem, ho zaujal. Byl statný, ale ne tlustý. Solidně stavěný. A zatímco ostatní klopili oči, on to nedělal.


    Než Gamache odvrátil zrak, zauvažoval, jestli ho nezná. Odněkud si ho vybavoval.


    Mohlo mu být kolem třiceti. Měl krátké tmavé vlasy a postavou připomínal obrněný vůz. Gamache odhadoval, že na výšku bude mít tak sto osmdesát centimetrů, možná sto osmdesát pět, to se vsedě dalo těžko poznat.


    Kde se s tím policistou setkal? Na akademii? Učil ho? Předával mu medaili? Za vzornou službu? Za statečnost? Za mimořádné výkony?


    Gamache si to nemyslel, to by si pamatoval. A přece toho člověka znal.


    A také tu byla ta věc s jeho očima. Zatímco ostatní policisté v místnosti vypadali zvědavě, tenhle působil ostražitě.


    Velitelka mávla rukou ke dvěma židlím na druhé straně svého psacího stolu a zavřela dveře.


    „Jak vám můžu pomoct?“ zeptala se Flaubertová.


    Gamache si sundal bundu a kývl na Cloutierovou, ať začne.


    „No... Víte...“ Snažila se zklidnit. „Zajímá nás jedna žena odsud. Vivienne Godinová. Vyrozuměli jsme, že se pohřešuje.“


    Na velitelčin stůl položila Vivienninu fotografii.


    Flaubertová viděla mladou ženu s rovnými hnědými vlasy vzadu svázanými do ohonu. Oči měla čistě, skoro pronikavě modré. Nevypadala nijak zvlášť šťastně, ale nevyzařoval z ní ani vztek nebo smutek. Její obličej jako by postrádal výraz.


    Vivienne Godinová ve skutečnosti mohla být přitažlivá žena, ale ta fotografie z ní vysála všechen život a její hezké rysy na ní působily nezajímavě.


    Když od ní velitelka Flaubertová zvedla oči, zatěkala pohledem od jednoho k druhému a nakonec ho opět upřela na agentku Cloutierovou.


    „Je mi líto, neznám ji. Říkáte, že je odsud?“


    „Ano, je vdaná za Carla Traceyho.“


    „Aha, Traceyho znám.“ Flaubertová došla ke dveřím a přivolala jednoho z policistů. Toho, který při příchodu zaujal Gamachovu pozornost.


    „Tohle je agent Cameron.“


    Gamache vstal a okamžitě zjistil, že se pletl. Tenhle člověk neměřil něco přes sto osmdesát centimetrů, ale skoro dva metry a měl opravdu impozantní postavu.


    Z dálky jeho obličej vypadal celkem nevýrazně.


    To se ale změnilo, jakmile se na něj člověk podíval zblízka. Pozoruhodné na něm byly jizvy. Jedna se mu táhla přes ret a další protínala levé obočí. Levou lícní kost měl maličko zploštělou a stejně tak i nos.


    Gamache si také všiml, ačkoli to se po pravdě dalo jen těžko přehlédnout, prstenu na Cameronově prstě.


    Odtud ho znal.


    „Patron,“ pozdravil Cameron.


    Gamache ukázal na jeho prst. „Skvělá hra, byl jsem tam. Alouettes přišli zezadu. Vám se povedlo pár skvělých zákroků. Na konci třetí čtvrtiny, že? Díky vám zadák skóroval.“


    „Přesně tak.“ Cameron se usmál a jeho masitá ruka pustila Gamache ze svého sevření. Zůstal stát, sotva se do malé místnosti vmáčkl. „To už je dávno.“


    „Tak dávno zase ne. Jste Robert Cameron, n’est-ce pas?“


    „Ano, Bob.“


    Tenhle člověk byl útočníkem Montréal Alouettes. Před pár lety jim pomáhal vyhrát pohár Kanadské fotbalové ligy.


    A teď pracuje u Sûreté.


    Hnědé vlasy měl nakrátko ostříhané a oči pozorné, soustředěné. Oči sportovce, který stále registruje, co se děje kolem. Připravený jednat a reagovat na situaci.


    I to je u agenta Sûreté užitečná vlastnost, pomyslel si Gamache. Pokud ta reakce ovšem není přehnaná. U muže téhle velikosti by to mohlo být drsné. Dokonce fatální.


    Když ale Cameron promluvil, bylo to skoro šeptem. Hlas měl hluboký a dobře slyšitelný, spíš mírný než jemný. Spousta hromotluků si užívá, když se může nad menšími bytostmi pánovitě tyčit. Zastrašovat je svou výškou a robustní stavbou. Bob Cameron se ale podle všeho úzkostlivě snažil působit na lidi příjemně. Zapadnout do světa, na který není stavěný.


    Bylo to zároveň milé i matoucí. Protože Gamache toho člověka viděl na hřišti.


    Viděl, čeho byl Cameron schopný. V čem byl dobrý. A co si zjevně užíval. Nešlo jenom o blokování nebo srážení k zemi. Způsoboval zranění, na měkkých tkáních i kostech.


    Gamache těšilo, že mimo hřiště a v uniformě Sûreté není Bob Cameron rozený surovec. Vlastně mu připomínal jeho syna Daniela. Ten byl vyšší než otec, robustnější, ale jemný a ohleduplný. Ačkoli měl i tu druhou stránku.


    Byla hloupost předpokládat, že agent Cameron má stejné vlastnosti jako jeho syn, to Gamache dobře věděl, ale stejně si uvědomil, že mu začíná být sympatický. Ovšem zároveň měl v živé paměti jeho zákroky jako levého útočníka. Viděl, jak soupeře chytá a sráží k zemi.


    „Bobe, máme tu nějakou pohřešovanou?“ zeptala se velitelka. „Vivienne –“


    „Godinovou,“ doplnil Cameron. „Oui. Včera volal její otec a dneska ráno jsem mluvil s jednou agentkou z Montrealu.“ Otočil se ke Cloutierové. „To jste byla vy?“


    „Oui.“


    „Stalo se ještě něco? Není –“


    Věděl, že se Gamache vrátil do vražd. A stejně jako všichni na stanici, v Sûreté a pravděpodobně i v celé provincii viděl i on dnešní příspěvky na sociálních sítích.


    Neslyšel ale, že by se našla nějaká mrtvola, natožpak tahle.


    „Ne,“ odpověděl Gamache, „ale mysleli jsme, že bychom se trochu porozhlédli, jestli nemáte nic proti.“


    „Mně to nevadí, ale jak jsem řekl jejímu otci, nepovažujeme ji za pohřešovanou.“


    „Proč ne?“


    „Po jeho telefonátu zajeli naši lidi k ní domů. Mluvili s Traceym. Když mu pověděli, že jeho žena k otci vůbec nedorazila, údajně se rozesmál. Říkal, že ho to nepřekvapuje. Prohlásil, že si nejspíš vyrazila s nějakým milencem.“


    „To není –“ vyhrkla Cloutierová, než ji Gamache stačil umlčet posunkem.


    „A oni mu věřili?“ zeptal se.


    „Samozřejmě ne tak docela. Podívali se do domu i do všech kůlen. Nebylo po ní ani stopy. Její auto bylo pryč a nenarazili ani na žádné známky násilí. Nezbylo jim nic než to nechat být.“


    „Říkal jste, že tam jeli vaši lidi. Vy jste s nimi nebyl?“ chtěl vědět Gamache.


    „Ne, měl jsem jiné úkoly.“


    „Aha,“ odpověděl Gamache. „Slyšeli jsme, že tu byly nějaké stížnosti na domácí násilí.“


    „Ano. Ty hovory jsem přijímal já, ale madame Godinová obvinění nikdy nevznesla.“


    „Nepotřebovali jste, aby to udělala,“ podotkl Gamache.


    „Já vím, ale nechtěla, abychom něco podnikali. Žádala nás, abychom odešli.“


    „Madame Godinová není doma a není u svého otce, tak kam myslíte, že šla?“ zeptal se Gamache.


    „Upřímně?“


    „Ano, prosím.“


    „Byla to zjevně týraná žena. Snažil jsem se jí pomoct. Když volala poprvé, dal jsem jí číslo na zdejší azylový dům.“


    „Takže myslíte, že by mohla být tam?“ zajímala se Cloutierová.


    „Není, volal jsem tam. Myslím, že prostě utekla. Schovala se v nějakém motelu, aby byla od Traceyho co nejdál.“


    „Tak proč nejela k otci?“ zapochybovala Cloutierová.


    „Možná prostě potřebovala nějaký čas sama pro sebe.“


    Připadalo jim to jako podivně neuspokojivá odpověď.


    Gamache se na chvilku zamyslel. „Má madame Godinová mobil?“


    „Ne. Tam v horách není signál.“


    „Nezdá se, že byste si dělal velké starosti, agente Camerone,“ poznamenal Gamache. „Týraná žena zmizí a vy se dál věnujete běžné pracovní rutině?“


    „Já si dělám starosti,“ vyštěkl Cameron, ale hned se zas zklidnil. „Désolé.“


    Takže mu netrvá zase tak dlouho, než se naštve, pomyslel si Gamache.


    „Ano, dělám si starosti,“ zopakoval Cameron. „Vím, co je Tracey zač. Jenže v té době ji postrádali jenom pár hodin. Chtěl jsem tomu dát čas do dnešního poledne a pak ji nahlásit jako pohřešovanou.“


    Podívali se na hodiny. Bylo půl jedenácté.


    „Můžu se zeptat, proč jste tady?“ pokračoval. „Jak jste se o tom vůbec dozvěděli?“


    „Její otec mi dneska ráno poslal e-mail,“ odpověděla Cloutierová. „Jsme staří přátelé.“


    „Takže je to neoficiální?“ zeptal se Cameron.


    „Ale ne, je to oficiální,“ ujistil ho Gamache. „Možná máte pravdu a je někde v bezpečí v motelu, ale pojďme se ujistit.“ Obrátil se k velitelce. „Můžete vyhlásit pátrání, prosím? A přesvědčit se, že se ta informace dostala do všech azylových domů v provincii?“


    „Oui, absolument.“


    „Co vám řekli její přátelé?“


    „Neptal jsem se,“ odpověděl Cameron.


    „Proč ne?“


    „Protože neprobíhalo regulérní vyšetřování,“ opáčil Cameron. „Podívejte, jestli Vivienne potřebuje na nějakou dobu vypadnout, nijak se jí nedivím. Nebudu jejímu manželovi pomáhat ji hledat.“


    „Ale tohle není kvůli němu,“ namítla Cloutierová. „Jde o jejího otce. Očekával ji v sobotu večer. Teď je pondělí. Nemyslíte, že by mu už zavolala, kdyby byla v bezpečí?“


    „Možná se ho taky bojí,“ nadhodil Cameron. „Možná spolu nevycházejí.“


    „Tak proč by říkala, že za ním jede? Musela mít potíže. Kam  jinam by se mohla obrátit? Kde jinde by se cítila v bezpečí?“


    Gamache měl podezření, že je to pravda, ale zároveň ze zkušenosti věděl, že lidé, kteří se snaží uniknout týrání, často udělají osudnou, i když pochopitelnou chybu.


    Jedou tam, kde se cítí v bezpečí. Ke svým rodinám, nejlepším kamarádům.


    Na obvyklá místa, kde lze čekat podporu. Ale kde je zároveň každý snadno najde.


    Kam by se tyran vypravil jako první, když ne k rodině a přátelům?


    Jestli Vivienne Godinová opustila svého násilnického manžela, Gamache doufal, že změnila názor a místo k otci zamířila do nějakého motelu. Nebo do azylového domu.


    „Je tohle žena, se kterou jste se setkal?“ Ukázal na fotografii na stole.


    „To je ona,“ odpověděl Cameron mírným hlasem.


    Gamache se ale nenechal oklamat. Viděl toho člověka hrát. Fandil a sledoval, jak toho zasněženého dne Alouettes vyhráli pohár. A viděl, jak brutálně a s evidentním potěšením narážel do blížících se obránců soupeře. Vší silou chránil vlastního spoluhráče. A že té síly měl, ještě i teď.


    Něco ale Gamache mátlo. Ty jizvy. Hráči přece nosí helmy s mřížkou, která jim chrání obličej. Mívají otřesy mozku, vykloubené paže a podvrtnuté nohy, ale přijít k takovým zraněním v obličeji je skoro nemožné.


    K těm dochází od úderů jiného typu, jak Gamache dobře věděl.


    „Kdy poprvé volala o pomoc?“


    „Někdy loni v létě. Ten hovor jsem přijímal já.“


    „Zjevně si na to pamatujete,“ podotkl Gamache a všiml si, jak se Cameron začervenal a odvrátil se.


    „A volala vám víc než jednou?“ zajímala se Cloutierová.


    „Ne mně, volala na tísňovou linku. Ale ano, většinou když se vyplácely dávky.“


    „Byli nezaměstnaní?“ chtěl vědět Gamache.


    „Byli, ale Tracey fušuje do keramiky.“


    „Do keramiky?“ ujišťoval se Gamache. Nebyl si jistý, jestli slyšel správně. „Jako že je hrnčíř?“


    „Přesně tak. Vyrábí nepoužitelné věci. Jsou k ničemu, jako on sám.“


    Takže Carl Tracey je umělec, pomyslel si Gamache. Ale vlastně proč ne? V životě už poznal spoustu umělců, hlavně přes Claru, a postupem času zjistil, že nejde zrovna o nejvyrovnanější a nejspořádanější lidi.


    „Kdy vás k nim domů zavolala naposledy?“ zeptal se Gamache.


    „Před dvěma týdny. Zase odmítla pomoc.“


    „Proč by volala a pak odmítala pomoc?“ nechápala Cloutierová. „To nedává smysl.“


    „Jen chtěla, aby ji přestal mlátit,“ vysvětlil Cameron. „Ale nestála o to, aby ho zavřeli. Podle mě věděla, že by ho za pár hodin zase pustili a pak by šlo opravdu do tuhého.“


    Gamache přikývl. Tohle byla strašná chyba v systému. Vypadalo to jako pomoc obětem domácího násilí, ale ve skutečnosti se tím týrání jen kumulovalo. A zhoršovalo.


    „Víc jsme udělat nemohli,“ ujišťoval je Cameron. „Doopravdy.“


    „Doopravdy?“


    „Co tím myslíte, pane?“ zeptal se Cameron.


    „Řekl jste, že jste nemohli nic dělat... doopravdy.“ Gamache nechal to slovo chvilku viset ve vzduchu. „Takže něco jste přece jen udělali?“


    Cameron na chvilku zaváhal, ale nakonec odpověděl. „Když jsem Carla potkal minulý týden ve městě, vzal jsem si ho stranou. Varoval jsem ho.“


    „Co jste mu řekl?“ zajímal se Gamache.


    „Řekl jsem mu, že vím, co své ženě dělá, a že jestli přijde ještě jedna stížnost, rozbiju mu hubu.“


    „Co že jste udělal?“ zeptal se Gamache. Cloutierová vedle něj jen zašeptala: „Bože.“


    Gamache vstal a obrátil se k hromotlukovi čelem.


    Malá místnost jako by se ještě zmenšila. Atmosféra byla dusivá.


    „To byla chyba,“ prohlásila velitelka Flaubertová, která si uvědomovala, že by měla něco říct, ale opravdová výtka v tom nezněla.


    „Proč to byla chyba?“ zeptal se Cameron Gamache. „Potřeboval to slyšet.“


    „A co přesně?“ opáčil Gamache. „Že policisté s odznakem a se zbraní budou soudci, porota a rovnou i vykonají rozsudek? Chtěl jste, aby se dozvěděl, že takhle to v Sûreté děláme? Že když někoho zbije, zbijeme ho taky? Rezignoval jste na veškerou etiku?“


    Gamache mluvil zřetelně. Pomalu. Pečlivě volil slova a polykal ta, která se mu drala na jazyk. Pobouření na něm bylo ale jasně patrné. Z jeho naprosté nehybnosti. Z každého. Pečlivě. Mířeného. Slova.


    „Výhrůžky násilím jsou nepřijatelné. Jste policista ze Sûreté du Québec, ne nějaký pouliční rváč. Vy nastolujete tón, atmosféru. Sloužíte jako vzor, ať už vědomě, nebo nevědomě.“


    „Já měl obavy o zranitelnou ženu, těhotnou ženu a její nenarozené dítě. Ne o celé obyvatelstvo Quebeku.“


    „To je totéž. Ve státě, kde má policie dojem, že může zmlátit ty, co se jí nelíbí, a bere zákon do vlastních rukou, není žádný občan v bezpečí.“


    „A vy jste to neudělal?“ zeptal se Cameron.


    „Agente Camerone!“ vyštěkla velitelka Flaubertová.


    Ale bylo už pozdě. Ta slova už vylétla, mez byla překročena.


    Cloutierové spadla čelist a ústa se jí otevřela, ale neřekla nic. Jen třeštila oči na ty dva muže, kteří se vzájemně měřili pohledem.


    „Udělal,“ připustil Gamache. „A zaplatil jsem za to. Věděl jsem, že zaplatím. Věděl jsem, že bych měl. Zato vy se tváříte, že máte plné právo vyhrožovat násilím. Možná se dokonce nezastavit jen u výhrůžek. Aniž by vás někdo kritizoval.“


    To Cameron nemohl popřít.


    „V jakém stadiu jste usoudil, že je vhodná pohrůžka násilím?“


    „Když jsem si uvědomil, že zákon Vivienne Godinovou neochrání, pane.“


    „A vy byste ji ochránil? Tím, že byste na násilí odpověděl násilím?“


    „Kdybyste ji viděl –“


    „Viděl jsem už horší věci.“


    Pravda i hrůza vyřčeného je v malé místnosti ošklivě tísnila.


    „Netvrdím, že to, co se Vivienne Godinové dělo, bylo v pořádku,“ pokračoval Gamache mírněji. „To samozřejmě nebylo. Člověk je pochopitelně v pokušení něco udělat, cokoli, aby to přestalo. Je strašné, když jako ti, co přísahali, že budou lidi chránit, nemůžeme pomoct. Když proti někomu, o kom víme, že je vinen, nemůžeme zasáhnout. Když dotyčný pokračuje v tom, co dělá, a my ho nemůžeme zastavit. Jenže ještě horší je, když se stanou zločinci i z policistů, chápete?“


    „Ano pane.“


    „Opravdu to chápete?“ zeptal se Gamache.


    Agent Cameron chvíli mlčel, přemýšlel. Nakonec přikývl.


    „A ještě jedna věc,“ navázal Gamache, teď už normálním hlasem. „Zvážil jste, co taková výhrůžka s člověkem jako Carl Tracey provede? Opravdu jste si myslel, že kvůli ní přestane své ženě ubližovat? Nenapadlo vás, že by ho to mohlo ještě víc rozzuřit? A na kom by si to vybil? Na vás – nebo na ní?“


    Nastalo ticho, v němž se Cameron zamyslel nad otázkou, kterou si předtím nepoložil.


    „Důsledky,“ pokračoval Gamache. „Vždycky je nutné zvážit důsledky toho, co uděláme. Nebo neuděláme. Naše jednání se tím třeba nezmění, ale musíme mít představu, co jím způsobíme. Taková je smlouva, kterou máme s obyvateli Quebeku. Že se lidi se služebními odznaky a pistolemi dokážou taky ovládat.“


    „Anopane.“


    „Bon.“


    Přinejmenším teď chápal, proč Cameron včera do toho statku nejel osobně.


    Znovu se posadil. „Pokračujte, agentko Cloutierová.“


    Atmosféra v místnosti, stále vibrující napětím, se pomalu vracela téměř k normálu.


    „Nevíte, jestli Vivienne měla nějaké přátele, které bychom mohli kontaktovat?“ zeptala se Cloutierová. „Nějaké, se kterými by teď mohla být?“


    Cameron zavrtěl hlavou. „Tracey nám žádná jména nedal a nikdo se nepřihlásil ani neprojevil starost.“


    Začínali si o životě Vivienne Godinové tvořit obrázek, a co viděli, nebylo dobré.


    Žena odříznutá od světa na osamoceném statku. Šlo, jak věděli, o jeden z varovných signálů svědčících o mimořádném týrání. O kontrole.


    „A co nějaké drby?“ nevzdávala se Cloutierová.


    „Myslíte nějaký románek?“ zeptal se Cameron. „Jestli nějaký měla, nikdy jsem o něm neslyšel.“


    „A Tracey? Má nějaké kamarády?“


    „Kumpány z hospody,“ odpověděl Cameron. „Ale i ti podle všeho zmizeli. Když jsem ho naposledy viděl ve městě, popíjel sám v jedné špeluňce na předměstí.“


    „Jak se jmenuje?“ zajímala se Cloutierová. Už jí to začínalo přecházet do krve.


    „Le Lapin Grossier.“


    „Oplzlý zajíček?“ ujišťovala se, když si to zapisovala.


    „Spíš olezlý,“ zabručel Cameron.


    „Necudný zajíček,“ dodala Flaubertová. „Je to striptýzový bar.“


    Rozhovor se nachýlil ke konci.


    Gamache vstal, sáhl po bundě, kterou měl přehozenou přes opěradlo židle, a začal se loučit. „Děkujeme za vaši pomoc.“


    „Co budete dělat teď, jestli se můžu zeptat?“ chtěl vědět Cameron.


    „Jedeme navštívit monsieur Traceyho,“ odpověděl Gamache.


    „Chcete, abych jel s vámi?“


    Gamache se zarazil. Už se chystal odmítnout, vzhledem k Cameronově poslednímu setkání s Carlem Traceym, ale pak ho napadlo, jestli by toho nemohli využít ve svůj prospěch. Cameronova výhrůžka, že Traceyho zbije, sice byla špatná, ale už se stalo. A Gamache byl dost velký realista, aby věděl, že když se tam ukáže právě s tímhle agentem, mohlo by to z Traceyho vytřást něco pravdy.


    „Kdyby vám to nevadilo,“ obrátil se Gamache k velitelce a ta přikývla, „tak by nám to pomohlo. Můžete nám ukázat cestu.“


    „Vezmu si bundu,“ opáčil Cameron.


    Jakmile odešel, velitelka spustila: „Mrzí mě, že Traceymu vyhrožoval. O tom jsem nevěděla.“


    „Opravdu vás to mrzí?“


    Velitelka Flaubertová zrudla. „Chápu, proč to udělal.“


    Gamache nad tím chvilku uvažoval s pohledem upřeným na zavřené dveře, za nimiž hromotluk zmizel.


    „Ty jizvy na obličeji?“ nadhodil. „Nejsou z fotbalu.“


    „Non. Za ty může děkovat svému otci.“


    Gamache se zhluboka nadechl a potřásl hlavou. Přeměnil Bob Cameron tu bolest a zradu v něco užitečného? Při sportu? A teď při ochraně ostatních?


    Nebo se od svého otce naučil něco jiného?


    Znovu mu v mysli vytanul ten mrazivý den v Montrealu. Zabalení v dekách sledoval s Reine-Marie a synem Danielem finále Grey Cupu. Slyšel nárazy, hekání a výkřiky ze hřiště.


    Vybavila se mu ta surovost, s níž se levý útočník vrhl na svou oběť. A srazil hráče k zemi. Zůstal nad ním stát a rozpřáhl ruce na znamení dominance.


    Směrem k bouřlivému potlesku. K uznání.


    Dělá to pořád, jen teď v uniformě Sûreté?


    


    


    Jakmile se vrátili do auta a rozjeli se za vozem agenta Camerona, zeptal se Gamache agentky Cloutierové: „Jaký na vás dělá dojem?“


    „Cameron? Nevím.“


    „Zamyslete se.“


    Poslechla. „Mluvil o ní jako o madame Godinové, ale když se rozčílil, nazval ji Vivienne.“


    „Oui. Když jste s ním dneska ráno mluvila, zmínila jste, že je těhotná?“


    Cloutierová si v duchu prošla celý rozhovor. „Ne.“


    „Aha.“


    A přece agent Cameron věděl, že Vivienne čeká dítě, pomyslel si Gamache.


    Tak jak to zjistil?


    * * *


    


    Zatímco se blížili ke statku a stěrače odhrnovaly z čelního skla mokré sněhové vločky, agentka Cloutierová dělala to, co vždycky, když byla mimořádně vystresovaná.


    Dva krát čtyři je osm.


    Tři krát pět je patnáct.


    Svou násobilku. Čísla srovnaná do úhledných řad a sloupců.


    Pět krát čtyři je...


    Byla to její meditace. Její šťastné místo. Čísla dokonale srovnaná jedno vedle druhého nedávají chaosu vůbec žádný prostor. Všechno je na svém místě. Doma. V bezpečí. Všechno je předvídatelné. Známé. Každá otázka má svou odpověď.


    Dvacet.


    V tabulkách s násobilkou se nedějí hrozné věci těhotným dcerám starých přátel.


    Šest krát šest je...


    Jenže Cloutierová věděla, že něco se stalo. A je na nich, aby našli odpověď.


    ... třicet šest.


    Šestatřicet hodin. Právě tak dlouho se teď Vivienne pohřešuje.
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    „Co myslíš?“ zeptal se Gabri Clary, když stáli na kamenném můstku a dívali se pod sebe na říčku Bella Bella.


    Musel mluvit nahlas, aby překřičel její hučení.


    Pod nimi se hnala voda, v létě tak klidná a průzračná, ale teď se v ní mlely velké kusy ledu společně s hnědavou pěnou a větvemi stromů, které do proudu spláchlo jarní tání.


    To všechno bylo naprosto přirozené. To všechno se dalo čekat.


    Jenže měli problém.


    Bylo toho moc. Moc vody. Moc ledu. A hlavně moc částí lesa, které teď vířily ve vodě.


    Gabri a Clara se otočili a zahleděli se po proudu.


    „Sakra,“ zamumlala Clara. Pak se hlasitěji obrátila na Gabriho: „Dělá se tam přehrada. Myslím, že je načase začít chystat pytle.“


    „Pikle?“ zajímala se Ruth, když k nim na můstku došla.


    Moly prožraný vlněný šátek měla uvázaný přes krátké bílé vlasy a zauzlovaný pod bradou, takže vypadala jako postarší viktoriánský džentlmen s bolavým zubem. A husou.


    „Ale no tak, Ruth,“ odpověděl Gabri přehnaně trpělivým tónem. „Tohle už jsme probírali. Žádné pikle, ale pytle. Svoláme dobrovolníky, naplníme pytle pískem a položíme si je před dveře.“


    „Do hajzlu,“ ucedila Ruth.


    „Ne, tam ne,“ opravil ji Gabri, „To by se nemuselo vyplatit, jak jsme zjistili loni na jaře.“


    Clara se vrátila na druhou stranu mostu a zahleděla se na svou zahradu, která spadala až k řece. Hladina za poslední hodinu rychle vystoupala a právě se začínala vylívat z břehů.


    „Tak moc vylitou jsem ji takhle brzy ještě neviděl,“ poznamenal Gabri, když se postavil vedle ní.


    „A to mluvíš o řece, nebo o Ruth?“ zeptala se Clara.


    Gabri se zasmál, pak svou starou sousedku přejel zkoumavým pohledem.


    Ruth vypadala celkem střízlivě a tvářila se vážně, zato husa působila trochu omámeně. Na druhou stranu, tak husy vypadají často.


    „Co myslíš, Ruth?“ křikl na ni Gabri, aby ho slyšela i přes hučení vody a svůj přirozený sklon neposlouchat.


    Byla nejstarší obyvatelkou Three Pines, ovšem o tom, jak stará vlastně je, se vedly spory.


    „Vykopali jsme ji na zahradě,“ vtipkoval rád Gabriho partner Olivier. Bylo to celkem trefné, Ruth opravdu na pohled připomínala fosilii.


    Kromě toho shodou okolností velela místní jednotce dobrovolných hasičů. Ne proto, že by byla rozená vůdkyně, ale protože většina obyvatel Three Pines by radši vběhla do hořícího domu nebo rozvodněné řeky, než aby čelila ostrému jazyku Ruth Zardové.


    Stará žena naklonila hlavu ke straně a zahleděla se na oblohu. Sněžit už přestalo, ale mraky stále hrozily nějakou vláhou, tedy přesně tím, co nepotřebovali.


    Pak sklopila oči k řece pod sebou. „Asi budeme muset objednat víc písku,“ usoudila. „Včera jsem to kontrolovala a za starým nádražím máme na hromadě dost na normální záplavu, ale tohle mi normální nepřipadá.“


    A jestli se někdo vyznal v nenormálních věcech, byla to Ruth.


    „Takhle vysoko jsem ji viděla jenom jednou,“ pokračovala. „Hm, myslím, že přišel čas.“


    „Na co?“ zeptala se Clara.


    „Na další stoletou vodu.“


    „A do hajzlu. Doprdelky na fialky. Merde.“ Pak se zarazil. „Co je stoletá voda?“


    „Ten výraz nejspíš mluví sám za sebe,“ opáčila Clara.


    „Stoletá voda je povodeň, co přijde jednou za sto let, viď?“ pošeptal Gabri Claře.


    „Na to musím říct jen ano.“


    „Tak jak ji mohla Ruth někdy vidět?“ Ztišil hlas ještě víc. „Kolik jí je?“


    „Nemám tušení. Pořád ještě se snažím přijít na to, jak stará je ta husa,“ odpověděla Clara.


    Právě v tu chvíli Róza, která byla v Ruthině náruči pár kroků před nimi, otočila hlavu o 180 stupňů. A zpražila je pohledem.


    „Ďábelská husa,“ pošeptal Gabri. „Jestli se jí otočí hlava kolem dokola, tak beru nohy na ramena.“


    Róza se ale otočila zpátky, uhnízdila se v ohbí Ruthiny paže a usnula.


    O stoupající vodě buď nevěděla, nebo ji nezajímala.


    Jenže husy umějí létat, napadlo Claru, když vcházela do bistra. A lidi ne.


    


    


    Pneumatiky se jim protáčely v silné vrstvě bahna a auto se v kopci začalo smýkat stranou.


    Jarní tání opět přinášelo naději a bláto. Bylo to krásně nechutné období.


    „Nechte toho,“ brzdil Cloutierovou Gamache. „Arrêt,“ rozkázal jí, když znovu dupla na plyn a auto sklouzlo zhruba o další metr blíž ke srázu.


    Nad nimi hlídkový vůz agenta Camerona sjel kousek dozadu. Směrem k nim.


    „Couvejte,“ nařídil Gamache. „Pomalu.“


    Hlas držel v klidné, nevzrušené rovině, dokonce i když sledoval, jak Cameronovo auto na příkrém svahu nabírá rychlost.


    „Co chcete,“ vysvětloval dál, „je –“


    „Já vím, já vím.“


    Zatímco ji sledoval, zařadila zpátečku a jemně přišlápla plynový pedál. Polehoučku začala couvat. Gamache se zapřel, pohledem fixoval blížící se Cameronovo auto ještě ve chvíli, kdy Cloutierová šlápla pořádně na plyn a jejich vůz nabral rychlost.


    Následovala slabá rána, jak do sebe obě vozidla Sûreté ťukla. Cloutierová zkušeným přibrzďováním oba vozy zpomalila, až zastavily na úbočí kopce.


    Provedla ten manévr dokonale. Gamache pochyboval, že sám by to svedl jen z poloviny tak dobře.


    „Formidable,“ pochválil ji a viděl, jak se usmála.


    „Prosím, znovu už to po mně nechtějte.“


    Zasmál se. „Věřte mi, agentko Cloutierová, že kdyby bylo někdy potřeba udělat to znovu, zavolám si na to vás.“


    Cameron vystoupil a začal klouzat k nim. Cestou se přidržoval auta, dokud se nezastavil u Gamachova okénka.


    „Páni, to bylo něco. Merci.“ Sehnul se a podíval se na Gamache. „Co teď?“


    „Teď,“ odpověděl Gamache, zatímco sahal pro čepici a rukavice, „půjdeme pěšky.“


    Cloutierová zvedla oči ke svahu. „K jejich domu je to minimálně půl kilometru.“


    „Tak to bychom radši měli vyrazit,“ opáčil Gamache, který mezitím vystoupil z auta a teď se rozhlížel po okolí.


    Vypasené dubnové vločky už přestaly padat, vzduch byl chladný a svěží. Když se zhluboka nadechl, ucítil sladkou vůni borového jehličí, tlející listy a bláto.


    A slyšel –


    „Co to je?“ zeptala se Cloutierová s hlavou nakloněnou ke straně.


    „Řeka,“ odpověděl Cameron. „Musely se prolomit ledy. Začíná jarní tání.“


    Gamache se obrátil směrem, odkud se ten zvuk z hloubi lesa ozýval.


    Řeku sice neviděl, ale slyšel ji. Vodu spěšně proudící po úbočí hory. Ti, kdo žijí na quebeckém venkově, znají ten zvuk tak dobře jako obyvatelé měst houkání sirén.


    Když toho dne brzy ráno odjížděl do Montrealu, všude bylo ještě ticho. Kromě jemného, tichounkého ťukání obrovských vloček dosedajících na stromy, domy i auta.


    Něco se ale mezitím zlomilo, něco se probudilo. A jemné to rozhodně nebylo.


    Znovu se zhluboka nadechl, ale už s menší rozkoší.


    Na jaře se budí nejrůznější věci. S teplejším počasím. Medvědi. Čipmankové. Skunkové a mývali. A řeky.


    Ožívají.


    Jen máloco je tak silné, ničivé a děsivé než hladový medvěd nebo rozvodněná řeka.


    Gamache věděl přesně, kam ta voda teče. Na téhle silničce sice ještě nikdy nebyl, ale v kraji se vyznal. Nebyli zase až tak daleko od jeho domovské vesnice.


    Což znamenalo, že hukot, který slyšeli, vydávala říčka Bella Bella a voda mířila přímo do Three Pines.


    Vytáhl mobil, aby zavolal Reine-Marie, varoval ji a zjistil, jak se věci mají, ale Cameron měl pravdu. Nebyl tu signál.


    Vypnul telefon, zasunul ho zpátky do kapsy a zvedl pohled k rozbahněné cestě.


    „Pojďte,“ zavelel a začal stoupat do svahu.


    * * *


    


    „Ten tiket z loterie,“ řekla Isabelle Lacosteová a podívala se přes desky na Jeana Guye.


    „Cože?“


    Lacosteová měla mezi schůzkami. Zastavila se na kus řeči a on ji místo toho zaúkoloval. Hodil jí pár složek a prohlásil: „Koukněte se na ně a povězte mi, co si o tom myslíte.“


    Oba tam pak seděli v družném tichu, četli si o vraždách, někdy příšerných, někdy přímočarých a vždycky tragických. Tu a tam se komisařka Lacosteová na něco zeptala. Nebo něco poznamenala či okomentovala.


    „V případu Andersonová,“ upřesnila. „Oběť se našla s tiketem v kapse.“


    „Oui. Skupinka kolegů z práce si společně vsadila.“


    „Což ona zorganizovala.“


    „Ano.“ Naklonil se k ní, aby viděl do složky, kterou držela v ruce. „Ale ten tiket nebyl výherní.“


    „O to nejde.“


    „Tak o co?“


    „Té sázky se zúčastnili všichni z jejího oddělení, viďte? Deset lidí?“


    „Ano.“


    „Ale tady se píše, že v tom oddělení pracuje jedenáct lidí. Jednoho vynechali. Koho?“


    Beauvoir se v židli opřel a zamyslel se. Zdálo se to jako drobný detail, ale o ty u vražd jde. I u vrahů. Skrývají se v detailech. V maličkostech, které se snadno přehlédnou.


    „Myslíte, že ten, koho vynechali, ji zavraždil kvůli sázence? Ale proč si ji tedy nevzal?“


    „Non.“ Isabelle zavrtěla hlavou, ale pak se najednou podívala na hodinky. „Přijdu pozdě na další schůzku.“


    „Počkejte, proč tam ten tiket vrah nechal, jestli to byl motiv?“ zavolal Beauvoir za Lacosteovou, která už mířila ke dveřím.


    „Protože nešlo o ten tiket, ale o to, že dotyčného vynechali. A pravděpodobně ne poprvé. Co se stane, když někoho pořád dokola odstrkujete?“


    Popadl složku a přelétl ji pohledem. „Merde,“ zamumlal. „Možná má pravdu.“


    Vrchní inspektor Beauvoir zavolal vedoucímu vyšetřovateli a navrhl mu, ať zjistí, co může, o kolegovi, kterého vynechali.


    Pak se zas posadil a dál procházel složky.


    Radši by se propadl, než by svému nástupci předal věci v nepořádku. Zvlášť když se svým nástupcem bude v následujících letech trávit svátky.


    Za deset dní s Annie a Honorém nasednou do letadla a odletí do Paříže začít nový život. A on začne v nové práci v soukromém sektoru.


    Skoro tomu nemohl uvěřit.


    Duben v Paříži. Stromy už budou mít listí. Přísně geometricky uspořádané zahrady budou kvést. Pařížané budou posedávat v kavárnách na chodnících a vychutnávat si teplo a aperitiv.


    Město světel ve svém nejzářivějším období.


    Podíval se velkým oknem na Montreal. Kvůli nízké oblačnosti nedohlédl ani na vrcholek Mont Royal.


    Sněžit sice přestalo, ale pošmourno bylo dál.


    Pozdní jaro v Quebeku je nádherné.


    Ovšem začátek jara je podělaný zleva i zprava. V některých případech doslova. Na některých místech.


    Skoro to teď cítil. Ve městech to ani moc znát nebylo, ale na venkově?


    Po letech návštěv u Gamachových v miniaturní vesničce Three Pines se Jean Guy dostal mnohem blíž k přírodě. K jejímu rytmu. K překvapením. K zázrakům.


    Dost blízko, aby si potvrdil, co na přírodě nesnáší. Je špinavá a nepředvídatelná. A smrdí.


    Beauvoir dodnes choval podezření, že ti, kdo mohli žít v Montrealu nebo v Quebec City, ale rozhodli se pro venkov, mají v hlavě přinejmenším o kolečko míň. A jen se mu to potvrdilo, když se seznámil s obyvateli Three Pines. Zvlášť se starou básnířkou. Té už se podle všeho nemá v hlavě co točit a výsledkem je, že tráví čas snahou vytáčet jiné lidi. Přinejmenším Jeana Guye.


    Nijak nepomáhalo, že spousta vesničanů byla anglofonních. A Jean Guy byl anglofob.


    Angličani ho děsili. Částečně proto, že sám sice anglicky mluvil dobře, ale jemné odstíny ve významu zachytil jen málokdy. Nebo kulturní odkazy. Kdo je Captain Crunch? Nebo Captain Kangaroo? Proč tolik kapitánů? Proč ne generálové? A proč vždycky jedí hranolky s kečupem, a ne s majonézou? A jak se dá vůbec vysvětlit švestkový pudink? Ten vypadá a smrdí přesně jako začátek jara.


    A oni ho jedí.


    Postupem času si však zamiloval nejen vesnici, ale hlavně vesničany. Přijal jejich podivnůstky. Stejně jako oni přijali ty jeho.


    Ale stejně, švestkový pudink? Znělo to tak dobře a chutnalo tak odporně.


    Angličani.


    Zazvonil mu telefon a on hovor okamžitě přijal.


    „Salut,“ ozval se veselý hlas. „Nevolám nevhod?“


    „Kdyby ano, nevzal bych to.“


    Oba ale věděli, že to není tak docela pravda. Pokud by zrovna nebyl uprostřed přestřelky, hovor od Annie by přijal kdykoli.


    Annie si jako úspěšná advokátka zařídila přeložení do pařížské pobočky a teď se učila na zkoušku nutnou k získání licence, aby ve Francii mohla působit jako avocat.


    „Myslíš, že bys dneska večer mohl zajet do Three Pines?“ zeptala se.


    „Neměl jsem to v plánu. Proč?“


    „Zrovna jsem telefonovala s mámou a ta říkala, že Bella Bella se rozvodňuje.“


    „To dělá každé jaro.“


    „Tentokrát to vypadá, že to bude jiné. Snažila se mluvit, jako by o nic nešlo, ale poznala jsem, že si dělá starosti. Chtěla se ujistit, že tam s Honorém nepojedu.“


    „Je to tak zlé?“


    Aby se jeho tchyně vzdala drahocenného času s nimi, musela se blížit málem katastrofa.


    Jean Guy spustil nohy ze stolu a posadil se zpříma.


    „Budou potřebovat pomoct plnit pytle s pískem,“ pokračovala Annie. „Na druhou stranu, jak hrozné to může být? Je to Bella Bella, ne Svatý Vavřinec nebo Mississippi. To nejhorší, co se může stát, je voda ve sklepě, ne? Ještě nikdy se to tam úplně nezaplavilo.“


    Beauvoir přešel k oknu.


    Věděl, že spousta věcí se ještě nikdy předtím nestala. A pak najednou ano. Jen jednou, víc není třeba. Například vražda. Člověka někdo zabije jen jednou, ale i to stačí.


    Ano, jen protože se něco ještě nikdy nestalo, neznamená to, že se to stát nemůže. Nebo že se to nestane.


    A Annie si dělá starosti. Jinak by mu nevolala a nechtěla by, aby tam zajel.


    Zavěsil a dál hleděl z okna. Annie se zmínila o Svatém Vavřinci. Jestli se rozvodňuje Bella Bella, co asi dělá ta obrovská řeka obklopující ostrov Montreal?


    Přes mrakodrapy viděl, že hladina je stále zamrzlá. Úlevně vydechl. Teď už to bude problém...


    Pak se ale podíval pozorněji, a jakmile jeho oči dostatečně zaostřily, všiml si puklin. A dlouhých stínů. To znamenalo, že řeka vytlačuje kry ven a zvedá je vzhůru jako ledové sloupy. Obrovské kusy ledu se hromadí, a jestli se něco brzy nestane, rozvodní se i Svatý Vavřinec. A bude ještě hůř. Síla vody může poškodit pilíře podpírající mosty.


    Sáhl po telefonu. Zatímco čekal, až to vrchní komisařka Toussaintová zvedne, přemýšlel o Paříži. Kde teď všechno kvete.


    Kde jeho malá rozrůstající se rodina bude žít. V klidu.
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    Osli si všimli jako první.


    Obrátili se k louce a vykročili kupředu. K ohradě. Jeden nebo dva začali hýkat.


    Carl Tracey vyšel ven, postavil se do vrat stodoly a sledoval, jak se po příjezdové cestě plahočí tři zabahněné postavy.


    Vypadali jako z hororu. Golemové valící se na něj.


    Tracey sáhl po vidlích.


    


    


    Gamache zvedl ruku sevřenou v pěst jako signál, aby zastavili.


    Cameron, který to tiché bojové gesto znal, poslechl.


    Cloutierová ne.


    „Agentko Cloutierová.“


    Když se otočila, Gamache kývl hlavou dopředu a pak to uviděla. V rámu otevřených vrat do stodoly stál muž jako vystřižený z nějakého hororu.


    Rozcuchaný. Špinavý. S vidlemi v ruce.


    * * *


    


    Tracey je bedlivě pozoroval. Oba muži byli vysocí a ramenatí. Rozcuchaní. Špinaví. Žena byla drobná a špinavá.


    Sevřel vidle pevněji.


    


    


    „Monsieur Tracey?“


    „Co chcete?“ křikl. Anglicky.


    Gamache zvedl ruce, aby mu ukázal, že v nich nedrží žádnou zbraň, a postoupil kupředu. Cameron instinktivně vykročil za ním, aby chránil svého rozehrávače, ale Gamache mu opět dal signál.


    Zůstat za ním. Ale ve střehu.


    Vrchní inspektor Gamache popošel o několik kroků k Traceymu. Dělilo je ještě přinejmenším patnáct kroků, ale už teď z něj cítil alkohol.


    „Jsme ze Sûreté du Québec –“ začal Gamache anglicky.


    „Vypadněte z mýho pozemku.“


    „Já jsem vrchní inspektor Armand Gamache. Tohle je agentka Cloutierová. A tohle –“


    „Já vím, kdo to je.“ Když teď došli blíž, Tracey poznal chlapa, který mu před nedávnem vyhrožoval, že ho zmlátí. „Ať sakra vypadne z mýho pozemku.“


    Zvedl vidle a namířil je na Camerona. A naznačil bodnutí. Bylo to zbytečné, skoro směšné gesto.


    Gamache se ale neusmál. Místo toho si spustil ruce podél boků a popošel o pár kroků blíž.


    Carlu Traceymu mohlo být něco kolem pětatřiceti. Byl jen o něco menší a štíhlejší než Gamache, ale namísto Gamachových pevných svalů měl tenhle muž spíš rosol. Když naznačil bodnutí, natřásal se na něm.


    Na druhou stranu Gamache věděl, že nikdy není moudré kohokoli podceňovat. Zvlášť když drží vidle.


    Zastavil se.


    „Rádi bychom mluvili s vaší ženou, prosím. S Vivienne Godinovou. Je tady?“


    „Ne. Už jsem policajtům řekl, že odjela.“


    „A neozvala se vám? Nezavolala třeba?“


    „Ne.“


    Volal mu jenom její bláznivý tatík. Každou hodinu, znovu a znovu. Dokonce i v noci. Vyhrožoval mu. To jim ale vykládat nebude.


    Všiml si, že si Cameron rozepnul bundu. Aby ukázal pistoli na opasku.


    Do hajzlu.


    Ten chlap před ním, ten, co to měl na povel, ale žádnou zbraň neukázal. Vlastně to spíš vypadalo, jako by se Traceyho snažil ukolébat do transu nebo něco takového. Tak hluboký a klidný měl hlas.


    Když k němu Gamache udělal další krok, postoupil dopředu i Tracey a bodl proti policistovi vidlemi. „Už ani krok.“


    Ostré bodce se zastavily jen pár desítek centimetrů od Gamachova obličeje. Ten ale neucukl. Místo toho se podíval přes hroty vidlí Traceymu přímo do očí.


    Ten si s jistým znepokojením uvědomil, že jeho protějšek v očích nemá vztek. Nevyhrožoval. A rozhodně se nebál. Vypadal zamyšleně.


    Vztek, zuřivost, násilí, s tím si Tracey dokázal poradit, ale tohle ho mátlo. Vyvádělo ho to z míry. A trochu děsilo.


    Gamache, na délku vidlí od Traceyho, viděl oči podlité krví. A vycítil zmatek.


    „Sáhnu teď do kapsy a vytáhnu průkaz Sûreté.“ Co řekl, to rovnou udělal. Oči přitom nespouštěl z Traceyho. Tomu se s každým nádechem rozšiřovalo chřípí. Toužil zaútočit. A Gamache věděl, že nebýt Camerona a jeho předchozí výhrůžky, že Traceyho zbije, nejspíš by to i udělal. Zřejmě bylo jasné, že Cameron nevyhrožoval naplano.


    Gamache sice postrádal pistoli, ale měl Camerona. Biologickou zbraň.


    Vytáhl průkaz, ukázal ho Traceymu, ten natáhl krk a začal číst.


    „Tady se píše, že jste vrchní komisař.“


    „Nový průkaz jsem ještě nedostal.“


    „Takže jste byl velký šéf, ale už nejste?“


    Tracey byl víc v obraze, než Gamache očekával. Vrátil průkaz do kapsy, pokrčil rameny a usmál se.


    „Pohnojil jsem to. To se stává.“


    Podíval se teď na Traceyho maličko spikleneckým pohledem. Chtěl, aby jeho protějšek začal hádat, co asi musel provést, že to vedlo k takové degradaci.


    Gamache věděl, co si člověk jako Tracey přirozeně bude myslet.


    Že to muselo být něco nelegálního. Skoro jistě brutálního. Jestli si Tracey myslí, že mu Cameron vyhrožoval, tak ho čeká překvapení...


    Teď už byl Tracey dokonale zmatený.


    Gamache působil klidně a zdvořile, ale naznačoval, že je schopen i něčeho jiného.


    „Co chcete?“ vybafl na něj Tracey.


    „Co myslíte, že doopravdy chci?“


    „Co?“


    „Vodu. A zavolat si z vašeho telefonu.“


    „Cože?“


    „Byl byste tak hodný?“ poprosil Gamache.


    Taková praktická žádost, i když trochu od věci, Traceymu na chvíli vyrazila dech.


    „Tamhle je hadice.“ Ukázal ke stěně stodoly. „Přinesu telefon ven. Zavolejte si a pak vypadněte.“


    „Merci. Jsem vám velice vděčný.“


    Všichni na dvoře zůstali na Gamache užasle zírat, a to včetně oslů. Ti ale nad lidským chováním žasnou často.


    „Jste v pořádku, patron?“ zeptal se Cameron, když Tracey odešel.


    Došel k vrchnímu inspektorovi a začal ho prohlížet, jestli někde neuvidí krev. Měl obavu, že se Gamache možná při jednom z četných pádů na uklouzané cestě sem nahoru praštil hlavou o nějaký kámen.


    „Jak jsem si s tím podle vás měl poradit?“ zeptal se Gamache, když společně vykročili k hadici. „Popadnout ty vidle a zmlátit ho jimi?“


    Cameron se začervenal. Vlastně právě to čekal. A právě to by sám udělal.


    Gamache gestem vybídl ostatní, ať se umyjí jako první.


    „Mohl jste trvat na tom, že chcete vidět Vivienne,“ podotkla Cloutierová, když sahala pro hadici.


    „Zeptal jsem se.“


    „Ano, zeptal, ale nemohl jste na něj víc zatlačit?“


    „A k čemu by to bylo? Víte, co by udělal? Vypakoval by nás ze svého pozemku a měl by na to plné právo. Nemáme povolení k prohlídce.“ Gamache se ohlédl, aby se ujistil, že se k nim neblíží Tracey. Pak ztišil hlas.


    „Musíme předpokládat, že jednáme s člověkem schopným zavraždit svou těhotnou manželku. A všechno, co jsme o něm zatím slyšeli, potvrzuje, že se chová násilnicky. Že ji týrá.“


    Gamache natáhl ruku a pohladil oslíka, který přišel na dvůr ke stodole spolu s ním. Předpokládal, že je Tracey z domu pozoruje.


    Byla tu spousta míst, kde se dala zakopat mrtvola, ale pochyboval, že by Carl Tracey byl tak hloupý, aby ji pohřbil na vlastním pozemku.


    Na druhou stranu, lidi dělají hlouposti. Například se navzájem zabíjejí. A Carl Tracey na něj nepůsobil zrovna jako génius.


    Navíc pořád doufal, že Vivienne Godinová je ještě naživu a že z toho strašného místa utekla.


    „Násilí a výhrůžky, tomu rozumí,“ pokračoval Gamache tiše, jako by mluvil k oslíkovi, který si o něj teď otíral chřípí a nechával na jeho už tak špinavé bundě slizkou stopu ze slin a kousků trávy. „Nejlepší způsob, jak vyvést Carla Traceyho z míry, je být zdvořilí. Všimli jste si, jak ho to zmátlo?“


    „Takže s ním máme jednat v rukavičkách?“ zeptal se Cameron.


    „Přesně tak. Později to vždycky můžeme vyostřit. Krok za krokem. Postupně. Vždycky je dobré nechat si něco v záloze. A navíc,“ dodal Gamache, když od umytého Camerona přebíral hadici. „Musíme mít na paměti ještě něco.“


    „Že je zabiják,“ dokončila Cloutierová.


    Gamache se sehnul a napil se. Byl úplně vyprahlý, a když polykal, napadlo ho, jaká je ironie, že příroda obdařila tak zkaženého člověka jako Tracey tak svěží vodou. Ale tak už to v přírodě chodí.


    „Že může být nevinný,“ dopověděl Gamache, sklonil hadici, opláchl si zablácené ruce a zavřel kohoutek.


    „Ohledně vraždy, doufejme,“ namítla Cloutierová. „Ale ne co se týče bití své ženy. Své těhotné ženy.“


    „To je pravda,“ odpověděl Gamache, „ale my jsme sem přišli vyšetřovat, ne soudit. Snažte se udržet svoje emoce na uzdě. Čistá hlava, ano, agentko Cloutierová?“


    „Oui, patron.“


    „Tak chcete ten telefon, nebo ne?“ křikl na ně Tracey, který právě scházel dolů z verandy s bezdrátovým sluchátkem v ruce. „Zavolejte si a vypadněte z mýho pozemku, sakra.“


    Gamache stiskl tlačítko a uslyšel oznamovací tón. Konečně telefon, který funguje. V pozadí, teď už téměř bez povšimnutí, hučela Bella Bella valící se na Three Pines.


    Zatímco Gamache zpaměti vyťukával číslo, sledoval, jak Carl Tracey přechází k oslům. Ti se o něj hned začali otírat nozdrami a hravě do něj strkat. Tracey vytáhl velké mrkve a každému jednu dal.


    Telefon několikrát zazvonil, než ho někdo zvedl.


    „Oui, allô,“ řekl Gamache, kterému se zjevně ulevilo. „Ano, všechno je v pořádku. Není tady signál, tak jsem si musel půjčit telefon. Jak to u vás vypadá? ... Aha. ... Jistě. Pytle. Dobrý nápad. ... Budu.“ Podíval se po Traceym, který při zmínce o pytlích s jistým znepokojením vzhlédl od oslů.


    „Ale potřeboval bych laskavost,“ pokračoval Gamache. „Jsem na statku, kde bydlí Vivienne Godinová s manželem. Carl Tracey nám odmítá odpovídat na otázky a pustit nás do domu nebo do stodoly. Potřebujeme okamžitě povolení k prohlídce. T-R-A-C-E-Y. ... Oui.“


    Traceymu spadla čelist. Jako by dostal po hlavě pytlíkem plným písku.


    „Můžete zavolat zpátky na tohle číslo,“ mluvil dál Gamache. „Když to nikdo nevezme, pošlete sem hlídkové vozy. Znají to tady. Vlastně až přijde to povolení k prohlídce, pošlete je sem, ať nám pomůžou s hledáním. Ale řekněte jim, že cesta je skoro neprůjezdná... Ne, stačí cokoli. Dám vám vědět, až budeme o madame Godinové vědět něco nového. Au revoir.“


    


    


    Na komisařství Sûreté Jean Guy Beauvoir zavěsil a rychle vyplnil povolení k prohlídce, pak zavolal soudci.


    „Ano, Vaše Ctihodnosti, potřebujeme to okamžitě. Vrchní inspektor Gamache je na místě a čeká. Pohřešuje se jedna žena a je možné, že ji zavraždil manžel. Posílám žádost.“


    Klikl na odeslat. „Dejte mi prosím vědět.“


    Pak zavěsil a zahleděl se z okna.


    Dalo se do deště. Jeden z dubnových lijáků.
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    Gamache s úsměvem vrátil telefon Traceymu. „Merci. Velice nám to pomohlo.“


    „Co to do prdele bylo?“


    „Slyšel jste. Za pár minut ten telefon zazvoní. Budou volat kvůli povolení k prohlídce vašeho pozemku. Radši byste to měl zvednout. Pojďme dovnitř, a zatímco budeme čekat na povolení k prohlídce, můžete nám odpovědět na pár otázek.“


    Tracey zaťal čelisti. Vypadal jako tvrdohlavé dítě.


    „Nebo ne,“ pokračoval Gamache příjemným tónem. „Ale je nám zima, jsme promočení a ocenili bychom, kdybyste spolupracoval.“


    Téměř cítil, jak se Cameronovi a Cloutierové chce z jeho uhlazeného tónu zvracet.


    Traceymu to podle všeho došlo. Mávl na ně, ať jdou za ním.


    Na bundách, nohavicích a botách jim začínalo tvrdnout bláto. Vypadali a cítili se jako quebecká verze terakotové armády. Policisté si sundali bundy, zuli boty a nechali je na verandě, ale mokré a špinavé kalhoty si svléknout nemohli.


    Tracey si s blátem hlavu moc nelámal a pokračoval dovnitř v holínkách.


    V domě bylo vedro málem k zalknutí. U kamen v kuchyni ležel starý voříšek.


    „Brzy bude pivní procházka,“ prohodil Tracey a mávl rukou ke psovi.


    Ostatní nerozuměli, ale Gamache věděl, co to znamená. Přejel pohledem od šedivého čenichu k unaveným starým očím a pomyslel na cestu do lesa s puškou v ruce.


    A napadlo ho, jestli stejný osud nepostihl i psovu paničku.


    Ve dřezu i kolem něj se vršily špinavé talíře, hrnce a pánve. Kuchyň páchla po omastku a zkaženém jídle. Po alkoholu, starém psovi a cigaretách. Ten zápach byl téměř ochromující.


    Gamache dlouze nasál vzduch nosem. Přemýšlel, jestli by v tom příšerném vedru nedokázal zachytit jiný odér.


    Něco povědomého. Něco nezaměnitelného. Něco mnohem horšího.


    Ovšem neucítil nic. Mohly to maskovat jiné hnilobné pachy, ale pochyboval o tom. Smrad rozkladu, který měl na mysli, se doopravdy zamaskovat nedal.


    Všichni tři policisté zasedli s Traceym k umakartovému kuchyňskému stolu. Tracey si zapálil a Cameron s Cloutierovou čekali, až Gamache něco udělá.


    On ale už něco dělal. Naslouchal.


    Pátral po zvuku, jakkoli vzdáleném, který by mu prozradil, že je v domě ještě někdo další. Ťukání. Přidušený výkřik.


    Cokoli.


    Ovšem bylo tam jen ticho.


    Nakonec promluvil: „Monsieur Tracey, říkáte, že tady vaše žena není. Víte, kde je?“


    Cloutierová vytáhla svůj iPhone a všechno nahrávala.


    „Už jsem to policajtům říkal. Vím jenom, že když jsem se včera ráno vzbudil, byla fuč. Žádnej vzkaz ani nic jinýho tu nenechala.“


    „Nic vás nenapadá?“


    Tracey se zasmál. „Může bejt kdekoliv. Na flámu. Může šoustat s nějakým chlapem. Říkám vám, že až se vrátí –“


    Pak si, až příliš pozdě, vzpomněl, s kým mluví.


    „Ano?“ otázal se Gamache. „Pokračujte.“


    „Ale nic.“


    Armand Gamache se už díval přes spoustu stolů na spoustu vrahů. Nenamlouval si, ani po všech těch letech, že má nějaký zvláštní talent. K jejich rozpoznání.


    Skutečně nevěděl, jestli se teď na jednoho dívá. Ale zjistil, že ho Carl Tracey čím dál víc odpuzuje.


    „Od Viviennina otce jsme slyšeli, že je těhotná.“


    „No jo. Kdo ví, kdo ji zbouchnul? Pochybuju, že je to moje. A jestli si myslí, že toho parchanta budu vychovávat, tak se dočká věcí.“


    „A čeho se dočká?“ zeptal se Gamache.


    Tracey se ušklíbl. „Jak by vám bylo, kdyby vaše žena šoustala s jiným a nechala se zbouchnout?“


    Gamache zvedl bradu a upřel oči na Traceyho.


    A Carl Tracey mu přes stůl pohled oplácel. Hleděl do těch klidných, soustředěných očí a pochopil, že i když se tentokrát netrefil, tenhle důstojník Sûreté je člověk. A proto zranitelný. A on tu skulinu nakonec najde.


    „To si o ni vůbec neděláte starosti?“ zeptala se agentka Cloutierová.


    Tracey přesměroval pohled od Gamache k policistce. „Proč bych měl? Koukněte, jak už jsem říkal, nejspíš se jenom zdekovala, a až toho chlápka přestane bavit, zase přileze zpátky. Ani nevím, proč se o to staráte.“


    V tu chvíli zazvonil telefon.


    „Klidně to vemte,“ vybídl Tracey Gamache. „Bude to pro vás.“


    Gamache stiskem tlačítka hovor přijal, ale než stačil cokoli říct, vyhrnul se na něj proud nadávek. Mužský hlas na něj čím dál hlasitěji řval: „Kde je moje dcera? Jestli mi to neřekneš, zajedu tam a vymlátím to z tebe. Rozumíš?“


    Ten hlas slyšeli v místnosti všichni a Gamache viděl na Traceyho obličeji vítězný výraz.


    Vidíte, s čím se musím potýkat? říkal.


    „Monsieur Godin?“ začal Gamache.


    „Kdo to je?“


    „Jmenuju se Gamache. Jsem ze Sûreté –“


    „Bože můj, stalo se něco? Našli jste ji? Ježíši –“


    „Non, monsieur. O vaší dceři nemáme žádné zprávy. Jsem tu s Lysette Cloutierovou. Jak jsem vyrozuměl, je to vaše kamarádka. Agentka Cloutierová nás požádala, abychom to vyšetřili.“


    Z druhého konce linky bylo slyšet hlasité dýchání, jak se Godin snažil uklidnit.


    „Právě vyslýcháme monsieur Traceyho.“


    „Monsieur Traceyho? Monsieur? Ten chlap je zrůda, a vy mu říkáte ‚monsieur‘? Možná ji... Mohl ji... Víte, že je těhotná?“


    „Ano. Prosím, uklidněte se. Děláme, co můžeme. Slibuju, že ji najdeme.“


    „Najdete. Živou?“


    Řekl to tak zoufale. Nebylo to jen slovo, ale celý svět. Živou. Živou. Se vším, co to znamenalo. Pro něj. Pro ni. Pro to dítě. Život před nimi. S narozeninami a prázdninami. S oslavami.


    Živou.


    „Najdeme ji,“ zopakoval Gamache a uvažoval, jestli si monsieur Godin všiml, že neřekl „živou“. „Máte u sebe někoho?“


    „Non, non. Vivienne je moje jediné dítě. Žena mi před pár lety umřela. Víte, čekal jsem ji tady. Chystala se ho opustit. Už léta jsem ji prosil, ať od toho hajzla odejde.“


    Následovala odmlka. Než byl monsieur Godin schopen znovu promluvit, slyšel Gamache těžké oddechování, téměř vzlyky.


    „Co s ní provedl? Zeptejte se ho. On to ví. Donuťte ho, ať vám to řekne. Jestli to neuděláte vy, tak se do toho vložím já.“


    „Zůstaňte doma, monsieur Godin. Pro případ, že by zavolala.“


    Už když to Gamache říkal, uvědomoval si, že je to laciná a možná i krutá forma manipulace, ale potřeboval Godina udržet od Traceyho. A pořád ještě tu byla šance, že je jeho dcera naživu a že otci zavolá.


    „Spojím se s vámi, jakmile tady skončíme. D’accord?“


    Na druhém konci linky se ozval dlouhý, předlouhý nádech. A nakonec: „D’accord.“


    „Můžu s ním mluvit?“ zašeptala Cloutierová a natáhla ruku po telefonu. „Homere, tady je Lysette. ... Oui. Oui. ... Slibuju. ... Oui.“


    Sklopila oči k desce stolu a pozorně poslouchala. Homer Godin už mluvil tišeji, takže ostatní neslyšeli, co říká.


    „Vrchní inspektor Gamache ti zavolá, jak jen to bude možné,“ ujistila Cloutierová Viviennina otce ještě jednou, jakmile přestal mluvit. „Oui. Slibuju.“


    Zdálo se, že její jemný, konejšivý hlas zapůsobil. Pak se rozloučila a odložila telefon na stůl.


    „Ten chlap je idiot,“ prohlásil Tracey směrem k telefonu, jako by to byl jeho tchán. „Slyšeli jste, jak mi vyhrožoval. Jestli od někoho něco hrozí, tak od něj.“


    „A dost,“ vybuchl Cameron a uhodil pěstí do stolu takovou silou, že keramická slánka a pepřenka vylétly do vzduchu a vysypaly se z nich sůl a pepř.


    „Agente Camerone,“ napomenul ho Gamache ostře.


    „Pardon,“ zamumlal hromotluk a zase se ovládl.


    Gamache přesměroval pozornost zpátky tam, kde měla být. „Jak dlouho jste s madame Godinovou spolu?“


    „Nevím. Tak čtyři, pět let.“


    „Jak jste se seznámili?“


    „V jednom baru. Kde byste myslel? V kostele? Ve fitku? Koukněte, mám tady na statku práci. Zvířata se musejí nakrmit a tady toho je potřeba odvést do lesa.“


    Mávl rukou ke starému psovi. Ten zvedl hlavu a jednou unaveně klepl ocasem.


    „Tak jako jste odvedl Vivienne?“ zeptala se Cloutierová.


    „Cože? Abych ji zabil?“ Pohrdlivě si odfrkl. „Proč bych to dělal? Věřte mi, je naživu.“


    Ať se Gamache snažil, jak se snažil, nedokázal z hlavy dostat hlas monsieur Godina. Ty hluboké nádechy, pokusy ovládnout hrůzu, která z něj stejně prosakovala. Otcovské zoufalství.


    Jak by jemu bylo, kdyby...


    „Říkal jste, že měla milence.“ Pečlivě se snažil udržet tón v neutrální rovině. „Můžete nám prozradit jejich jména?“


    „To teda nemůžu. Seznam mi pochopitelně nedala.“


    „Měla nějaké kamarádky?“ zeptal se Gamache.


    „Ženský? Ne. Co by s nima dělala?“


    Odpovídalo to tomu, co jim pověděl Cameron. Tracey svou ženu odřízl od světa, a protože nebyl nikdo, kdo by tvrdil něco jiného, mohl o manželce říkat, co chtěl.


    „Budeme potřebovat typ, model a poznávací značku jejího auta,“ vybídl ho Cameron.


    Tracey jim údaje nadiktoval.


    „Kde jste byl v sobotu?“ zeptal se Gamache.


    „Tady, dělal jsem ty svoje hrnce. Kde jinde bych byl?“


    „Viděl vás někdo?“


    „Vivienne. Můžete se jí zeptat, až se vrátí.“


    „Někdo jiný než vaše žena.“


    „Ne. Kdo by sem chodil?“


    No vážně, kdo? pomyslel si Gamache.


    „Takže jste odsud v sobotu vůbec neodjel?“


    „Ne. Počkat, vlastně jsem jel do města doplnit zásoby. Potřeboval jsem je dovézt dřív, než se cesta rozbahní. Teď už se po ní nedá jet.“ Pozorně se na ně zahleděl. „Ale to už jste nejspíš sami zjistili.“


    „A přece odsud toho dne později vaše žena dokázala odjet,“ podotkla Cloutierová.


    Následovalo ticho, v němž viděli, jak Traceyho mozek v tom bahně dostává smyk.


    „Ona mohla, ale vy jste nemohl?“ dotírala dál Cloutierová.


    „Odjela v noci, když cesta zase zmrzla.“


    Přišel s vysvětlením, které už jakžtakž dávalo smysl. Jakmile jim Tracey dal jména obchodů, které navštívil, zeptal se ho Gamache: „Kdy jste svou ženu viděl naposledy?“


    „V sobotu večer. Popíjeli jsme, Vivienne se namíchla a začala mi sprostě nadávat. Řekla mi, že to děcko není moje. Šel jsem k sobě do dílny, abych pohnul s prací a dostal se pryč od ní. Když jsem pak ráno vstal, byla fuč.“


    Zazvonil telefon.


    „Vemte to vy,“ vybídl je Tracey.


    Gamache hovor přijal a zaposlouchal se. „Bon. Merci.“ Zavěsil. „Máme povolení k prohlídce.“


    
  


   


  


  
    [image: ] devět [image: ]


    


    Stejně jako ve zbytku domu byl i v ložnici binec. Postel neustlaná, povlečení špinavé. Vedle postele stála načatá láhev piva. Popelník přetékal nedopalky.


    V nočním stolku našli zásobičku marihuany. A cigaretové papírky.


    „Vaše?“ zeptal se Gamache Traceyho.


    „Její.“


    Gamache přikývl a uložil si to do paměti, což ale nutně neznamenalo, že tomu věří.


    Na budíku s rádiem blikalo 12.00.


    Gamache se postavil doprostřed místnosti a otočil se kolem své osy. Na podlaze se válelo oblečení na místě, kde odpadlo. Ponožky, spodní prádlo, svetry, džíny. Nejen včerejší, ale z více dní. Mnoha.


    Jeden agent procházel skříň a prádelník, fotografoval a zapisoval, co obsahují.


    Dalo se jen velmi těžko poznat, jestli něco zmizelo.


    Gamache se na oblečení zeptal Traceyho. Je všechno jeho? Patří něco z toho Vivienne?


    „Všechno je moje.“


    Ve Viviennině skříni oblečení viselo na ramínkách. V zásuvkách měla spodní prádlo, roláky i džíny halabala napěchované dovnitř, ale aspoň bylo všechno čisté a neválelo se to na podlaze.


    Na prádelníku si všiml bižuterie. Laciné. Blyštivé. Okázalé. Nebyly tam ale žádné fotografie.


    Ty si mohla odvézt s sebou.


    Gamache doufal, že je to pravda.


    „Chybí nějaký kufr?“ zeptal se Gamache.


    „Kufr? Nic takovýho nemáme. K čemu by nám byl?“


    Gamache přikývl. To samo o sobě dost napovídalo. A trochu z toho mrazilo.


    V koupelně Gamache ukázal na zubní kartáček. „Ten je její?“


    „Ne, ten je můj. Její je tenhle.“ Tracey namířil prst na druhý kartáček v držáku. Štětiny byly opotřebované, zohýbané téměř do plocha.


    Třeba tu tenhle nechala a koupila si nový, napadlo Gamache.


    Doufal, že je to pravda.


    Forenzní specialista oba kartáčky zabalil. Kvůli DNA.


    Gamache otevřel lékárničku. Nic zvláštního tam neviděl. Žádné medikamenty na předpis, jen běžné léky na nachlazení a mastičky. Na úzkých poličkách nezaznamenal žádné mezery. Nic zjevně nechybělo.


    Pak opustil koupelnu a přešel do obývacího pokoje s Traceym v patách. Držel se ho jako stín.


    Dorazili další policisté a pustili se do prohledávání hospodářských budov.


    „Není tu po ní ani stopy, patron,“ hlásila agentka Cloutierová. Gamache objevila v obývacím pokoji, klečel vedle pohovky. „Ale něco našli, hned za kuchyní.“


    „Hned tam budu, merci.“ Vytáhl propisovačku a odsunul jí sáček od bramborových lupínků. Pak vstal a zavolal do místnosti forenzního technika. „Můžete prověřit tohle, prosím?“


    Ustoupil stranou a obrátil se k Traceymu. „Myslím, že je to krev. Je to tak?“


    „Mohla by. Může být její. Může být moje. Kdo ví?“


    „To se brzy dozvíme. Co se tu stalo?“


    „Už jsem vám to řekl. Pohádali jsme se.“


    „Uhodil jste ji?“


    „A ona praštila mě. Nezůstávala mi nic dlužná. Koukněte, určitě si myslíte, že jsem jí něco udělal, ale neudělal. Nechal jsem ji tady.“ Ukázal na pohovku. „Živou.“


    „Zkontrolujte důkladně i zbytek místnosti,“ doporučil Gamache technikovi.


    Pak se vrchní inspektor beze slova protáhl kolem Traceyho a následoval agentku Cloutierovou do kuchyně a do dveří, o nichž předpokládal, že jsou od spíže, ale namísto toho vedly do přístavku, kde mohla být kdysi latrína. Nebo prasečí chlívek či kurník. S hlavní budovou byl propojený přes probouranou zeď.


    Stál ve dveřích a připravoval se. Mrtvola uvnitř zjevně nebyla, to by mu řekli hned. Nešlo ani o zjevné místo činu. I to by mu řekli.


    Připadalo mu to ale jako místo, kde se mohly dít nepěkné věci. Zvířatům. Nebo lidem.


    Vešel dovnitř.


    Nejdřív ze všeho zaregistroval neobyčejné horko.


    Agenti, kteří tam pracovali, se potili a měli co dělat, aby z nich pot neukapával a místo nekontaminoval. Když ho uviděli, vstali a začali salutovat, ale on je posunkem zarazil a naznačil jim, že mají pokračovat v práci.


    Pak se rozhlédl kolem sebe.


    Nebyla to žádná jatka. Ani kadibudka. Místnost byla mnohem větší. Stará garáž. Přeměněná na dílnu.


    Ne, nešlo o dílnu, ale o ateliér.


    Viděl hrnčířský kruh. Igelitové pytle s hlínou, stále ještě s cedulkami. Stěny lemovaly police s nenaglazovanou keramikou. Teď už chápal, co měl Cameron na mysli. Traceyho výrobky by nikdo nemohl využít k ničemu praktickému. Nedalo se do nich dát jídlo, pití ani květiny.


    Zato ale přitahovaly pozornost. Podobně jako jejich tvůrce.


    Carl Tracey připomínal nedokončeného, jen částečně vytvarovaného člověka. Byl měkký. Neužitečný. A přece na něm něco bylo. Ne přitažlivého. Gamache po pravdě odpuzoval, ale zároveň cítil nutkání vracet se k němu pohledem. Carl Tracey byl působivá postava, to se nedalo popřít. Provokativní, stejně jako jeho dílo.


    Ovšem zatímco jeho výrobky Gamachovi připadaly dobré, Tracey dobrý nebyl.


    Když se vrchní inspektor otočil, v rohu uviděl zdroj žáru.


    Vypalovací pec.


    Včera nebo tak nějak se v ní zjevně topilo.


    Přidřepl a podíval se do otvoru ve spodní části pece. Byla plná popela.


    „Nezapomeňte nabrat tohle,“ řekl technikům a narovnal se. „Našli jste něco?“


    „Zatím ne,“ odpověděl agent, který to měl na povel. „Jestli tady je nějaká krev, nedala by se schovat ani vyčistit. Cihly i hlína jsou porézní. Jestli tady je, najdeme ji.“


    „Bon. Merci.“


    Když se otočil, uviděl, že dovnitř nakukuje Carl Tracey.


    „Ta pec se nedávno používala,“ poznamenal Gamache.


    „No jo, něco jsem vypaloval.“


    „Kdy?“


    „V sobotu večer.“


    „Pořád je horká.“


    „Trvá dlouho, než vystydne. Na to, aby se hlína vypálila, je potřeba fakt žár.“ Zkoumavě se na Gamache podíval a pak se zasmál. „Přece si nemyslíte...“ Zatvářil se užasle. „Vy si vážně myslíte, že jsem Vivienne nacpal dovnitř? Po částech? Nezbláznil jste se? Víte, kolik by s tím bylo práce? A představte si ten binec.“


    Gamache věděl, že se mu Tracey snaží dostat pod kůži. Popírá vraždu a kremaci ženy i jejího nenarozeného dítěte ne proto, že je to odporná představa, ale protože by to bylo moc práce.


    „Koukněte,“ pokračoval Tracey, když Gamache následoval zpátky do kuchyně, „to manželství nestálo za moc, ale dělala si svoje a já taky. Proč bych ji zabíjel?“


    „A proč byste zabíjel jeho?“ Gamache ukázal na starého psa, který stále ležel u teplých kamen.


    „Protože už k ničemu není. Lovit nemůže a ani to tu nepohlídá. Jenom žere a sere. Pořídím si novýho psa. Lepšího.“


    „A ze stejného důvodu jste mohl zabít i svou ženu,“ opáčil Gamache. „Abyste si mohl pořídit novou.“


    „Proč bych ji zabíjel? Stačilo by ji vykopnout.“


    „Protože by se soudila a dostala by půlku majetku,“ namítl Gamache.


    Tracey pokýval hlavou. „Hm, to by byl dobrej důvod.“


    Prohlášení, které by mělo blíž k přiznání, aniž by jím doopravdy bylo, snad velitel oddělení vražd ještě neslyšel.


    Tracey sklopil pohled ke psovi. „Není můj. Je její. Přišel s ní a s ní taky může vypadnout. Čím dřív, tím líp.“


    Gestem ruky naznačil výstřel. Pes se vyhrabal na nohy, popošel k Traceymu a olízl mu prst na spoušti.


    


    


    Nenašli nic. Po poradě s místními policisty rozhodli, že udělali všechno, co mohli. Bylo načase odejít.


    „Co budeme dělat teď?“ zeptal se agent Cameron, když se obouvali a oblékali si bundy.


    Vyšli na verandu a rozhlédli se kolem sebe. Na hektary, čtvereční kilometry lesa. Na osly na pastvině. Kteří je trpělivě pozorovali.


    A znovu uslyšeli z hloubi lesa hučení. Bella Bella.


    Zdálo se hlasitější. Blíž.


    „První krok bude prohlásit Vivienne Godinovou za pohřešovanou osobu,“ odpověděl Gamache. „A pak navštívit jejího otce.“


    U paty schodiště s plesknutím přistála velká kapka. Pak další.


    Zvedl oči k nebi. Bylo brzy odpoledne, ale temné mraky natolik zakrývaly slunce, že to připomínalo spíš soumrak. Nebo zatmění.


    Gamache zalovil v kapse, ale pak si vzpomněl, že tady není signál.


    „Můžete nás odvézt zpátky k našim autům?“ zeptal se Gamache jedné z agentek.


    „Jistě, pane. Viděla jsem je, když jsme přijížděli. Hned pod kopcem.“


    „Přesně tak. Jak se vám ten kopec povedlo vyjet?“


    „Nepovedlo. Objeli jsme to a spustili se dolů z druhé strany.“


    Znovu zalétla pohledem k oblečení vrchního inspektora. On i ostatní vypadali, že na tohle hrozné místo lezli po rozbahněném svahu po čtyřech.


    Což byla v podstatě pravda.


    „Máte v autě vysílačku?“ zajímal se Gamache.


    „Anopane. Všichni je máme pro případ, že nebude fungovat telefon.“


    „Dobře.“ Gamache se obrátil ke Carlu Traceymu, který právě vyšel na verandu se starým psem po boku. „Určitě se s vámi spojíme kvůli dalším otázkám.“


    „Udělal to, viďte?“ promluvila agentka Cloutierová na cestě k vozidlu Sûreté. „Zabil ji.“


    Gamache neodpověděl, ale vypadal zasmušile.


    Jakmile se v autě usadili, sundal z držáku vysílačku, identifikoval se a požádal, ať ho spojí s vrchním inspektorem Beauvoirem z vražd.


    Zatímco čekal, rozpršelo se. Tracey zmizel z verandy a znovu s objevil s puškou ráže .22.


    „Jak to, že ji má?“ zeptal se Gamache. „Má povolení?“


    „Bohužel ano,“ odpověděl Cameron. „Z napadení nikdy usvědčený nebyl, takže není způsob, jak mu ji sebrat. Na nic jiného jsme nepřišli.“


    Gamache potřásl hlavou. I když jsou kanadské zákony ohledně držení zbraní přísné, mohly by být přísnější. Tady mají chlapa, o kterém se ví, že týral svou ženu, a smí vlastnit pušku?


    „Přezkoumali jste ji? Střílelo se z ní v nedávné době?“


    „Přezkoumali a ne, už nějakou dobu se z ní nestřílelo.“


    Gamache se podíval psovi do očí a věděl, že se to brzy změní


    „Tady jste, konečně,“ ozval se z vysílačky Beauvoirův nakřáplý hlas. „Dostal jste moje zprávy?“


    „Ne, není tady signál. O co jde?“


    „Vyhlásili stav ohrožení. Výjezdy se ruší. V celé provincii se čekají záplavy. Vypadá to špatně.“


    „Přehrady?“


    „Vodohospodáři vyslali tam nahoru svoje techniky, aby posoudili situaci.“


    Jestli se protrhnou...


    To ale Gamache neřekl. Všichni věděli, co by se stalo, kdyby došlo k porušení hrází obrovských elektrárenských nádrží v Jamesově zátoce.


    Nebyla to však jediná hrozící katastrofa.


    „Kde jsou záplavy nejhorší?“


    Beauvoir ho zpravil o podrobnostech. Zatímco mluvil, Gamache si představil mapu Quebeku a v duchu označil kritické body. Soutoky říček s velkými řekami. Zároveň šlo o osídlená místa, kde nevyhnutelně vyrostla malá i velká města. Na křižovatkách velkých vodních cest.


    „Co Svatý Vavřinec?“ zeptal se. Čekal se zatajeným dechem, i když odpověď už hluboko uvnitř znal. Sotva před pár hodinami viděl ten obří ledový zátaras a sám před ním varoval.


    Beauvoir stručně a výstižně popsal postižené oblasti. A skončil tou nejhůř zasaženou.


    „Montreal.“


    „Montreal,“ zopakoval po něm Gamache.


    „Snažil jsem se s vámi spojit. Bude schůze, na které vás chtějí. Začíná za půl hodiny. Za jak dlouho se můžete vrátit?“


    Gamache se podíval na hodinky. „Můžu tam být za čtyřicet minut.“


    „Pospěšte si.“


    „Jeane Guyi?“


    „Oui?“


    „Co Bella Bella?“


    „Pořád stoupá.“


    Gamache se podíval k jihu. Ke své vesnici. Mohl by tam být za pár minut. Pak pohlédl k severu. K Montrealu.


    „Merci,“ poděkoval Gamache. „Přijedu, jak jen to půjde.“


    Vrátil vysílačku policistce za volantem a vykročil k sedadlu spolujezdce. Ale pak se zarazil.


    „Pane?“ oslovila ho agentka. Motor už měla nastartovaný a čekala na něj.


    „Un moment,“ požádal Gamache.


    Před očima všech se vrchní inspektor vrátil k verandě, vytáhl peněženku a položil Traceymu k nohám několik bankovek. Potom se vrátil k autu. Se starým psem v náruči.


    „Jmenuje se Fred,“ řekl, když nastupoval.
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    Hlídkovému vozu to na cestě dolů podkluzovalo, ale policistce, která řídila, se je podařilo k místu, kde nechali svá auta, bezpečně dopravit. Tam je vysadila a pokračovala z kopce dolů. S otevřenými okénky svého kdysi tak čisťounkého vozu, který teď smrděl po mokrém psovi, bahně a oslech.


    „Co teď budeme dělat, patron?“ zeptal se Cameron, zatímco stáli v dešti u svých aut.


    „Vy se vrátíte na stanici. Budou vás potřebovat kvůli protipovodňové ochraně nebo evakuacím. My jedeme zpátky do Montrealu.“


    Jakmile seděli v autě, zeptala se agentka Cloutierová: „A co Vivienne? Co mám říct Homerovi?“


    „Zavolám mu hned, jak se dostaneme z hor a budeme moct telefonovat.“


    Do čelního skla bušil déšť. Mraky visely nízko, prolínaly se s mlhou, která se držela nad lesem.


    „Můžu na tom ale pořád dělat? Dál ji hledat?“


    „Budete jednat podle toho, jaké dostanete rozkazy, agentko Cloutierová,“ odpověděl Gamache. „A já taky.“


    Otočil se k lesům, jimiž se hnala neviděná Bella Bella. K údolí. A k vesnici.


    


    Ruth stála na kamenném můstku a sledovala ruch kolem sebe.


    Celá vesnice byla na nohou, plnila pytle pískem. Dělali to skoro každé jaro, ale až doteď šlo o preventivní opatření, které se přerodilo v tradici a ta zase ve slavnost. V oslavu, která značila konec dlouhé zimy.


    Jarní tání probíhalo zároveň se sběrem javorové mízy.


    Plnili pytle pískem a pořádali cukrovou party s pečenými fazolemi, palačinkami a kotli, v nichž se z mízy vařil sirup. Za zvuku housliček děti a Gabri čekali kolem velkých kotlů, až se sladká tekutina nalije na sníh a vytvoří tak hmotu připomínající měkký karamel, které se říká tire d’érable.


    Zatímco matky, otcové, přátelé a sousedi plnili pískem pytle, z nichž se stavěly stěny podél břehů říčky, děti a Gabri namotávali na větvičky sladkou hmotu, pak pojídali javorové cukroví a sledovali, jak se z lesa vracejí koně s kbelíky plnými další mízy.


    Šlo o oslavu konce zimy. Nakonec, říčka se z břehů zatím nikdy nevylila. Nikdy nebyl důvod k obavám.


    Dnes to ale bylo jiné. Houslista držel v rukou lopatu. Děti zůstaly v bezpečí kostelíku svatého Tomáše, v jejich evakuačním centru. Nebyla tu žádná sladkost. Jen unavení vesničané.


    Ruth stála v dešti a dívala se, jak se při plnění pytlů sklánějí a pak zase napřimují. Vypadalo to jako nějaký pohanský rituál.


    Ovšem jestli to rituál byl, tak k nějakému rozhněvanému, pomstychtivému božstvu.


    Jen sedím, kam mě dali, stvořená / z kamene a toužebného přání, mumlala Ruth jednu z vlastních básní, zatímco sledovala, jak se její sousedé a přátelé sklánějí a zvedají, ohýbají se nad lopatami, že božstvo, co se zhlíží v zabíjení, / bude i léčit.


    Obyvatelé vesnice pod Ruthiným velením utvořili dvě řady a teď si posílali naplněné pytle, vršili je jeden na druhý. Budovali na obou březích říčky ochranný val.


    Stará básnířka se odvrátila od promočených, špinavých sousedů a zahleděla se proti proudu.


    Dívala se na vodu a snažila se nedat najevo, co cítí. Kousala se do tváře, aby na ní nebyl vidět strach. Bella Bella donedávna celá béžová od pěny, se teď zbarvila téměř dočerna a vířila čím dál prudčeji. Vynášela ze dna řeky bahno, usazeniny a bůh ví, co ještě dalšího. Věci, které tam nerušeně ležely desítky, možná i stovky let, se teď valily k hladině. Hnijící. V rozkladu.


    Ruth sledovala, jak vzedmutá řeka přináší z hor obrovské kusy ledu a větve stromů. Jak je sráží k sobě, hromadí a pak je zas odtrhuje.


    Jenže, jak Ruth věděla, nakonec se naplaveniny příliš upěchují. Hráz bude moc pevná. Vydrží. A pak...?


    Až dodnes považovali vesničané říčku za mírumilovnou kamarádku. Nikdy by jim neublížila.


    Teď se pro ně Bella Bella stala bytostí, o které si mysleli, že ji dobře znají, kterou milovali a důvěřovali jí, a ona na ně najednou zaútočila. Víc by je šokovalo snad jen to, kdyby se vyrvaly z kořenů ty tři velké borovice na návsi a vrhly se na ně.


    Gabri a Olivier rozdávali teplé nápoje. Čaj, kávu, horkou čokoládu a polévku. Majitel koloniálu monsieur Béliveau a pekařka Sarah obcházeli lidi s tácem sendvičů. S croissanty, bagetami a krajíčky pain ménage obloženými sýrem Brie, silnými plátky šunky uzené v krustě z javorového sirupu a rukolou.


    Největší oblibu si ale získaly ty, které vyrobila Reine-Marie, než zaujala své místo v řadě a začala plnit pytle.


    „Bože,“ vzdychla Clara, když si pořádně ukousla, „ty jsou skvělé.“


    Rukavice už měla promočené a velké ruce se jí třásly zimou.


    „Jaký máš?“ zeptala se Myrna, když spolkla pořádné sousto své bagety.


    „Toustový chleba s burákovým máslem a medem,“ zahuhlala Clara téměř nesrozumitelně skrz silnou vrstvu burákového másla.


    „Mmm, panebože,“ vzdychla Myrna, vystoupila z řady a ohlédla se po pekařce Sarah. „Ten si taky dám.“


    „Tady,“ nabídl Billy Williams. „Vezmi si můj.“


    Přestože padal hlady, nabídl jí půlku vlastního sendviče.


    Myrna se usmála a zavrtěla hlavou. „To nemusíš, vezmu si vlastní. Ale děkuju.“


    Billy se za ní ohlédl, pak sklopil pohled ke svému provlhlému sendviči. A pochopil, že nemá nic, o co by Myrna stála.


    Byla nedostupná a on měl obavu, že ji bude milovat po zbytek života.


    Gabri došel k můstku a nabídl Ruth kávu. „Naliju ti do ní panáka brandy.“


    „Nemusíš,“ křikla stará básnířka přes hučení řeky. „Dám si polívku.“


    Gabri zbledl. Věděl, že Ruth odmítající alkohol je znamením konce světa.


    Podíval se dolů a uviděl, že řeka není jen rozběsněná, ale že úplně zešílela. Jako by na povrch vyplouvaly všechny urážky, kterými kdy generace osadníků počastovaly vody Nového světa.


    Vody stoupaly ne na protest, ale aby se pomstily.


    Přes všechen ten řev sotva slyšel vlastní myšlenky.


    Když slézal z můstku, pomyslel si, že takový zvuk by možná vydávala duše směřující do pekla.


    


    


    Gamachovi běžel mozek na plné obrátky. Vzpomněli si všude v provincii na otevření bezpečnostních výpustí z přehrad?


    Bude nutné uvědomit nemocnice. Kontaktovat ostatní provincie a požádat o případnou součinnost. Je třeba ochránit zařízení na filtraci vody. Technici hydroelektráren musejí být v pohotovosti, aby mohli řešit výpadky v síti. Bude potřeba povolat vojáky v záloze a dobrovolné záchranáře. Musejí vyhlásit stav nouze.


    Náhlá katastrofa, přírodní i jiná, přináší zmatek. Z kouzelných, idylických míst se v minutě stávají válečné zóny.


    Obyvatelstvo nepřivyklé takovým náhlým pohotovostem se musí shromáždit a usměrnit. A udržovat v klidu.


    Je životně důležité převzít kontrolu.


    Gamache se snažil zastavit myšlenky, aby v tom směru nepokračovaly. A zabránit ruce, aby sáhla po telefonu, kterým by zavolal veliteli integrovaného záchranného systému. Kterým by zavolal své nástupkyni v Sûreté. Premiérovi. A řekl jim, co mají dělat.


    Místo toho se zhluboka nadechl a přinutil se na sedadle spolujezdce opřít.


    Už to není jeho práce. Jeho zodpovědnost. Vědí, co mají dělat. Nepotřebují ho.


    Stejně si ale připadal jako plavec, který dělá tempa poblíž břehu. Který sleduje, jak se na pevnině začíná odvíjet nějaká katastrofa, a není schopen ji zarazit. Ani pomoct.


    Jakmile vyjeli z hor, jeho telefon začal zběsile přijímat e-maily. Textové i hlasové zprávy.


    Nejdřív zkusil Reine-Marie. Nakonec se mu podařilo dovolat Olivierovi do bistra a ten zavolal Reine-Marie k telefonu.


    „Jsme v pořádku, Armande. Samozřejmě pytlujeme, ale nikdo nepanikaří.“


    „Snad Ruth ne –“


    „Nedala zase do horké čokolády valium?“ doplnila Reine--Marie. „Non. Ale cítím se velice, velice klidná.“


    Ve skutečnosti zněla unaveně.


    „Jak to vypadá doopravdy?“ zeptal se.


    „Stavíme zábrany. Bella Bella už vystoupala výš, než ji kdy kdo viděl. Do úplného vylití jí chybí pár centimetrů. Ale i kdyby se vylila, zase tak strašné to nebude.“


    Reine-Marie ještě povodeň nikdy nezažila. On ano. Nešlo jen o pár centimetrů vody ve sklepě. Přívalová vlna, dokonce i malá, má skoro nepředstavitelnou sílu. Takovou, která i při drobném protržení hráze dokáže bořit zdi. Budovy. Kontaminuje studny. Strhává vedení. Bere s sebou lidi i zvířata.


    Není k tomu potřeba tolik vody, kolik si lidi myslí.


    „Dorazím, jakmile to půjde.“


    „Kde jsi?“


    „Máme pohotovost. Jsem na cestě do Montrealu.“


    Následovala kratičká pauza. „Samozřejmě.“


    Snažila se, aby to znělo povzbudivě, ale zklamání v jejím hlasu mu vzalo dech. Míří od ní, ne k ní.


    „Mrzí mě to.“


    „Opovaž se omlouvat. Nic nám není. Opravdu. Buď opatrný. Máš plovací kruh?“


    „Tu nafukovací labuť? Vždycky.“


    „Dobře, tak ať ji máš pořádně navlečenou.“


    Zasmál se. „To bude dokonalá fotka na Instagram.“


    Když ji slyšel smát se představě, jak její manžel v obleku s kravatou a růžovou labutí kolem pasu řídí nouzová opatření, srdce se mu trochu zahojilo. Mluvili spolu ještě asi minutu, pak zavěsil.


    Poté zatelefonoval monsieur Godinovi. Byl to náročný hovor. Musel Vivienninu otci sdělit, že pátrání po jeho dceři během nouzového stavu dočasně pozastavují. Ale vrátí se k němu, jakmile to bude možné.


    „Nemůžete to zastavit,“ namítal Homer. „Musíte ji najít. Slíbil jste to.“


    „Je mi to líto,“ opáčil Gamache. „Momentálně nemůžeme nic dělat, ale věřte mi –“


    „Jedu tam.“


    „Ne, nejezděte,“ zarazil ho Gamache příkře. „Silnice se brzy zaplaví. Uzavřou mosty. Byl byste uvězněný daleko od domova. Zůstaňte, kde jste. Pro případ, že by zavolala.“


    A bylo to tu zas. Měl podezření, že dává Vivienninu otci falešnou naději. Na telefonát, o kterém byl čím dál přesvědčenější, že nikdy nepřijde.


    Musel ale toho člověka udržet dál. Z mnoha důvodů, nejen kvůli povodni.


    Jakmile zavěsil, Cloutierová zapnula sirénu. Už byli na dálnici, hnali se k městu. Když přejížděli Champlainův most, požádal ji, ať zastaví a zapne blikače.


    „Ale tady není žádný odstavný pruh, pane. Budeme blokovat provoz.“


    „Nepotrvá to dlouho.“


    Jakmile auto zastavilo, Gamache rychle vystoupil, než bude mít příležitost si to rozmyslet, a zamířil k okraji mostu.


    Skoro nemohl uvěřit, že to dělá.


    Byl jen pár kroků od okraje, ale musel bojovat o každý centimetr.


    Jelikož se děsil výšek a trpěl závratí, cítil, jak se mu najednou zatočila hlava. A uvažoval, jestli neomdlí.


    Potřeboval se ale podívat. Musel to vidět.


    Probojovával se dopředu, jen o pár metrů, které mu připadaly spíš jako kilometry. Natáhl ruce a chytil se betonové stěny, která ho oddělovala od prázdnoty.


    Do obličeje ho udeřil vítr a déšť. Zavřel oči, zhluboka se nadechl. Pak je znovu otevřel a vyklonil se.


    A zalapal po dechu. Oči měl vytřeštěné, klouby na prstech mu zbělaly.


    Svět jako by se s ním točil a on si s hrůzou uvědomil, že mu nehrozí, že z mostu spadne, ale že se sám vrhne dolů. Závrať ho přitahovala k okraji. A nebylo tam nic, co by jeho pád zastavilo. Mezi mostem a vodou nic nebylo.


    Z hodně velké dálky slyšel troubení aut. Připadalo mu, že slyší někoho volat jeho jméno, a měl divný pocit, že to přichází z té prázdnoty dole.


    Stejně se ale dál díval, nutil oči, aby se zaostřily.


    A když se mu to podařilo, uviděl to. Bylo to horší než ráno. Mnohem horší. Led se zvedal, tlačil do pilířů mostu. Už byl do poloviny jejich výšky a stoupal.


    Rozhlédl se po širokánské řece. Někde byla vidět vodní hladina, temné rozeklané linie v prasklinách. Ledové kry o tloušťce několika metrů se srážely a vršily se jedna na druhou. Vytlačovaly obrovské kusy ledu vzhůru, takže teď trčely kolmo k nebi.


    Pak uslyšel hučení a přiměl se podívat dál po proudu. Ten zvuk čím dál víc sílil, rychle se blížil. K mostu se hnalo „ledotřesení“.


    Gamache se párkrát zhluboka nadechl. Pak sevřel betonovou zídku pevněji.


    Snažil se nezavírat oči. Snažil se neucuknout.


    Zatímco se hučení měnilo v řev, trochu se napřímil.


    Pak se ozvala rána, jak led pod tlakem praskl. Asi padesát metrů od něj. Znělo to jako výstřel z děla.


    Vydechl.


    Jestli je to tak zlé tady, stejně špatné, ne-li horší, to musí být kolem celého ostrova Montrealu. Nemluvě o ostatních řekách. O dalších mostech po celém Quebeku.


    Potřeboval odjet. Zúčastnit se té schůze na komisařství. Nejdřív se ale bude muset dostat k autu. Přes dlouhý metr asfaltu. Zjistil, že zídku svírá tak pevně, že se nedokáže pustit.


    Odtrhl ruce od betonu, otočil se, udělal několik roztřesených krůčků, poslední desítky centimetrů skoro bezhlavě přeskočil.


    „Patron?“ oslovila ho agentka Cloutierová, když viděla, jak se tváří.


    „To je dobré,“ ujistil ji Gamache s rukama pevně sevřenýma do pěstí, aby nebylo vidět, jak se třesou. „Ale musíme si pospíšit.“


    * * *


    Na komisařství Sûreté panoval čilý ruch. Policisté pobíhali po chodbách.


    Společné kanceláře na každém patře byly téměř prázdné, zůstávalo v nich jen nejnutnější osazenstvo, aby zvedalo telefony a pokračovalo v nejurgentnějších vyšetřováních.


    Všichni ostatní byli převeleni na povodně.


    Gamache se vydal přímo do oddělení vražd a krátce se tam setkal s Jeanem Guyem.


    Ze dveří do kanceláře viděl Beauvoira telefonovat. Vypadal ve svém živlu, jako by se mu do žil vlila energie. Jean Guy by to nepochybně vehementně popíral, ale ve skutečnosti neměl nic radši než stav nouze.


    Zavěsil a nadzvedl obočí. „Byl jste v lázních?“


    „V lázních?“


    „Bahenní koupel.“


    „Aha, tohle.“ Gamache se podíval na svou umolousanou bundu a kalhoty. Zapomněl, že je obalený bahnem. „Spíš bahenní zápasy.“


    „Kdo vyhrál?“


    „Já ne.“ Sundal si těžkou bundu a pověsil ji na háček na zadní straně dveří. „O tom vám povyprávím později. Vlastně je tu jedna věc, kterou bych u vás rád nechal. Nevadí?“


    „Vůbec ne.“


    „Jmenuje se Fred. Nejspíš by se rád napil vody.“


    Nechal zmáchaného psa a zmateného kolegu zírat jeden na druhého a spěšně vyrazil nahoru.


    


    


    V době, kdy Gamache přišel, byla schůze s vrchní komisařkou Toussaintovou už v plném proudu.


    Rychle zaběhl na toalety a pokusil se trochu očistit, ale nedostatek vybavení i času mu neumožnily o moc víc než umytí rukou a obličeje.


    Podíval se do zrcadla a prohrábl si rukou vlasy.


    Pak zavrtěl hlavou a vzdal to. Musí se teď soustředit na důležitější věci.


    „Vrchní inspektore,“ přivítala svého předchůdce vrchní komisařka Madeleine Toussaintová. Pokud si všimla jeho nezvykle neupraveného zevnějšku, nedala to najevo. „Všechny tady znáte.“


    Byla dost sebejistá, aby svého předchůdce na schůzi pozvala, a dost protřelá v mocenských machinacích, aby připomenutím jeho nové hodnosti zdůraznila jeho degradaci.


    V místnosti byli přítomni vysoko postavení zástupci různých organizací, od ženistů přes jízdní policii po energetiky. Včetně šéfky kanadské meteorologické služby a quebeckého vicepremiéra.


    Všechny ty muže a ženy Gamache dobře znal.


    „Viděl jsem, že vás dneska na Twitteru vláčeli bahnem,“ podotkl důstojník z Královské kanadské jízdní policie a ukázal na Gamachovo oblečení.


    Gamache se usmál. „Naštěstí nenechává skvrny.“


    „Ale smrdí,“ prohodil důstojník s trpkým úsměvem. „To je tedy děsný první den v práci, Armande.“


    „To je.“


    „Právě jsme probírali situaci,“ vložila se do hovoru Toussaintová, která se při té srdečné a evidentně důvěrné výměně mezi Gamachem a důstojníkem jízdní policie maličko naježila.


    Mávla směrem k velké vojenské mapě provincie, u níž se shromáždili ostatní.


    Neukazovala jen momentální problémy, ale také dominový efekt na oblasti dál po proudu. A v Quebeku je hodně řek, hodně vody.


    Gamache už se v dobách, kdy sídlil právě v téhle kanceláři, nad takovými mapami skláněl. Nad mapami, které ukazovaly zločinnost i přírodní katastrofy.


    Nikdy ale neviděl nic, co by se blížilo té dnešní.


    Bylo na ní tolik značek, že se mapa sama o sobě téměř nedala rozeznat.


    „Zrovna jsem se chystala ukázat tohle,“ navázala hlavní meteoroložka. Kývla na kolegu sedícího u laptopu. Po několika kliknutích se objevila další mapa Quebeku, tentokrát promítaná na zeď. „Tohle jsou naše předpovědi, co se může stát v příštích čtyřiadvaceti hodinách.“


    Spustila se animace, jakou u Disneyho neznají.


    Ukazovala přírodní katastrofu obrovského rozsahu. Řeky vtékaly jedna do druhé. Vršily se ledové zátarasy. Přítoky se vylévaly z břehů.


    Mizely celé ostrovy.


    Obydlené ostrovy, jak Gamache věděl.


    Oči se mu rozšířily a žaludek se zauzloval. Zaplavovalo to města i městečka stará celá staletí, zvlášť podél řeky Svatého Vavřince.


    A pak se to zastavilo. Voda ustoupila. Nechala po sobě bahno a sutiny.


    Pod animací byla časová osa. Tohle všechno se událo za pouhý den.


    V místnosti se rozhostilo ticho. Nakonec se ozvala hlavní meteoroložka.


    „Chtěli byste se na to podívat ještě jednou?“


    „Non,“ odpověděli jednohlasně.


    Non. Nebylo to nutné. Všem v místnosti se ty obrázky budou před očima přehrávat až do smrti.


    „To je nejhorší scénář,“ pokračovala meteoroložka. „Kdyby se protrhly přehrady. Není to pravděpodobné, ale možné to je.“


    Gamache chtěl položit zástupkyni energetiků jedinou otázku, na níž teď záleželo.


    Vydrží přehrady?


    Ale neudělal to, uvědomoval si, že tuhle schůzi vede Toussaintová. Nechtěl podrývat její autoritu.


    Zatímco ostatní se dívali na něj, on se obrátil k ní. A ostatní se pomalu také zahleděli na novou vrchní komisařku.


    „Vydrží přehrady?“ zeptal se nakonec důstojník jezdecké policie.


    Zástupkyně energetiků krátce přikývla. Tvářila se vážně. „Zatím drží. Tak daleko na severu tát ještě nezačalo. A až začne, můžeme otevřít výpusti, abychom ten nápor zredukovali.“


    Gamache se obrátil k Toussaintové, která zjevně přemýšlela.


    Zeptej se, pobízel ji v duchu. Zeptej se.


    „Bude to stačit?“ zeptala se.


    „Jestli se výpusti neucpou a jestli tlak ledu na hráze nebude moc velký, tak ano.“


    Jestli, jestli, jestli...


    Všichni v místnosti mlčeli. V hlavě se jim znovu spustila animace, co se stane, když se ta jestli nevyplní.


    „Jenže i když vydrží,“ pokračovala meteoroložka, „máme před sebou katastrofální kombinaci rekordního množství zimního sněhu, rekordních mrazů, které vytvořily silný led, bleskové tání, po kterém zase přišly mrazy a teď vydatné deště. Takže všechno to, co roztaje dřív, než stihne rozmrznout půda, stéká do řek, a ty řeky jsou pořád zamrzlé. A led brání vodě odtékat.“


    „Přesně tak,“ vložil se do hovoru vicepremiér. „To vidíme. Otázka je, co s tím uděláme?“


    „Je vyhlášený stav nouze –“


    „Ano, ano,“ opáčil, „to vím. Tak reagujeme. Já ale chci vědět, jak to zarazíme. Nebo aspoň zmírníme dopad. Co můžeme udělat?“


    Jeho hlas nezněl jen naléhavě, byl podbarvený i panikou a jistou navztekaností. Jako když dítě začne tušit, že nedostane, co chce.


    Jeho žádost se setkala s mlčením.


    Gamache si nasadil brýle na čtení a zalétl pohledem k hlavní meteoroložce. Seděl s ní už na spoustě schůzí, právě v téhle místnosti. Skláněli se nad vojenskou mapou.


    Nikdy ale neslyšel, že by tahle věcná, akurátní, opatrná vědkyně použila takové slovo.


    Katastrofální.


    „Co si o tom myslíte?“ zeptal se jí.


    „Je to zhmotnění našich nejhorších obav,“ odpověděla meteoroložka hlasem zesláblým únavou. Ramena měla pokleslá. „Nejhorší noční můra každého meteorologa. Všechno, co nejvíc dohání k šílenství a mučí.“


    „O čem to mluvíte?“ dožadoval se odpovědi politik. „To je nějaký citát? Zbláznili jste se?“


    Gamache ten citát poznal, i když nedokázal hned říct, odkud je.


    „Možná,“ připustila meteoroložka. „Už jsem vzhůru dva dny v kuse a projíždím simulace. Vážně mám pocit, že se mi zavařil mozek.“


    „Chtěl jste něco říct, vrchní inspektore?“ Toussaintová znovu vypíchla jeho hodnost.


    Sundal si brýle a pozorně se na ni zahleděl.


    Ona ho ale také pozorovala. Od chvíle, kdy přišel, čekala, že Gamache převezme velení.


    Její předchůdce se však držel zpátky. Respektoval hierarchii.


    Působilo to jako známka úcty, ale teď ji napadlo, jestli to nemělo jiný důvod. Pochopil, dřív než ona, že na toho, kdo převezme velení, padne i vina?


    Madeleine Toussaintová si začínala uvědomovat svou chybu. A skoro nemožnou pozici, ve které se teď nacházela. Pokud se chopí velení, hodí to na ni, když její nápady selžou. Když ho nechá převzít Gamache, všechna její autorita bude fuč.


    Přizvala ho na tu schůzi částečně kvůli jeho zkušenostem, ale zároveň v tom viděla příležitost předvést se před ostatními funkcionáři a důstojníky.


    Ve městě je nový šerif. Ten starý je oslabený, ponížený. Sesazený.


    Nepočítala s tím, že se ostatní lidé v místnosti budou přirozeně obracet k němu. Možná ze zvyku nebo protože si ho pořád váží.


    Samozřejmě kromě vicepremiéra. Ten Gamache nesnášel.


    Nepočítala ani s tím, že Gamache jí velení sám dobrovolně předá. S očividnou pokorou.


    Toussaintová neviděla svého bývalého šéfa celé měsíce, ale když se s ním teď znovu sešla, trochu se styděla, že mu tohle dělá. Z větší části ale byla popuzená. On svou ponižující pozici zřejmě ani nezaregistroval.


    Gamache poklepal brýlemi na mapu, pak se podíval na ni. „Možná máme méně času, než si myslíte.“


    Pověděl jim o ledu a Champlainovu mostu.


    „Jak o tom víte?“ zeptala se Toussaintová.


    „Protože jsem se podíval.“


    „Jak?“


    „Před chvílí jsem vystoupil z auta a podíval se.“


    „Přes zábradlí?“ ujišťovala se. „Stál jste na mostě a podíval se přes okraj?“


    Gamachova fóbie sice nebyla veřejně známá, ale ti, kdo s ním pracovali nejdéle, o jeho strachu z výšek věděli, nebo aspoň měli tušení.


    „Ano.“


    „To znamená, že se mosty budou muset brzy zavřít,“ řekla mu. „A předpokládám, že i silnice.“


    Gamache sotva znatelně přikývl. Na souhlas. A Toussaintová pocítila vděk, ale zároveň se na sebe zlobila, že chce, že potřebuje jeho uznání.


    „K nejproblematičtějším místům už míří demoliční čety,“ oznámil velitel armádních ženistů. „Samozřejmě včetně elektrárenských přehrad. Když to bude nutné, vyhodíme ty ledové zátarasy do povětří.“


    „Dobře. Děkuju, plukovníku,“ převzala zase velení Toussaintová.


    „Počkejte moment,“ ozval se vicepremiér. „Vy navrhujete po celé provincii rozmístit výbušniny? Dovedete si představit tu paniku?“


    „Radši bych panikařil, než se utopil,“ opáčil armádní důstojník.


    „Ale nemůžeme udělat něco jiného?“ zeptal se politik.


    „Jako třeba zarazit déšť, pane?“ chtěla vědět hlavní meteoroložka. „To už jsem zkusila. Nefunguje to.“


    „Mě něco napadlo.“ Gamache se obrátil k zástupkyni energetiků. „Mluvila jste o bezpečnostních výpustích. Nemohli bychom totéž udělat i dál na jihu?“


    „Dál na jihu žádné přehrady nejsou. Není co otevírat.“


    „Já vím, ale mohli bychom vykopat odtoky, ne? Ve výsledku to bude totéž.“


    Pohledem hledal u ostatních podporu.


    „Nepřipadá mi, že by to k něčemu bylo,“ opáčila Toussaintová.


    „Proč myslíte?“ zeptal se Gamache, kterého zjevně upřímně zajímal její názor.


    „Podle mě by to odčerpalo moc prostředků, aniž by to mělo velký účinek,“ vysvětlila. „Museli bychom nějakou techniku stáhnout od přehrad, a to je prostě moc nebezpečné. Byly by pak zranitelné.“


    „Na tom něco je,“ uznal Gamache a znovu se zahleděl do mapy.


    „Ale stejně,“ namítl důstojník jízdní policie. „Kdyby se nám to povedlo, ulevilo by to některým menším řekám. Mohli bychom vodu odklonit dřív, než se přelije do velkých toků.“


    „Vrchní komisařka Toussaintová má pravdu,“ ozval se velitel ženistů. „Vyžadovalo by to obrovské množství vybavení i personálu a na to prostě nemáme zdroje. Situace je kritická, týká se velké oblasti a rychle se šíří. V Ontariu a Pobřežních provinciích už vyhlásili stav nouze. Rozmisťujeme se po celém východě.“


    „Počkejte moment,“ skočil mu do řeči politik. „Vy říkáte, že nám nejen nedáte víc lidí a vybavení, ale ještě nějaké stahujete?“


    „Chystal jsem se vám to říct,“ opáčil plukovník.


    „Kdy? Až budeme šlapat vodu?“


    „Na pomoc vám přidělíme Van Doos, ale to je všechno,“ nenechal se vyprovokovat plukovník. „Ostatní jednotky potřebujeme v jiných oblastech.“


    Gamache se napřímil. Královský 22. pluk Kanadských ozbrojených sil měl základnu hned u Quebec City. Gamache věděl, že legendární jednotka láskyplně přezdívaná Van Doos by v jakékoli krizi představovala obrovskou pomoc, a už ji nasadili.


    Ale nebude to stačit. Ani zdaleka.


    Gamache se spolu se všemi ostatními v místnosti podíval na velitele ženistů s jistým zděšením. Ten na chvíli sklopil pohled, ale pak se jim všem znovu podíval do očí.


    „Désolée.“


    Jim to bylo taky líto.


    „Ale kdybyste přesměrovali většinu zdrojů, které máme, dalo by se to provést,“ naléhal dál důstojník jízdní policie.


    „Nelíbí se mi, jak to zní,“ stěžoval si vicepremiér.


    „Vám se nelíbí představa rozmisťování výbušnin ani přesměrování zdrojů,“ uzemnil ho důstojník jízdní policie. „Požadujete akci, ale pak odmítáte doopravdy jednat.“


    Toussaintová uviděla svou příležitost a obrátila se ke Gamachovi. „Co navrhujete?“


    Na pokoru si tu můžou hrát dva a tohle ho nedostane na sedadlo řidiče, ale na horkou židli.


    „Je to riziko,“ připustil Gamache, „ale myslím, že je potřeba ho podstoupit.“


    „Jen aby bylo jasno,“ ozvala se představitelka energetiků. „Navrhujete odklonit čety i s vybavením od přehrad?“


    „Ano,“ přitakal Gamache a pomalu přikývl. Pak se obrátil k hlavní meteoroložce. „Sama jste to říkala. Tání tam ještě nezačalo. Možná ani nezačne. Proč držet drahocenné zdroje tam, když jsou potřeba na jihu, kde krizová situace nejen hrozí, ale už nastala?“


    „Protože jestli přehrady povolí, smete nás to zpátky do doby kamenné,“ prohlásila Toussaintová. „Jestli přijde blesková obleva, jaká je teď na jihu, jsme v háji. Nedokážeme dostat lidi ani vybavení zpátky dost rychle. A kdyby se protrhla jen jedna z těch zatracených přehrad...“


    Víc nemusela říkat. Všichni tu myšlenku dovedli do konce.


    Uvolnily by se stovky milionů tun vody a vyvalily se přímo do provincie. Cestou by nabíraly led a všechno ostatní. Stromy. Domy. Auta, mosty. Zvířata. Lidi.


    Dokud by to většinu Quebeku nerozmázlo po celém Vermontu.


    „Takže máme na výběr,“ shrnul plukovník. „Držet přehrady v bezpečí a zaručit tak strašnou povodeň na jihu. Nebo riskovat přehrady.“


    „Jak říkáte,“ vzal si slovo důstojník jízdní policie. „Jedno je riziko, to druhé jistota.“


    „Řekl bych to jinak,“ oponoval plukovník. „Jedno je katastrofa, to druhé armagedon.“


    Mohlo by se zdát, že situaci moc dramatizuje, ale každý, kdo někdy viděl přílivovou vlnu nebo tsunami, věděl, že nepřehání.


    Vicepremiér zaúpěl.


    „Určitě jste rád, že teď nejste na mém místě,“ prohodila Toussaintová ke Gamachovi.


    Usmál se na ni. „Jsem rád, že v téhle kanceláři sedíte vy. Všichni jsme rádi.“


    Pochybovala, že je to pravda. „Nějaké další rady, Armande?“


    Zamyslel se a podíval se na mapu. „Myslím, že byste měli otevřít výpusti přehrad už teď. Preventivně –“


    „Ale to přijdeme o proud,“ namítla zástupkyně hydroelektrárenské společnosti a politik znovu zaúpěl.


    „Non. Přijdete o peníze. Oba víme, že máte dost velké rezervy, které můžete využít.“ Gamache upřel pohled na členku vedení společnosti. „Nebudeme se hned potmě třást zimou.“


    Šlo o hrozbu, kterou představitelé hydroelektrárenské společnosti i politici používali desítky let a ospravedlňovali jí u toho obrovského zařízení nejrůznější drakonická opatření.


    Po dlouhém tichu zástupkyně energetiků stroze přikývla. Politik jen Gamache probodl vražedným pohledem. Stará lež se provalila.


    „Nechte jeden tým u té nejzranitelnější přehrady,“ pokračoval Gamache. „Pro případ, že by otevření výpustí nestačilo. Pak přesměrujte všechny dostupné zdroje k prokopávání těch odtoků a přelivů po celé délce přítoků.“


    „Merci,“ poděkovala Toussaintová ve snaze ho přerušit. Zarazit ten příval rad.


    „Tady zjevně jsou klíčové body,“ navázal plukovník od ženistů, který už návrh vzal za svůj a teď ukazoval na několik řek.


    „Můžeme si vybrat tak deset, dvanáct nejvýznamnějších přítoků. Možná tady... a tady.“


    „Oui,“ přitakal Gamache, který byl s terénem dobře obeznámený. „Nemusíme je odklánět všechny.“ Zvedl pohled od mapy a zahleděl se do očí Toussaintové. „A můžeme požádat o pomoc místní farmáře. Využít jejich techniku ke kopání –“


    „Můžeme?“ zeptala se a celá místnost znovu znehybněla. Až na úsměv, který se objevil v politikově obličeji.


    „Můžete,“ opravil se Gamache, napřímil se a sundal si brýle na čtení. „Tohle je vaše operace, vrchní komisařko. Žádala jste mě o pomoc a o radu, tak vám ji dávám.“


    „Děkuju.“


    „Bitva se dá vyhrát na jedné frontě,“ naléhal dál, „ale válka se vyhrává na mnoha. Soustředíte síly tam, kde jsou nejnaléhavěji potřeba. Kde to dává smysl. Ale můžete se krizi i vyhnout. I když je to riskantní.“


    „Nejen riskantní, Gamachi,“ prohlásil vicepremiér. „Je to nezodpovědné.“


    Zatímco je ostatní sledovali, Gamache zvedl hlavu a obrátil se k politikovi. „Bylo by to promyšlené riziko, monsieur.“ Hlas měl formální, ledový. Ti, kdo poslouchali, byli překvapení, že slova nevycházejí ven v obláčcích mrznoucí páry. „Mnohem větší riziko s sebou nese nečinnost. Nezodpovědná nerozhodnost.“


    „Myslíte? Možná byste se měl zeptat těch, co utrpěli zranění nebo přišli o život při vašich takzvaně promyšleně riskantních akcích. Vůbec byste tady neměl být. Měl byste trčet doma nebo hlídat nějaký Walmart. Nebo sedět ve vězení.“


    Nikdo nemluvil, nikdo ani nedýchal. Všichni jen kulili oči. Ta jedovatost šokovala dokonce i Madeleine Toussaintovou.


    „Vrchní komisař Gamache udělal –“ začala, ale politikův pohled ji umlčel.


    „Pane, když mi vaše komise nabídla šanci vrátit se jako velitel oddělení vražd,“ opáčil Gamache, zatímco si měřil vicepremiéra ledovým pohledem, „musel jste si být vědom rizika, že to přijmu.“


    Přinejmenším dva lidé v místnosti si pobaveně odfrkli. Nebo možná pohoršeně.


    „Nikdy by nás nenapadlo, že budete tak zoufalý. Nebo tak hloupý,“ opáčil politik.


    „No, dali jste do toho všechno,“ odpověděl Gamache s pousmáním. „A přece jsem tady. V plné síle. Přímo před vámi.“


    „Vy si myslíte, že jsme do toho dali všechno?“


    Následovalo šokované ticho, dokud ho nepřerušila vrchní komisařka Toussaintová.


    „Myslím, že se budeme držet dosavadní strategie. Vybavení necháme u elektrárenských přehrad, abychom zabránili katastrofě, a na jihu použijeme výbušniny, když to bude nutné.“


    Vicepremiér si jí nevšímal a sklonil se nad mapou. „Vidím, Gamachi, že jedna z vesnic, které by podle vašeho scénáře zůstaly ušetřeny, je vaše vlastní. Nebydlíte v nějaké mrňavé díře v Eastern Townships? Cítím to z vás. Smrdí to jako hnůj.“


    „Vlastně je to osel.“ Upřel na politika pohled. „O co vám jde, Pierre?“


    „Ale, Armande, myslím, že víte, o co mi jde. Znovu byste zneužil moc k vlastnímu prospěchu. A...“ Vicepremiér se odmlčel a nasál vzduch. „Myslím, že ten smrad není z osla, ale z vola.“


    Celá místnost se naježila.


    „Máte pravdu,“ opáčil Gamache. „Jedna z obcí, které stojí povodni v cestě, je moje. Je to malá vesnička, podle vašich standardů bezvýznamná. Jmenuje se Three Pines. Nikdo o ní nikdy neslyšel, a kdyby zmizela v záplavě, mám podezření, že by nikomu nechyběla. Přesto by to byla tragédie. Stejně jako pro všechna městečka a vesnice, které ignorujete.“


    „Děkuju, že jste přišel, vrchní inspektore,“ řekla Toussaintová a napřáhla k němu ruku. „Už to převezmeme. Nechám vás teď, abyste se vrátil ke své práci.“


    Dívali se jeden na druhého. Bývalý představitel a současná představitelka nejvyššího úřadu v Sûreté.


    Byl propuštěn.


    Bez dlouhých cirátů se ocitl na druhé straně zavřených dveří.


    Armand Gamache se dozvěděl, kde je jeho místo.


    Když vešel do Beauvoirovy kanceláře, aby si přebral kabát, boty a psa, Jean Guy vstal od stolu. Byla tam i Isabelle Lacosteová.


    „Pohovory skončily?“ zeptal se Gamache.


    „Pohovory se zrušily,“ odpověděla. „Kvůli nouzovému stavu.“


    „Schůze už skončila?“ zajímal se Beauvoir.


    „Ještě ne. Řekl jsem jim svůj názor a uvidíme. Jsou tam chytré hlavy.“


    „Tak proč jste vy tady?“ chtěl vědět Beauvoir.


    „Nejspíš nejsem tak chytrá hlava,“ opáčil Gamache s úsměvem.


    „To je mi líto,“ vzdychla Lacosteová. „Neměli by –“


    „To je v pořádku,“ ujistil ji Gamache. Pak si všiml, že Beauvoirův oblek, jeho papíry, židli i strop pokrývají malé hnědé tečky.


    „Váš pes se otřepal,“ vysvětlil Beauvoir.


    „Bože.“


    „Ano. Když jsem se myl a drhnul si stůl, říkal jsem víceméně to samé. Božínku, řekl jsem. To je mi ale nepořádek.“ Vykulil oči v šíleném výrazu. Lacosteová se rozesmála.


    „Mimochodem, nevadí, když se zeptám, proč tu máte psa?“


    „Patří té pohřešované ženě.“


    „Aha.“ Beauvoir sklopil pohled ke starému smradlavému psisku, které spokojeně leželo na teď už špinavém hadru. „Mrzí mě to, ale musíme to pátrání pozastavit.“


    „Vlastně ani nemusíme. Nebo přinejmenším já nemusím. Jestli nemáte nic proti, rád bych zajel do Ste.-Agathe promluvit si s jejím otcem, než se uzavřou silnice. Bude vám vadit, když si s sebou vezmu agentku Cloutierovou?“


    „Ne, samozřejmě že ne. Na to se ani nemusíte ptát, patron,“ odpověděl Beauvoir.


    Gamache se usmál. „Ale musím.“


    „Nevadilo by vám, kdybych se přidala?“ zeptala se Lacosteová. „Vypadá to, že odpoledne mám volno.“


    „To by bylo skvělé,“ odpověděl Gamache. Nejenže si cenil jejího úsudku i společnosti, ale věděl, že zaučovala agentku Cloutierovou.


    Isabelle Lacosteovou kdysi k všeobecnému překvapení přijímal do vražd jako mladou ženu. Od té doby neuběhlo zase tolik let.


    Teď jí vlasy předčasně šedivěly a na čele i v koutcích úst se jí objevily vrásky. Způsobené stresem. A bolestí. Chodila o holi, kulhala, stále se zotavovala z málem osudného zranění, které utrpěla ani ne před rokem.


    Často si říkal, jestli jí i Jeanu Guyovi, tím, že je přijal do vražd, opravdu prokázal takovou službu. Ale utěšoval se, že byli dospělí a rozhodovali se sami.


    A teď se jeden rozhodl odejít a druhý se rozhodl vrátit.


    Zatímco s Isabelle a Fredem čekali na výtah, díval se ven na Montreal. Po okně teď stékaly proudy deště tak silné, že to vypadalo, jako by město bylo pod vodou.


    Gamache si spojil ruce za zády. Cítil, jak mu v břiše něco stydne. Znovu se mu před očima promítla ta animace. S velkým kusem Quebeku odneseným do Vermontu. Spláchnutým povodní a strachem ze špatného rozhodnutí.


    „Všechno, co nejvíc dohání k šílenství a mučí,“ odcitoval.


    „Bílá velryba,“ doplnila Lacosteová. „Studovala jsem to na univerzitě.“


    „To je ono,“ přisvědčil Gamache a obrátil se k ní. „Nemohl jsem si vybavit, odkud to je.“


    „Ale proč jste si to vůbec vybavoval?“


    „Je to jen taková věc, kterou někdo řekl na té schůzi.“


    „No, tak to asi není dobré,“ usoudila Isabelle Lacosteová, když nastupovala do výtahu. „To člověka moc neuklidní.“


    „Non.“
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    Za tři čtvrtě hodiny už zajížděli na příjezdovou cestu úpravného bungalovu v centru Ste.-Agathe.


    Když vystoupili, uviděli, že jezero stále ještě pokrývá led, ale tu a tam už je vzdutý. Rybářské chatky na ledu byly opuštěné a středem hokejového hřiště asi sedm metrů od břehu se táhla velká puklina.


    Led na jezeře Lac des Sables se lámal. Přišlo to zjevně náhle. Tání vesničany překvapilo.


    Rány doléhaly až k nim. Dunění. Jak se v silném ledu tvořily další praskliny.


    Obleva se posouvala na sever. Mnohem rychleji, než si kdo představoval. Určitě mnohem rychleji, než kdo doufal.


    Gamache si zasunul ruce do kapes a nahrbil ramena proti větru.


    Nacházeli se na Laurentinské vysočině a tam bylo podstatně chladněji. To, co dál na jihu padalo jako déšť, se tady proměnilo v ledové krupky. Ale brzy, pomyslel si, z nich bude mrznoucí déšť.


    Jestli doufají, že se ještě dostanou domů, musejí si pospíšit.


    Vrchní inspektor Gamache vytáhl telefon, aby nahlásil lámání ledu. Jen co zavěsil, ve dveřích se objevil nějaký muž.


    Homer Godin na ně už zjevně čekal. Vyšel z domu, ale pak zůstal stát jako přimražený a zvedl si ruku k obličeji.


    „Frede,“ vydechl.


    Když starý pes monsieur Godina uviděl, vyplazil se z auta. Muž klesl na kolena, aby mohl Freda obejmout.


    Pak Godin vstal, otřel si obličej, načež se obrátil ke Gamachovi a napřáhl ruku.


    „Děkuju, děkuju, že jste přijel. Já jsem Viviennin otec.“


    Ne monsieur Godin, jak si Gamache všiml. Ne Homer. Ale Viviennin otec. To teď byla jeho identita. Možná už od chvíle, kdy se jeho jediné dítě narodilo.


    „Armand Gamache. Mluvili jsme spolu po telefonu.“


    „Ano. Zůstal jsem tady, jak jste navrhoval, ale nezavolala.“ Monsieur Godin pátral v Gamachově obličeji po ujištění. Že zavolá.


    Armand Gamache ale mlčel.


    Homer sklopil pohled. Ke psovi. Ramena mu vystoupala a zase klesla. Následovalo zalapání po dechu. Vzlyk. Rukama si překryl tvář a mezi prsty vyšla přitlumená slova.


    „Je to všechno moje vina.“


    „Ne, ne, to není pravda, Homere,“ těšila ho Lysette Cloutierová. Natáhla ruku a dotkla se jeho paže, ale zdálo se, že si toho ani nevšiml.


    Pak konečně spustil ruce a utřel si obličej do rukávu.


    „Omlouvám se, už je mi líp.“ Ztuhle se napřímil. Potom si všiml třetí osoby.


    Gamache mu představil komisařku Lacosteovou.


    „Děkuju, že jste přijeli. Děkuju, děkuju,“ opakoval Godin už klidněji. Stvořený z kamene a toužebného přání.


    Táhlo mu na šedesátku, možná mu bylo i přes šedesát. Šedivé strniště už začínalo přerůstat v plnovous. Pod unavenýma, zarudlýma, uslzenýma očima měl tmavé kruhy.


    Homer Godin byl vysoký, robustní mužský, zjevně přivyklý fyzické práci. Mluvil s širokým venkovským přízvukem člověka, který odešel ze školy brzy, aby mohl obdělávat půdu.


    Lacosteová toho muže znala. Ne jeho osobně, ale její dědeček byl právě takový Qébécois. V jedenadevadesáti stále čiperný, s oblibou chodil se sekyrou do lesa na dříví, dokonce i v zimě.


    „Myslel jsem, že nepřijedete,“ pokračoval Godin a obrátil se ke Gamachovi. „Že jsou teď důležitější věci –“


    Zarazil se, nebyl schopen pokračovat dál.


    „Pro nás není nic důležitějšího než najít vaši dceru, monsieur Godin,“ ujistil ho Gamache. „Jak už jsem vám ale říkal, je vyhlášený stav nouze, takže prozatím jsme na pátrání přidělení jen my.“


    Godin se na ně podíval novýma očima. Účetní. Žena o holi. Muž obalený bahnem a páchnoucí jako – „Nepotřebují vás?“


    „Non.“


    Gamache si s jistým překvapením uvědomil, že se zařadil mezi nechtěné, které po celou svou kariéru zachraňoval.


    To ale neznamenalo, že je k ničemu. Jen možná slouží jinému účelu.


    „Pojďte dovnitř, ať tu nestojíte v té slotě,“ vyzval je Godin. „Určitě o nic nejde. Vivienne si nejspíš vyrazila s kamarádkami, dobře se baví a já se strachuju pro nic za nic. Brzy zavolá.“


    Pátral v jejich obličejích. Snažil se v nich najít důvod k naději, že to, co právě řekl, může být pravda. Jako pacient u lékaře, když si sám diagnostikuje, že ta bulka je jen cysta. Popletenost jen pouhá únava. Znecitlivění jenom skříplý nerv.


    Zmizení dcery je jen výlet. Na zavolání je moc brzy. Spousta omluv.


    Gamache v tom rozpoznal přirozený, možná nezbytný sebeklam, který rodičům, dětem, partnerům umožňoval dál fungovat. Přinejmenším dočasně.


    „Určitě to tak bude,“ ujišťovala ho Cloutierová, když následovali Homera úpravným domkem do kuchyně.


    Viviennin otec ale upíral oči na Gamache.


    „Co myslíte, že se jí stalo?“ zeptal se Homer, když si sedl ke kuchyňskému stolu.


    Gamache, který se posadil naproti Homerovi, slyšel, jak se mu do hlasu vkrádá strach. Hrůza. Jak duní praskající led.


    „To nevíme. Zrovna jsme byli u ní doma –“


    „Tam nikdy doma nebyla. Její domov je tady.“


    Působilo to jako domov. Vonělo to jako domov. Skromné velikosti, útulný a příjemný, s maličko ošoupaným nábytkem. U kamen stálo polohovací křeslo natočené tak, aby z něj bylo dobře vidět na televizi.


    Jedno křeslo. Tenhle muž nejenže žil sám, ale nemíval často společnost.


    Fred si lehl na podlahu a hlavu položil monsieur Godinovi na nohy.


    „Udělal jí něco?“


    Očima znovu prosil Gamache o ujištění. Bylo v nich ale spíš zoufalství než přesvědčení.


    „To nevíme,“ odpověděla Cloutierová. „My –“


    „Ten zmetek jí něco udělal, viďte.“


    Nebyla to otázka, ale prohlášení.


    „Proč to říkáte, pane?“ zeptal se Gamache.


    „Protože by mi jinak zavolala. Já Vivienne znám. Věděla by, že si budu dělat starosti. Nikdy by –“


    Zarazil se a sklopil pohled. Ztěžka dýchal námahou z té hrůzy, kterou musel nést.


    Gamache sledoval, jak Viviennin otec tápe na cestě vpřed. Do strašného nového světa. Jak klopýtá přes střepiny slov, která se neodvažuje vyslovit. Jak padá do emocí, které se neodvažuje přiznat. Sbírá se. Sune se kupředu.


    Balancuje na laně potřeby jednat, i když si zatím nepřiznává důvod.


    „Je nějaké místo, o kterém si myslíte, že by tam mohla jet?“ zeptal se Gamache.


    „Obvolal jsem všechny její staré kamarády. Žádný ji neviděl. Neslyšeli o ní už dlouho.“


    „A co přátelé, které si udělala poté, co se odsud odstěhovala?“


    „Jestli nějaké měla, nikdy se o nich nezmínila. Ale sám už jsem ji nějakou dobu neviděl.“


    „Proč?“


    „Nenechal ji sem jezdit a já věděl, že u nich nejsem vítaný. Párkrát jsem to zkusil, ale nepustil mě ani na verandu. Řekl mi pár hrozných věcí.“


    „Co třeba?“


    Homer se odmlčel, ta otázka ho zjevně vůbec netěšila – ani odpověď na ni. „Že mě Vivienne nechce vidět. Že mě nenávidí. Že jsem byl hrozný otec.“


    Svěsil hlavu, spadla mu brada. Po několika mučivých vteřinách se mu z pootevřených rtů spustila tenká nitka slin.


    Velké dlaně se mu třásly na klíně a dýchal zprudka, v krátkých ostrých doušcích. Lapal po dechu, jako divoké zvíře v bolestech.


    Lysette Cloutierová se k němu natáhla, ale Gamache jí položil ruku na paži a zarazil ji.


    Ten člověk potřeboval prostor. Iluzi soukromí.


    Gamache už sám zažil dost smutku, aby věděl, že Viviennina otce musejí nechat plakat, aniž by se ho ti, kdo to s ním myslí dobře, pokoušeli zastavit. Gestem, které možná působí milosrdně, ale ve skutečnosti v něm nejde ani tak o útěchu, jako spíš o to, že se sami cítí nesmírně nepříjemně.


    „Měl pravdu,“ řekl Godin nakonec. „Nebyl jsem dobrý otec.“


    „Co tím myslíte?“ zeptal se Gamache. „Něco podobného jste řekl, už když jsme dorazili. Řekl jste, že to všechno je vaše vina.“


    „Opravdu? Myslel jsem tím, že jsem měl něco říct. Že jsem měl něco udělat. Dávno, už když se zasnoubili. Věděl jsem, že s ním budou potíže, ale nechtěl jsem, aby si poté, co její máma umřela, myslela, že žárlím nebo tak něco. A sám jsem ani nevěděl jistě, proč Traceyho tak nesnáším. Nerozuměl jsem tomu. Ale viděl jsem, prostě jsem viděl, že pro ni není dobrý. Nikdy jsem si ale nemyslel –“ zarazil se, aby se mohl trochu vydýchat – „že by jí ublížil. Aspoň ne ze začátku. Ne takhle.“


    „Ublížil v jakém smyslu?“ chtěl vědět Gamache.


    Přestože to věděli, potřebovali slyšet, co věděl i Viviennin otec.


    Homer pohyboval ústy, snažil se utvořit slova. Žádný zvuk z nich ale nevyšel. Nakonec se prostě jen zahleděl na Gamache. Prosil ho pohledem, aby ho nenutil to říkat.


    Cloutierová už chtěla promluvit, ale Lacosteová ji zarazila.


    Stále čekali.


    „Bije ji.“


    Slova se z Viviennina otce vyřinula jako krev z otevřené žíly. Tiše. Skoro ani neprozrazovala, co ho to stálo.


    Dál upíral pohled na Gamache, teď už úpěnlivý. Nežadonil o pochopení, poněvadž se zdálo, že sám Godin nechápe. Jak mohl mít podezření, že jeho jedinou dceru bijí, a nezabránit tomu.


    Prosil o pomoc. S vyslovením toho, co se muselo říct. S přiznáním neomluvitelného. Nemyslitelného.


    Že měl podezření, že jeho holčičce ubližují, ale nedokázal to zarazit. Že ji zklamal.


    „Máte děti?“ zeptal se Gamache.


    „Dvě. Syna a dceru.“


    „Hádám, že ta bude ve Viviennině věku.“


    „Oui. Jmenuje se Annie.“


    „A vy?“ zeptal se Homer Lacosteové.


    „Taky dvě. Syna a dceru.“


    Homer přikývl.


    Lacosteová toho muže sledovala. Dovede si vážně představit, že by se ocitla na jeho místě? V téhle noční můře?


    „Držel ji ode mě dál,“ pokračoval Homer k Lacosteové. „Když jsem ji v posledním roce párkrát viděl, byla pohublá. Měla modřiny.“ Zvedl ruce. „Prosil jsem ji, ať od něj odejde. Ať se nastěhuje ke mně, ale nechtěla.“


    „Proč ne?“ zeptala se Isabelle Lacosteová.


    „Nevím.“ Sklopil pohled k Fredovi a spustil ruku, aby spícího psa pohladil.


    „Zkusil jsi to,“ chlácholila ho Lysette. „Víc jsi udělat nemohl.“


    „Něco jsem určitě udělat mohl.“ Podíval se na Gamache. „Jak byste se zachoval vy? Kdyby vaše Annie...“


    „Kdy jste Vivienne viděl naposledy?“ změnil Gamache téma.


    Godin se pousmál. „Neodpovíte na to, viďte? To je nejspíš rozumná věc. Jenže někdy člověk musí udělat nějakou hloupost, víte? Kdybych toho hajzla zabil, byla by tady teď místo vás ona.“


    „Jenže vy byste tu nebyl,“ namítl Gamache.


    „A vy myslíte, že mi na tom záleží?“ opáčil Godin. „Svůj život bych za její vyměnil takhle rychle.“ Luskl prsty.


    „Kdy, monsieur Godin?“ zeptal se znovu Gamache.


    „Viděl jsem ji těsně před Vánoci. Zajel jsem k nim s dárky. Jeden jsem přivezl dokonce i pro něj. Bože můj.“ Nevěřícně se zahleděl na Gamache. „Tolik jsem se bál, že ji ztratím, až jsem byl ochotný –“ znovu se pracně pokoušel ovládnout – „lézt mu do zadku. Co jsem si myslel? Bože můj. Nepozvala mě dál. Myslím, že tam byl. Tak jsem prostě odjel. To bylo naposledy –“


    Lysette Cloutierová se k němu natáhla a tentokrát ji Gamache nezastavil. Položila Homerovi ruku na předloktí a nechala ji tam.


    „Ale pak se vám ještě ozvala,“ připomněl Gamache.


    „Ano. Zavolala v sobotu ráno.“


    Godin vypadal zase zmateně. Je možné, že to bylo tak nedávno? Jen před dvěma dny? Dny, data, to všechno bylo bezvýznamné a zůstane to tak už po zbytek jeho života. Bude jen předtím, než Vivienne zmizela, a potom.


    Tlustá čára, od níž se teď bude měřit všechno ostatní. Až do jeho smrti.


    „Co říkala?“


    „Řekla mi, že je těhotná a že od něj konečně odejde. Byl jsem tak šťastný, že jsem ze sebe skoro nedokázal vypravit slovo. Navrhl jsem jí, že pro ni přijedu, ale ona mi řekla, ať nejezdím. Že si musí zvolit správnou chvíli. Až to bude bezpečné. Až on bude pryč nebo v limbu. Řekla mi, že dorazí někdy v noci nebo možná v neděli ráno. Donutila mě slíbit, že nepřijedu. Tak jsem prostě čekal.“ Následoval dlouhý, předlouhý výdech. „Měl jsem ji vyzvednout. Proč jsem tam nejel?“


    Na to nebyla žádná odpověď a Gamache se tomu důstojnému muži nechystal nabídnout nějaký žvást.


    Seděli tam mlčky a dívali se jeden na druhého. Otec Vivienne a otec Annie.


    „Je to moje vina,“ zašeptal Homer.


    „Non, monsieur. Nemůžete za to.“


    Gamache ale věděl, že ať už řekne cokoli, Godin stráví zbytek života v nekonečné smyčce. Bude klouzat po stejném území. Stále dokola se vracet k poslednímu rozhovoru. K tomu, co udělal a neudělal. K tomu, co mohl udělat, co měl udělat.


    Stejně jako bych to dělal já, pomyslel si Gamache.


    „Říkal jste, že jste obvolal její staré kamarády,“ pokračoval Gamache, „ale nevíte, jestli neměla nějakého z nedávnější doby? Nějakého důvěrného?“


    Jestli Godin zachytil, co tím mínil, rozhodl se to ignorovat.


    „Ne, nikoho.“


    A Gamache byl nucen říct to nepokrytěji.


    „Carl Tracey tvrdil, že měla –“


    „Já vím, co Tracey říká,“ vybuchl Godin. „Snaží se, aby vypadala jako nějaká... jako nějaká...“ Nedokázal to vyslovit. „Vivienne taková nebyla. To by nikdy neudělala, že ne?“


    Dovolával se Cloutierové, avšak ta se udržela a neodpověděla.


    Godin sklopil pohled ke svým rukám, které tak pevně svíraly okraj stolu, až se celý třásl. Jako při návštěvě z druhého břehu.


    Podařilo se mu ovládnout, ale klouby prstů zůstaly bílé.


    „Kromě toho,“ řekl napjatým tónem, „jak by se mohla s někým scházet? Skoro ji nenechal vyjít z domu.“


    „Musíme se zeptat,“ vysvětlil Gamache. „Kdyby měla milence, mohla odjet k němu. Nebo by to mohl být on, kdo –“


    „Neměla.“


    „Říkáte ale, že jste ji už nějakou dobu neviděl. Mohla mít –“


    „Neměla,“ skoro zařval Godin. „Já ji znal. Koukněte, proč mrháte časem? Jestli se Vivienne něco stalo, všichni víme, kdo to udělal. Jestli ho nedonutíte to přiznat vy, tak to udělám já.“


    „To by nebylo rozumné, monsieur Godin,“ varoval ho Gamache a začal vstávat.


    „Opravdu? Opravdu?“ vyjel Godin. I on se začal zvedat, aby si to s Gamachem mohl vyříkat. „A čemu říkáte ‚rozumné‘? Bylo rozumné to, co jsem udělal v sobotu? Nedělat nic? Možná přišel čas udělat nějakou hloupost.“


    Následovalo ticho.


    „Představte si, že by vaše Annie byla těhotná. Jen si to představte.“


    „Monsieur Godin –“


    „A teď si představte, že je nezvěstná. Že jsou oba nezvěstní.“


    Přestože se tomu Gamache bránil, cítil, jak ho to do toho světa vtahuje. Jen na chvilku překročil hranici. Tam, kde se stalo něco nemyslitelného. Tam, kde žijí nestvůry. Do světa, kde teď žil Viviennin otec.


    „Máte pravdu, monsieur. Musíme hned jednat. Ale konfrontace s Carlem Traceym nás nikam neposune. Nic vám neřekne a jen by vás nechal zatknout. Mohlo by to všechno jenom zhoršit.“


    To už Godina málem rozesmálo. Málem.


    „Horší už to být nemůže. A aby bylo jasno, vrchní inspektore, já nemám v plánu ho konfrontovat. Hodlám ho mlátit, dokud mi nepoví, kde Vivienne je. A pak z něj vymlátím duši.“


    Gamache zhodnotil Godina pohledem a viděl, že to myslí vážně. Rozhodl se.


    „Pojďte teď s námi. Nebydlím daleko. Můžete zůstat u mé ženy a u mě. Zorganizujeme po Vivienne pátrání. Můžete nám pomoct. Uděláte to?“


    „Jestli zůstanu u vás?“ zeptal se Homer. „Myslíte to vážně?“


    Nijak překvapivě to byla stejná otázka, kterou mu chtěla položit i Lacosteová. Myslí to vážně?


    „Ano.“


    „Dejte mi dvě minuty. Sbalím si věci.“


    Když Homer vyběhl z kuchyně do chodby, malý domek se pod údery jeho chodidel prakticky roztřásl.


    „Je to rozumné?“ zeptala se Lacosteová s pohledem upřeným do teď už prázdné chodby. „Dovezete ho jenom pár kilometrů od chlapa, kterého chce zabít.“


    „Já ho znám,“ vložila se do hovoru Cloutierová. „Jestli říká, že Traceyho zabije, tak to myslí vážně. Nemůžete ho sledovat čtyřiadvacet hodin denně.“


    „A co bychom podle vás měli dělat, agentko Cloutierová? Nechat ho tady?“


    Zamyslela se nad tím a nakonec zavrtěla hlavou.


    „Non,“ pokračoval Gamache. „Souhlasím, že to není nejlepší řešení, ale jiné teď vymyslet nedokážu. A dochází nám čas.“ Podíval se z okna, do jehož tabulek bušily ledové krupky. „Možná má monsieur Godin pravdu. Někdy musíme udělat nějakou hloupost.“


    Isabelle Lacosteové to nepřipadalo jako bůhvíjak skvělý dodatek k mottu Sûreté.


    Služba, jednota, spravedlnost a příležitostně hloupost.
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    Clara Morrowová stála ve svém ateliéru se svým psem Leem u nohy. Zatímco přemýšlela, které obrazy – pokud vůbec nějaké – zachránit, kdyby přišel příkaz k evakuaci, ramena jí klesala vyčerpáním.


    Měla by vzít miniatury? Stojí za záchranu? Zasloužily by si místo na arše? Před dvěma dny si to ještě myslela. Teď si nebyla tak jistá.


    A jak voda stoupala, bylo nutné se rozhodnout.


    Pytle na písek jim došly přede dvěma hodinami. Pak obyvatelé vesnice začali nosit povlaky na polštáře, pytle na krmení i na odpadky. Všechno, co dokázalo udržet písek.


    Pak jim došel písek.


    Pak jim došlo světlo.


    Pak jim došla pára.


    A pořád pršelo. Kapky se změnily v ledové krupky, pak v mrznoucí déšť, potom se znovu rozpršelo.


    Na půl hodiny déšť ustal, dal jim naději, že možná...


    Pak začalo sněžit.


    Vesničané se ale stále zdráhali opustit stěnu, kterou budovali. Na čtyři pytle vysokou, na dva pytle silnou. Táhla se asi sto metrů po obou březích říčky. Od zahrady Jane Nealové podél Clařiny zahrady k můstku. Pak pokračovala za koloniálem monsieur Béliveaua, pekařstvím U Sarah, bistrem a Myrniným knihkupectvím.


    A deset metrů za něj, k ohybu řeky.


    Byl to herkulovský úkol, ale když se konečně dovlekli zpátky domů, aby si dali horkou sprchu a převlékli se do suchého, všichni obyvatelé vsi měli podezření, že to nestačí. Že Bella Bella v noci vystoupá a Three Pines zaplaví.


    A nemohli udělat nic víc, aby to zastavili.


    Ruth zůstala na kamenném můstku s Rózou. Jako zplihlá stráž. Odmítala svůj post opustit. Upřeně zírala na řeku, která bývala její kamarádka.


    Dokud ji Clara, Myrna, Reine-Marie a pekařka Sarah neodlákaly. Nezapůsobilo na ni dobré slovo ani dobré jídlo, dokonce ani láhev dobré skotské, kterou s sebou přinesla Myrna.


    Pomohlo, když Reine-Marie poukázala, že Róze začíná být zima.


    Nakonec to byla láska, co Ruth od řeky dostalo.


    Jak ženy doprovázely starou básnířku do jejího domku, na kopci se objevilo auto.


    „Armand,“ vydechla Reine-Marie.


    „Není sám,“ ohlásila Clara.


    „Je s ním blbeček?“ chtěla vědět Ruth.


    „Ne, Jean Guy zůstává v Montrealu,“ vysvětlila Reine-Marie.


    Už dávno vzdala snahu přesvědčit Ruth, aby jejímu zeti neříkala ‚blbeček‘. A teď na to oslovení dokonce začala odpovídat.


    Auto zastavilo před domem Gamachových a vystoupili z něj dva muži a pes.


    


    


    Homer Godin se rozhlédl.


    Jediné, co skrz plískanici viděl, byl kroužek světel, která jako by visela ve vzduchu. Věděl, že světlo musí vycházet z domů, ale ty byly neviditelné.


    Zastavili se v Montrealu a vyložili Lysette a tu komisařku v centrále Sureté.


    Homer seděl v předkanceláři a poslouchal, zatímco Gamache mluvil s nějakým Jeanem Guyem.


    Mladší muž byl zjevně taky policajt a zřejmě důstojník. Gamachův kolega? Chvílemi mu to tak připadalo. Nadřízený? Chvílemi mu to tak připadalo. Jeho podřízený? Chvílemi mu to tak připadalo.


    Bavili se o povodni. Bylo to mnohem horší, než si Homer uvědomoval.


    „Odstřelili ty ledové zátarasy na Svatém Vavřinci?“


    „Ještě ne.“


    „Na co čekají?“ zeptal se Gamache.


    „Řekl bych, že na rozhodnutí. Velitel ženistů na to tlačí, ale vicepremiér se bojí, že by to rozpoutalo paniku.“


    Gamache zhluboka nasál vzduch, pak dlouze vydechl. „Bon. Skoro se bojím zeptat, ale... co přehrady?“


    Přehrady? pomyslel si Homer. Jaké přehrady?


    A pak mu došlo, o jakých přehradách mluví. O těch obrovských u vodních elektráren v Jamesově zátoce. Natáhl se, strčil hlavu do dveří a zeptal se: „Jsou nějaké potíže?“


    Na kratičkou chvíli jeho osobní tragédii přehlušila hrozící všeobecná katastrofa.


    „Non,“ odpověděl mladší muž, ale Homer Godin poznal lež, když nějakou slyšel.


    Řekl to stejně pochmurným tónem, jaký pokaždé používala Vivienne, když se jí ptal, jestli jí Tracey neubližuje.


    Non.


    Ti dva se dál bavili, ale teď už tón jejich hlasu naznačoval, že jsou víc než jen kolegové. Ti dva byli přátelé.


    „Kdyby něco, zavolejte,“ řekl Gamache ve dveřích.


    „Vy taky. Hodně štěstí, patron.“ Pak se ten Jean Guy obrátil k Homerovi. „Slibuju, že jakmile tahle krize pomine, uděláme všechno, co bude v našich silách, abychom vaši dceru našli. Mezitím vám bude pomáhat vrchní inspektor Gamache. Je nejlepší.“


    Godin se podíval na Gamache, ale nemohl se ubránit myšlence, že jestli je nejlepší, proč ho tedy nevyužívají, když mají pohotovost? Proč ho posílají pryč?


    Homer si nemohl pomoct. Popadl mladšího muže za paži. „Potřebuju víc. Pomozte mi prosím. Pomozte mi.“


    „Děláme všechno, co můžeme. Je mi líto.“


    A teď Homer stál v bezútěšné vesnici. V bahně. V něčem, co bylo napůl déšť a napůl sněžení, a zatímco vidět toho moc nebylo, slyšel toho spoustu.


    Podíval se za tím zvukem. Řeka. Vrcholila povodeň a on myslel na svou dceru. Která zmizela do noci. Zmizela do záplavy.


    Podíval se za světla. Někde ve tmě, ne zas až tak daleko, byl Carl Tracey.


    Homer nevěděl jistě jak, ale dostane se k němu.


    


    


    Lysette Cloutierová si nalila další skleničku vína a vrátila se na pohovku.


    Byla už doma. Nabídla se, že pomůže s nouzovými opatřeními, ale nepotřebovali ji.


    Rozladilo ji to, ale zároveň se jí ulevilo. A hlavně měla velké obavy.


    Lysette neřekla vrchnímu inspektoru Gamachovi a komisařce Lacosteové o svém vztahu s Homerem úplnou pravdu. O jeho pravé povaze. Stejně jako o svém vztahu k Vivienne. O jeho pravé povaze.


    Nebyla si jistá proč, ale zdálo se jí důležité jim neříct, že je Viviennina kmotra. Možná proto, že byla jako kmotra hrozná. Sama žádnou kmotru neměla, a tak netušila, co se od ní čeká. Až na to, že se měla Vivienne ujmout, kdyby se něco stalo jejím rodičům, Homerovi a Kathy.


    Ale kromě toho?


    Ze křtu si pamatovala jedinou věc, a to, že musí jednat jako Viviennina opatrovnice. Opatrovat ji. Držet dítě v bezpečí.


    „No,“ zamumlala, „to jsem posrala.“


    Poté co si dopřála dlouhý lok – nebo spíš do sebe víno nalila –, přitáhla si na klín laptop a přihlásila se. Dostala za úkol zjistit o Carlu Traceym, co se dá. Tak by mohla začít hned.


    Byla připravená zapátrat pěkně hluboko v úředních záznamech, ale rozhodla se jen tak pro legraci zadat jeho jméno prostě do Googlu.


    A pak zůstala sedět s otevřenou pusou, když se objevily webové stránky.


    „To není možný.“


    Klikla na odkaz a zahleděla se na fotografii. Určitě to byl Tracey. Obklopený svou keramikou.


    „Doprdele,“ zaklela a rozklikla další odkazy. Přehled jeho výstav. Kontakty na prodejce. Stručný životopis, který zmiňoval i jeho ženu Vivienne a psa Freda.


    Jako většina věcí na internetu to byly samé žvásty. Život, jaký lidi chtějí ukazovat ostatním. Upravenou předzahrádku, ne binec za vchodovými dveřmi.


    Znechuceně laptop zaklapla, odložila ho na podlahu, pohodlně se opřela a popadla televizní ovladač, ale pak sjela pohledem k útlému obdélníčku na podlaze pod sebou. A začala přemýšlet.


    Jak může mít chlap bez internetu webové stránky?


    


    


    Isabelle Lacosteová telefonát od Lysette Cloutierové nepřijala.


    Nastavila si striktní pravidlo doma nepracovat, přinejmenším dokud děti nejsou najedené a v postelích. Ledaže by jí volal monsieur Gamache nebo Jean Guy.


    Kromě toho byla na nemocenské.


    Zvedla to až při třetím pokusu.


    „Oui, allô?“


    „Strašně moc se omlouvám, že vás ruším, patron.“ Zněla jen trošičku zvláštně. Nešišlala. Pokud něco, artikulovala až moc pečlivě. Až moc přesně.


    „Co pro vás můžu udělat?“


    „Carl Tracey má webové stránky.“ Pak se ozval nějaký zvuk, něco mezi zasmáním a vyprsknutím.


    „Ano.“


    „Ale nemá internet. Taky má instagramový účet. Ten je aktivní. Tak jak to dělá?“


    To už se mozek Lacosteové rozběhl. Jak to dělá? Existovala jen jediná odpověď –


    „Má webmastera,“ dokončila Cloutierová. „Nějakou ženu jménem Pauline. Musí to pro něj všechno spravovat. Postovat za něj.“


    „Dobře,“ odpověděla Lacosteová, posadila se k laptopu a zadala do vyhledávače jméno Carla Traceyho.


    „Večeře,“ zavolal její manžel.


    „Hned tam budu.“


    „Vy jedete sem?“ zeptala se Cloutierová poplašeně, když se podívala na skoro prázdnou láhev vína a prázdný sáček od chipsů.


    „Ne, mluvila jsem na manžela.“ Překryla mluvítko dlaní a křikla: „Začněte beze mě.“ Potom se vrátila ke Cloutierové. „Není na těch jeho stránkách třeba něco, co by ho mohlo usvědčit?“


    „Nic jsem neviděla, ale mohli by mít soukromý instagramový účet, který používají jen oni dva.“


    „Takový, který nikdo jiný nevidí? To je možné?“


    „No jo.“


    „Jak to zjistíme?“


    „Nezjistíme, pokud se nezeptáme a ona nám to neřekne.“


    „A jak k takovému soukromému účtu získáme přístup?“ zajímala se Lacosteová. Tou dobou už našla veřejný instagramový účet. Byl celkem normální, zjevně určený k propagaci Traceyho keramiky.


    „Museli by nás pozvat.“


    „Proč by měli mít soukromý účet?“ zeptala se Lacosteová.


    „Netuším.“ Pak se Cloutierová zamyslela. „Kvůli soukromým vzkazům.“


    Znělo to zároveň vítězně i překvapeně, že se na tu odpověď zmohla.


    „Věci, které nechtějí zveřejňovat,“ uvažovala Lacosteová.


    „Někdo tady nechce stahovat gatě na veřejnosti,“ zanotovala Cloutierová. A pak nepochybně vyprskla smíchy.


    Lacosteová se podívala na telefon. Zaučovala starší ženu už od jejího převelení z účtárny do vražd, čemuž se účetní zuby nehty bránila. Nikdy za celou dobu nevyprskla smíchy, dokonce ani nezavtipkovala. Sotva se usmála.


    Lacosteová věděla, že je opilá. Jenže proč by se Lysette Cloutierová opíjela?


    „Není vám nic?“


    „Jsem v pohodě,“ odpověděla Cloutierová dotčeně. „Myslela jsem, že vás to potěší.“


    Znělo to ublíženě a trochu podrážděně.


    „Potěšilo. Podívejte, byl to dlouhý a náročný den. Odvedla jste dobrou práci. Nechte to a ráno se do toho pusťte s čistou hlavou. A proboha, ne abyste tu ženu kontaktovala. Nechceme, aby Tracey věděl, že se zajímáme o jeho soukromý Instagram. Jasné?“


    Lysette Cloutierová zavěsila, ovšem její radu si k srdci nevzala.


    To ale měla.


    


    


    Clara rozsvítila venkovní světla za domem.


    Za teplých letních večerů sedávala se svými přáteli v zahradě u večeře nebo nějakého pití. Lampy byly rozmístěny tak, aby osvětlovaly trvalkové záhony plné straček, plamenek a starých keřových růží.


    Záhony, které někdo prvně osázel před více než stoletím.


    Jenže v dnešním studeném dubnovém večeru Clara vylezla na žebřík a přemístila světla tak, aby mířila do noci a do míst, kde se zahrada svažovala k řece.


    Ozařovala teď rozbahněnou plochu a zbudovanou stěnu z pytlů s pískem.


    „Záplava světla,“ prohodil Gabri, který stál v kuchyni vedle Myrny a díval se z okna.


    Sešli se u Clary doma, částečně ze zvyku, částečně protože potřebovali být spolu, a částečně proto, že odsud měli nejlepší výhled na řeku a mohli přitom zůstat pod střechou.


    A protože se v koutku duše báli, že by to mohlo být naposled.


    Sousedé si z doneseného jídla na kuchyňském ostrůvku připravili cosi jako bufet. A teď se shromáždili u okna, aby viděli, jestli něco uvidí.


    Sama Clara je ale opustila a vrátila se do dveří svého ateliéru. Tam se k ní připojila Reine-Marie.


    „Není ti nic?“


    „Na těle je mi dobře,“ odpověděla Clara, „ale na duchu jsem značně rozechvělá.“


    Reine-Marie se rozesmála. Snadno poznala citát z knížky Anna ze Zeleného domu, kterou tolik milovala ona, její dcera a teď už i vnučky.


    Objala Claru kolem ramenou. „Naštěstí jsi mezi spřízněnými dušemi.“


    Clara jí ruku stiskla a dál upírala pohled do ateliéru.


    „Nad čím přemýšlíš?“ zeptala se Reine-Marie.


    „Nad tím, že jestli budeme muset odejít, nemůžu si vzít všechny svoje obrazy. Tak které mám vybrat, jestli vůbec nějaké?“


    „Jestli vůbec nějaké?“


    Clara se k ní otočila. „Jsou to mazanice?“


    „Proč tohle říkáš?“


    „Ty víš proč.“


    „Přece si ty komentáře nebereš moc k srdci, že ne? Tihle lidi nevědí nic –“


    „Psaly to New York Times. Je to i v Art World. Díky bohu, že aspoň Oddly Report mlčí.“


    „Cože?“ ozvala se Ruth, která vycítila bolest a došla k nim, aby se v ní mohla rochnit a s trochou štěstí ji i přifouknout. „Oddly Report? Co to je?“


    „Jeden z významných uměleckých časopisů, který nikdy nerecenzoval moje obrazy. Copak ty ho neznáš? Je největší, nejprestižnější. Většina lidí mu říká prostě Odd.“


    „A zjevně nejchytřejší,“ poznamenala Ruth.


    „Teď jsem ráda, že mě ignorovali,“ prohlásila Clara a cvakla vypínačem.


    Když si pak ale znovu prohlédla svoje miniatury, zároveň ji to povzbudilo i zmátlo. Cítila, že ve skutečnosti jsou velice dobré. Dokonce výjimečné. Proč ostatní nevidí, co vidí ona?


    Připojila se k přátelům nahloučeným u kuchyňského okna, kdežto Ruth dokulhala do obývacího pokoje a postavila se za jediného člověka, který nesledoval řeku.


    Homer Godin se díval z okna v opačném směru. Do lesa.


    Ruthin odraz se vznášel v okně těsně nad jeho ramenem jako nějaký přízrak, obličeje obou byly rozteklé deštěm.


    „Je někde tam venku.“ Homerova slova zamlžila okenní tabulku. Neotočil se, ale očima se v odrazu střetl s Ruthiným pohledem. „Prosím. Pomůžete mi?“


    V pozadí byla slyšet CBC, která nepřetržitě vysílala zpravodajství o povodních.


    Zatímco z Ontaria, Quebeku a Pobřežních provincií přicházela nová hlášení, Viviennin otec upíral pohled na Rózinu matku.


    Natáhla ruku a dotkla se jeho paže.


    Homer zavřel oči a pevně stiskl víčka. „Prosím, pomozte mi.“


    


    


    Armand zkontroloval stěnu z pytlů.


    Na obou stranách řeky byly rozsvícené světlomety. Jeden mířil proti proudu, druhý po proudu, aby obyvatelé vesnice měli přehled, co se děje. Z místa, kde stál, viděl i světla z Clařiny zahrady.


    Z oblohy se lily proudy deště smíšeného se sněhem, a když mu poryv větru chrstl vodu do obličeje, zavrtal se do své bundy ještě hlouběji.


    Od chvíle, kdy se vrátil, vyšel každou půlhodinu ven zkontrolovat hladinu řeky. Byl to jeho úkol, jak mu Ruth dala jasně najevo. To nejmenší, co může udělat.


    „Přece si nemyslíš, že si sem jen tak připluješ jako labutí princ a budeš si čechrat pírka u krbu, když my jsme celý den stavěli tu zatracenou stěnu?“ vypálila na něj Ruth.


    Róza v její náruči se naježila. Labutě neměla ráda.


    „Sûreté si zjevně nemyslí, že bys jim k něčemu byl, jinak bys domů nejezdil. A o tom, co říkají ty trubky na Twitteru, snad radši ani nebudu začínat. Tedy ne že bych s nimi nesouhlasila.“


    „Ruth!“ vykřikla Reine-Marie.


    „No co? Vždyť je to pravda.“


    „Všechna zlomyslná pravda,“ odtušil Armand.


    „Ale pořád je to pravda,“ trvala na svém Ruth.


    Reine-Marie doprovodila Armanda ke dveřím. „To je z Bílé velryby, že?“


    Róza se otočila k Ruth a ta ji hned šeptem ujistila: „Neboj, to není o tobě.“


    „Je,“ přitakal Armand. „Někdo tu knížku dneska citoval a mně se to nějak zaseklo v hlavě.“


    „Tak to je celkem náhoda,“ řekla Ruth Claře. „Ty jsi o ní taky mluvila.“


    „Co jsi slyšela? Já jsem mluvila o svých obrazech, ne o nějaké knížce.“


    „Řešila jsi svoje kritiky a toho největšího, co ti pořád uniká,“ prohlásila Ruth. „Tvoji bílou velrybu.“


    Armand si šel nazout svoje bytelné holínky, ale pak zjistil, že popadl špatný pár. Když se rozhlédl, všiml si, že všichni mají víceméně stejné gumáky. Zakoupené v koloniálu monsieur Béliveaua.


    „Nepouštěj Homera z očí,“ varoval Reine-Marie, když si zapínal bundu. „A za žádných okolností nedovol, aby se dostal k nějakým klíčkům od auta.“


    „Nechceš, aby vzal do zaječích,“ přisvědčila Reine-Marie.


    Přikývl. „Vzít do zaječích“ byl jeden způsob, jak to pojmenovat.


    Zatímco Armand se ploužil bahnem s hlavou skloněnou před plískanicí, uslyšel za sebou čvachtání. Když se otočil, uviděl, že k němu běží Olivier.


    Štíhlý muž byl tak zachumlaný, že by ho kromě lidí, kteří ho dobře znali, nikdo nepoznal.


    „Myslel jsem, že by se ti mohla hodit pomoc,“ snažil se Olivier překřičet hukot vody.


    „Se sledováním řeky?“


    „No dobře, tak společnost.“ Když Olivier uviděl, jak se Armand zatvářil, ještě se poopravil: „No dobře, přišel čas umýt nádobí.“


    Armand se zasmál. Věděl, že Olivier ve skutečnosti vyšel do studené noci nabídnout mu pomoc. Pro všechny případy.


    „Merci.“


    U stěny z pytlů se Armand natáhl k Olivierovi. „Podrž mě za ruku.“


    „To je tak najednou,“ opáčil Olivier. „I když jsem to trochu čekal.“


    „Truhlíku,“ uchechtl se Armand. „Jenom mě drž, ať tam nespadnu.“


    Zatímco mu Olivier svíral ruku i s rukávem, Gamache přelezl stěnu, vyklonil se a rozsvítil baterku.


    Uviděl, že rychle plynoucí Bella Bella je dozajista plná ledu a dalších věcí, ale přinejmenším se pohybuje.


    Zkontroloval ještě několik míst po proudu.


    Při poslední zastávce to Armandovi trvalo déle. A naklonil se dál.


    „Dost, to stačí,“ křičel Olivier. „Už tě neudržím.“


    „Ještě chviličku.“ Světlo reflektorů nedosáhlo dost daleko, tak Armand do zpěněné vody posvítil baterkou.


    „Co je?“ ptal se Olivier. V hlasu mu bylo poznat, jak ho držení namáhá.


    „Začíná se tam dělat zátaras. V ohybu řeky. Vidím led a nějaké větve.“


    Zůstal tak ještě několik dalších vteřin. Snažil se co možná nejlíp zaostřit, i když musel neustále mrkat, jak mu do obličeje vítr metal déšť se sněhem.


    „Radši se vrať. Hned.“ Z Olivierova hlasu bylo jasně patrné napětí a Armand cítil, že mu začíná vyklouzávat.


    Přelezl zpátky robustní stěnu vystavěnou z pytlů a zamyšleně svraštil čelo.


    Vytřel si z očí déšť, pak se podíval proti proudu. Přes kamenný můstek. Přes Clařin dům. Přes kostelík svatého Tomáše, rozsvícený, takže i v dešti viděl tři vitrážové chlapce plahočící se v bahně na nějakém dávno zapomenutém poli.


    „Potřebujeme Billyho Williamse,“ snažil se překřičet řeku.


    „Proč?“


    „Bella Bella se každou chvíli vylije z břehů. Pytle s pískem ji na čas udrží, ale přitéká moc vody a támhle v zákrutu se hromadí led.“


    „Co může Billy udělat? Rozbít to?“


    Gamache se znovu podíval proti proudu a vzpomněl si na osly na pastvině a na zvuk řeky za nimi.


    „Může vyhloubit strouhu.“


    


    


    Armandův vztah s Billym měl jednu zvláštnost, a to že ačkoli si byli překvapivě blízcí, Armand nerozuměl jedinému slovu, co ten člověk říkal. Pravda, Billy mluvil angličtinou se silným venkovským přízvukem, ale všem ostatním Gamache porozumět dokázal.


    Billy přesto dál představoval pro Armanda hlavolam i důvěrného přítele.


    Olivier zaběhl zpátky do Clařina domu a přivedl s sebou Billyho. A teď všichni tři stáli na břehu Bella Belly.


    „S čím můžu pomoct?“ zeptal se Billy.


    Armand však neslyšel nic jiného než řadu hrdelních zvuků zakončených stoupavou kadencí. Podíval se na Oliviera a ten Billyho odpověď přeložil.


    Armand mu vysvětlil, o co mu jde. Billy se zamyslel.


    „Proboha pospěš si a řekni nám to,“ obořil se na něj Olivier, kterému už zuby cvakaly zimou.


    „Třebuju bugr,“ odpověděl Billy a ukázal na stroj, kterým přes den přemisťoval hromady písku. „Jenže je těžkej. V tomdle bahně kopec nevyjede a to místo, co navrhujete, je odsaď pár kilometrů.“


    Olivier to znovu přeložil.


    „Toho jsem se bál,“ odpověděl Armand. Nakonec s jedním kopcem už dneska zkušenost udělal.


    Billy vydal pár dalších zvuků a zagestikuloval.


    „Kdy?“ zeptal se Olivier.


    Z Billyho vyšly další zvuky.


    „Bude to fungovat?“ ujišťoval se Olivier.


    Billy se zamyslel a přikývl. „Jóga.“


    To Armand pochopil. „Takže to půjde?“


    „Ale budeš muset počkat, dokud neklesne teplota a zem neztuhne,“ vysvětlil Olivier. „Počítá, že to bude někdy kolem půlnoci.“


    Armand se podíval na řeku. Pak na hodinky. Bylo skoro deset večer.


    „Máme tolik času?“ chtěl vědět Olivier.


    „Nevím,“ odpověděl Armand.


    Vrátili se dovnitř, a zatímco si ručníky vytírali vodu z vlasů a obličejů, hlásili ostatním, co zjistili. Pak natáhli ruce k ohni.


    Ostatní je poslouchali mlčky. Nebylo co říct a co dělat, kromě čekání.


    Z Montrealu zavolal Jean Guy a oznámil, že se rozhodli odstřelit ledové zátarasy na řece Svatého Vavřince. „Dokud to nebude, vyhlašují výstrahu a zavírají mosty.“


    „Dobře, dejte mi vědět, jestli to zabralo.“


    „Dám.“


    Armand ztišil hlas. „A přehrady?“


    „Ani slovo. Nepadla o nich jediná zmínka, dokonce ani na šifrovaných kanálech.“


    Gamache se zhluboka nadechl a v duchu odříkal modlitbičku.


    „Jak to jde u vás?“ zeptal se Jean Guy.


    „Ze Svatého Tomáše jsme udělali evakuační středisko. Většina obyvatel se tam nahoru už přesunula, ale někteří ještě zůstávají.“


    „To mluvíš s blbečkem?“ ozval se v pozadí známý hlas.


    „Když se čarodějnice hodí do vody, jde ke dnu?“ zajímal se Jean Guy.


    „Podle mě plavou,“ opáčil Armand.


    „Škoda.“


    „Vidím, že se drží tam, kde je teplo a bezpečno,“ pokračovala Ruth. „Nic míň bych nečekala. Nebo víc.“


    „Mrcha,“ zamumlal Jean Guy.


    „Zmetek,“ utrousila Ruth. „Jo a pověz mu, ať ode mě pozdravuje mého kmotřenečka a řekne Honorému, že ho chci naučit pár dalších slovíček a jedno zvláštní gesto.“


    Když se Ruth přesunula jinam, Armand pověděl Jeanu Guyovi, co plánují s Bella Bellou.


    Následovala odmlka. „To je přinejlepším za dvě hodiny. Udrží to pytle s pískem?“


    „Těžko říct.“


    Armand vydechl a Jean Guy cítil, jak je napjatý.


    „Annie a Honoré jsou tady v bezpečí a já jenom sedím na komisařství a šťourám se tu v –“


    „Chápu.“


    „Jedu vám pomoct –“ podíval se Jean Guy na hodiny –, „jestli se dostanu z ostrova dřív, než zavřou mosty. Brzy se uvidíme.“


    „Ale –“


    Ale linka ohluchla.


    „Jean Guy nám sem jede pomoct,“ oznámil Gamache ostatním.


    „Dement,“ utrousila Ruth.


    Armand ale v její věkovité tváři, osvětlené plameny z krbu, viděl úlevu.


    


    


    „Je mi líto, pane, musíte se vrátit. Most už jsme zavřeli.“


    Beauvoir blýskl odznakem a policista ustoupil, mávl na něj, ať jede, a upozornil kolegy po cestě, aby vozidlo nechali projet.


    Jakmile se dostal na druhou stranu, uslyšel Beauvoir obrovský výbuch. Bolestně se zašklebil a instinktivně se přikrčil, přestože věděl, kde to bouchlo. Ve zpětném zrcátku viděl, jak do vzduchu vystřelil oblak prachu a úlomků ledu.


    O několik minut později, když už ujel po dálnici kus cesty, uslyšel další, tlumenější explozi.


    Navrstvené ledové kry tvořily pevný zátaras a Svatý Vavřinec se už začínal rozlévat. Kdyby to nezafungovalo...


    Během řízení poslouchal šifrované kanály Sûreté a kolem ostrova Montrealu i po celém Quebeku zatím vybuchoval dynamit.


    Alespoň že Annie a Honoré jsou v bezpečí na kopci. A on se k nim do rána vrátí. I kdyby měl Svatého Vavřince přeplavat, aby se za nimi dostal.
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    Ruth rozhodla, zjevně po konzultaci s husou a láhví skotské, že na most postaví stráž, aby spustila poplach, kdyby se říčka Bella Bella přelila přes pytle s pískem.


    Reine-Marie a Armand se přihlásili o první hlídku.


    Ve dveřích se Ruth ujistila, že mají těžké pláštěnky dobře zapnuté. „Máte píšťalku pro případ, že by se něco dělo?“


    „Já mám,“ potvrdila Reine-Marie.


    „A Velkou knihu záplav pro kluky?“


    „Vždycky,“ ujistil ji Armand.


    „Tak budeme v pohodě,“ prohlásila stará básnířka.


    „V prdeli,“ dodal Gabri.


    „Otravní,“ přidal se Olivier.


    „Hrubí,“ navázala Clara.


    „A osamělí a děsní egoisti, no jo, jasně,“ uzavřela Ruth. „Takže, vy dva, žádné muchlování a koukejte se vrátit domů do půlnoci.“


    „Ano, mami.“


    Jak Reine-Marie do obličeje udeřil déšť s ledovými krupičkami, zavolala na Armanda. „Tak to je teda rande.“


    


    


    Uvnitř se okolo krbu rozproudila debata. Co vzít, jestli přijde pokyn k evakuaci.


    „Já bych si vzal Gabriho,“ prohlásil Olivier.


    „Já kávovar,“ opáčil Gabri. „A pár croissantů.“


    * * *


    


    Ti dva stáli na mostě zády ke větru, ramena shrbená, kapuce na hlavách. Reine-Marie zapnula baterku a namířila ji na řeku.


    „Stoupá,“ křikla.


    „Oui.“


    


    


    „Já bych si vzala svoji kuchařku od Jehane Benoîtové,“ začala Myrna. „Pak fotoalbum, vázu od Laliqua, ten ručně vázaný indický koberec –“


    „Počkat,“ zarazil ji Gabri. „Ty máš stěhovací auto? Můžeme si do něj taky něco dát? Vzal bych si to viktoriánské kanape po dědečkovi.“


    „Ne, to by sis nevzal,“ oponoval Olivier. „Jediná dobrá věc na tom, že nám ta potopa spláchne celý život, je, že tu obludnost odnese taky.“


    


    


    Armand a Reine-Marie přecházeli po kamenném můstku. Tam a zpátky. Zas a znovu. Co dvě tři minuty se zastavili, zapnuli silnou baterku a zkontrolovali hladinu Bella Belly.


    Pak pokračovali dál.


    Jako stráže na osamělé vartě.


    Tam a zpátky. Tam a zpátky.


    Přes hučení vody, která se hnala pod nimi, a bušení ledových krupek do pláštěnky Armand sotva slyšel vlastní myšlenky.


    Jak zas a znovu přecházel tam a zpět, myslel na Vivienne. Tam někde venku. A na Viviennina otce. A na Annie.


    Snažil se z toho vlastní dceru vynechat, protože věděl, jak je nebezpečné, když si člověk z vyšetřování udělá osobní záležitost, jenže možná mu odolnost snížil chlad, stres ze všech stran a nastupující vyčerpání, ale nedokázal si přestat představovat sám sebe na místě monsieur Godina.


    Co kdyby se pohřešovala Annie? A všichni, na něž by se obrátil pro pomoc, by byli sice milí, ale ve skutečnosti by mu nijak nepomohli? Kdyby je prosil, žadonil, a oni by mu nenabídli víc než úsměv a polévku?


    Byla by to noční můra. Šílel by strachy.


    Znovu se zastavil uprostřed mostu a vzal Reine-Marie za ruku. Najednou cítil, že potřebuje útěchu.


    Voda ve světle baterky vířila a pěnila. Jako by zuřila. Hnala se podél horního okraje koryta. Stoupala rychleji, než čekali. Ten zátaras jen kousek po proudu, hned za Three Pines, se musel zhoršit.


    A pak.


    Armand od Reine-Marie uslyšel tiché vyheknutí, skoro zaúpění. Zatímco se dívali, Bella Bella se vylila z břehů.


    Teď se hnala podél spodních pytlů.


    „Udrží ji,“ ujišťovala Reine-Marie. „Ještě bude trvat, než se voda dostane až k nám.“


    „Oui.“


    Oba věděli, že problém nemusí být ve výšce hladiny, ale v síle proudu. Nebezpečí nespočívalo v tom, že se voda přelije přes stěnu z pytlů, ale že ji strhne.


    Stavěli ji na šířku dvou pytlů. Takže by neměla.


    Jenže na druhou stranu, Bella Bella ještě nikdy nevystoupala tak vysoko.


    Děla se spousta věcí, které by se dít neměly.


    Jen se zeptejte Homera Godina, který právě prožíval velké „nemělo by se stát“.


    Reine-Marie zvedla oči a přes plískanici uviděla na kopci světla kostelíku svatého Tomáše, v němž dobrovolníci zajišťovali, aby děti tvrdě spaly a nebály se. Rozestavovali další postýlky, chystali jídlo, pitnou vodu, generátory a kompostovací záchody. Kdyby došlo na nejhorší.


    Pak sjela očima k lesu.


    „Kde je Vivienne, Armande?“


    „Nevím.“


    „Je –“


    „Nevím.“


    „Ale máš podezření. Mluvil jsi s tím manželem?“


    „Dneska odpoledne. Je to pěkné číslo. Několikrát už k nim domů volali Sûreté. Alkoholik. Možná i fetuje.“


    „Domácí násilí?“


    „Oui.“


    Narůstající potíže, které se vylily z břehů, pomyslela si Reine-Marie. A tu mladou ženu povodeň strhla s sebou.


    „Je těhotná?“


    „Oui.“


    „Jak někdo může –“


    Nebylo třeba tu otázku dopovědět. A nebyla na ni žádná odpověď.


    Pokračovali v přecházení. Tam a zpátky. Tam a zpátky.


    Ta otázka ale dál hlodala.


    Jak někdo může...?


    „Můžeš ho donutit, aby ti to řekl?“ snažila se Reine-Marie překřičet hučení proudu.


    „Pokud mu nemám přiložit pistoli k hlavě nebo to z něj vymlátit, tak ne.“


    Mlčela a on věděl, co cítí a možná si i myslí.


    Možná, jen protentokrát...


    Možná je to v některých případech ospravedlnitelné. Třeba mučení. Nebo bití. Možná se dokonce i vražda dá ospravedlnit. Někdy.


    „Situační etika?“ zeptal se.


    „Jen se moc nenaparuj,“ opáčila Reine-Marie. „Máme to tak všichni. I já. Dokonce i ty.“


    Samozřejmě měla pravdu.


    To byla zmije na prsou každého slušného policisty. Každého vojenského důstojníka. Každého politika.


    Každého člověka.


    Možná. Jen protentokrát...


    * * *


    


    „Já bych vzal Ruth,“ prohlásil Olivier.


    „Děkuju,“ opáčila stará básnířka.


    „Protože je čarodějnice a plavala by?“ zeptala se Clara.


    „Samozřejmě,“ ujistil ji Olivier. „Mohli bychom se jí držet.“


    „To bych se radši utopil,“ utrousil se Gabri.


    Obrátil se k Billymu.


    „Myslím, že víte, co bych si vzal,“ odpověděl.


    „Svůj traktor?“ zeptala se Myrna.


    


    


    „Tak takhle to děláš, ty sráči,“ mumlala si Lysette Cloutierová s pohledem upřeným na IP adresu.


    Během patnácti let, kdy pracovala v účetním oddělení Sûreté, sklouzla ke sprostým slovům jen zřídka. A jen zřídkakdy jí nějaké zabloudilo do uší.


    Ve vraždách ale slýchala zbrusu nový slovník. Také ho tam sama v sobě objevila. Usoudila, že verbální násilí je způsob, jak čelit strašným věcem, které denně vídali.


    Místo aby vyletěli fyzicky, dělali to slovně.


    A přece, přemítala, zatímco zadávala do laptopu další příkazy, vrchního inspektora Gamache slýchala nadávat jen málokdy. Snažila se přijít na to, jestli ho vůbec kdy klít slyšela.


    Možná proto je ve velení. Co že to řekl tomu Cameronovi? Veřejnost má právo očekávat, že se lidi se služebními odznaky a pistolemi dokážou taky ovládat.


    Možná se umí ovládat líp než většina ostatních.


    Co ale v sobě ovládá? A co se stane, jestli se to někdy vymkne kontrole?


    


    


    Bob Cameron seděl v autě. Déšť se sněhem už ustal. Obloha se vyjasňovala. Teplota klesala.


    Čelní sklo mu začínala pokrývat námraza, ale stále ještě viděl hvězdy, Mléčnou dráhu. A to jediné světlo v domě.


    V ložnici.


    Leží Tracey na posteli, na přehozu se zářivě růžovými a zelenými květy, který Vivienne odkázala matka?


    Zpíjí se do otupění?


    Do ještě větší tuposti?


    Je na to vůbec slovo?


    Nebo balí? Plánuje útěk?


    Cameron doufal, že ano. Na to právě čekal. V to doufal.


    Očekával to.


    Jen pojď, pojď, ty sráči. Nasedni do toho svýho pick-upu a jen to zkus.


    Camerona přeložili z pátrání po Vivienne Godinové na zajišťování nouzových přístřeší. Když ho poslali domů, aby si odpočinul, přijel místo toho sem.


    Cameron věděl, že Tracey je slaboch. Typ člověka, který by utekl.


    A co bych udělal já?


    Odpověď na to ale znal. Traceyho by donutil zastavit. Řekl by mu, ať vystoupí z vozu.


    A udělal by, co měl udělat už před několika týdny.


    Podíval se na hodinky. Byla skoro jedna hodina po půlnoci. Měl by jet domů. Jeho žena se možná bude divit. Ale nemohl. Ještě ne.


    Pojď, ty kokote. Pojď ven. Pojď ke mně.


    


    


    Billy Williams stál na silničce za vsí. Držel dlouhý sukovitý klacek, a zatímco ho Reine-Marie s Armandem pozorovali, píchal jím do bláta. Dělal to každých dvacet minut posledních několik hodin.


    Zkoušel, jak hluboko se klacek zaboří, ale taky, jak se zdálo podle jeho hlavy nakloněné ke straně, poslouchal, jestli od země dostane nějakou odpověď. Nějaké povolení.


    Déšť se sněhem ustal před hodinou a teplota prudce klesala. Přesně to potřebovali.


    Možná teď...


    Reflektory. To mohl být jen jediný člověk. Dorazil Jean Guy.


    Billy promluvil.


    „Díkybohu,“ obrátila se Reine-Marie k Armandovi. „Billy říká, že už je to zmrzlé.“
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    Stáli na zmrzlé louce několik kilometrů proti proudu nad Three Pines a sledovali, jak Billyho bagr hloubí v břehu Bella Belly strouhu.


    Silný reflektor před jeho kabinou osvětloval led, bahno a kameny a lžíci, která se do nich zakusovala.


    Reine-Marie držela v rukou chráněných palčáky telefon. Tady na otevřeném prostranství dál od lesa a za jasné mrazivé noci měli slaboučký signál. Objevoval se a ztrácel, ale aspoň nějaký byl. Zatím.


    Jean Guy stál vedle řeky a Armand na stupačce bagru naváděl Billyho při hloubení příkopu. Zatímco Reine-Marie poslouchala zprávy ze Three Pines.


    Claru a Myrnu nechaly na můstku. Řeka už stačila vystoupat ke druhé vrstvě pytlů.


    Ruth byla u Clary doma u pevné linky. Hlásila, co se děje.


    „Řeka pořád stoupá,“ ječela Ruth do telefonu. Částečně aby překřičela hučení řeky, a částečně proto, že do telefonu hulákala vždycky.


    


    


    „Vidělas to?“ křikla Myrna Claře do ucha.


    Do háje s ní, pomyslela si Clara, která se usilovně snažila předstírat, že nic neviděla.


    Jenže Myrna od ošklivé pravdy jen málokdy odvracela zrak. Před požehnanou, byť nebezpečnou nevědomostí dávala přednost vědění. Byla to jedna z jejích nejhorších vlastností.


    „Ta stěna se hýbe!“ Myrna se obrátila a zařvala na Ruth. „Řekni jim, ať si pospíší. Už se hýbe.“


    „No, tobě taky šibe!“


    Gabri, který v kuchyni stál vedle Ruth, chňapl po telefonu. „Dej mi to. Reine-Marie? Pytle s pískem se začínají hýbat.“


    „Merde.“


    


    


    „Hej! Hej!“


    Otočili se a uviděli, že se k nim blíží světlo baterky.


    „Kopejte dál,“ křikl Armand Billymu do ucha a seskočil ze stupátka bagru.


    „Co to děláte? Tohle je můj pozemek,“ ozval se hlas nějakého muže.


    Armand gestem naznačil Reine-Marie, ať zůstane, kde je. Pak vykročil směrem ke světlu a zavolal. „Sûreté. Kdo jste vy?“


    Odpověď na to ale znal. Protože věděl, na čím pozemku se nacházejí.


    Jean Guy odešel od řeky a připojil se k Armandovi. Muž byl stále asi dvacet kroků od nich. V jedné ruce držel baterku a v druhé něco jiného.


    „Má zbraň,“ varoval Jean Guy. Bystré oči nespouštěl z muže, který k nim klouzal a klopýtal.


    „Oui,“ přisvědčil Armand a ukročil tak, aby se dostal před Reine-Marie. „Loveckou pušku ráže .22. Viděl jsem ji, když jsme mu předtím prohledávali dům. Má na ni povolení.“


    „Doprdele,“ zamumlal Jean Guy a zavrtěl hlavou.


    Dvaadvacítka. Malá ráže. I tak ale může nadělat škody. Odstřelit sysla. Lišku. Člověka.


    „Tohle je soukromý pozemek,“ zařval Tracey. „Vypadněte.“


    Stáli od něj po větru a cítili z něj whisky. Osly zavřel na noc do stodoly, takže teď se na louce zdržovali jen lidé.


    „Monsieur Tracey, tady Armand Gamache. Už jsme se dneska viděli.“


    „Mně je fuk, co jste zač. Jste na mým pozemku.“ Tracey se zastavil deset kroků od nich a zvedl pušku. „Vypadněte.“


    „Armande?“ ozvala se Reine-Marie a postoupila dopředu.


    „To je v pořádku,“ ujistil ji manžel, natáhl paži a jemně ji postrčil za sebe.


    Napadlo ji, že jeho představa o tom, co je „v pořádku“, se zjevně dost liší od té její.


    „Co se děje?“ ozval se ze sluchátka Gabriho slabý hlas. „Reine-Marie?“


    „Skloňte tu pušku,“ rozkázal Beauvoir.


    „Pušku?“ zopakoval slabý hlásek. „Haló?“


    „Vypadněte sakra z mýho pozemku,“ hulákal Tracey s hlavní stále zdviženou.


    Billy přestal kopat. Armand se k němu otočil a křikl na něj. „Ať už se stane cokoli, kopejte dál.“


    „Jóga.“


    Stroj se dal znovu do práce a Tracey popošel dopředu. Na sněhu a bahnu mu to trochu podkluzovalo.


    Gamache viděl, že nehrozí jenom to, že Tracey z pušky záměrně vypálí, ale také že uklouzne a vystřelí nešťastnou náhodou.


    „Řek jsem, abyste s tím přestali,“ řval dál Tracey.


    „A já jsem řekl, abyste sklonil tu pušku,“ opáčil Beauvoir a postavil se přímo před Armanda. Přímo před namířenou hlaveň.


    „Panebože,“ zařval Armand a máchl rukou k řece.


    Reine-Marie se poplašeně otočila.


    Tracey také.


    Jediný, kdo se neotočil, byl Jean Guy. Čekal, že Gamache něco takového udělá. Že na okamžik odvrátí Traceyho pozornost.


    Beauvoirova ruka vystřelila a pušku Traceymu vyškubla.


    Když po ní Tracey skočil, Beauvoir se otočil a srazil ho na zem.


    Gamache se sehnul a vytáhl opilého muže na nohy.


    „Odkláníme řeku,“ vysvětloval. „Abychom zastavili –“


    „Na to nemáte právo. Tohle je soukromý pozemek,“ křikl Tracey. Škubl sebou, vykroutil se Gamachovi a rozběhl se k bagru. „Arrêt! Arrêt! Přestaňte,“ křičel a mával přitom rukama.


    Billy ale samozřejmě nepřestal.


    Neviděl, jak Beauvoir toho chlapa odzbrojil. Věděl jen, že k němu běží člověk s puškou. A že klidně může vystřelit.


    Jenže Billymu na tom nezáleželo. Tam dole byla Myrna. Pytle se začaly posouvat. A jen on to mohl zastavit.


    Zabořil lžíci hlouběji a posunul ji dopředu do louky právě v okamžiku, kdy Gamache dohnal Traceyho, chytil ho kolem pasu, otočil a odtáhl ho pryč.


    Bella Bella se s mohutným šplouchnutím začala rozlévat na louku.


    „Haló?“ ozval se slabý hlásek.


    


    


    Už si nemohli dál nic nalhávat.


    Stěna se hroutila.


    Clara věděla, že je na čase odejít. Nejen z můstku, ale i z domu. Ze Three Pines. Čas ponechat vesnici jejímu osudu.


    Myrna s Clarou spěšně opustily můstek. Napůl šly, napůl běžely.


    Poslední z vesničanů musejí odejít z Clařina domu, ze Three Pines a zamířit do kostela.


    Odtamtud mohou sledovat destrukci.


    „Počkej,“ zavolala Clara na Myrnu a popadla ji za paži.


    Každá částečka Myrniny bytosti se natahovala kupředu. Nabádala ji, ať uteče. Hned.


    Ale zastavila se. A chvilku počkala. Protože to udělala i Clara.


    Vyděšená tak, že se bála i jen promluvit, zírala na kroužek světla z Clařiny baterky. Ten se roztřeseně zastavil na pytlích s pískem, teď už ležících nakřivo. Některé spadly, jiné se pod tlakem vody právě chystaly sklouznout.


    Potřebovala se ujistit.


    „A doprdele,“ uslyšela se šeptat.


    


    


    Armand kopajícího a svíjejícího se Carla Traceyho pevně držel kolem pasu.


    Jean Guy k nim přispěchal, aby ho pomohl znehybnit, ale ve chvíli, kdy dorazil, Tracey sebou pomalu přestal mrskat a za okamžik už zůstal nehybně stát, přišpendlený ke Gamachovu tělu.


    Oba muži zírali před sebe.


    „Přestaňte!“ Tentokrát na Billyho zakřičel Gamache.


    Reflektor na kabině bagru mířil na hromadu větví a kamenů, kterou Billy právě upustil na louku vedle vody vytékající z řeky.


    „Co to je?“ zeptala se Reine-Marie a popošla o krok blíž.


    Beauvoir viděl, proč Gamache zastavil kopání. Proč se Tracey přestal prát. A proč se tak hystericky dožadoval, aby přestali kopat.


    


    


    „Co se děje?“ křikl Gabri na Claru a Myrnu. Snažil se z hlasu vytěsnit paniku. „Co to říkáte?“


    Obě ženy mávaly rukama a volaly něco o řece. Pokud by měl hádat, a zdálo se, že nejspíš bude muset, ať už křičely cokoli, nebylo to nic dobrého.


    


    


    Billy se chystal slézt ze svého stroje, ale Armand mu gestem naznačil, ať zůstane, kde je. A Reine-Marie řekl to samé.


    Pak se společně s Jeanem Guyem pomalu přiblížili k výkopu.


    „Armande, Gabri něco říká. Něco se stalo.“


    „Cože?“ křikl Billy z kabiny bagru.


    


    „Cože?“ zavolal znovu Gabri, který úplně zapomněl, že má na lince Reine-Marie.


    „Cože?“ ozval se slabý hlásek.


    „Hladina vody klesá!“


    Gabri i Reine-Marie to uslyšeli ve stejnou chvíli. Clařin výkřik. A pak Reine-Marie zaslechla výkřiky radosti. Dokonce i Ruth jásala. Přinejmenším si myslela, že to kejhání bylo jásání.


    


    


    „Hladina vody klesá!“ hlásila Reine-Marie. „Zabralo to. Klesá.“


    Billy radostně zavýskl, ale Armand i Jean Guy se po ní jenom ohlédli, Armand s úlevným úsměvem a Jean Guy s přikývnutím. Pak rychle odvrátili pohled.


    V pronikavém světle reflektoru Billyho bagru leželo v bahně něco růžového.


    Armand si dřepl a natáhl ruku.


    Byla to růžová sportovní taška. Se jmenovkou. S jediným vyraženým písmenem.


    V.
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    „Co jste s ní udělal?“ dotazoval se Gamache.


    „Nic. Nic jsem neudělal. Třeba to není její.“


    „Je to její,“ opáčil Gamache. „Je to Viviennino a vy to víte.“


    Tracey to poznal, ale Gamache také něco poznal. Výraz v Traceyho obličeji. Už ho dřív viděl, když se našel usvědčující důkaz, o kterém si dotyčný myslel, že je dobře schovaný.


    Nezaměnitelný výraz hrůzy.


    Zatímco Gamache zůstal u Traceyho a tašky, Beauvoir došel k řece a začal rázovat po břehu. Svítil si baterkou, aby se přesvědčil, jestli neuvidí i něco jiného. Někoho jiného.


    Při chůzi Beauvoir cítil, jak mu srdce buší v hrudi, v zápěstích, ve spáncích i v krku. Kůže mu mravenčila. Obličej mu navzdory chladu zrudl.


    Většinu svého dospělého života strávil hledáním mrtvol a díváním se na ně. To, co bylo tam venku, ho neděsilo.


    Měl hrůzu z toho, co je uvnitř. V něm. Ta temná stvůra, která se probudila, když zjistil, že se nachází ve společnosti někoho, kdo skoro jistě hodil svou ženu a nenarozené dítě do ledové řeky. Aby tam umřely.


    Jediné, co Jean Guy Beauvoir mohl dělat, bylo neobrátit se. Nenapochodovat zpátky k Traceymu, neříct Armandovi, Reine-Marie a Billymu, ať se otočí, zatímco on by donutil Tryceho si kleknout a vytáhl pistoli. Přiložil by ji té zrůdě k zátylku. A vystřelil.


    Jean Guy přecházel. Mířil baterkou hned tam, hned onam. Snažil se uklidnit a soustředit se na svůj úkol.


    Viděl ale jenom kusy ledu, kameny a vyvrácené stromy. Změť všeho, co Bella Bella spláchla. Ženoucí se vodu. Ale ne Vivienne.


    Billy na Beauvoirovu žádost otočil bagr, aby reflektory mířily na řeku.


    Z kabiny sledoval, jak Beauvoir přechází. Poznal muka, když je viděl.


    Potom zalétl pohledem k Armandovi. Ten stál proti Carlu Traceymu. Ne vedle něj, ale tváří v tvář, v aktu krajní a strašlivé důvěrnosti.


    Billy Williams věděl, že je zároveň svědkem aktu lásky. Ne k Traceymu, ale k Jeanu Guyovi.


    Armand odeslal mladšího muže dělat navenek tu nejhorší práci. Hledat mrtvolu mladé ženy a jejího nenarozeného dítěte. Jenže ve skutečnosti Armand Jeana Guye zachraňoval. Před ním samotným.


    Gamache stál ke Carlu Traceymu tak blízko, aby Jean Guy nemusel.


    Když Tracey ustoupil, Gamache zas pokročil k němu. Nenechá toho prohnaného chlapa utéct. Vyklouznout. Gamache byl přinejmenším o pět centimetrů vyšší, o deset kilo těžší a o pětadvacet let starší než Tracey.


    V jeho prospěch hrála výška, váha, sebeovládání i střízlivost.


    Jenže Tracey měl obrovskou výhodu v tom, že věděl. Věděl, kde Vivienne je.


    Gamachovy boty zamlaskaly v blátě, jak postoupil k Traceymu ještě blíž.


    „Řekněte nám to,“ zopakoval Gamache a přitom nespouštěl z Traceyho oči. „Kde je Vivienne?“


    „Já nevím. Odjela,“ opáčil Tracey. „Utekla s nějakým chlapem, se kterým –“


    „A dost,“ zarazil ho Gamache. „Co jste s ní provedl?“ Pak změnil tón. S obtížemi ovládl vztek. Když znovu promluvil, hlas měl nepřirozeně uměřený. Vábil surovce, aby udělal aspoň jednu slušnou věc. „Povězte nám to, Carle. Nechte nás, ať jí můžeme dopřát trochu klidu.“


    Za nimi se Bella Bella vylévala na rozbahněnou louku. Noční vzduch praskal chladem a pobouřením.


    „Já netuším, kde je. Třeba se ožrala a spadla do řeky. Nebo ji tam možná hodil ten, co ji zbouchnul.“


    Koutkem oka Armand uviděl Reine-Marie. Popošla o krok blíž. V ruce svírala telefon, jako by to byla baseballová pálka.


    Tomu odpornému chlapovi se v Reine-Marie podařilo vzbudit pobouření, které hraničilo až s násilím.


    Gamachovi z nozder vycházel dech v dlouhých teplých sloupcích. Jako u býka, když touží zaútočit.


    Sotva registroval, že za ním mluví Billy Williams.


    „Není tu po ní ani stopa,“ zavolal Beauvoir. „Podle Billyho ta taška připlavala odněkud kus výš proti proudu.“


    „Asi kilometr odsaď je stará lesní cesta.“ Billy mávl rukou za sebe. „Je tam můstek přes řeku. Už se na něj dobu nesmí, ale lovci ho na podzim občas stejně používaj.“


    Jean Guy přeložil, co řekl.


    Gamache se otočil a podíval se na dvaadvacítku opřenou o bagr. Lovecká puška.


    „Můžeme se tam podívat?“ zeptal se.


    „Jóga.“


    „A co s tou taškou?“ zeptala se Reine-Marie.


    „Vezmeme ji s sebou,“ rozhodl Gamache.


    „To nemůžete,“ opáčil Tracey.


    „Tak ji otevřeme tady,“ vyřešil to Beauvoir.


    Gamache požádal Reine-Marie, aby prohledávání Viviennina zavazadla natočila na svůj telefon, a Billy zaujal místo vedle Traceyho.


    „Ne,“ snažil se je zastavit Tracey. „Přestaňte. Není to vaše. Je to na mým pozemku. Patří to mně.“


    „Patří to vaší ženě,“ prohlásil Beauvoir a rozepnul zip.


    Taška obsahovala všechny očekávané věci, jaké si člověk sbalí, když odjíždí na pár dnů pryč. Trička, jedny džíny. Šortky. Pyžamo. Spodní prádlo. Toaletní potřeby.


    „Co je tohle?“ Gamache zvedl lahvičku pilulek a přečetl si štítek. „Mifegymiso.“


    Když ostatní zavrtěli hlavami, Gamache lékovku nastrčil před oči Traceymu.


    „Jak to mám vědět? Pravděpodobně nějaká droga, co si někde splašila –“


    „To už by stačilo.“ Beauvoir vstal a vykročil k Traceymu.


    „Jeane Guyi!“ houkl na něj Gamache.


    Chlad, vyčerpání, jejich nález i rostoucí jistota, co se té mladé ženě stalo a kdo to způsobil, jim všem drásaly nervy.


    Beauvoir probodával Traceyho pohledem, ale dokázal se ovládnout.


    „Dobře,“ uzavřel Gamache a znovu tašku zapnul. „Vezmeme vás s sebou a dáme vám potvrzení.“


    „Já nechci potvrzení, chci tu tašku.“


    „Jedete s námi,“ prohlásil Beauvour a postrčil ho k autu. Všichni ostatní se také plahočili přes louku a bagr nechali dál se bořit do bahna.


    Když došli k autu, Beauvoir uložil sportovní tašku do kufru a Gamache, který zatím z dvaadvacítky vyndal náboje, přidal i pušku.


    Tracey stál vedle auta.


    „Nastupte,“ vybídl ho Gamache.


    Když se Beauvoir chystal posadit vedle něj, Gamache vytáhl klíčky a obrátil se k němu.


    „Co kdybyste řídil vy? Můžeš si sednout dopředu?“ zeptal se Reine-Marie, která už přestala natáčet a zastrčila si telefon do kapsy.


    Gamache a Billy se vmáčkli na zadní sedadlo s Traceym mezi sebou.


    „Není mrtvá, abyste věděli. Jenom vám všem blbne hlavy. Snaží se mě dostat do potíží. Vsadím se, že tu pitomou tašku hodila do řeky sama. Jen si počkejte. Až se ukáže po flámu s nějakým chlapem, všechny vás zažaluju.“


    „Doufejme,“ odpověděl Gamache.


    Beauvoir se rozjel směrem ke staré svážnici, jak mu Billy ukázal.


    Přijeli k místu, které bylo jen o málo víc než průsek mezi stromy. Jakmile Beauvoir odbočil, okamžitě cítil, jak se mu pneumatiky začínají bořit. „Odsud budeme muset pěšky.“


    Nad hlavami jim čněly větve stromů, tvořily tunel z odumřelého dřeva. Světlo jejich baterek vrhalo tak strašidelné stíny, že i Beauvoir, který neměl sklony k fantazírování, cítil, jak mu mravenčí kůže. Takhle začínají horory. Nebo končí.


    A pak se to zhorší.


    Světlo Beauvoirovy silné baterky se zastavilo na něčem před nimi, co blokovalo cestu. Auto.


    Patřilo Vivienne.


    Gamache pokývl Beauvoirovi, ten opatrně přešel na druhou stranu a posvítil skrz zadní okénko, zatímco Gamache se díval přes to přední.


    Nic.


    Gamache otevřel dveře u řidiče, opatrně, aby se ničeho moc nedotýkal, a přejel světlem přes sedadlo. Přes volant. Pedály. Byla tam směska různých obalů a nějaké drobné. Páchlo to tam po zatuchlém cigaretovém kouři. Zkontroloval popelník a našel nedopalky.


    Stejné značky, jakou kouřil Tracey.


    Na volantu byla krvavá šmouha a další na řadicí páce. Gamachovi se na zátylku zježily vlasy. Stalo se tu něco ohavného.


    Zatáhl za páčku a otevřel kufr.


    „Nic,“ hlásil Beauvoir.


    Gamache zavřel dveře od auta a oba vyšetřovatelé vykročili k dřevěnému můstku.


    „Nebojte,“ křikl na ně Tracey. „Je to bezpečný.“


    „Ne, to není,“ zavolal Billy. „Nejspíš bude ztrouchnivělej.“


    Beauvoir natáhl ruku a zastavil Gamache, který se právě chystal stoupnout na prkna. Armand Billyho slyšel, ale nerozuměl mu.


    Beauvoir se obrátil k Traceymu, který se na ně zubil, a probodl ho pohledem.


    „Za pokus to stálo,“ utrousil Tracey se studeným, vypočítavým pohledem v očích.


    Reine-Marie od té zrůdy o krok ucouvla a Beauvoira napadlo, jestli jich z těch lesů vyjde všech pět.


    Z bezpečí pevné země Gamache i Beauvoir přejeli světlem baterek po můstku. A pak se zastavili. Dva kroužky světla se sešly ve stejném bodě.


    Část dřevěného zábradlí chyběla. Jedna strana se otevírala do volného prostoru.


    Gamache namířil světlo dolů. Do místa dopadu. Asi sedm metrů pod můstkem, možná i víc, pěnila řeka. Chytala, stahovala a pohlcovala všechno, co mohla.


    Přejeli baterkou oba břehy, ale nic tam nebylo. Pak se Beauvoirův kužel světla zastavil.


    „Počkat, myslím, že něco vidím.“


    Gamache posvítil na vzdálenější břeh.


    „Co tam je?“ chtěla vědět Reine-Marie. „Našli jste něco?“


    „Ne, nic tu není,“ zavolal Beauvoir s úlevou. „Jen větve. Chvíli mi připadaly jako lidské tělo.“


    Namířil baterku jinam. „Teď nemůžeme můstek ani břehy prohledávat, je to moc nebezpečné. Bude to muset počkat do rána.“


    Gamachovo světlo se ale nepohnulo. Viděl v něm to, co měl před očima Beauvoir. Větve stromů, lehce se kolébající v proudu. Nic víc.


    Chápal, proč si je Beauvoir spletl –


    Najednou Gamache otevřel ústa a zprudka nasál vzduch, skoro zalapal po dechu.


    „Co se děje?“ zeptal se Beauvoir. „Vidíte něco?“


    Znovu svůj kužel světla přidal k tomu Gamachovu, až oba jasně osvítily jedno místo.


    Beauvoir se pozorně zahleděl na chumel naplavenin na opačném břehu. Nic tam ale neviděl. Rozhodně nic takového, co by vysvětlovalo výraz v obličeji jeho tchána.


    Tvářil se překvapeně. Dokonce šokovaně.


    „Vivienne tady není,“ řekl Gamache a pak se podíval na Beauvoira. „Ale myslím, že vím, kde je.“
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    Oba muži běželi po cestě, řeku po jedné straně, les na druhé.


    Jean Guy jednou uklouzl, dopadl kolenem do bahna. Armand ho chytil za bundu a vytáhl zpět na nohy.


    Pak pokračovali dál. Světla baterek před nimi divoce poskakovala, osvětlovala stromy, cestu, kameny, řeku.


    Nemuseli jít daleko. Jen k zákrutu řeky.


    Když před pár minutami dorazili do Three Pines, odvedli Carla Traceyho do bistra, kam už se, jakmile nebezpečí záplavy pominulo, přesunuli i Olivier a Gabri.


    „Udržte ho tady,“ nařídil jim Gamache. „Zůstane s vámi Billy. Co Homer?“


    „U vás,“ odpověděl Olivier. „Clara s Myrnou ho tam odvedly, aby měl šanci trochu vyspat. Zůstaly tam s ním.“


    „Kolik je hodin?“ chtěla vědět Reine-Marie.


    „Půl třetí,“ opáčil Gabri.


    „Tak pozdě?“


    „Tak brzy,“ opravil ji. „Čurací hodinka, jak tomu říká Ruth.“


    „A kde je, mimochodem?“


    „Šla domů. Musela čurat.“


    Reine-Marie zalétla pohledem k Traceymu. Seděl ve vzdáleném koutě, kam ho posadil Jean Guy. Daleko od tepla i měkkého světla z krbu.


    Pak se obrátila k Armandovi. „Půjdu dát pozor, aby sem Homer nepřišel. Vy běžte.“


    A Armand s Jeanem Guyem poslechli.


    I když oba věděli, že nemusejí spěchat, stejně běželi. Po cestě. Podél stěny z pytlů. Proběhli kolem koloniálu, kolem pekařství, kolem zadního traktu bistra a knihkupectví. Řeku na jedné straně, les na druhé.


    A pak doběhli na místo.


    Gamache supěl a baterku před sebou držel oběma rukama jako pistoli. Stoupl si vedle Beauvoira a zamířil paprskem, snažil se ho stabilizovat.


    Jejich světla, zacílená stejným směrem, se prolnula.


    A pak to uviděli. Ji uviděli.


    Gamache tam předtím už byl, když s Olivierem kontrolovali hladinu řeky.


    Nedošli až tak daleko, ale stejně to viděl, když se naklonil. Olivier ho přitom držel.


    Zvětšující se přehradu.


    Všiml si bledých větví a listů nadskakujících v proudu. Zachycených v ledových krách a hromadících se naplaveninách.


    Tehdy zaváhal, snažil se podívat líp, ale začal Olivierovi vyklouzávat, a tak ho kavárník odtáhl.


    Teď byl zpátky. A v jasném kroužku světla rozpoznal svou chybu.


    U dřevařského můstku si Beauvoir na chvilku spletl stromy s mrtvolou. A v tu chvíli si Armand Gamache uvědomil, že on udělal to samé, jenže naopak.


    Zaměnil mrtvolu za stromy.


    Znovu se podíval na propletenou změť ledu a větví, naplavenin a věcí, které Bella Bella posbírala na své překotné cestě z hor.


    Tady byla Vivienne Godinová.


    Tady našla místo posledního odpočinku.


    Tmavé vlasy jí pluly po hladině jako listí a pohybovaly se s proudem. Bledé paže a nohy. Ne větve, ale údy, teď tak zřetelně lidské.


    Gamache se pokřižoval, když vtom mu Beauvoir strčil do rukou svou baterku.


    „Co to děláte?“


    „Co asi?“ Beauvoir si svlékl bundu. „Jdu pro ni.“


    „To nemůžete.“ Gamache se postavil mezi Beauvoira a řeku a natáhl ruku. „Stůjte.“


    Jenže Beauvoir byl vůči hlasu rozumu hluchý. Díval se na pohupující se hlavu. Na paže.


    A viděl Annie.


    „Uhněte,“ řekl Gamachovi.


    „Non.“


    „Uhněte. To je rozkaz.“


    „Non.“


    Pak Jean Guy udělal věc, kterou by ještě před čtyřiadvaceti hodinami považoval za nemožnou. Ještě před hodinou. Před chvilkou.


    Vrazil do svého tchána. Ten upustil baterku a o krok ucouvl, částečně kvůli té síle a částečně ze šoku.


    „Jděte mi z cesty,“ zařval Jean Guy, který se zoufale snažil k mladé ženě dostat. Právě tak, jak doufal, že by se někdo pokusil zachránit Annie, kdyby...


    Tentokrát to ale Gamache čekal a ovinul ho pažemi. Sevřel ho v medvědím objetí tak pevně, že Jean Guy ucítil vůni santalového dřeva a Armandovo srdce bijící proti tomu jeho.


    „Je pozdě,“ řekl Armand Jeanu Guyovi přímo do ucha.


    Ten se ale stejně dál vzpouzel, dokud z něj všechna bojovnost nevyprchala a nezhroutil se Gamachovi do náruče.


    „Je mrtvá,“ zašeptal Armand s očima pevně zavřenýma.


    „Je těhotná,“ vzlykl Jean Guy.


    „Ano, já vím.“


    „Annie. Annie je těhotná. Skoro tři měsíce.“


    Armand otevřel oči. A uslyšel vzlyk.


    Jeden. Jediný. Výbuch emocí, který mohl pocházet od Jeana Guye, nebo od něj. Nebo to možná vykřikla Bella Bella.


    A pak si uvědomil, odkud to přišlo.


    Pustil Jeana Guye, otočil se a podíval se na stezku. Ve tmě tam bylo ještě temnější místo. Proti stromům se rýsovala velká postava, postava otce. Mlčenlivá. Ztuhlá.


    Pak se Viviennin otec pohnul vpřed. Jeden. Krok. Pak druhý. Nabíral rychlost. Dokud po pěšině neběžel.


    „Homere, zastavte!“ křikl Gamache.


    Jenže Viviennin otec nezastavil. Nemohl.


    Nevydal ani hlásku, ale běžel přímo k řece.


    Gamache a Beauvoir se právě včas postavili mezi Homera Godina a vodu, ale jako by byli z papíru. Homer prorazil skrz ně a vběhl přímo do Bella Belly. Začal se brodit. Prorážel tenký led u břehu a prodíral se kupředu. Ke své holčičce.


    Gamache s Beauvoirem se vrhli za ním.


    Voda byla tak ledová, že jim do očí vhrkly slzy a začali lapat po dechu, ale dál klopýtali k muži, který se před nimi prodíral proudem.


    Godin ve vířící a pěnící vodě začal divoce mávat rukama, aby je odrazil.


    Bojoval zuřivě. Teď už řval. Kvílel. Vyl.


    Vzlykal.


    Gamache dostal loktem do hlavy a to ho srazilo nazad. Potopil se. Voda byla tak studená, že mu to vyrazilo dech a nemohl se nadechnout, ani když ho čísi ruce vytáhly nad hladinu.


    Byl to Jean Guy. Armand se na něj chvíli jen díval, pak se mu s hlasitým zasípáním podařilo nasát do plic vzduch.


    Potom se znovu chytili Godina, kterého po době, jež jim připadala jako celé hodiny, konečně unavilo tahat je s sebou a zpomalil. Jako obrovská harpunovaná velryba. Pak ještě víc. S pláčem.


    Nakonec se zastavil. Bylo třeba síly jich obou, aby Viviennina otce odtáhli zpátky ke břehu.


    Jenže Homer Godin ještě neskončil. Znovu se pokusil vyprostit, ale tentokrát na něj byli připravení. A v něm už zbývalo jen málo bojovnosti.


    „Přestaňte,“ řekl mu Beauvoir jemně.


    A on poslechl.


    „Co Vivienne?“


    „Je mi líto,“ odpověděl Armand.


    Homer se podíval na řeku. „Prosím,“ zašeptal. „Musím ji vytáhnout.“


    „Vytáhneme ji,“ ujistil ho Beauvoir. Zuby mu cvakaly a bylo mu zatěžko tvořit slova.


    Podíval se na Gamache, který měl rty celé fialové a třásl se zimou.


    Všichni byli na pokraji podchlazení a u Homera Godina, který zároveň utrpěl šok, to mohla být fatální kombinace.


    „Vy ne,“ opáčil Homer roztřeseně. „Já. Musím jí pomoct. Musím ji dostat ven. Nechte mě to zkusit.“


    „Voda je moc studená. Utopíte se,“ namítl Gamache skrz cvakající zuby.


    „Záleží na tom?“


    „Záleží.“


    Armand to ale chápal. Taky by to zkusil. Taky by se pral. I on by vběhl zpátky do ledové vody. Kdyby...


    Homer se od něj odvrátil a znovu se otočil k řece. A ke své dceři. Jemně se v proudu pohupující nahoru a dolů. S tělem narážejícím do ledu.


    Velkému muži unikl slaboučký zvuk.


    Teprve pak si Armand všiml postavy stojící dál na cestě směrem k vesnici. Dokonce i z dálky, dokonce i ve tmě poznal, kdo to je.


    Došel k ní.


    „Mrzí mě to,“ omlouvala se Reine-Marie. „Snažila jsem se ho zastavit, ale vyběhl z domu strašně rychle. Chytila jsem ho za ruku, abych ho zarazila –“


    Armand zvedl třesoucí se prst a zastavil ho na milimetr od pohmožděniny na lícní kosti své ženy, hned pod okem. Byla napuchlá a dál otékala.


    Gamache cítil, jak se sám nekontrolovatelně třese. Třas přicházel ve vlnách a rozechvíval mu celé tělo.


    Věděl, že je to podchlazením. A pobouřením.


    „Bože můj, Armande, ty jsi úplně promočený. Musíš do tepla.“ Sjela pohledem dál po stezce a teprve tehdy si všimla, že z Jeana Guye a Homera také odkapává voda. Homer stál na břehu Bella Belly a upíral na ni oči. Sledovala jeho pohled. „Je to...“


    „Oui.“
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    Armand stál ve sprše pod proudem vody. Stékala mu po těle, po hlavě, po zdviženém obličeji. Otevřel ústa a zavřel oči. A jeho tělo se konečně začínalo prohřívat.


    Jenže pak ho zničehonic zachvátila panika.


    Znovu se ocitl pod hladinou. Potápěl se. Tentokrát tam ale nebyl Jean Guy. Nebyl tam nikdo, kdo by pro něj sáhl a zachránil ho.


    Oči se mu rozlétly dokořán. Sklonil hlavu, vystrčil ji z proudu vody. Natáhl ruku a opřel se o mokré kachličky sprchového koutu.


    Zatímco dýchal, uvědomoval si, že jeho chvilkový děs je jen malý zlomek toho, co musela prožívat Vivienne.


    Hrůzu těch posledních chvil. Když se prolomilo zábradlí. Visela ve vzduchu, mezi můstkem a vodou nic, co by mohlo zastavit pád.


    A pak spadla.


    Náraz do ledové vody. Vyražený dech. Šok. Mrazivá Bella Bella se za ní zavřela. Pak ji zase vynesla nahoru. Vivienne prorazila hladinu. Ústa otevřená, zápolila o vzduch.


    Snažila se udržet hlavu, ústa, nos nad vodou. Nadechnout se. Otáčela se, válela, tloukla se v proudu. Narážela do větví a kamenů.


    Ten děs. Zmatek. Zoufalý boj, který byl čím dál méně zoufalý, jak chlad a otloukání začínaly vítězit.


    A nakonec to vědomí.


    S oběma rukama na kachličkách, hlavou skloněnou a horkou vodou narážející mu do zad Armand lapal po dechu. A sledoval, jak voda víří v odtoku.


    Annie je těhotná. Annie je těhotná, opakoval si a sledoval ta slova až k hladině. A snažil se nedovolit zbytku té myšlenky proniknout dovnitř. Jenže stejně se objevila.


    A Vivienne byla taky.


    Otevřel oči a dokončil sprchu.


    Pak se vydal dolů čelit Vivienninu otci.


    


    


    Homer a Jean Guy seděli v kuchyni u kamen zabalení do pruhovaných dek, hrnky silného čaje v rukou.


    Armand zlehka políbil Reine-Marie na pohmožděnou tvář. „Jsi v pořádku?“ pošeptal jí.


    Modřina nebyla tak hrozná, jak se obával, ta rána ji spíš jen lízla. Ale i tak to byla rána.


    „Jsem.“


    Armand se na ni pozorně zahleděl, aby se ujistil, že mu říká pravdu. Pak obrátil pozornost k ostatním.


    Jean Guy se už přestal třást.


    Homer ne.


    Jakmile se vrátili do domu, povolali potápěče Sûreté a tým pro ohledání místa činu z oddělení vražd, ale v celé provincii byl vyhlášený stav nouze a řekli jim, že to pár hodin potrvá. Dřív než ráno se k nim určitě nedostanou.


    Poté co uvědomili Isabelle Lacosteovou a agentku Cloutierovou o tom, co se stalo, a požádali je, aby přijely, se oba policisté rozdělili.


    Jean Guy se šel osprchovat jako první, zatímco Armand pomáhal ztichlému Homerovi při svlékání mokrého oblečení, aby si mohl také vlézt pod sprchu. Zůstal s ním, dokud nebyl umytý a neměl na sobě teplé suché šaty.


    Pak počkal s nebohým Homerem v kuchyni, dokud se nevrátil Jean Guy.


    Sice si uvědomoval, že to nebyla Homerova vina a že se to skoro jistě už nikdy nestane, ale radši by se propadl, než by s ním nechal Reine-Marie samotnou. Viviennin otec šílený žalem byl schopen téměř čehokoli.


    A jak Armand věděl, rozhodně byl schopen vraždy. Přestože ta hrozila jen jedinému člověku.


    Jakmile se sám osprchoval, vrátil se Gamache do kuchyně a zachytil Beauvoirův pohled. Oba muži se obrátili k Reine-Marie.


    „Co se děje?“ vyzvídala.


    „Jean Guy má novinku, která by ti mohla zvednout náladu,“ řekl jí Armand tiše.


    „Můžete jít se mnou?“ zeptal se Jean Guy a vstal.


    Reine-Marie vrhla na Armanda zmatený pohled, ale pak následovala svého zetě do kuchyně.


    Fred položil svou velkou hlavu na Homerovu nohu v pantofli a Henri udělal to samé u Armanda. Maličká Gracie ležela stočená na dece poblíž krbu.


    Jediným zvukem bylo tiché drnčení starých oken, jak se noc snažila proniknout dovnitř. Nejspíš si neuvědomovala, že uvnitř už tma je.


    Po několika minutách se Reine-Marie s Jeanem Guyem vrátili.


    Ona byla zrůžovělá a oči měla zvlhlé. A když se setkala s těma Armandovýma, i jeho začaly pálit. Zvedla si ruce k ústům a on ji objal.


    „Právě jsem mluvila s Annie. Miminko,“ pošeptala mu tak, aby to slyšel jen on.


    Homer nepotřeboval vědět, že oni prožívají jeho sen, zatímco on prožívá jejich noční můru.


    Armand se poté omluvil, vešel do pracovny, zvedl telefon a vyťukal známé číslo.


    „Omlouvám se,“ slyšel říkat zdvořilou mladou recepční, „ale vrchní komisařka Toussaintová váš hovor teď nemůže přijmout.“


    „Řekněte jí, že volá Armand Gamache.“


    Následovala odmlka. „Ona to ví.“


    Teď se pro změnu odmlčel zase on. „Merci.“


    Pak zavolal komisaři Královské kanadské jízdní policie, který byl předchozího dne na té schůzce.


    „Armande, co se děje?“ Zněl unaveně.


    „Chtěl bych vědět, co je nového ohledně povodní.“


    „Volal jste Toussaintové?“


    „Zkusil jsem to.“


    Znovu následovala pauza. Gamache cítil, jak po lince proudí rozpaky.


    „Je to hektická doba,“ řekl nakonec důstojník.


    „Oui. Můžete mi říct, co se děje?“


    „To odstřelování na Svatém Vavřinci zafungovalo, ale vypadá to jen jako dočasné řešení. Tání se sune na sever.“


    „Co přehrady?“


    „Drží. Taktak. Tlak se zvyšuje a oni se pořád nemůžou rozhodnout, jestli otevřít bezpečnostní výpusti, nebo ne.“


    „Pokračujte.“ Gamache, který toho člověka dobře znal, slyšel zaváhání.


    „Konzultoval jsem to s velitelem ženistů a s Hydro-Québec. Nebudeme čekat na schválení. Hydro ty výpusti otevře.“


    Gamache se zhluboka nadechl. „Víte ale, že to, co děláte, by se dalo vyložit jako porušení kázně.“


    „Myslíte? No, vy jste na to expert, řekl bych,“ opáčil důstojník jízdní policie se smíchem. Znělo to vyčerpaně. „Jakmile ty výpusti budou otevřené, stáhneme techniku od všech přehrad kromě těch nejzranitelnějších a přesuneme ji na jih. Ženisti začnou kopat odtoky na řekách, které ohrožují obce. Další porušení kázně. Nemyslím, že nás ještě nechají na jednom pískovišti, Armande. Dáváte špatný příklad.“


    Gamache se pobaveně uchechtl. Na nic jiného se nezmohl.


    „Armande?“


    „Oui.“


    „Dávejte si na Toussaintovou pozor.“


    „Vede si dobře,“ opáčil Gamache. „Tohle jsou obtížná rozhodnutí. Ona do té funkce doroste.“


    „Ale do jaké funkce? Má politické ambice.“


    „Na tom není nic špatného.“


    „Až na to, že svoji pozici v Sûreté nebere jako odpovědnost, ale jako nástroj, jako odrazové prkno. Na té schůzce to bylo dost zřejmé. Potřebuje se od vás distancovat. Odlišit se.“


    „K čemu tím míříte?“


    „Když se při té povodni zařídíme podle vašeho návrhu, aniž bychom čekali na její schválení, půjde vám po krku.“


    „Doufám, že ne doslova.“


    Na druhém konci linky ale bylo ticho. Oba si vzpomínali, že tohle vysoko postavení důstojníci jeden druhému dělali, doslova. V době „předtím“.


    „Non. Ale není žádná vaše kamarádka. Vy máte podporu a loajalitu celého sboru, Armande. Ona ne.“


    „Dejte jí čas.“


    „Sledoval jste ty příspěvky na sociálních sítích? O vás?“


    „Trochu.“


    „Odkud myslíte, že se některé z těch informací vzaly?“


    „Děláte si legraci?“ podivil se Gamache. „Vy si myslíte, že je pustila Madeleine Toussaintová?“


    Následovalo ticho.


    „To se pletete,“ ujistil ho Gamache.


    „Jak k ní můžete být loajální, Armande, když to ona evidentně tak necítí?“


    „A musí to být oboustranné? Je to slušná osoba, která se sama vypracovala. Moji loajalitu si zasloužila. A bude z ní skvělá velitelka, to vím. Jinak bych ji na post vrchní komisařky nikdy nenavrhl.“


    „Neměl jste kde brát,“ namítl důstojník jízdní policie s rostoucím podrážděním. „Všichni ostatní byli buď zranění, nebo měli škraloup z vašich aktivit. I kdybyste ji nenavrhl, Toussaintová byla jediná, kdo zůstal. Koukněte –“ z druhého konce linky se ozval hlasitý povzdech – „doufám, že se pletu. Prostě buďte opatrný. Určitě víte, že jakmile zvětří, co děláme, bude obviňovat vás, i kdyby nám to vyšlo.“


    „Bůh dej, aby se to povedlo. Na ničem jiném nezáleží.“


    „Inšálláh.“


    „B’ezrat Hašem,“ opáčil Gamache. „S ostatním si budeme dělat starosti později. Hodně štěstí a dejte mi vědět.“


    „Dám, kamaráde. Můžu pro vás ještě něco udělat?“


    Armand zalétl pohledem ke kuchyni. „Nemáte náhodou nějaké potápěče, které byste mohli postrádat?“


    „Cože?“


    


    


    Když se potápěči jízdní policie dostali k mrtvole, Beauvoir uslyšel prudký nádech a připravil se, že Viviennina otce chytí, kdyby to bylo nutné.


    Ale nebylo.


    Homer Godin stál na břehu. Obličej strnulý. Tělo v pozoru.


    Pohnul se teprve, když Vivienne otočili, ale neskočil dopředu, jak čekali. A připravovali se na to.


    Viviennin otec pomalu, pomaličku klesl na kolena. Pak se pomalu, pomaličku složil. Hlavou do bahna. Rukama se křečovitě držel země. Ten velký chlap se stočil kolem svého srdce.


    


    


    Když se Vivienne Godinová začala přesouvat ke břehu, její otec zvedl hlavu. Spíš vycítil, než uviděl, že je blízko. Pak se zvedl. Posadil se zas na paty. A s Gamachovou a Beauvoirovou pomocí se s námahou postavil zpříma.


    Homer se kolébal, ústa měl pootevřená, oči skelné. Když Vivienne zvedali na nosítka.


    Pak se nad mrtvolou sehnula doktorka Harrisová. Rychle se podívala na Gamache a Beauvoira a zavrtěla hlavou. Potvrdila, co bylo tak bolestně zřejmé.


    „Musím ji vidět,“ vypravil ze sebe její otec.


    „To není dobré,“ pošeptala doktorka Harrisová Gamachovi. „Byla ve vodě přinejmenším dva dny.“


    „Potřebujeme identifikaci,“ namítl Beauvoir.


    „Já to udělám,“ nabídla se Lysette Cloutierová, která právě dorazila.


    „Já,“ trval na svém Viviennin otec. „Já.“


    „Vezmu vás k ní,“ řekl mu Armand tiše, „ale musíte mi slíbit, že se jí nebudete dotýkat. Jestli máme získat dost usvědčujících důkazů, nesmí se Vivienne dotýkat nikdo kromě vyšetřovatelů. Rozumíte?“


    Homerova těžká hlava poskočila nahoru a dolů.


    „Připravený?“ zeptal se ho Armand.


    Znovu přikývl.


    Doprovodili Viviennina otce k Viviennině mrtvole.


    Zíral na ni očima člověka, který došel na konec tunelu a zjistil, že tam není žádné světlo.


    Krátce přikývl. A jeho rty zformovaly slova: „Je to Vivienne.“ Pak to s větším úsilím řekl nahlas. „Je to Vivienne.“


    Zvedl si ruku k obličeji a přikryl si ústa v pokřivené nápodobě gesta radosti, které jen před několika hodinami udělala Reine-Marie.


    Gamache sklopil pohled k mrtvole.


    Modré oči měla otevřené a v nich ne děs, ale překvapení, jaké u těch, kteří se náhle a předčasně setkají se smrtí, vídají často. Napadlo ho, jestli je stejně tak překvapená i sama smrt.


    Gamache rychle, zkušeně zhodnotil stav těla, pak se střetl s Beauvoirovým pohledem. A přikývl.


    „Pojďte pryč,“ řekl tiše Homerovi. „Necháme policisty dělat jejich práci.“


    „Ne,“ odmítl Homer. „Musím tady zůstat. S ní. Dokud... Prosím. Nebudu dělat potíže. Slibuju.“


    Ukázal k jednomu pařezu a Gamache přikývl. „Samozřejmě.“ Pak se obrátil ke Cloutierové. „Zůstaňte s ním, prosím.“


    Vtom si Gamache všiml, že po cestě k nim přichází uniformovaný policista.


    „Co tady děláte?“ zeptal se ho Gamache. „Máte hlídat Carla Traceyho.“


    „Propustili mě.“


    „Kdo?“


    „Agent Cameron.“


    „On je s Traceym? Sám?“


    „No, jsou tam i další. Majitelé bistra –“


    „Pojďte se mnou.“


    


    


    Okny bistra viděl Gamache Boba Camerona, jak stojí asi třicet centimetrů od Carla Traceyho natlačeného do rohu. U nohou se mu válela převržená židle.


    Cameron držel něco v pravé ruce. Něco černého.


    Pistoli?


    Ne, přesvědčil se Gamache rychle už na cestě ke dveřím. Není to pistole, na tu je to moc velké. Pohrabáč. Stejně smrtící jako střelná zbraň, když se jím někdo praští po hlavě.


    A podle Cameronova postoje to vypadalo, že právě to se chystá udělat.


    Tracey už zvedal ruce, aby se chránil.


    Gamache rozrazil dveře bistra s hlasitým třísknutím a Cameron se otočil.


    „Chce mě zabít,“ křikl Tracey. „Zastavte ho.“


    „Sklapni, ty sráči.“


    „Camerone,“ vyštěkl Gamache. „Ustupte. Hned.“


    Po krátkém zaváhání Cameron odhodil pohrabáč na podlahu a o krok ucouvl.


    „Já se ho nechystal praštit,“ řekl. „Jen jsem ho chtěl trochu vyděsit.“


    „Běžte tamhle,“ opáčil Gamache a ukázal do vzdáleného kouta.


    Bývalý levý útočník sebou trhl směrem k Traceymu a ten se vmáčkl hloub do rohu. Pak Cameron odpochodoval, a když míjel Gamache, vrazil ještě do stolu.


    „Co se děje?“ zeptal se Gabri, který opatrně vyšel zpoza lítaček mezi bistrem a kuchyní, následovaný Olivierem s pánvičkou v ruce.


    „Nic,“ opáčil Cameron.


    „Nic?“ vztekal se Tracey. „Chystal se mě praštit tady tím.“ Ukázal na pohrabáč.


    „Viděli jste něco?“ zeptal se Gamache Gabriho a Oliviera.


    Oba muži zavrtěli hlavami.


    „Řekl nám, ať jdeme do kuchyně a zůstaneme tam,“ vysvětloval Olivier.


    „Vzal si pohrabáč, takže nám to nemusel říkal dvakrát,“ dodal Gabri. „Snažili jsme se ti zavolat, ale tvůj telefon samozřejmě nefungoval.“


    Zvedl sluchátko, které stále ještě držel v ruce.


    Gamache se obrátil k agentovi, který přišel s ním, a ukázal na Traceyho. „Hlídejte ho.“


    Pak odvedl Camerona dál od ostatních.


    „Co jste si myslel?“ obořil se na něj.


    „Co mu říkáte?“ dožadoval se Tracey. „Mám právo to vědět. Chystal se mě zabít.“


    „Buďte zticha, prosím,“ umlčel ho Gamache, a přestože jeho tón byl zdvořilý, žádný člověk, který ho viděl, by se tou slušností nenechal oklamat.


    I když se otočil zpátky ke Cameronovi, Gamache uznával, že to, co Tracey říkal, mohla být dost dobře pravda. Rozhodně to tak vypadalo.


    Jenže jak věci vypadají a jak se doopravdy mají, jsou při vyšetřování vraždy často dvě úplně odlišné věci.


    Čekal na odpověď.


    „Chtěl jsem z něj vyrazit přiznání,“ odpověděl Cameron. „Chtěl jsem ho vyděsit, ne ho zmlátit. Měl jsem zapnutý telefon, nahrával jsem to. Můžu vám to ukázat.“


    „Vy jste nahrával, jak vyhrožujete podezřelému s pohrabáčem v ruce?“ zeptal se Gamache nevěřícně. „Víte přece, že jakékoli doznání byste z něj dostal, u soudu by bylo nepřípustné a celý případ byste tím pohřbil?“


    „Ten začátek bych vymazal,“ vysvětlil Cameron.


    Teď na něj Gamache zůstal zírat: „Vy jste čekal, že v tom pojedu s vámi? Jen před pár hodinami jste ode mě dostal varování, a teď uděláte přesně to samé?“


    „To samé ne. Varoval jste mě, abych podezřelé nemlátil. Nikdy jsem se ho ani nedotkl.“


    „Vyhrožování bitím je pořád brutalita,“ opáčil Gamache. „Kdybyste byl pod mým velením, agente Camerone, okamžitě bych vás propustil ze služby.“


    „Rád odejdu.“ Vykročil pryč.


    „Odejdete, až vám řeknu. Co tady vůbec děláte? Tohle není váš případ.“


    „Myslíte, že mi odpovědnost končí na konci směny? Vy to tak máte?“


    „Nechte si ty otázky, mladíku. Tady nejde o mě, ale o vaše chování –“


    „Jo, jasně, vy jste zářný příklad. Pane.“ Cameron ho probodl pohledem. „Díval jsem se, co o vás píšou na Twitteru. Viděl jste to?“


    „Na něco jsem se vás ptal. Co tady děláte?“


    „Jak můžete velet, pane, když nemáte podporu veřejnosti? O čem že byla ta vaše přednáška, kterou jste ke mně držel? O důvěře? Vypadá to, že vy jste o ni přišel. Přišel jste o ni?“


    Tón Cameronova hlasu svědčil o tom, že nemluví jen o důvěře.


    „Okamžitě odpovězte na moji otázku, agente Camerone, nebo vás obviním z maření vyšetřování vraždy.“


    Gamache věděl přesně, o co Cameronovi jde. Chce ho rozhodit. Donutit ho se bránit. Získat kontrolu nad situací a odvést pozornost od té skutečné otázky.


    Co tady agent Cameron dělá? Proč se z Traceyho snažil pohrůžkami dostat přiznání?


    To vypovídalo o něčem víc, než že se jeden policista utrhl ze řetězu. Že se nechal unést kvůli zvlášť odpornému zločinu. Svědčilo to o osobní zainteresovanosti.


    „Povězte mi to,“ vyzval ho Gamache. „Víte přece, že to zjistím.“


    A Cameron viděl, že je to pravda. Měl před sebou člověka odhodlaného, vycvičeného, zrozeného ke zjišťování věcí.


    Vrchní inspektor Gamache s pronikavým, soustředěným pohledem nevypadal ani zdaleka jako ten trochu ubohý, rozhodně nekompetentní a příležitostně nebezpečný muž popisovaný v tweetech.


    „Přijel jsem, protože mi na Vivienne záleželo,“ odpověděl Cameron.


    A tady to měli. Přiznání něčeho, co Gamachovi bylo už dávno jasné.


    Jenže Bobu Cameronovi na Vivienne nejen záleželo, byl v tom citově tak zainteresovaný, že ztratil kontrolu nad svým chováním. Nebo soudnost.


    „Aha.“ Gamache si Camerona chvíli mlčky prohlížel. „Měli jste poměr?“


    „Ne.“


    „Pravdu.“


    „Ne. Chtěl jsem jí pomoct. Žádal jsem ji, ať mi zavolá, že si spolu dáme kafe a jen si popovídáme, ale nikdy to neudělala.“


    „Jezdil jste za ní domů?“


    Cameron sklopil hlavu, už se nedíval Gamachovi do očí. „Párkrát jsem tam byl. Když jsem věděl, že tam on není. Když byl v baru nebo ve vězení, aby vystřízlivěl.“


    „Vy jste zavřel manžela a pak jel nahoru dělat návrhy jeho ženě?“


    Cameron zrudl, na brunátné pokožce vystoupily bílé jizvy. „Tak to nebylo.“


    „Myslím, že bylo,“ opáčil Gamache, „a vy to jen nechcete přiznat. Neměla zájem, ale vy jste ji dál obtěžoval.“


    „Já ji neobtěžoval, ona měla strach.“ Cameron střelil vražedným pohledem po muži na druhé straně bistra. „Chtěla ho opustit, to jsem poznal. Jen jsem se snažil jí pomoct dostat se pryč.“


    Zvedl hlavu a podíval se Gamachovi do očí. „Miluju svou ženu. Mám dvě děti. Na Vivienne ale něco bylo. Něco...“ Odmlčel se a na chvilku se zamyslel. „Ne nevinného. Dokonce ani křehkého. Působila jako silná, ale zmatená. Ubitá. Jen jsem jí chtěl pomoct.“


    Gamache se zahleděl Cameronovi do obličeje. Znetvořeného. Věděl, jak hluboko ty rány šly. Jak hluboko šlo to znetvoření. A věděl, jak moc tenhle muž, když byl ještě kluk, chtěl, aby mu někdo pomohl.


    Motivy jsou málokdy přímočaré, jak si sám dobře uvědomoval. A Gamache napadlo, jak moc si Cameron popletl pomoc Vivienne s pomocí sobě.


    Chvíli si Camerona měřil pohledem, pak přikývl. „Zůstaňte, kde jste,“ řekl a přešel na druhou stranu bistra.


    Měl povinnost, kterou musel vykonat. Bez ohledu na to, jak směšná se zdála.


    „Monsieur Tracey,“ oslovil muže v koutě a postavil se přímo před něj.


    „Co je?“


    „Je mi to líto, ale musím vám oznámit –“


    „Takže je mrtvá,“ odtušil Tracey.


    „Ano, bohužel ano. Její tělo se našlo v řece, hned za vesnicí. Shodili ji z toho mostu.“


    „Shodili? Říkáte to, jako by to někdo udělal schválně.“


    „Myslíme si, že to tak bylo.“


    „Dokažte to.“


    „Pardon?“


    „Jak víte, že ji někdo shodil? Já myslím, že skočila sama. Zabila se.“ Hlas se mu proměnil. „Víte, měla hrozný deprese. Těhotným ženským se to někdy stává. Hormony. Už týdny mluvila o tom, že se zabije. Udělal jsem, co se dalo. Snažil jsem se ji z toho dostat. Prosil jsem ji, ať si sežene pomoc.“ Traceyho hlas teď začal znít vemlouvavě. Nacvičoval si fráze pro soudce. „Ale neudělala to. Moc nasávala. A pak prostě zmizela. Šílel jsem strachy.“


    Následovalo dlouhé, předlouhé ticho. Tracey se usmíval, ostatní v bistru jen zírali.


    Gamache sotva znatelně naklonil hlavu ke straně. Pak přikývl. Sotva znatelně.


    Tracey s instinkty hlodavce se přestal usmívat. Kdyby měl srst, zježila by se mu. A z dobrého důvodu.


    Popichoval nesprávného člověka.


    „Vaše žena byla těhotná,“ odtušil Gamache. Hlas měl tichý. Nepřirozeně klidný. „Tu noc, kdy zmizela, vám řekla, že to dítě není vaše. Jste známý opilec a výtržník. Víc než jednou k vám domů volali policii kvůli domácímu násilí. Soudci jsou chytří. Porotci taky. Co myslíte, že si z toho vyvodí?“


    „Já vám řeknu, co si z toho vyvodí.“ Hlas mu vystoupal. „Že jsem manžel na hovno, ale ne vrah. Byla opilá a zbouchnutá a opustila mě. Zkuste si dokázat, že to bylo jinak.“


    „A vy jste se nikdy nezeptal, kdo je otec?“ dorážel na něj Gamache.


    „Bylo mi to fuk.“


    „Ale nebylo. Záleželo vám na tom, jak to bude vypadat před ostatními. Vadilo vám, že z vás udělala pitomce. Našli jsme krev ve vašem obývacím pokoji i v jejím autě. Co jste jí udělal?“


    Tracey mlčel.


    „Co jste udělal, Carle?“


    Ostatní v místnosti naprosto znehybněli. Ztuhli.


    „No dobře, mám právo vědět, kdo šoustá moji ženu. Neudělal jsem nic, co byste neudělal vy sám. Co by neudělal každej normální chlap.“


    Rozhlédl se kolem sebe, ale setkal se jen se znechucením.


    „Tak co jste udělal? No tak, Carle. Řekněte mi to.“


    „Dal jsem jí co proto.“


    „Zmlátil jste ji.“


    „Svoji ožralou a zbouchnutou ženu? Opouštěla mě, jela za tím otcem. Co myslela, že se asi stane? Byla to její chyba.“


    V tu chvíli ale Gamache něco napadlo, něco jiného, než jak absurdně to zní.


    „Za svým otcem, nebo za ‚tím‘ otcem?“ zeptal se. „Co řekla? Ke komu jela?“


    „Za tím otcem. Za svým otcem. Jakej je v tom rozdíl? Vzal jsem si flašku a šel jsem k sobě do dílny. Vytuhnul jsem. Když jsem se ráno vzbudil, byla pryč. Ale když jsem od ní odcházel, byla naživu.“


    Tracey sjel očima k něčemu za Gamachovým ramenem. Gamache se otočil.


    Ve dveřích stál Homer Godin.


    Upíral na ně pohled.


    „Omlouvám se, patron,“ ozvala se agentka Cloutierová, která přišla hned za Godinem. Byla zadýchaná od běhu. „Sledovala jsem koronerku, a když jsem se otočila, byl pryč.“


    „Nepouštějte ho ke mně,“ vyhrkl Tracey a začal couvat. „Je to cvok.“


    „Homere.“ Gamache držel ruce napřažené před sebou, jako by se blížil ke zraněnému divokému zvířeti. Nebo k výbušnině.


    Nebylo to tak, že by se ho Gamache bál. Nebo že by se Godin vrhl dopředu a oni ho nedokázali zastavit dřív, než Traceyho zabije. To by dokázali a udělali by to. Ale...


    Ale opravdu by na tom záleželo? Možná kdybych uhnul stranou... Kdybych zareagoval trochu pomaleji...


    Gamache věděl, čeho se doopravdy bojí. Sám sebe.


    Jak bych se cítil já...?


    S námahou ty myšlenky odsunul stranou. Aby je nahradila jistota.


    Možná ho dokážou zastavit teď, ale neudrží Homera Godina od Traceyho navždycky.


    „Máte tady auto?“ zeptal se Camerona, aniž by spustil oči z Godina, který nespouštěl oči z Traceyho.


    „Oui.“


    „Dobře. Vezmu ho do vazby. Chci, abyste ho odvezl.“


    „Anopane,“ odpověděl Cameron nadšeně a obrátil se k Traceymu. Ten zacouval ještě dál.


    „Non,“ zarazil ho vrchní inspektor Gamache. „Toho ne. Jeho.“


    Dokonce i Tracey se ke Gamachovi překvapeně obrátil.


    Vrchní inspektor ukazoval na Homera.


    „Myslíte Carla Traceyho, pane,“ ujišťoval se Cameron.


    „Ne, myslím jeho.“ Popošel k Vivienninu otci o krok blíž a řekl: „Homere Godine, zatýkám vás.“


    Godinovy oči se dál upíraly na Traceyho, ale pak zvolna zaostřily na Gamache.


    „Co jste to říkal?“


    „Zatýkám vás.“


    „Za co?“ zeptala se agentka Cloutierová a postavila se vedle Homera.


    „Za napadení.“


    „Ještě jsem nic neudělal. Ale dejte mi chvilku,“ opáčil Godin bezbarvým hlasem, zatímco studeným pohledem opět spočinul na Traceym, „a můžete to změnit na vraždu.“


    „Myslel jsem napadení madame Gamachové. Praštil jste ji do obličeje.“


    „Opravdu?“


    „Cože udělal?“ chtěl vědět Gabri.


    „Odvezte ho,“ nařídil Gamache. Pak přede všemi přikročil k tomu, co ještě nikdy dřív neudělal. Už při zatýkání se omluvil. „Désolé.“


    „Já uhodil vaši ženu?“ zeptal se Homer, kterého to šokovalo víc než samotné zatčení. „Je v pořádku?“


    „Bude.“


    „Panebože,“ vzdychl Homer. „Co se to děje?“


    Pak vyšli z bistra. Homer Godin ve vazbě. A Carl Tracey na svobodě.
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    Zatímco Clara s Myrnou stály na okraji návsi a dívaly se, ranní slunce právě vykouklo nad stromy.


    Ze svého domku vykulhala Ruth s Rózou přivinutou k hrudi a připojila se k nim.


    „Co se děje?“


    „Myslím, že našli Vivienne,“ odpověděla Clara, ukázala na koronerčino auto a pak na pěšinu podél řeky.


    Ruth i Róza potřásly hlavami. „Je to tragédie. Byla tak mladá.“ Najednou se Ruthin pohled i hlas přiostřily. „Co to dělá?“


    „Vypadá to, že zatýká Homera,“ usoudila Myrna, zatímco sledovaly, jak Armand doprovází Godina k vozidlu Sûreté.


    „Přece si nemyslí –“ začala Clara.


    „Ježíši, ani Clouseau snad není takový idiot,“ utrousila Ruth.


    „Fuck, fuck, fuck,“ zabrblala husa.


    Právě v tu chvíli se Homer zastavil a otočil se. A stejně tak i Gamache. Stejně jako všichni ostatní na návsi.


    Vivienne Godinovou vynášeli z lesa. V pytli na mrtvoly.


    Dveře bistra se otevřely a ven vyšel Carl Tracey. Na čerstvý vzduch. Na sluníčko.


    Uviděl nosítka, zhluboka se nadechl a prohlásil: „To by mě zajímalo...“


    „A co?“ chtěl vědět Olivier, který vyšel hned za ním.


    „Zajímalo by mě, jestli byla pojištěná.“


    S pohledem upřeným na dlouhý pytel, který právě zasouvali do koronerčina auta, se Homer Godin pokřižoval. Stejně tak Gabri a Olivier. Dokonce i Ruth, když se ostatní nedívali, udělala to dobře známé gesto.


    Jakmile koronerčino auto odjelo, Viviennin otec zavřel oči a zaklonil hlavu, jak jen to šlo. Vystavoval hrdlo vesmíru.


    „Vrchní inspektore?“ ozval se Beauvoir vycházející zpoza rohu od pěšiny podél řeky.


    Ukázal na Homera, zjevně zatčeného, stojícího u auta.


    „Vysvětlím to,“ odpověděl Gamache a instruoval Camerona, aby Godina odvezl do cely na místním oddělení. „Nezapisujte ho. Já později přijedu a papíry vyřídím. Udělejte mu pohodlí, ale nespouštějte ho z očí.“


    Cameron se obrátil k Homerovi. „Mrzí mě to, pane. Dovolíte?“


    Homer se bez námitek posadil na zadní sedadlo.


    Když Cameron vykročil k sedadlu řidiče, Gamache ho zarazil.


    „Momentíček, prosím. Mám na vás otázku.“ Odvedl Camerona pár metrů od auta. „Bylo to dítě vaše?“


    Cameron vytřeštil oči. „Ne, samozřejmě že ne. Už jsem vám řekl, že se mezi Vivienne a mnou nic nestalo.“


    „Věděl jste, že byla těhotná, dřív, než jsme něco řekli. Pověděla vám to. Je to dítě vaše? Řekněte mi pravdu.“


    „Říkám vám ji. Není to moje. Nemůže být.“


    „Myslím, že lžete. Myslím, že je toho spousta, co nám neříkáte. Chápu, že máte obavy o svou rodinu. O svou práci. Ale určitě víte, že to vyjde najevo. Lepší bude, když nám to povíte sám.“


    „Není co povídat.“


    Gamache stiskl rty a krátce pokývl hlavou. „Pomáháte vrahovi.“


    „Jak?“


    „Tím, že kalíte vodu. Tím, že necháváte otázky nezodpovězené. Otázky, které nám teď seberou vzácný čas pro vyšetřování.“


    „Já na ně odpověděl.“


    „Ale ne po pravdě.“


    Gamache si v duchu udělal poznámku, že musí zavolat na sekretariát Alouettes a zeptat se, proč nechali Boba Camerona jít. A proč ho nenabral žádný jiný fotbalový klub.


    


    


    „Můžu jet s ním, pane?“ zeptala se Lysette Cloutierová vrchního inspektora Beauvoira.


    Na chvilku se na ni zahleděl. „Proč?“


    „Proč? Protože je to můj kamarád. Právě ztratil dceru.“


    Beauvoir přikývl. „Je možné, agentko Cloutierová, že jste víc než jen kamarádi?“


    „Víc...? Non. Záleží mi na něm, ale přátelila jsem se hlavně s jeho ženou. Byla to moje nejlepší kamarádka. Na svatbě jsem jim šla za družičku.“


    „Kdy umřela?“


    „Před pěti lety. Na rakovinu vaječníků.“


    „To mě mrzí.“ Odmlčel se. „Udržovala jste s monsieur Godinem vztah?“


    „Žádný vztah nemáme. Ne takový, jaký myslíte. Jsme staří kamarádi, to je všechno.“ Když viděla Beauvoirův skeptický výraz, stiskla rty a pak přikývla. „Dobře, máte pravdu. Je v tom něco víc, ale neměla jsem vztah s Homerem, šlo o Vivienne. Je moje kmotřenka.“


    Sklopila pohled, zkoumavě se zahleděla na svoje zablácené boty, ale pak zvedla hlavu a podívala se mu zpříma do očí. Možná, pomyslela si, až trochu moc zpříma.


    „Měla jsem vám to říct dřív, ale bála jsem se.“


    „Čeho?“


    „Abyste si nemyslel, že jsem v tom osobně zainteresovaná. A abyste mě z toho případu neodvolal.“


    „Máte pravdu. Pravděpodobně bych to udělal.“


    Cloutierová potřásla hlavou. „Všechno jsem pohnojila. Slíbila jsem Katherine, že se o její dceru postarám. Že ji udržím v bezpečí. Slíbila jsem to při křtu a pak ještě jednou, když umírala. Moc dobrou práci jsem neodvedla, co? Teď ale můžu pomoct dopadnout jejího vraha. To je všechno, co chci.“


    „A Homer Godin?“


    „Co s ním?“


    „Víc než profesionální zájem?“


    „Samozřejmě že ne.“


    „Vzala jste ho za ruku.“


    „Snažila jsem se ho uklidnit. Copak vy jste nikdy nevzal za ruku matku nebo otce oběti vraždy? Abyste je utěšil?“


    Beauvoir musel přiznat, že to nikdy neudělal.


    Viděl to ale dělat vrchního inspektora Gamache.


    Sám už se mockrát natahoval, až byl od toho syrového žalu jen pouhé centimetry, ale něco ho vždycky zastavilo.


    Každý z nich je jiný a oba mají své silné stránky někde jinde. A možná, pomyslel si, je tohle jeden z mnoha důvodů, proč on sám teď odchází ze Sûreté. Proč jede do Paříže. Hluboko uvnitř věděl, že je jistá úroveň, které jako vyšetřovatel nemůže dosáhnout.


    Protože zatímco Jean Guy Beauvoir studoval hmotné důkazy, na které si člověk mohl sáhnout, Armand Gamache zkoumal pocity. Odvažoval se na to chaotické území. Lovil. Pátral. Stopoval. Hroužil se do emocí, dokud nenašel tu natolik zkaženou, že vedla k vraždě.


    Beauvoir se zastavil ve dveřích, Gamache jimi prošel.


    Nedalo se říct, že by byl Beauvoir necitlivý k emocím. Jak se díval na agentku Cloutierovou, ty její zachytil.


    Mezi ní a Homerem Godinem něco je, tím si byl jistý. I když pochyboval, že o tom Homer Godin ví. A uvažoval, jestli to agentka Cloutierová vůbec přiznala sama sobě.


    „Můžu jet s nimi, pane?“ zeptala se znovu.


    Beauvoir přelétl pohledem k Homerovi. Jako by už tak neměl dost hrozný den, seděl teď sám na zadním sedadle policejního auta. Zatímco muž, který zabil jeho dceru, se vyhříval na sluníčku.


    „Jeďte.“


    Možná nebyl ochoten držet Homera za ruku, ale mohl mu nabídnout jinou útěchu.


    


    


    Clara, Myrna a Ruth ucouvly, když policejní auto projíždělo kolem nich.


    Ruth potřásla hlavou a podívala se po Gamachovi a Beauvoirovi, kteří se bavili na návsi.


    „Neměl by tu být ještě třetí moula?“ Právě v tu chvíli dorazilo další auto. „Už nic. Zeptala jsem se moc brzy.“


    Z auta vystoupila Isabelle Lacosteová a s mírným kulháním vykročila ke svým dvěma kolegům.


    


    


    „Tam vzadu v hlídkovém voze, to byl monsieur Godin?“ zeptala se Lacosteová. „Je zatčený?“


    Gamache oběma vysvětlil, co udělal a proč.


    „Vím, že Reine-Marie obvinění nevznese. Byla to nehoda, ale možná ho dokážeme zadržet na dost dlouho, abychom posbírali důkazy.“


    „Proti Traceymu, oui,“ přitakal Beauvoir a ohlédl se přes rameno po muži, který se v ranním dubnovém slunku vyhříval jako nějaký plaz.


    Obrátil se k Lacosteové a Gamachovi. „Pojďte se se mnou projít, prosím.“


    Isabelle pobaveně nadzvedla obočí a napadlo ji, jestli Gamache ta slova poznává. Tohle jim při vyšetřování vražd sám často říkal.


    Srovnali krok a čekali, až Beauvoir něco poví.


    „Tak co si o tom myslíte?“ začal.


    „Může to být těžké,“ odpověděla Lacosteová. „Dokázat, že to byla vražda.“


    „A je možné, že nebyla?“ zeptal se Gamache.


    Beauvoir se zamyslel, pohledem zalétl k Traceymu a pak zpátky ke svým kolegům. „Možné to asi je, ale já prostě nevěřím, že to byla nehoda nebo sebevražda. Vy ano?“


    „Ani na chvilku,“ opáčila Lacosteová.


    Gamache přikývl. Byla to vražda, to věděl. Jen netušil, jestli se jim to podaří dokázat.


    „Věděli jste, že agentka Cloutierová byla Viviennina kmotra?“ zajímal se Beauvoir.


    „Cože?“ ozval se Gamache. „Proč nám to předtím neřekla?“


    „Prý se bála, abychom ji z toho případu neodvolali, ale mě nepřesvědčila. Proč by to tajila, kdyby nešlo o něco víc?“


    Gamache jim pověděl o Bobu Cameronovi.


    „Merde,“ zaklel Beauvoir. „Měl s ní poměr?“


    „Popírá to,“ odpověděl Gamache.


    „Vy mu nevěříte?“ zajímala se Lacosteová.


    „Ne.“


    „Myslíte, že mohl Vivienne zabít?“ Beauvoir nedokázal z hlasu vytěsnit skepsi.


    „Myslím, že mezi ním a Vivienne toho bylo víc, než přiznává. A kdo něco tají –“


    „Nemá čisté svědomí. Co myslíte, že se stalo?“


    „Podle mě jeden možný scénář je, že si domluvili sraz na té lesní cestě u můstku. Kde je nikdo neuvidí. Jestli mu tehdy řekla, že to dítě je jeho a že odešla od Traceyho, aby mohla být s ním –“


    „Je ženatý?“ zeptala se Lacosteová.


    „Oui. Má dvě děti.“


    „Vy myslíte, že ji v nějakém pominutí smyslů strčil z toho můstku,“ usoudila.


    „Nebo ji jen odstrčil a ona padla na to zábradlí. Viděl jsem ho hrát. Má sílu. A je to takový instinktivní pohyb, jaký fotbalový útočník dělá.“ Gamache naznačil odstrčení. „Nebylo by potřeba moc, aby Vivienne prolomila zábradlí a spadla dolů.“


    „A on prostě odešel?“ zapochybovala Lacosteová.


    „Jakmile by spadla do vody, nemohl by nic dělat, i kdyby chtěl.“ Znovu, jen na okamžik, Gamache cítil, jak se potápí do mrazivé vody. Nemůže dýchat.


    „A teď se moc bojí, než aby cokoli přiznal,“ dodal Beauvoir. „No ale vážně si myslíte, že se stalo tohle?“


    Gamache s odpovědí neváhal. „Non.“


    „Všichni víme, kdo to udělal,“ usoudila Lacosteová.


    „Bon,“ uzavřel Gamache a otočil se, aby pokračoval v chůzi, ale když si uvědomil, že se k němu Beauvoir nepřidal, zastavil se a vrátil se.


    „Chtěl bych se vás zeptat na jednu věc,“ řekl mu Jean Guy.


    „Oui?“


    


    


    Reine-Marie obešla náves a připojila se k Olivierovi a Gabrimu stojícím před bistrem.


    „Ježíši, on tě vážně praštil, co?“ zeptal se Gabri při pohledu na modřinu na její tváři. „Jsi v pořádku?“


    „Takhle už jsem dostala i od Honorého, taky nešťastnou náhodou.“ Zlehka se dotkla pohmožděné lícní kosti. „Dala jsem si na to mražený hrášek.“


    Pověděli jí, co se stalo, a zatímco mluvili, ucouvla ještě o pár kroků od Carla Traceyho, který seděl u stolku na terase. Popíjel pivo. V osm ráno.


    „Nepřipomíná ti to něco?“ zeptal se Olivier.


    „Klauna v kanálu?“ nadhodil Gabri.


    „Ne on, oni.“ Olivier mávl rukou ke třem důstojníkům Sûreté na návsi.


    Reine-Marie naklonila hlavu ke straně a zahleděla se na ně. Pak z ní vyšlo krátké pobavené vyprsknutí, když jí to došlo.


    Isabelle. Jean Guy. Armand.


    Tři kolegové.


    Tři přátelé. Trojice. Silná. Věčná. Propojená.


    „Tři borovice. Three Pines,“ řekla.


    „Tři moulové,“ utrousila Ruth, když procházela kolem. Pak vešla do bistra.


    


    


    „Vím, že jsem vám ten případ přidělil a že vedete vyšetřování, ale nevadilo by vám, kdybych to převzal?“ Než mohl Gamache odpovědět, Beauvoir zvedl ruku. „Vím, že toho po vás chci hodně.“


    „Máte úplné právo převzít velení při jakémkoli vyšetřování. Můžu se zeptat proč?“


    „Tohle bude pravděpodobně můj poslední případ v Sûreté. U jakéhokoli policejního sboru. A zrovna tenhle bych chtěl dotáhnout.


    Co je?“ zeptal se, když Gamache neodpovídal.


    „Nenapadlo vás, že tohle možná není případ, který byste chtěl jako svůj poslední?“


    „Co tím myslíte?“


    „Jsme si dost jistí, že víme, kdo to udělal.“


    „Víc než ‚dost jistí‘, řekl bych. Tracey se k tomu v podstatě přiznává.“


    „Přiznává, že Vivienne mlátil, ale ne že ji shodil z toho můstku. Pořád trvá na tom, že to byla sebevražda, a my budeme mít zatraceně velký problém dokázat i jen to, že to nebyla nehoda. A jak jste řekl, i kdybychom dokázali, že šlo o vraždu, bude neobyčejně těžké ho usvědčit.“


    „Už jsme měli náročnější případy,“ poznamenala Lacosteová.


    „Pravda.“


    „A vám se nechce toho vzdát? Kvůli Annie? Viděl jsem, jak moc soucítíte s Godinem. Víc než obvykle.“


    Armand se usmál a přikývl. „To je pravda. Tenhle případ se mi dostal pod kůži. A ano, kvůli Annie. Snažím se, aby to tak nebylo, ale musím přiznat, že se pořád sám sebe ptám, jak bych se cítil já, kdyby... A ještě víc od chvíle, kdy jste nám řekl, že Annie je těhotná.“


    „Těhotná?“ zeptala se Lacosteová. Když Jean Guy přikývl, rychle ho objala. „Félicitations.“


    „Merci.“


    „Myslím, že vy to cítíte stejně,“ pokračoval Gamache. „Ohledně Vivienne a Annie.“


    „Ani ne.“


    Gamache na svého zetě zůstal zírat, otevřeně, upřímně překvapený. „Co prosím?“


    „Je to hrozný případ, to rozhodně. Ale neberu si to osobně.“


    V nastalém tichu se na něj Gamache dál díval. Pak promluvil.


    „Skoro jste se zabil, jak jste se snažil dostat k její mrtvole,“ podotkl. „Chápu, že se zoufale pokoušíte zastavit vraha, ale ještě jsem vás neviděl, že byste si něco bral tak osobně.“


    „Neberu.“ Pak povolil. „No dobře, možná trochu. Je těžké si to nebrat. Ale mám svoje city pod kontrolou. Nebojte se.“


    Isabelle Lacosteová se dívala z jednoho na druhého. Dobře věděla, že si to osobně berou oba. Mnohem víc, než jak u nich kdy viděla. Mnohem víc, než bylo zdravé.


    Jestli se oni nebáli, tak ona ano.


    „Bon,“ odpověděl Gamache. „S radostí vám ten případ předám. Můžu vám dělat zástupce, patron?“


    „Poprvé?“


    „A s trochou štěstí i naposledy.“


    Beauvoir se uchechtl a napřáhl k němu ruku. „Vítejte na palubě. Pokusím se vás moc nedusit, synku. Jen to nepodělejte.“


    „Už teď mě inspirujete, vrchní inspektore.“


    „A není už načase uložit vás do postýlky?“


    „Možná byste měl sám zvážit šlofíka,“ opáčil Gamache. „Máme za sebou dlouhý den a před sebou taky.“


    „Ještě mám práci. Musím zařídit vyšetřovací kancelář.“


    „To určitě zvládne i váš zástupce.“


    „Můj zástupce jste vy.“


    Gamache se uchechtl a poplácal Beauvoira po paži. „No, tak hodně štěstí.“


    Když se ale Armand ohlédl, úsměv mu povadl. A nahradilo ho nenápadné zamračení.


    


    


    Jakmile se dostal domů, zavolal svému kolegovi z jízdní policie.


    Telefon vyzváněl. A vyzváněl. Nakonec to spadlo do hlasové schránky.


    Gamache se podíval na hodinky. Slunce už vyšlo víc než před hodinou.


    Bezpečností výpusti u velkých přehrad teď budou otevřené necelou hodinu.


    Co se tam děje?


    Nahrál vzkaz a šel nahoru, ale měl podezření, že nedokáže usnout. Ovšem jakmile se jeho hlava dotkla chladivého, čistě povlečeného polštáře, byl v limbu.


    Reine-Marie, také vyčerpaná, se k němu připojila a ve spánku se oba tak dlouho přesouvali ke středu postele, dokud se tam jejich teplá těla nedotýkala.


    


    


    Beauvoir a Lacosteová procházeli kolem silné stěny z pytlů a tu a tam se zastavovali, aby je mohli prozkoumat.


    „Bylo to těsně,“ řekla Lacosteová a ukázala na jeden, který síla proudu shodila dolů.


    Beauvoir zabručel.


    Jak blízko všichni byli ke katastrofě, aniž by si to uvědomovali. Celou dobu.


    Došli přes kamenný můstek ke starému cihlovému nádraží. Zažilo už spoustu shledání. A loučení. Svůj díl slz a výkřiků radosti.


    Kdykoli do té budovy vešel, cítil to dokonce i on, který neměl ve zvyku podléhat fantaziím.


    Nádraží zažilo i svůj díl vyšetřování vražd, poněvadž je vrchní inspektor Gamache v minulosti využíval jako dočasné velitelství svého oddělení.


    A teď vrchní inspektor Beauvoir posílal svůj tým, aby tam rozbalili krám.


    Jelikož dráhy budovu dávno opustily, sídlil v něm sbor dobrovolných hasičů Three Pines pod velením náčelnice Ruth Zardové, která si je teď měřila pohledem z oficiální fotografie pořízené při přebírání Ceny generálního guvernéra za poezii.


    „Necítila jsem, když cílené slovo,“ zarecitoval Beauvoir, jakmile zvedl pohled k zahořklé básnířce, „proniklo dovnitř jak měkká kulka.“


    


    Necítila jsem, když drcená tkáň


    se nad ním zavřela jak voda


    za vrženým kamenem. 


    


    „Co to bylo, patron?“ zeptala se jedna z agentek.


    „Ale nic.“


    „Znělo to jako poezie,“ namítla trochu poplašeně.


    „Pokračujte v práci.“ Beauvoir zachytil pohled Lacosteové a uviděl v něm pobavení. A poznání.


    Můj ty bože, pomyslel si. Měním se v Gamache.


    Ovšem zatímco předstíral paniku, ve skutečnosti cítil jisté uspokojení. Že se při svém posledním případu konečně mění ve svého mentora.


    Stál nehybně uprostřed aktivity a nechával důkazy, aby k němu samy přišly. Jenže přišel k němu jen obrázek. Jasný jako den. Mladá a těhotná Vivienne Godinová prolamující zábradlí. Ruce rozpřažené. Sportovní taška, veškerý její majetek, letí s ní.


    Modré oči vytřeštěné, když pochopila.


    A pak voda. Studená jako led. Zavírá se nad ní.


    ... jak voda za vrženým kamenem.


    Jak by se cítil, kdyby to byla Annie...


    Armand měl samozřejmě pravdu. Měl problém ty dvě ženy oddělit.


    


    


    Odříkává moje roztočené tělo modlitbu?


    Trpím, tedy jsem.


    Víra, Láska a Naděje


    jsou tři mrtví andělé


    padající jako meteory –


    


    „Optimistická jako vždycky, co, ty stará čarodějnice?“ zamumlal Jean Guy, když naposledy zalétl očima nahoru k Ruth. Pak se otočil a začal zkoumat promočené předměty u svých nohou.


    V té změti přehrazující řeku našli Vivienninu kabelku. Její obsah ležel na sterilní plastové fólii na podlaze spolu s věcmi ze sportovní tašky.


    Jeden agent nahrál popis každé položky do záznamu a pak ji odnesli pryč. Aby ji opatřili cedulkou. Zaevidovali. Vyfotografovali. Sejmuli z ní vzorky. Prozkoumali.


    Soukromé předměty proměněné jako působením černé magie ve veřejný majetek.


    Konečně měli veškerý obsah před sebou.


    Z kabelky vyndali peněženku se stodolarovou a desetidolarovou bankovkou a drobnými. Řidičský průkaz. Bankovní kartu, ale ne kreditní. Nějaké papíry, příliš promočené, než aby se daly přečíst – voda je rozpustila na kaši. Trochu mentolek. Plynový zapalovač, ale žádné cigarety. Klíče, které vypadaly jako od domu, a klíčky od auta.


    „Nic neobvyklého,“ usoudila Lacosteová. Pak jí ale cosi padlo do oka. Předmět vytažený ze sportovní tašky.


    Rukou v rukavici zvedla lékovku a přečetla štítek. „Mifegymiso. To neznám.“


    „Já ano,“ ozvala se jedna z agentek a podívala se k nim. „Je to potratová pilulka.“


    „Myslíte pilulka po?“ zeptal se Beauvoir.


    „Ne, to je něco jiného. Ta se bere den po sexu, aby nedošlo k oplodnění. Tahle se používá v prvních měsících těhotenství. K jeho ukončení.“


    „Netušil jsem, že něco takového existuje,“ poznamenal Beauvoir. „Je to legální?“


    „Ano, pane.“


    „Co si o tom myslíte?“ zeptal se Lacosteové, když se spolu dívali na sbírku předmětů.


    „Mně připadá divné, že Vivienne Godinová byla ve čtvrtém měsíci těhotenství a nosila s sebou potratové pilulky. Předpokládám, že při tak pokročilém těhotenství už by nefungovaly. Jestli ty pilulky měla, proč je nepoužila dřív?“


    „Třeba si myslela, že budou fungovat,“ usoudil Beauvoir. „Třeba chtěla vidět, jak bude reagovat otec, a kdyby to dopadlo špatně, vzala by si je.“


    „Tyhle nepředepsal doktor,“ pokračovala Lacosteová. „Na štítku není uvedená žádná ordinace ani lékárna. Dokonce ani její jméno.“


    „Černý trh,“ zhodnotil to Beauvoir.


    „Vypadá to tak. Jestli jsou legální, proč by je kupovala na černém trhu?“


    „A proč by manželovi říkala, že to dítě není jeho, dokonce i jestli to byla pravda? Musela vědět, jak zareaguje. Proč prostě nevypadla, když mohla?“ uvažoval Beauvoir.


    Ten zatracený Tracey říkal to samé. Že Vivienne věděla, co udělá. Že ji zmlátí. I když si určitě nemyslela, že ji zabije.


    „Třeba mu to neřekla,“ dumala Lacosteová. „Na to máme jen Traceyho slovo.“


    Beauvoir se nad tím zamyslel. „Tak proč by to tvrdil? Nabídl nám motiv. Má dost rozumu, aby to věděl.“


    „Řekl šéfovi, že byli opilí,“ rozvíjela to dál Lacosteová. „Třeba mu to nechtěla říct, ale prostě jí to vyklouzlo. Dokonce to ani nemusela být pravda.“


    Beauvoir přikývl. Lépe než jiní chápal, jak zhoubné účinky alkohol má. Jak člověka obírá o zdravý rozum a zábrany, dokud neřekne nebo neudělá věci, které už se nedají vzít zpátky. Alkohol připraví člověka o důstojnost, přátele, rodinu i živobytí a nakonec i o život.


    Alkohol je zloděj. A často i vrah.


    „Chtěla ho před odchodem ranit,“ usoudila Lacosteová.


    „Fyzicky by na něj nestačila, ale mohla mu ublížit slovy.“


    Cílené slovo... jak měkká kulka, pomyslel si Beauvoir a zvedl oči k fotografii Ruth, která ho provrtávala pohledem.


    „Za střízliva by Vivienne pravděpodobně měla víc rozumu, ale opilá...? Zpráva z toxikologie nám řekne víc,“ uzavřel Beauvoir.


    „Je tu ještě něco,“ podotkla Lacosteová. „To oblečení, které si zapakovala, nedává smysl.“


    „Proč ne?“


    „Kde jsou svetry? Mikiny? Ponožky?“


    „Jsou tu trička a džíny.“


    „Letní věci. Vždyť mrzne. Proč si brala tohle?“


    „Třeba plánovala odjet na jih. Na Floridu.“


    „Možná,“ opáčila Lacosteová.


    „Nebo...?“


    „Nebo si balila ve spěchu. Jen házela věci do tašky. Nebo –“


    „Možná si tu tašku nebalila ona,“ dokončil Beauvoir. „Třeba to byl on.“


    Lacosteová přikývla. „Aby to vypadalo, jako že odjela. Žádná ženská při smyslech by si takové oblečení na začátku dubna nevzala.“


    „Jenže budeme mít problém dokázat, že tu tašku zabalil Tracey,“ přemítal. „I kdybychom na těch věcech našli jeho DNA a otisky, obhajoba bude namítat, že tam jsou, protože spolu žili.“


    „Oui,“ přitakala Lacosteová. „Ale jestli jeho otisky budou na tomhle –“ ukázala na lékovku – „tak možná něco máme. Podle mě to tam hodil, aniž by věděl, co to je.“


    „Usvědčující důkaz to tedy není,“ namítl Beauvoir, ale cítil, jak v něm narůstá naděje, když už ne víra a láska. Tohle může být první hřebíček.


    


    


    Lysette Cloutierová seděla v zadržovací místnosti Sûreté. Vybrala si stůl, z něhož přímo viděla na cely. Aby mohla Homera sledovat.


    Sendvičů a kávy, které mu donesla, se ani nedotkl.


    Lysette tam s ním chvíli zůstala, ale zdál se být ztracený ve vlastním světě. Její přítomnost jako by vůbec nevnímal, dokonce měla pocit, že ho možná maličko rozčiluje.


    Zjevně chtěl, aby ho nechala na pokoji.


    Jestli ho nemohla utěšit, jednu věc udělat mohla.


    Rozhlédla se, ujistila se, že ji nikdo nesleduje, a připojila se na internet. Našla instagramový účet Carla Traceyho. A začala psát.


    Znovu si to pročetla, procházela každé slovo. Tu a tam nějaké vyměnila nebo upravila. Dokud to nebylo úplně ono.


    Klikla na odeslat, a zatímco čekala na odpověď, poťukávala propisovačkou o desku stolu.

  


  
    [image: ] devatenáct [image: ]


    @NouveauGalerie: Zdravím @Carl Tracey Nadchla mě vaše keramika. Jsem majitelka galerie a hledám nové talenty. Můžeme se sejít?


    


    Armanda s trhnutím vzbudil telefon. Okamžitě se probral a chňapl po něm dřív, než zvonění stačilo vzbudit Reine-Marie.


    „Oui, allô?“


    „Omlouvám se, že ruším,“ ozval se Beauvoir.


    „To vůbec nevadí,“ opáčil Armand. Rukama si protřel obličej a ucítil strniště. „Máte nějaké novinky?“


    „Dostali jsme zatykač.“


    „Výborně. Sejdu se s vámi v autě za...“ Podíval se na noční stolek. Bylo 9.40 dopoledne. Spal jenom hodinu, ale cítil se osvěžený. „Dvacet minut.“


    Armand se rychle a potichu osprchoval a oholil. Reine-Marie budit nechtěl, ale zkontroloval ji a přesvědčil se, že je v pořádku.


    Podlitina se už rozšířila přes celou její levou tvář, ale otok nebyl velký. Stejně ho ale bolelo, že ji tak vidí.


    Pobudila se, otevřela oči a škubla sebou, když zahlédla jeho obličej tak blízko svému.


    „Je všechno v pořádku?“ zamumlala, pořád ještě napůl spící.


    „Jen odcházím. Není ti nic? Musí to bolet.“


    Natáhl ruku, ale nedotkl se jí. Nechtěl ještě zhoršovat bolest, kterou už tak určitě cítila.


    „No, teď mám mnohem lepší představu, čím si procházíš, mon coeur.“


    „Já? Ale ne,“ odpověděl s úsměvem. „Pokaždé, když se ke mně přiblíží něčí pěst, padnu na zem a hraju mrtvého. Nechám Jeana Guye, ať si s tím poradí.“


    „Břichem nahoru, ruce a nohy ke stropu, jako brouk. Ano, to už jsem viděla. Taky to děláš, když do místnosti vejde Ruth.“


    „Přinesu ti paralen,“ opáčil s úsměvem a za několik minut se vrátil s dvěma pilulkami a sklenicí vody. To už na posteli seděla a on přisedl vedle ní.


    Chvilku si povídali o novince Annie a Jeana Guye. O bratříčkovi nebo sestřičce pro Honorého. A dalším vnoučeti pro ně. Neřekli už, ale oba si uvědomovali, že to vnouče bude vyrůstat na jiném kontinentu.


    „Musím ti něco povědět.“ Během řeči si uvazoval kravatu. „Zatkl jsem Homera Godina.“


    „Ano, já vím. Myslíš, že zabil svou dceru?“


    „Ne, ale potřebuju ho udržet dál od Traceyho. Obvinil jsem ho z ublížení na zdraví. Kvůli tady tomu.“


    Ukázal na její tvář.


    „Ale –“ začala a zvedla si ruku k obličeji.


    „Já vím. Nedotáhnu to až do konce. Jen jsem ho potřeboval dostat pod zámek, aby nešel po Traceym.“


    „Takže tohle může být i dobrá věc.“ Dotkla se své podlitiny.


    „Non.“ Políbil ji a vstal. „Čeká na mě Jean Guy.“


    „Co si bez něj počneš, Armande?“


    Otevřel ústa, ale žádná odpověď z nich nevyšla.


    „Promiň,“ omluvila se. „Neměla jsem se ptát.“


    „Ne, je dobré o tom mluvit. Jean Guy mi připomněl, že už zbývají ani ne dva týdny.“


    Samozřejmě nešlo jen o to, že ztratí Jeana Guye jako kolegu a kamaráda. Přijdou i o Annie a Honorého. A teď i o to nové miminko. A protože v Paříži už žil i jejich syn Daniel s manželkou a dvěma dcerami, znamenalo to, že nebudou mít u sebe žádné z dětí ani vnoučat.


    Ovšem pro Reine-Marie ta hrůza šla hloub, i když Armandovi to nikdy nepřiznala. Spoustu let měla pocit, že dokud je poblíž Jean Guy, tak Armanda ochrání.


    Ti dva měli být spolu. A podle jejího mínění byli spolu po spoustu životů. Jako kolegové, jako otec a syn. Jako bratři. A dokud budou pohromadě, oba zůstanou v bezpečí.


    


    


    Jakmile Armand sešel dolů, zapnul v televizi zprávy a zavolal si.


    Zatímco na Radio Canada běžel rozhovor s čím dál napruženějším vicepremiérem o těch strašných záplavách, čekal, až mu někdo zvedne telefon.


    Za zvuku vyzváněcího tónu se politik snažil vysvětlit, že to mohlo být horší.


    Za zvuku vyzváněcího tónu se reportér snažil vysvětlit, že pro ty obce, které se ocitly pod vodou, už to zatraceně velká katastrofa je.


    Gamache věděl, že oba mají pravdu.


    Grafika na obrazovce ukazovala, kde na horních tocích probíhají práce k odklonění záplavové vody.


    Telefon vyzváněl. A vyzváněl. Pak se spustil záznamník.


    Komisař jízdní policie to nezvedal. Nebo nemohl zvednout.


    Armand zavěsil. A usoudil, že žádné zprávy jsou dobré zprávy. Stejně s tím teď nemohl nic dělat.


    Popadl bundu a připojil se k Beauvoirovi a Lacosteové.


    


    


    „Ťuky ťuk,“ řekla Myrna.


    „Kdo je tam?“ zeptala se Clara, aniž zvedla hlavu.


    „Já.“


    „Kdo já?“


    „Ne, tohle není vtípek s ťuky ťuk,“ opáčila Myrna, když vešla do ateliéru. „Já tě jenom nechtěla vyděsit. Měly jsme se sejít v bistru na snídani, ne?“


    „Promiň, nekoukala jsem na hodiny.“


    Myrna se posadila na pohovku a rozměrným pozadím se jako vždycky praštila o betonovou podlahu. Zaúpěla, víc rozmrzele než bolestí. Copak se nikdy nepoučí?


    Ze svého pohledu, v podstatě ze země, Myrna viděla, že Clara zírá na sérii miniatur na stojanu.


    „Seděla jsem tady a snažila se rozhodnout, jestli ti tweeteři mají pravdu,“ vysvětlovala Clara. „Jestli jsou to mazanice.“


    „Podle mě se jim říká trollové, a ne, nemají pravdu. A jestli myslíš, že tohle je hrůza, tak by ses měla podívat, co píšou o Armandovu návratu do Sûreté. Šílenec s pistolí. Aspoň že ty máš jenom štětec. Kolik škody můžeš nadělat?“


    „Podle nich by ses divila.“


    Myrna zvedla telefon. „Poslechni si tohle.“


    „Já to nechci slyšet.“


    „Divný, zběsilý, horečný,“ přečetla Myrna.


    „To je o mém obrazu, nebo o Armandovi?“


    „Je to o van Goghovi. A tady je další: Muzeum by dost ušetřilo, kdyby se chytilo konceptu a nechalo další obrazy namalovat válečkem tamní údržbáře. To je z kritiky raného Barnetta Newmana. Našla jsem si to. Jeden z jeho obrazů se právě prodal za osmdesát čtyři milionů.“


    „Dolarů?“


    „Psích sušenek.“


    Při těch slovech Leo vyskočil na nohy a začal vrtět ocasem. Myrna zalovila v kapse a jednu sušenku vytáhla. Pak se zas zahleděla do mobilu. „Je to šílenec posedlý dobýváním.“


    „Picasso?“


    „Gamache.“


    Clara napodobila dávení. „To jsou jen kecy. Lži.“


    „Takže když je ti jasné, že ty tweety o Amandovi nemají pravdu, proč nevidíš, že jsou mimo i ohledně tebe a tvých obrazů?“


    „Protože jedno je objektivní a to druhé subjektivní,“ opáčila Clara. „To video dokazuje, že Armand neprovedl nic z toho, z čeho ho obviňují. A všechno to udělal proto, aby zabránil větší bolesti. Vedlo se vyčerpávající vyšetřování a očistili ho. Ale to, co dělám já –“ Clara se vrátila pohledem ke stojanu –, „si každý může interpretovat, jak chce. Dostala jsem e-mail od své galerie v Montrealu. Pár sběratelů žádalo, jestli by nemohli vrátit obrazy, které si před pár lety koupili. Mají obavy, že ztrácejí na ceně. Že nejsem opravdová umělkyně, ale... jak že mě to v tom tweetu nazvali? Pozérka.“


    Myrna si pomyslela, že z přízvisek, která viděla, je to ještě jedno z těch zdvořilejších.


    „To jsou jenom zlí ubožáci.“


    „Jenže to ještě neznamená, že to není pravda,“ namítla Clara, zatímco nakláněla hlavu hned na tu, hned na druhou stranu. Při prohlížení svých obrazů na stojanu.


    „Všechna zlomyslná pravda,“ odtušila Myrna.


    „Co jsi to říkala?“


    „To je jenom citát z Bílé velryby,“ vysvětlila Myrna. „Včera to říkal Armand.“


    „Ty myslíš, že v těch tweetech je pravda?“


    „Ne, ne, tak jsem to nemyslela.“ Myrniny paže se roztočily, jak se snažila vrátit rozhovor zpátky. „Není v nich žádná pravda. Věř mi. Jen zloba.“


    Clara ale vrtěla hlavou. Sebevědomí už měla podlomené.


    „Přijď potom na oběd,“ vybídla ji Myrna a se zaúpěním se vytáhla z pohovky. „Musíš se dostat ven z ateliéru. A z vlastní hlavy.“


    „Nebo odněkud trochu níž?“ zeptala se Clara.


    „Všechna zlomyslná...,“ utrousila Myrna a slyšela, jak se její kamarádka rozchechtala. „Víš, Bílou velrybu taky rozcupovali, když vyšla poprvé. A teď se považuje na jeden z největších románů všech dob.“


    Clara neodpověděla. Vrátila se k zírání na miniatury na stojanu.


    Myrna málem podotkla, že tragédie je, co se stalo Vivienne Godinové a v čem teď žije její otec, kdežto Claru jen potkal drobný zádrhel. Nic horšího.


    Ale neudělala to. Myrna chápala, jak ničivé je porovnávat něčí bolest. Mávnout rukou nad něčím trápením jen proto, že není nejhorší.


    Když se vracela zpátky po prozářené návsi a nohy jí čvachtaly na rozměklém trávníku, myslela na ty miniatury, které Clara namalovala.


    Možná, připouštěla v duchu, když míjela stěnu z pytlů, nepatří ke Clařiným nejlepším věcem.
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    @CarlTracey: Teď se s vámi sejít nemůžu @NouveauGalerie. Co přesně chcete?


    


    Agentka Cloutierová se usmála. Kdyby byla rybářka, rozpoznala by ťuknutí o návnadu.


    Kromě toho ji pobavila a ujistila ta opatrná, dokonce strohá odpověď.


    Hlavně ji ale zaujala rychlost, s jakou jí odpověď přišla.


    Byl to instagramový účet Carla Tryceyho, ale nekomunikovala s Carlem Traceym. Ten neměl mobil. Ani signál.


    „Bude lepší, když nebudeme obchody probírat veřejně,“ napsala, protože už měla odpověď sesumírovanou v hlavě. „Máte soukromý účet?“


    Telefon jí začal vyzvánět melodií z westernu Bonanza a ona hovor přijala, ale dál přitom sledovala monitor. Snažila se nevidět pobavené pohledy ostatních agentů Sûreté ve společné kanceláři.


    „Cloutierová,“ ohlásila se.


    „Tady je Beauvoir. Máme zatykač. Sejdeme se u Traceyho.“


    „Už jedu, patron.“


    Stejně ale dál upírala pohled na monitor a pak, právě ve chvíli, kdy ho chtěla vypnout, se objevilo jediné slovo.


    „Ne.“


    Cloutierovou to ani zdaleka nezklamalo. Usmála se. Takovou odpověď očekávala. Doufala v ni.


    Normální hrnčíř, když ho osloví galerie s nabídkou, že ho bude zastupovat, by se mohl přetrhnout, aby ji pozval na svůj soukromý účet. Aby mohli probrat obchody. Ovšem Carl Tracey nebo Pauline Vachonová, či s kým to Cloutierová vlastně komunikovala, to neudělali.


    Proč?


    Na to byla jen jediná odpověď. Nechtěli, aby někdo jiný viděl, co na jejich soukromém účtu je. Příspěvky. Fotografie.


    Teď je měla v hledáčku, jen to bude chtít ještě trochu času. Malé postrčení. Chutnější návnadu. Ale ona se tam dostane. Dostane je.


    S velkým sebezapřením nenaťukala odpověď, kterou už měla zformulovanou.


    Jen ať se dusí.


    Než odešla, zkontrolovala ještě Homera.


    „Nepotřebuješ něco?“


    Nepřišla žádná odpověď. Jen zíral před sebe.


    Uvažovala, co asi vidí, ale dokázala to uhodnout. Obrázek, který už bude mít před očima do konce života.


    „Prohledáváme dům. Zrovna tam jedu. Dostaneme ho.“


    To k Homerovi proniklo, alespoň trochu. Otočil se k ní a chabě se pousmál.


    „Merci, Lysette.“


    Natáhl ruku a dotkl se jejích prstů svírajících mříže.


    


    


    Prohledávání Traceyho domu a okolí trvalo většinu dne.


    Zatímco předtím pátrali po Vivienne, dnes hledali vraha. A důkazy, které by ho usvědčily.


    Rozhodli se, že Lacosteová zůstane ve vyšetřovací kanceláři, bude sledovat příchozí zprávy, shromažďovat informace a v případě potřeby zadávat úkoly jednotlivým agentům.


    Beauvoir vysadil Gamache u Traceyho domu a sám pokračoval k oné vyježděné cestě s autem. A můstkem.


    Jeho tým už tam byl celé hodiny. Nejdřív zavolali techniky, aby můstek zajistili a dalo se po něm bezpečně chodit.


    Zatímco to jeden tým dělal, druhý prohledával auto.


    „Povězte mi, co víte.“


    „Na vnitřním i vnějším otevírání dveří jsou šmouhy od krve, taky na volantu, řadicí páce, trocha krve je i na zavírání kufru a jednu kapku jsme našli na zadním sedadle.


    „Kapku, ne šmouhu?“


    „Přesně tak.“ Agent to Beauvoirovi ukázal. Skvrnka měla příznačný tvar, jaký po dopadu vytvoří odpadlá kapka. Třeba z krvácejícího nosu nebo rtu.


    „Co otisky?“ zeptal se Beauvoir.


    „Od tří různých lidí. V popelníku jsou nedopalky. Zabalili jsme je a samozřejmě jsme odebrali i vzorky hlíny z pneumatik. Uvidíme, jestli dokážeme přijít na to, kde se v poslední době pohybovala.


    „Našli jste stopy pneumatik?“


    „Žádné. Déšť všechno smyl, včetně otisků podrážek.“


    „Sakra,“ zaklel Beauvoir a rozhlédl se.


    „Šéfe,“ oslovil ho jeden z agentů stojících u mostu. „Můžeme.“


    


    „Šéfe?“


    „Oui?“ Gamache se otočil a uviděl, že ve dveřích do obývacího pokoje stojí agentka Cloutierová.


    „V ložnici jsme našli něco zvláštního,“ informovala ho. „Je to jiné, než jak jsme to viděli, když jsme tu byli včera.“


    Vykročil za ní starým roztahaným statkem do ložnice a okamžitě uviděl, co agentka Cloutierová měla na mysli.


    Když tu byli naposledy, v pokoji panoval nepořádek. Teď byl uklizený. Možná ne tak, aby se dal fotit do obrázkového časopisu o životě na venkově, ale rozhodně byl mnohem upravenější než předtím.


    Vytáhl mobil.


    „Není tady signál, pane,“ upozornil ho inspektor, který to tam měl na povel.


    „Merci,“ poděkoval Gamache a dál procházel galerii, dokud nenašel, co hledal. Fotografie z prvního prohledávání Traceyho domu, které si včera stáhl.


    „Takhle místnost vypadala včera, když jsme pátrali po Vivienne Godinové.“


    Natočil telefon, aby na něj inspektor viděl. Fotografie byla pořízená přesně z místa, kde teď stáli.


    Ukazovala zaneřáděný pokoj. Oblečení rozházené po podlaze a rozvěšené po židlích. Neustlanou postel se špinavým povlečením. Ne ale zakrváceným. Což neznamenalo, že na něm stopy krve nebyly. Jen se nedaly rozeznat, pokud po nich tedy nepátrali lidé k tomu vytrénovaní.


    „Přiveďte sem monsieur Traceyho, prosím,“ požádal Gamache Cloutierovou a ta odspěchala.


    „Hledali jsme nějaké oblečení, které patřilo madame Godinové, ale nemůžeme žádné najít, patron.“


    Pak uslyšeli na schodech kroky a objevil se Tracey.


    „Co chcete?“


    „Co jste udělal s oblečením své ženy?“ zeptal se Gamache.


    „No, už ho nepotřebuje.“


    „A jak jste to věděl? Od chvíle, kdy se našla její mrtvola, jste tady nebyl. Což znamená, že jste se jejích věcí musel zbavit ještě předtím, než jste se dozvěděl, že je mrtvá. Ledaže byste to už věděl.“


    „Věděl jsem jen to, že mě opustila, a měl jsem na ni pifku. Než jsem včera šel do postele, pobíral jsem všechny její cajky a spálil je v peci.“


    „Pošlu k té peci techniky,“ řekla Cloutierová a odešla.


    Inspektor zvedl tamponek. „Vy jste to tady čistil louhem?“


    „Co na to můžu říct? Byl tady svinčík.“ Obrátil se ke Gamachovi. „Vždyť jste to viděl. Co jste si o tom myslel?“


    Když Gamache neodpověděl, Tracey se ušklíbl. „Když žiju v bordelu, díváte se na mě skrz prsty. Uklidím to, a soudíte mě zas. Jděte s tím do prdele. Konečně mám pokoj a můžu si bydlet, jak chci.“


    Gamache si uvědomil, že jsou to slova buď nanejvýš vyrovnaného člověka, kterému je jedno, co si ostatní myslí. Nebo psychopata. Kterému je jedno, co si ostatní myslí.


    


    „Proč ti pro všechno na světě záleží na tom, co si myslí ostatní?“ rozčilovala se Ruth, když seděli v bistru před hřejivým krbem.


    „Protože jsem člověk a žiju na světě,“ opáčila Clara. „S jinými lidmi.“


    Jedna její část cítila, že Ruth má nejspíš pravdu. Nemělo by jí na tom záležet. Jenže taky v tom cítila určitou kritiku, jako by Ruth naznačovala, že je slaboch nebo že jí chybí sebevědomí. Protože jí na tom záleží.


    „Lidi ruší objednávky mých obrazů,“ pokračovala Clara.


    „No a?“


    „Je to můj život, moje kariéra. Moje živobytí.“


    „Na co vůbec potřebuješ peníze?“ zeptala se Ruth. „Bydlíme v mrňavé vesnici, oblečení si kupujeme v koloniálu, tuříny vyměňujeme za mlíko a chlast je zadarmo.“


    „Zadarmo není,“ opravil ji Olivier a nalil jí dalšího panáka tekutiny, která vypadala jako skotská, ale ve skutečnosti to byl studený čaj.


    Měli podezření, že Ruth o té náhradě ví, ale dělá jakoby nic. Protože jí na tom jako u spousty dalších věcí v jejím životě doopravdy nezáleží.


    Jak se Clara dívala na Ruth, vzpomněla si, že se jí během posledních pár hodin na Twitteru někdo zastal.


    Clařiny obrazy jsou geniální, ty vypatlaná gumo. #MorrowovaGenius


    Jestli to nebyla Ruth, pak někdo sprostou básnířku zatraceně dobře napodobil.


    Tyhle tweety letěly. Ne proto, jak si Clara uvědomila, že pronikavě bránily její dílo, ale protože ty příspěvky byly samy svým způsobem geniální.


    Teď už byl na Twitteru účet, kde si někdo zvolil přezdívku @vypatlanaguma.


    „Až moc potřebuješ ujištění,“ prohlásila Ruth, zatímco sledovala, jak Róza noří zobák do sklenice studeného čaje.


    Husa zvedla hlavu a zabrblala: „Fuck, fuck, fuck.“ Zjevně přišla na to, že tam ve skutečnosti není skotská.


    „A ty jsi vypatlaná guma,“ odsekla Clara.


    Nastalo ticho, jak se všichni kolem krbu připravovali na úder. Ruth se ale po chvíli jenom uchechtla.


    


    „Já to udělám,“ nabídl Beauvoir a natáhl ruku po sadě pro sběr důkazů.


    „Myslím, že bych to měl udělat já, pane,“ namítl mladý agent. „Mám na to výcvik.“


    A vrchní inspektor Beauvoir znovu stál před větvemi rozhodovacího stromu, které teď už důvěrně znal.


    Od chvíle, kdy se stal velitelem oddělení vražd, čelil celému lesu takových poznámek testujících jeho autoritu a zpochybňujících jeho schopnosti.


    Znovu stál na slovní křižovatce.


    Měl by odpovědět: „Dejte mi to vybavení, pitomče. Jak myslíte, že jsem se stal vrchním inspektorem? Sezením na zadku?“


    Nebo by měl s trpělivým úsměvem odpovědět: „To je v pořádku, vím, co dělám. Ale oceňuju vaši starost.“


    Jak by nejspíš odpověděl Gamache. Ve skutečnosti už tak mockrát odpověděl, několikrát i na Beauvoirovy vlastní, poněkud urážlivé poznámky.


    Když se ho na to jednou večer po mnoha společně strávených letech zeptal, Armand mu to se smíchem vysvětlil.


    „Jednou jsem svému šéfovi řekl nějakou obzvlášť blahosklonnou poznámku. On se na mě jenom podíval a odpověděl: ‚Než promluvíte, agente Gamachi, měl byste napřed sám sobě položit tři otázky.‘“


    „Ne ty, které vedou k moudrosti,“ ujišťoval se Beauvoir, protože ty už někdy slyšel.


    „Non. To jsou oznamovací věty, tady jde o otázky. Dáváte pozor?“


    „Cože?“


    Tehdy seděli u Gamachových na verandě, ve vrcholícím létě. Beauvoir měl u ruky ledový čaj, Gamache pivo.


    Vrchní inspektor začal vyjmenovávat, za každou otázku zvedl jeden prst.


    „Je to pravda? Je to zdvořilé? Musím to říkat?“


    „To si děláte srandu, viďte?“ opáčil Jean Guy a poposedl, aby na Armanda dobře viděl. „To může fungovat v soukromém životě, ale u policie? Vychechtali by vás z kanceláře.“


    „Nemusíte je říkat nahlas,“ vysvětloval šéf.


    Což byla pravda. Beauvoir nikdy neslyšel, že by si Gamache na ty otázky odpovídal, ale zato slýchal trpělivé a konstruktivní odpovědi častěji než ty opačné.


    „Slušnost,“ řekl tehdy Armand. „Jak ji můžeme očekávat, když se tak sami nechováme? Navíc když se potom rozčilíme, lidi dávají větší pozor. Jinak je to prostě jen šum v pozadí.“


    Je to pravda? Je to zdvořilé? Musím to říkat?


    Když teď Beauvoir stál na můstku a upíral pohled na mladého agenta, s jistým úsilím si v duchu ty tři otázky prošel.


    Pak sám sebe slyšel říct: „To je v pořádku, vím, co dělám. Ale děkuju.“


    Pitomče.


    Ano, musel to říct, ale asi ne nutně nahlas.


    Ovšem teď se v duchu ptal, co všechno se Gamache rozhodl neříct nahlas jemu.


    Beauvoir převzal od agenta postroj a zkušeně se do něj upnul, pak natáhl ruku po sadě pro sběr důkazů.


    „Jdu první. Když to bude bezpečné, můžete se ke mně přidat. Po jednom. D’accord?“


    „Oui, patron,“ odpověděl jeden z agentů.


    Pak se Beauvoir obrátil čelem ke starému chatrnému můstku, zhluboka se nadechl a pro sebe zašeptal: „Hlavně se nepočurej.“
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    Jak mohli nechat toho vraha vrátit se do Sûreté? #ztracimuctu


    @trubka: Myslíš sebeúctu?


    


    Vysadili agentku Cloutierovou na místním oddělení a jasným jarním ránem zamířili do márnice.


    Když Gamache viděl, jak vyčerpaný Jean Guy je, trval na tom, že bude řídit.


    Jeanu Guyovi vedle něj padala víčka, a když vyhřáté auto hladce svištělo po dálnici, měl Gamachův zeť co dělat, aby udržel oči otevřené.


    „Mám z vás a Annie ohromnou radost,“ začal Armand. „Rodinka se vám rozrůstá.“


    „Vám taky.“


    Jako jedináček, který vyrůstal bez rodičů, toužil Armand vždycky po velké rodině. Po bratrech a sestrách. Po tetičkách a strýčcích. To přání nemělo konkrétní podobu, ale o to bylo mocnější.


    A teď, těsně před šedesátkou, se mu splnilo. Děti. Vnoučata. Synové a dcery jeho krve i srdce. Děti, které držel v náruči, i druhové ve zbrani, jejichž životy držel v rukou.


    Jeho rodina.


    „Kdy se to miminko má narodit?“


    „V říjnu.“


    „Je to kluk, nebo holka? Víte to?“


    „Víme.“ Jean Guy se na tchána usmál. „Ale nedostanete to ze mě. Annie a já si to chceme nechat pro sebe.“


    „To nevadí. Už jste vybrali jméno?“


    Jean Guy se zasmál. „Tenhle výslech vám moc nejde, co?“


    „Doufám, že mě poučíte, patron.“


    Beauvoir se usmál a Gamache zmlkl. Věděl, že když to udělá, Jean Guy svou bitvu prohraje a dovolí si odplout do spánku.


    Už předtím Beauvoira informoval o prohledávání Traceyho domu a Beauvoir mu pověděl o nálezech na můstku.


    Teď si Gamache v nastalém tichu, zatímco Jean Guy spal, ten rozhovor v duchu procházel.


    „Z interiéru auta jsme odebrali tři sady čerstvých otisků,“ řekl mu Beauvoir. „Pravděpodobně Vivienniny a Traceyho. Ale ty třetí?“


    „Můžeme prokázat, že nebyla sama? Že byl na tom můstku někdo s ní?“


    „Ne. A to je problém. Ten liják smyl všechny stopy bot i pneumatik.“


    „Škoda.“ Gamache se na chvilku zamyslel. „Pořád si ale myslíme, že se tam s někým setkala. Něco se stalo a ona spadla z můstku. Nebo –“


    „Nebo ji Tracey sledoval a zabil ji.“


    „Ale jestli ji chtěl mrtvou, proč by čekal, až odjede?“ přemítal Gamache s očima upřenýma na dálnici. „Připadá mi jako člověk, který moc dopředu neplánuje. Dovedu si představit, že by vypěnil a zabil ji ten večer u nich doma, ať už záměrně, nebo v návalu vzteku. Ale aby ji sledoval?“


    „Řekl vám, že ji nechal v obýváku, sám odešel do své dílny a tam popíjel, že?“


    „Oui.“


    „Možná se propil až k zuřivosti. Čím víc o Vivienne a o tom dalším muži přemýšlel, tím větší měl vztek. Pak ji vidí odjíždět a rozhodne se ji sledovat, poněvadž si myslí, že jede na schůzku se svým milencem.“


    Gamache přikývl. To si dovedl představit.


    „A chce je načapat. Myslíte, že opravdu nějakého milence měla?“ zeptal se Beauvoir a zívl.


    „Nejspíš ano,“ opáčil Gamache. „Přinejmenším ve vašem scénáři. Proč jinak by jezdila k tomu můstku?“


    „Dobře, takže jede za milencem, ale nezabil by ho Tracey v tom případě taky?“


    „Možná to udělal, ale pochybuju o tom,“ odpověděl Gamache. „Stejně jako všichni tyrani je Tracey zbabělec. Nezaútočil by na někoho, kdo se mohl bránit.“


    „Takže jestli Vivienne sledoval, našel ji na můstku samotnou. Jak čeká. A hodil ji do řeky.“


    „Co jste tam objevil?“


    „Zjistil jsem, že nemám rád ztrouchnivělé můstky nad rozvodněnými řekami.“


    „Á, tak to nám hodně pomůže,“ odtušil Gamache. „Ještě něco?“


    „Na prolomení toho zábradlí stačilo málo. Prasklo zevnitř ven a vypadá to, že nedávno. Myslím, že není moc pochyb, odkud Vivienne spadla.“


    „A co nějaký skutečný důkaz?“


    „Zatím ne. Hledáme na tom dřevu vlákna a krev. Odřízli jsme kus v místě zlomu, aby se na něj mohli technici líp podívat v laboratoři. Pak je tu ta sportovní taška,“ pokračoval Beauvoir. „Lacosteová poukázala, že většina z toho oblečení je letní.“


    „Hm,“ zabručel Gamache. „Tak to je divné.“


    „A není to jediná divná věc. Víte o těch pilulkách, co měla v tašce?“


    „Ano.“


    „Jsou to potratové pilulky.“


    „Cože to jsou?“ Gamache k němu zalétl pohledem, ale pak zas rychle upřel oči na silnici.


    „Prášky na ukončení těhotenství v rané fázi. Vypadá to, že si je sehnala na černém trhu.“


    „Zajímalo by mě, v kolikátém týdnu byla,“ zahloubal se Gamache.


    Oběma jim připadalo, že to, čemu se dá říkat raná fáze těhotenství, už měla za sebou. Ale koronerka jim to poví.


    „Isabelle si nemyslí, že si tu tašku balila sama, a já taky ne,“ pokračoval Jean Guy s dalším zívnutím. Zjistil, že ve vyhřátém autě s jemně vrčícím motorem už bitvu s únavou prohrává. Ztrácel pozornost a dělalo mu potíže vůbec zůstat vzhůru.


    „Vy tedy myslíte, že tu tašku jí zabalil Tracey,“ shrnul Gamache.


    „Ano. Podle mě je to prostě zbabraná vražda. Vy jste našli krev v obýváku. My našli krev v autě. Tracey přiznává, že ji zbil. Myslím, že ji buď zabil doma, umlátil ji k smrti, odvezl k tomu můstku a hodil do řeky, protože chtěl, aby to vypadalo jako sebevražda nebo nehoda, nebo ji tam odvezl, když ještě žila, a shodil ji dolů.“


    „Nemyslím, že ji zabil v domě. Nebylo tam dost krve. A jestli byla naživu, proč by s ním nastupovala do auta?“


    „No, to je problém. Nenastoupila by. Aspoň ne dobrovolně.“


    „Takže nejpravděpodobnější vysvětlení je, že ji omráčil, odvezl ji tam a shodil z mostu,“ usoudil Gamache. „V naději, jak už jste říkal, že to bude vypadat jako nehoda nebo sebevražda. Zabalil jí tašku, namátkou tam nacpal nějaké její věci a hodil ji za ní. Jenže lidi si na sebevraždu nebalí. Jestli chtěl, abychom tomu věřili, tak udělal chybu.“


    „Je tu ještě další problém,“ pokračoval Beauvoir. „Ty šmouhy od krve jsou na sedadle řidiče. Vypadá to, jako by byla zraněná, ale dostatečně při vědomí, aby mohla řídit.“


    „Takže se tam odvezla sama,“ uvažoval Gamache. „A nemáme žádný důkaz, že na tom můstku s ní byl ještě někdo jiný.“


    „Zatím ne. Vy myslíte, že to neudělal?“


    „Tracey? Ale ano, udělal. Jen musíme porozumět důkazům. A sehnat jich dost, abychom ho usvědčili.“


    Zalétl pohledem ke svému společníkovi. Jeanu Guyovi se klížily oči.


    Minutu potom, co Gamache zmlkl, už Beauvoir spal.


    Než dojeli k márnici, prošel si Gamache ten rozhovor v duchu několikrát, ale blíž řešení se nedostal.


    


    Když se agentka Cloutierová vrátila k zadržovacím celám na místním oddělení, našla tam úplně jiného Homera Godina, než jakého opustila.


    „Jak to, že já jsem tady a on je na svobodě?“ dožadoval se odpovědi. „Pusť mě ven.“


    „Nemůžu.“


    „Samozřejmě že můžeš. Jsi policajtka, doprdele.“


    Lysette zbledla. Nebyla zvyklá, aby si ní někdo takhle mluvil. A rozhodně ne Homer. Zahleděla se do těch rozzlobených očí a racionální částí svého mozku věděla, že to nemluví Homer, ale žal.


    Jenže i když jí to mozek napovídal, srdce stejně ucuklo.


    Najednou uviděla Homera v jiném světle. Ne jako muže, ale jako otce. Sama děti neměla, a tak nedokázala docenit hloubku jeho lásky k dceři. Teď věděla, o čem její kamarádka Kathy mluvila. O tom poutu mezi otcem a dcerou. Bylo to skoro klišé a v některých případech až mytické povahy.


    Kathy si dlouho stěžovala, ale Lysette, přestože svou kamarádku milovala, dovedla pochopit, proč to Vivienne přitahuje k otci, a ne k matce.


    Kathy nedávala věci najevo. Byla výkonná. Udržovala domov čistý, uklizený a spořádaný. Ovšem Homer do něj přinášel radost. Stejně tak jako Vivienne přinesla radost do jeho života.


    Byl to dokonalý malý ekosystém. Jenže Kathy nechával na okraji, odkud mohla jen nahlížet.


    Když se narodila Vivienne, jako by se jejímu otci prostě vytáhla kůže a obalila i milovanou dceru.


    Jenže teď byla mrtvá. A jeho už nic nedrželo pohromadě.


    Kromě nenávisti.


    Vrchní inspektor Gamache to uviděl dřív než kdo jiný. Nejspíš díky lásce k vlastní dceři věděl, čeho je člověk v takovém postavení schopen. Co by udělal.


    Pokud ho nezavřou.


    Agentku Lysette Cloutierovou ale právě napadlo, jestli by vážně bylo tak hrozné, kdyby dveře cely otevřela.


    Homer by Carla Traceyho samozřejmě zavraždil, ale skoro jistě by dostal nejmírnější trest, jaký systém umožňoval.


    Nebyl by shledán trestně odpovědným. A zjevně nepředstavoval žádnou hrozbu pro společnost. Jen pro jediného člověka.


    Zatkli a soudili by i ji, za to, že ho pustila ven. Ale Homer by aspoň věděl, co je pro něj ochotna udělat.


    Ostatní policisté v místnosti, včetně agenta Camerona, sledovali, jak se vrací ke svému stolu a otevírá instagramový účet.


    Mají podezření, o čem uvažuju?


    Záleží na tom?


    Lysette Cloutierová se podívala na monitor a znovu tam uviděla strohé Ne. Teď už několik hodin staré. Vyťukala svou odpověď.


    @NouveauGalerie: Pardon, přišli zákazníci. Nic se neděje, talentovaných keramiků je spousta. Určitě máte i jiné možnosti. Hodně štěstí.


    Ani ne za dvě minuty přišla odpověď. Opět úsečná. Ale dostačující. Obsahovala pozvání na soukromý instagramový účet Carla Traceyho.
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    @NouveauGalerie: Díky za přístup. Prohlédli jsme si vaše věci. Keramika je to slibná, ale pro naši galerii nevhodná. Hodně štěstí @CarlTracey.


    @SeriozniSberatel: Přehodnocuju zakoupený portrét od Morrowové. Tři rozesmáté staré ženy. Slabší, než se mi na první pohled zdálo. Trochu povrchní.


    To je síla. Mrkněte na tohle video. #GamacheNaHovno


    


    Gamache věděl, že márnice mají nezaměnitelný pach.


    Ne odporně sladké aroma rozkladu. To po letech kontaktu s mrtvolami a vrahy dovedl rozeznat už z dálky.


    Ne, márnice byly cítit krajní, skoro až přehnanou čistotou.


    Obracel se mu z toho žaludek.


    Když se dveře rozlétly dokořán a zavál k němu sterilní vzduch, obrnil se.


    Armand Gamache ale věděl, že ta lehká nevolnost v hloubi jeho žaludku tentokrát nepochází jen z toho pachu. Ani z hryzající myšlenky, že na tom kovovém vozíku mohla být Annie.


    Tenhle konkrétní pocit zažil za svou kariéru jen jedinkrát.


    Byly to pochyby. Ne jestli dokážou najít vraha. Pevně věřil, že toho už znají. Šlo o to, jestli ho zvládnou usvědčit.


    Tenkrát, když oddělení vražd velel prvním rokem, to nedokázali. A vrah se dostal na svobodu.


    Teď se díval na mrtvolu Vivienne Godinové, viděl její modřiny. Viděl řeznou ránu na břiše.


    A pocítil vlnu nevolnosti. Strach, že ten, co tohle udělal, zůstane na svobodě.


    „Tak co máte?“ zeptal se Jean Guy Beauvoir doktorky Harrisové.


    „Jak sami vidíte, tělo je těžce poškozené. Některá zranění jsou zjevně posmrtná, ale k jiným došlo, když ještě byla naživu.“


    „Bili ji,“ vysvětlil Beauvoir.


    „No –“


    „No co?“ utrhl se na ni, ale vzápětí omluvně zvedl ruce. „Désolé.“


    „To je dobré, já to taky cítím. Tohle je obzvlášť hnusný případ. Problém je, že nemůžu s jistotou říct, která zranění, jestli vůbec nějaká, způsobilo bití těsně před její smrtí a ke kterým došlo, když se tloukla v řece, dokud byla ještě naživu. Jsou tu i nějaké zjevně starší modřiny.“ Doktorka Harrisová ukázala na žluté a nazelenalé skvrny na Vivienniných pažích a nohou. „Ale tyhle je těžší vysvětlit,“ dodala s poukazem na další pohmožděniny na Viviennině těle.


    „Jsou čerstvé,“ podotkl Gamache.


    „Oui. Ale co je udělalo? Člověk? Nebo kameny a větve? V rozvodněné řece to s ní pohazovalo sem a tam. To mohlo způsobit hodně z těch ran, na které se díváme, možná dokonce všechny.“


    Sklopili pohled k Viviennině nahé, domlácené mrtvole.


    „Co plod?“ zeptal se Gamache. „Odhadnete stáří?“


    „Podle mě jí bylo zhruba dvacet týdnů.“


    „Jí?“ přeptal se Beauvoir. „Holčička?“


    Jean Guy pobledl a podíval se přes mrtvolu na svého tchána. V tu chvíli to Armand věděl.


    Annie a Jean Guy čekají dceru. Holčičku.


    „Ano.“


    Jestli si doktorka Harrisová všimla, co mezi těmi dvěma proběhlo, rozhodla se to nekomentovat.


    „Co ale můžu říct jistě, je, že když spadla do vody, ještě žila. V plicích má vodu.“


    „Kdybyste byla na svědecké lavici, co byste řekla o těch modřinách?“ zeptal se Gamache a dopřál tak Jeanu Guyovi chvilku na uklidnění.


    Znovu se nad mrtvolou zamyslela. „Některá z těch zranění vznikla předtím, než se dostala do vody, ale většina nese znaky poškození, které odpovídá úderům o kameny. Když někoho unáší proud, tělo se v něm jakoby mele.“


    „Takže říkáte, že většina zranění odpovídá tomu, jak se otloukala ve vodě, ale ne všechna?“ shrnul to Beauvoir, který už se stačil vzpamatovat.


    „Jsou tu dvě pohmožděniny, které se hůř vysvětlují.“ Ukázala na Viviennin hrudník, těsně pod klíční kost.


    Beauvoir i Gamache se naklonili blíž.


    Nejdřív jim to připadalo jen jako dlouhá modrá podlitina táhnoucí se přes hrudník. Když se ale podívali blíž, viděli i další, jakoby uzavřené pod povrchem. Na každé straně jednu.


    Armand si nasadil brýle a naklonil se ještě víc. „Co myslíte, že je udělalo?“


    „Chcete odhad?“ Doktorka Harrisové zvedla ruce dlaněmi k nim. Pak jimi udělala výpad.


    „Někdo ji strčil,“ pochopil Beauvoir. Podíval se na Gamache a ten přikývl.


    „Oui.“ Položila vlastní ruce na podlitiny. „Jak vidíte, ty dlaně jsou celkem velké.“


    „Můžete s jistotou tvrdit, že ty podlitiny jsou způsobené člověkem, a ne tím, jak ji unášela řeka?“ ujišťoval se Gamache.


    Doktorka Harrisová vzdychla. „S tím jsem se dost prala. Nejsem si jistá, jestli bych to mohla odpřisáhnout. Můžu jen říct, že pravděpodobnost, že se při smýkání těla v řece utvoří dvě identické podlitiny, je hodně nízká. Tyhle dvě –“ znovu sklopila pohled k Vivienne – „způsobila ve stejnou dobu stejná věc. Mám jediné vysvětlení, a to, že do ní někdo hrubě strčil.“


    „Záměrně.“


    „Možná v záchvatu vzteku, ale ano. Ten, kdo to udělal, ji chtěl odstrčit. Drsně.“


    „Můžete ty podlitiny změřit?“ požádal ji Gamache.


    „Abyste měli velikost rukou? Můžu, ale bude to dost nepřesné. Krev se rozlévá i kolem místa úderu. A každá obhajoba by celkem správně argumentovala, že ty ruce mohly být menší. Kromě toho takhle velké dlaně má spousta lidí.“


    Traceyho ruce, jak Gamache věděl, nebyly moc velké. Ale jako hrnčíř je měl určitě silné.


    A napadala ho jedna osoba spojená s případem, která se vyznačovala opravdu velkýma rukama.


    Bob Cameron.


    Ruce levého útočníka. A co levý útočník dělá? Tlačí a strká. Drsně. A v takové situaci nejspíš i instinktivně. Když ho někdo ohrožuje.


    „Máte představu, jak dlouho je mrtvá?“ zeptal se Beauvoir.


    „Dva, možná tři dny. Voda byla studená, musíme vzít v úvahu i to. Teď je úterý? Řekla bych, že se do řeky dostala v sobotu večer, možná to můžeme protáhnout do neděle brzy ráno.


    Gamache přikyvoval. Přemýšlel. A nakonec položil otázku, ke které se Jean Guy zřejmě nemohl odhodlat.


    „Našla jste nějaký důkaz, že byla zavražděna?“


    Sharon Harrisová se před odpovědí na chvilku odmlčela. „Je mi líto. Hledala jsem. Důkladně. Ale nedokázala jsem najít nic. Mohla to být sebevražda. Mohla to být nehoda. Myslím si, že ji zavraždili. Že ji uhodili do hrudi tak tvrdě, až z toho můstku spadla. Ale jednoznačný důkaz?“


    Zvedla ruce. Ne.


    „Co krevní testy?“ chtěl vědět Beauvoir.


    „Velice předběžné. Podrobnější výsledky zatím nemáme, ale můžu vám říct, že popíjela.“


    „Byla opilá?“ zjišťoval Beauvoir.


    „Ne, ale krátce před smrtí nepochybně požila pár desítek gramů alkoholu. Žádné drogy jsme v krvi nenašli, ovšem jestli v sobě měla jen stopy jejich užití, to se ukáže až v detailní zprávě. Dala jsem tomu prioritu a něco bychom měli mít už dnes odpoledne.“


    „Můžete je požádat, ať ji otestují na tohle?“ Beauvoir vytáhl lékovku ve sterilním sáčku.


    Doktorka Harrisová ji začala zkoumat a Gamache se zatím vrátil k Viviennině mrtvole.


    Podíval se na ni, na zranění způsobená řekou. Pádem. Jejím manželem. A koronerkou. Která mladou ženu rozřízla ve snaze zjistit, kdo jí zasadil ty další rány.


    Zvedl jí ruku, položil ji vedle těla a přetáhl přes ni prostěradlo.


    Ruka byla, jak očekával, studená. Otřáslo by jím do morku kostí, kdyby Viviennina ruka byla teplá.


    Na chvíli ji podržel a uvědomil si, že se ji nevědomky snaží utěšit. Pak si všiml, že má na dlani nějaký šrám.


    „Doktorko, co to je za zranění? Nemohla k němu přijít, když se bránila? Vypadá to tak.“


    „Od nože to není,“ řekla, když došla k němu. „Je to moc zubaté.“


    „Nemohlo to vzniknout, jak chňapla po zábradlí a to se zlomilo?“ zeptal se Gamache.


    Doktorka Harrisová zvedla Vivienninu ruku, aby se mohla líp podívat.


    Pak poodstoupila od mrtvoly, napřímila se a zvedla obě ruce před sebe.


    Každý by si myslel, že ji ti dva důstojníci Sûreté ohrožují.


    V obličeji měla soustředěný výraz. Tělo ztuhlé v hrané panice. Pak se od nich odtáhla a sáhla za sebe. Pravačkou.


    „Jak je to zábradlí vysoké?“


    „Devadesát osm centimetrů,“ odpověděl Beauvoir.


    Doktorka Harrisová ruku posunula tak, aby ji měla necelý metr nad zemí. Pak přikývla a přešla ke svému psacímu stolu.


    Rychle propočítala Vivienninu výšku. Výšku zábradlí. Úhel řezné rány na dlani a pravděpodobnou trajektorii jejího těla. Pak se vrátila ke kovovému vozíku.


    „Jakou má to zábradlí tloušťku?“


    Beauvoir se musel podívat do poznámek a po chvilce jí rozměr sdělil.


    Harrisové ránu přeměřila a pečlivě ji prohlédla.


    „Pořád nevidím žádné třísky, ale prozkoumám to pod mikroskopem. Mohlo by tam být něco zaseknutého do masa. Zdá se mi pravděpodobné, že se jí to stalo, když padala, a ne až ve vodě.“


    „Podle čeho to poznáte?“ zajímal se Beauvoir a přisunul se blíže.


    „Protože řez začíná tady –“ Harrisová ukázala na místo těsně pod Vivienniným zápěstím, kde začínala dlaň – „a táhne se k prostředníčku. Není pravděpodobné, že by takovou řeznou ránu utrpěl člověk, který padá po hlavě do řeky. To by měla ruce pokud možno natažené před sebou a řez by šel od prstů dolů, ne od zápěstí.“


    „Vy tedy myslíte, že se jí to stalo, když padala zády, ne čelem,“ shrnul Gamache a také se přisunul blíž. Znovu si nasadil brýle.


    „Myslím.“


    „Takže Vivienne na tom můstku někdo strčil zepředu,“ zkusil Beauvoir, a když mu koronerka neodporovala, pokračoval dál. „Sáhla po zábradlí –“ také ten pohyb napodobil –, „aby zastavila pád, a to se prolomilo.“


    V nastalém tichu, které jim připadalo jako věčnost, oba policisté fixovali doktorku Harrisovou pohledem. Opatrná koronerka to zvažovala.


    „Pravděpodobně.“


    „Jo!“ Beauvoir nadšeně sevřel obě ruce v pěst. Věděl, co to pro jejich vyšetřování znamená.


    „Pravděpodobně.“


    „Pravděpodobně, ale ne s jistotou?“ ujišťoval se opatrnější Gamache.


    „Ne. Je pravděpodobné, že se to tak stalo. To můžu dosvědčit. Ale obhajoba může namítnout, že se to mohlo stát až ve vodě. Že se v ní její tělo točilo, takže občas plavalo i pozadu, a tehdy k tomu pořezání došlo. Bylo by to obtížné, ale možné. To bych taky musela dosvědčit.“


    „Co potřebujete, abyste si byla jistá?“ chtěl vědět Gamache.


    „To, co nemáme. Třísku, která odpovídá dřevu z toho zábradlí.“ Pak se zarazila. „Říkáte, že bylo ztrouchnivělé?“


    „Oui,“ odpověděl Beauvoir a viditelně ožil. Všiml si totiž drobné změny v jejím tónu. „Hodně.“


    „Máte vzorek?“


    „Odřízli jsme celý díl. Je v laboratoři.“


    „Dobře. Nechte ho otestovat na spóry. Na řasy. Na mikroorganismy. V trouchnivějícím dřevě se usídlí ledacos. I v tkáních. Odeberu z té řezné rány vzorek a taky ho nechám otestovat. Uvidíme, jestli to, co se najde na dřevě, bude odpovídat ráně.“


    „A jestli bude, potvrdí se, že byla na tom můstku,“ dodal Gamache. „Pozadu propadla zábradlím. Prokáže to, že k tomu zranění nedošlo až ve vodě.“


    „Ano, naprosto.“


    „Ale,“ začal Gamache.


    „Ale,“ zopakoval po něm Beauvoir a podíval se na něj. Věděl, na co myslí, a došel ke stejnému závěru.


    „Ale co?“ zeptala se doktorka Harrisová.


    Gamache pokývl Beauvoirovi, vybídl vedoucího vyšetřování, ať to vysvětlí.


    „Chytrý obhájce by pořád mohl namítnout, že třeba zakopla. Nakonec, měla upito. Mohla prostě ztratit rovnováhu a upadnout dozadu. Nebo se mohla o to zábradlí opírat a to se prolomilo.“


    „To můžu vyvrátit,“ odpověděla koronerka. „Podle úhlu té řezné rány byla od zábradlí přinejmenším půl metru, když po něm sáhla a upadla –“


    „Nebo ji někdo strčil,“ doplnil Beauvoir.


    „– na něj. A ano, snažila se zachránit. Alespoň sebevraždu můžete vyloučit.“


    Gamache vydechl.


    Rozhodně to nebylo poprvé, co stál nad mrtvolou ženy, kterou někdo mlátil a kopal, ponižoval, zahanboval a tlačil ji k okraji propasti. A ještě dál.


    Zdálo se, že Vivienne Godinová se na okraj té propasti dostala a oné studené dubnové noci udělala rozhodnutí. Zvolila si život. Pro sebe a svou nenarozenou holčičku.


    Le beau risque. Velké riziko. Krásné riziko. Vybrala si vylézt z té díry a začít znovu.


    Jako Annie a Jean Guy, kteří se svou mladou a rozrůstající se rodinkou míří do Paříže. Pryč od zdejších nebezpečí. Začít znovu.


    Jenže zatímco oni mohou uniknout, Vivienne to nedokázala.


    Gamache znovu ucítil, jak se mu v žaludku něco sevřelo.


    


    Isabelle Lacosteová stála ve dveřích cowansvillského oddělení a opírala se o hůl. Rozhlížela se po velké společné kanceláři.


    „Je tamhle,“ nasměrovala ji recepční a mávla rukou k agentce Cloutierové, která pracovala na svém laptopu.


    „Merci.“


    Recepční už ale odešla.


    Hlavy se za Lacosteovou otáčely, když kulhala místností. Vyzařovala auru klidného sebevědomí. Ta cizí žena, která tam patřila.


    Pak si jeden po druhém začali uvědomovat, že to není cizí žena. Přestože se s komisařkou Lacosteovou většina z nich osobně nikdy nesetkala, znali její pověst. Věděli, co udělala. A co se následkem toho stalo jí. Její hůl toho byla jen nejviditelnější známkou.


    „Komisařko,“ oslovil ji jeden mladý agent a postavil se za svým stolem.


    „Bonjour,“ pozdravila Lacosteová. Nenamáhala se ho opravovat a vysvětlovat, že je na nemocenské. I když hodnost jí zůstávala.


    „Agentko Cloutierová,“ oslovila Lacosteová policistku, když došla k jejímu stolu.


    Lysette Cloutierová s trhnutím zvedla hlavu a pohlédla do známého obličeje. Pak rychle vyskočila a usmála se.


    „Patron. Nečekala jsem, že vás tu uvidím. Myslela jsem, že budete s vrchním inspektorem… -ry.“


    Lacosteová se zasmála. Když jich bylo víc než jeden, gramatika se trochu komplikovala.


    „Vyrazila jsem si sama,“ opáčila. „Máte čas?“


    „Jistě. Potřebujete s něčím pomoct?“


    „Vypadá to, že na něčem pracujete.“


    „Vystopovala jsem IP adresu webových stránek Carla Traceyho. Jde přes místní server a fakturační adresa je tady v Cowansville, pro daňové účely je registrovaná na stejnou ženu, o které už jsem vám včera říkala. Pauline Vachonová.“


    Lacosteovou trochu překvapilo, že si Lysette Cloutierová z jejich včerejšího nočního telefonátu vůbec něco pamatuje.


    „Takže se to potvrdilo,“ odpověděla a posadila se. „A máme adresu. Dobrá práce.“


    Ty stránky měla Cloutierová na svém laptopu otevřené a Lacosteová je začala projíždět. Ukazovaly muže shrbeného nad hrnčířským kruhem a soustředěného na hroudu hlíny, kterou právě tvaroval. Po stranách byly fotografie dalších výrobků.


    „No páni,“ vydechla Lacosteová. „To je docela pěkné.“


    „Ano. Má talent.“ To mu Cloutierová přiznávala. „Pak jsem vlezla na jeho instagramový účet a porozhlédla se tam. Není tam nic zvlášť zajímavého. Jen věci, které chtějí, abychom viděli.“


    „Ano,“ přitakala Lacosteová opatrně. „O tom jsme včera večer taky mluvily. Řekla jsem vám, ať nic dalšího nepodnikáte. Nechceme je upozornit, že se policie zajímá o jejich soukromý účet.“


    „Hm, no, už jsme tam.“


    „Tam? A kde?“


    „Na jejich soukromém instagramovém účtu.“ Cloutierová přímo zářila.


    Lacosteová ne.


    „Co jste udělala?“


    „Zeptala jsem se, jestli, jestli si můžeme promluvit soukromě, a ona mi dala přístup.“


    „Policistce?“


    „No, ne tak docela. Jak už jste říkala, nechceme, aby vymazala cokoli, co by mohlo posloužit jako důkaz, tak jsem předstírala, že jsem někdo jiný.“


    „Kdo?“


    Lysette Cloutierová znovu klikla a objevily se další webové stránky. Montrealské umělecké galerie jménem NouveauGalerie. Specializující se na moderní quebecké umění.


    Byly to uhlazené, minimalistické stránky. Velmi moderní.


    „Kdo to je?“ zeptala se Lacosteová.


    „Já. Vytvořila jsem to.“


    „Počkejte chvilku,“ zarazila ji Lacosteová, která se informaci snažila pobrat. „Takže vy předstíráte, že jste tahle NouveauGalerie?“


    „Oui. Projevila jsem zájem o jeho tvorbu a zeptala se, jestli si můžeme promluvit soukromě. Ta Pauline mě napřed několikrát odmítla, ale pak mi dala přístup na jejich soukromý instagramový účet.“


    „Proč by to dělala?“


    „Abychom si mohli promluvit obchodně,“ opáčila Cloutierová. Její tón říkal, že je to snad jasné.


    „Proč by prostě nezvedla telefon?“


    „Telefon? Mladí dneska netelefonují. Všechno se děje prostřednictvím textovek a sociálních sítí. A na soukromém instagramovém účtu může ukázat galeriím – mně –“ dodala Cloutierová s úsměvem, „rozpracované výrobky. Věci, které ještě nechtějí ukazovat veřejnosti. Kromě toho se snaží předstírat, že je Carl Tracey. Bůh ví, že člověk nechce, aby se ten zmetek bavil s galeriemi osobně.“


    „Chápu,“ uzavřela Lacosteová. „Takže instagramový účet.“


    Kde každý může mít falešnou identitu. A často se tak i děje.


    Lacosteová nevěděla, jestli má mít radost z toho, jak je to geniální, nebo vztek, že Cloutierová neuposlechla rozkazy.


    Než se stačila rozhodnout, Cloutierová ji upozornila: „Koukněte na tohle.“ Znovu klikla. „Voilà.“


    Vyskočily fotografie a příspěvky. Soukromé vzkazy mezi Carlem Traceym a Pauline Vachonovou. Jen oni dva. Zdálo se, že nikdo jiný k jejich soukromému účtu přístup neměl.


    Až teď NouveauGalerie.


    A okamžitě z toho byla jasná jedna věc.


    „Jsou milenci,“ konstatovala Lacosteová.


    „Oui.“


    „Můžete přiblížit tuhle fotografii, prosím?“ požádala Lacosteová a naklonila se blíž.


    Bylo to selfie pořízené Pauline Vachonovou. Ležela na pohovce ve velice sugestivní póze.


    „Tady. A tady,“ ukázala Lacosteová. Natáhla se a manipulovala obrázkem, dokud se neukázal detail ženiny obnažené paže.


    Modřiny.


    „Sakra,“ zaklela Cloutierová znechuceně a Lacosteová si pomyslela, že možná i maličko vítězně.


    „Co si spolu píšou?“ chtěla vědět Lacosteová.


    „Zrovna jsem tam vlezla. K jejich vzkazům jsem se ještě nedostala.“


    Právě v tu chvíli Lacosteové zavibroval telefon. Přečetla si e-mail.


    Byl od agenta z komisařství a podával jí v něm hlášení o přijatých a odchozích telefonních hovorech z Traceyho domu v uplynulých několika týdnech. Nebylo jich moc. Všechny je prověří, ale Lacosteová teď sjela pohledem k těm ze soboty.


    Žádné příchozí hovory a z domu se ten den volalo jen na dvě čísla. Na jedno z nich opakovaně.


    „Patří jedno z těch čísel Pauline Vachonové?“


    „Non. Ale je to cowansvillská ústředna,“ odpověděla Cloutierová. „Můžu to zjistit. To druhé patří jejímu otci. Je to Homerovo číslo.“


    Lacosteová přikývla. A uvědomila si, že ho Cloutierová musí dobře znát.


    Zatímco Cloutierová vyhledávala to druhé číslo, Lacosteová zavolala Beauvoirovi.


    „Oui, allô.“


    „Přišly telefonní záznamy z Traceyho domu,“ spustila hned. „Je na nich hovor Vivienninu otci, jak nám říkal, v sobotu ráno. Někdo z toho domu ale volal i na jiné číslo, opakovaně, v sobotu brzy večer. Většina těch telefonátů trvala jen několik vteřin.“


    „A komu patří?“


    „Je to místní číslo. Agentka Cloutierová to zrovna zjišťuje.“


    Beauvoir zůstal na lince. Slyšel ťukání do kláves. Pak ticho. Potom se ozval hlas agentky Cloutierové.


    „To číslo patří Geraldu Bertrandovi.“


    Jean Guy překryl mikrofon rukou a přetlumočil tu informaci Gamachovi.


    „Že by milenec?“ zeptal se Beauvoir.


    „Mohl by být,“ opáčil Gamache.


    „Zjistíme to,“ ujistila je Lacosteová a s pomocí hole se postavila.


    


    Když Beauvoir zavěsil, vrátil se zas ke koronerce.


    „Otestovali jste DNA toho plodu?“


    „Ano. Výsledky budou spolu s ostatními dneska odpoledne.“


    „Co se týče těch léků, které jsme našli v té sportovní tašce –“


    „Mifegymiso. Ano.“


    „Jsou to potratové pilulky, že?“


    „Ano.“


    „Znamená to, že se pokoušela to těhotenství ukončit?“


    „To není jasné. V Kanadě je to legální jen do desátého týdne, a ona už byla v mnohem pokročilejší fázi těhotenství. Ověřím to na krevním vzorku, ale můžu vám říct, že u ní nevidím žádné známky bezprostředně hrozícího potratu.“


    „Co to znamená?“


    „Pochybuju, že si tu pilulku vzala. Určitě víte, že tahle lahvička“ – zvedla lékovku –, „nedostala ji na předpis, že? Skoro jistě pochází z černého trhu.“


    „Víme.“


    „Měl bych jednu otázku,“ ozval se Gamache.


    „Oui,“ opáčila doktorka Harrisová.


    „Je Mifegymiso zadarmo?“


    „Když ho předepíše doktor, tak ano.“


    „Tak když je to legální a zadarmo, proč by za to někdo platil na černém trhu?“


    „No, řekla bych, že jestli byla ve dvacátém týdnu, žádný doktor by jí to nepředepsal,“ nadhodila koronerka.


    „To je možné,“ odtušil Gamache.


    „Ale nemyslíte si to,“ dodal Beauvoir.


    „Přemýšlím, jestli si ty pilulky opatřila Vivienne, nebo jestli to byl Tracey,“ uvažoval Gamache.


    „Proč by to dělal?“ zeptala se doktorka Harrisová.


    „Udělal by to, kdyby věděl, že to dítě není jeho, a chtěl by ji přimět k potratu. Pravděpodobně bez jejího vědomí.“


    „Což by znamenalo, že o tom věděl dávno před touhle sobotou,“ dodal Gamache. „Ale jestli věděl, k čemu ten lék je, a její tašku balil on, proč by je tam dával?“


    „Možná aby nás zmátl,“ navrhl Beauvoir.


    „No,“ opáčil Gamache se zdviženým obočím. Fungovalo to…


    „Nebo možná –“


    Doktorka Harrisová sledovala, jak oba vyšetřovatelé probírají, co je možné a co pravděpodobné.


    Spolupracovala s nimi už léta. Viděla jejich vztah vzkvétat i uvadat. Sledovala, jak prochází nejrůznějšími podobami, křečemi, zákruty i propadlinami. Jak se trhá a pak zase spravuje.


    Věci jsou nejsilnější, když jsou rozbité.


    To kdysi slyšela tiše říkat Gamache. Před lety. V katedrále v Quebec City, na pohřbu jeho čtyř agentů zabitých při zátahu. Šeptal si to pro sebe, když klečel se skloněnou hlavou při jedné z tichých modliteb. Možná si ani neuvědomoval, že poslouchá i někdo jiný než Bůh.


    A Bůh věděl, stejně jako Sharon Harrisová, že vztah mezi Gamachem a Beauvoirem se nejednou rozpadl na kusy. Ale přežil až do dneška, silnější než kdy jindy.


    Poslouchala, žasla a to pouto jim záviděla.


    Také si všimla, že v každém z těch scénářů přesně vědí, kdo je vrah. To byl dobrý začátek.


    „Nebo,“ navázal Gamache, „si Vivienne tu tašku zabalila sama, jelikož plánovala manžela opustit. Ty pilulky si tam strčila, protože ohledně toho miminka nebyla ještě rozhodnutá.“


    „Ve čtvrtém měsíci? Proč by se rozhodovala o ukončení těhotenství až teď? Podle mě od něj odcházela právě proto, aby to miminko ochránila. Vivienne chtěla začít nový život, s dítětem.“


    „Potíž je, že ne vždycky se můžeme úplně odstřihnout,“ poznamenala doktorka Harrisová. „Zvlášť když utíkáme před svými démony.“


    Věděla to. Jejich dílo kolem sebe viděla každý den.


    Gamache přikývl a zachytil Beauvoirův pohled.


    Tyhle tvory stopovali už desítky let. Do tmavých uliček. Do domů. Do hloubi životů. Často byli přestrojení za kamarády, milence, starostlivé kolegy. Někdy i za úplně cizí lidi. A někdy si je lidi vytvořili sami.


    Viviennin démon ji našel na tom můstku.


    Gamache o tom sice nikdy doopravdy nepochyboval, ale teď si díky té dlouhé zubaté řezné ráně na její ruce a přízračným modřinám byl jistý. Vivienne zavraždili.


    A co víc, k tomu konkrétnímu démonovi mohl přiřadit i obličej a jméno.


    Teď to jen musejí dokázat.
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    @CarlTracey: @NouveauGalerie, máme i novější věci. Pomohlo by to?


    @NouveauGalerie: Ne. @CarlTracey, hledáme dál. Ale děkujeme.


    


    V autě na cestě k Geraldu Bertrandovi si Isabelle Lacosteová přečetla instagramovou výměnu mezi Pauline Vachonovou předstírající, že je umělec, a agentkou Cloutierovou předstírající, že je majitelkou galerie.


    Je to pravda, pomyslela si. Ve světě sociálních sítí nic a nikdo není, jak se zdá.


    Stejně to ale vypadalo, že Cloutierová je mistryně manipulace. Traceyho odmítla. Donutila Vachonovou skoro škemrat u NouveauGalerie o pozornost.


    Vodila Vachonovou za nos, dokud nedostala přesně, co chtěla.


    Když zajeli na příjezdovou cestu domu Geralda Bertranda, Lacosteová odložila mobil a stiskla tlačítko zvonku.


    „Gerald Bertrand?“


    „Oui?“


    „Jsem Isabelle Lacosteová ze Sûreté du Québec. Tohle je agentka Cloutierová. Můžeme dál?“


    Muž byl mladý, nejspíš něco přes dvacet. Měl široká ramena a svalnatý trup člověka, který vykonává manuální práci. Testosteron z něj čišel, jako by to byla kolínská.


    Měl hustý, ale upravený tmavý vous a vlasy ostříhané hodně nakrátko. Jasné tmavě hnědé oči mu zářily a v mohutné náruči držel kojence.


    Isabelle Lacosteová na okamžik zapomněla, že je vdaná. Že má dvě děti. Doufala, že jí nespadla čelist, ale byla si dost jistá, že oči se jí rozšířily.


    Lysette Cloutierová vedle ní se usmívala. Od ucha k uchu. Ztratila srdce a zjevně i rozum.


    „Sûreté? O co jde?“ zeptal se.


    „Potřebujeme s vámi mluvit o jedné vraždě.“


    „O vraždě? Tady?“


    Vykoukl ze dveří a přivinul si nemluvně blíž k tělu, instinktivně ho chránil.


    Cloutierová polkla sliny, které se jí nashromáždily v ústech.


    „Ne, přímo tady ne,“ odpověděla Lacosteová, které se už podařilo rozpohybovat většinu mozkových závitů. „Můžeme dál?“


    „Jistě, pardon.“


    Ustoupil, a když se vyzuly ze zablácených bot, následovaly ho do kuchyně skromného domku.


    Bydlel v satelitní čtvrti Cowansville, kde na parcelách stál jeden identický bungalov vedle druhého.


    „Můžete nám říct, jaký jste měl vztah s Vivienne Godinovou?“ zeptala se Lacosteová, když se posadila do nejlepšího křesílka v místnosti, na které jí ukázal. Hůl si opřela o područku.


    Monsieur Bertrand je odvedl do zadní části domu, přes malou přední místnost, která se obvykle používá jako obývací pokoj, ale v jeho domku obsahovala posilovací stroje.


    Kuchyň se otevírala do obývací zóny s pohovkou, dvěma křesílky a obrovskou televizí, na které běžely kreslené pohádky. Jako jídelní stůl sloužil karetní stolek, i když Lacosteová pochybovala, že by se u něj často jedlo, natož aby se tam pořádaly společenské večeře.


    Dřez byl plný špinavého nádobí a na kuchyňské lince stála skoro prázdná kojenecká lahvička.


    V bytě panoval nepořádek, ale nebyl špinavý, jak si Lacosteová všimla.


    „Neříkejte to mojí sestře,“ poprosil je, když ztlumil zvuk.


    „Obávám se, že to nemůžu slíbit,“ opáčila Lacosteová. „Je to vážná věc. Možná budeme potřebovat mluvit i s ní.“


    „Vážně? No, už teď vám můžu říct, že z toho radost mít nebude.“


    „To by mělo jen málo lidí.“


    „Ale zase taková hrůza to přece není, ne?“


    V tu chvíli Lacosteová začala mít podezření, že možná každý z nich mluví o něčem jiném.


    „A co?“ zeptala se.


    „Televize. Vendredi má ráda Babara, tak jí ho pouštím, když Pam není doma.“


    „Vendredi?“ zeptala se Cloutierová.


    „Narodila se v pátek.“


    „Pam je vaše sestra?“ ujišťovala se Cloutierová.


    „Oui.“


    „Takže to není vaše dítě?“ chtěla mít jasno Cloutierová.


    „Ne.“ Usmál se. „Starám se o ni, když můžu. Teď zrovna jsem bez práce. Stavební sezona začne až za pár týdnů.“ Podíval se na holčičku, zazubil se na ni a ta mu úsměv oplatila. „Tak s Dee trávím tolik času, kolik jen jde.“


    Policistky si vyměnily pohledy. Obě myslely víceméně na totéž.


    Že je k sežrání. A možná vrah.


    Svěřila by ale nějaká matka svoje dítě muži, který je schopen vraždy? Rodná sestra by to pravděpodobně poznala, když spolu vyrůstali. Zaznamenala by, že její bratr má v sobě nějakou temnotu, nějakou hrozbu.


    Možná ale svou milenku nechtěl zabít. Možná to byla jen strašná nehoda a on se bál přiznat. Jestli se bál říct sestře o animovaném slonovi, jak by to asi bylo s přiznáváním vraždy?


    Komisařka Lacosteová se posunula tak, aby k němu seděla přímo čelem.


    „Jaký jste měli vztah, pane? S Vivienne Godinovou.“


    Zatímco jemně houpal neteř na koleně, soustředěně svraštil obočí.


    „Je mi líto, ale myslím, že ji neznám. To ji někdo zabil?“


    Pozorně ho sledovaly, ale ani jedna z policistek si nevšimla jakéhokoli rozrušení s výjimkou běžné lidské reakce na zprávu, že zemřel nějaký cizí člověk.


    „Prosím, odpovězte na otázku,“ vyzvala ho Lacosteová.


    Přestože agentka Cloutierová byla z těch dvou zjevně starší a měla by mít vyšší postavení, Gerald Bertrand pochopil, že velí ta mladá žena se starýma očima a holí.


    „Už jsem odpověděl. Neznám ji. Proč myslíte, že ji znám.“


    „Zamyslete se trochu důkladněji,“ vybídla ho Lacosteová.


    „Nevím, co vám mám říct,“ odpověděl Bertrand a pohledem těkal od jedné ke druhé.


    Pak Lacosteovou něco napadlo. Možná to nebyla Vivienne, kdo volal.


    „A co Carl Tracey?“


    „Co s ním?“


    „Znáte ho?“


    „Ne. O něm jsem taky nikdy neslyšel. O co tady jde? Proč si myslíte, že ty lidi znám?“


    „Protože buď Vivienne, nebo Carl vám v sobotu volali. Opakovaně.“


    „Merde, to byla ona? Nějaká žena pořád volala. Napoprvé jsem se jí snažil vysvětlit, že má špatné číslo, ale vypadalo to, že je vážně rozrušená. Nejsem si jistý, jestli poslouchala. Pak zavolala znovu a já to zkusil ještě jednou, ale potom už jsem to prostě nebral. Nechala pár vzkazů –“


    „Můžeme si je poslechnout?“ zeptala se Cloutierová.


    „Vymazal jsem je.“


    Samozřejmě, žes je vymazal, pomyslela si Cloutierová. Co jiného by provinilý člověk udělal.


    Pak se ale zamyslela znovu.


    Co jiného by udělal nevinný člověk? Ona s hovory ze špatného čísla dělala to samé.


    Začínala chápat, jak rychle se může něco naprosto normálního zdát podezřelé, když to člověk tak chce vidět.


    „Můžeme se tu porozhlédnout?“ zeptala se Lacosteová.


    Gerald Bertrand se zatvářil překvapeně, ale přikývl.


    „Máte nějakou přítelkyni?“ zeptala se, zatímco se rozhlížely po malém domku. Působil hodně mužsky a panoval v něm strašný binec. Bydlel v něm samotný mužský, velké dítě. Byt byl zařízený nábytkem, který vypadal, jako by ho dostal od kamarádů nebo příbuzných, anebo ho jeho majitel vylovil z kontejneru. Obsahoval několik pohárů z hokeje a ve sklepě našly hromadu lyží, bruslí a loveckého vybavení.


    Měl tam i pár fotografií, na kterých byl Gerald s kamarády, se svými mužstvy, s rodinou. Ale na žádné nebyl s Vivienne.


    Lacosteová se podívala na jednu z mnoha fotografií na ledničce. „Kdo je tohle?“


    „Bývalá přítelkyně. Rozešli jsme se před pár měsíci.“


    „Necháváte si pověšenou její fotografii?“


    Pokrčil rameny. „Zapomněl jsem, že tady je.“


    Byli na ní dva mladí lidé v plavkách u jezera s obličeji přitisknutými k sobě, aby si mohli udělat selfie. Oba celí rozzáření.


    „Máte nějakou zbraň?“


    „Loveckou pušku. Mám na ni papíry.“


    Ukázal jim zbraň, bezpečně zamčenou, s municí zamčenou v oddělené místnosti. Z peněženky vytáhl zbrojní průkaz.


    Lacosteová pušku prohlédla. Čistá. Dobře udržovaná.


    „Kde lovíte?“


    „Všude, kam chtějí kamarádi jet, ale většinou na severu. V Abitibi. Ale už jsem tam nějakou dobu nebyl. Od té doby, co se narodila Vendredi.“


    „Proč ne?“


    „Nejspíš jsem ztratil chuť zabíjet.“


    „Kde jste byl v sobotu odpoledne a večer?“ zeptala se Lacosteová.


    „To si děláte legraci, viďte?“


    Z jejího výrazu ale bylo zřejmé, že nedělá.


    Bertrand se na chvilku zamyslel. „Asi do šesti jsem se staral o Dee, potom moje sestra skončila v práci a přišla si pro ni, pak se tu zastavilo pár kamarádů a koukali jsme na zápas.“


    „Na jaký zápas?“


    „Na hokej.“ Zatvářil se, jako by nemohl uvěřit, že se na to policistka musí ptát. „Canadiens a Leafs. Hráli děsně.“


    Měl pravdu. Lacosteová ten zápas sledovala s manželem a dětmi. Leafs vyhráli.


    „Můžete mi říct jejich jména, prosím? Vašich kamarádů,“ upřesnila Cloutierová a vytáhla zápisník.


    „Vy si s nimi chcete promluvit?“ zeptal se.


    „Ano.“


    „Ale oni si pak budou myslet, že jsem s tím měl něco společného.“


    „Jména, prosím.“


    Gerald Bertrand zaváhal a tím se na seznamu podezřelých posunul nahoru. Čelní pozici stále držel Carl Tracey a bude těžké se z ní propadnout níž, ale tenhle nervózní mladík už ho začínal dotahovat.


    Nadiktoval jim pár jmen a telefonních čísel.


    „Prosím, nespojujte se s nimi, monsieur Bertrand,“ varovala ho Cloutierová. „Snadno si můžeme ověřit, kam jste telefonoval.“


    Tou dobou už byl Bertrand bledý jako stěna. Přivinul holčičku k sobě, jako by to byla ona, kdo je v ohrožení.


    Komisařka Lacosteová si dítě přeměřila pohledem.


    Žádné modřiny. Žádné známky čehokoli jiného než pohody a štěstí.


    Tenhle člověk možná znamenal hrozbu pro Vivienne Godinovou, ale Lacosteová si byla jistá, že tomu dítěti od něj nic nehrozí.


    „Merci, monsieur,“ poděkovala Lacosteová, podala mu svou vizitku a všichni vykročili ke dveřím. „Pravděpodobně vás požádáme o otisky prstů a vzorek krve –“


    „Ale proč, prosím vás?“ zeptal se teď už zjevně rozčileně. „S tím, co se stalo, nemám nic společného. Vždyť ty lidi ani neznám.“


    „Pak vás vaše otisky a DNA očistí,“ ubezpečila ho Lacosteová.


    Cloutierová otevřela dveře a obě vyšly ven.


    „Věděl jste, že byla těhotná?“ zeptala se Lacosteová.


    „Já ji neznal,“ ujišťoval ji plačtivě. Pak se zarazil a jeho svalnatá ramena trochu poklesla. „Byla těhotná?“


    „Ano.“


    „A to miminko…?“


    „Taky umřelo.“


    Zakryl Vendredi ouška a zaklel: „Zasranej hnusnej debilní svět.“


    Pak své neteři uši zase odkryl a dal jí pusu. Něžně.


    „Buď je to vážně super chlap,“ zamyslela se Cloutierová při startování auta, „nebo zrůda.“


    Když Lysette Cloutierová ještě pracovala v účtárně, nikdy ji nenapadlo, že bude obojí tak těžké odlišit. Ale bylo.


    


    Právě když se Beauvoir s Gamachem usadili do boxu v jedné cowansvillské kavárně, Gamachovi zazvonil telefon. Jízdní policie.


    „Pardon,“ omluvil se, vyklouzl z boxu a šel hovor přijmout ven.


    „Armande?“ snažil se známý hlas překřičet známý hluk. „Omlouvám se, měl jsem v plánu vám zavolat dřív, ale chtěl jsem to napřed vidět na vlastní oči.“


    „Vy jste v helikoptéře?“


    „Oui. Nad přehradou La Grande-3.“


    Gamache věděl, že je to jedna z nejstarších. Kdyby nějaká přehrada měla –


    „Otevřeli jsme výpusti,“ křičel důstojník RCMP přes hluk rotorů.


    „A jak to vypadá?“ zahulákal Gamache v odpověď.


    Beauvoir v kavárně slyšel přes sklo Gamachův hlas a viděl, jak jeho tchán přidřepl, jak si rukou zakrývá druhé ucho, aby toho na druhém konci linky slyšel.


    „Zdá se, že to funguje. Dám vám vědět, jak to vypadá s ostatními.“ Gamache slyšel tlumené instrukce, které jeho kolega dával pilotovi. „Zavolám vám.“


    „A co ty odtoky dál na jihu? Prokopali je?“ křikl Gamache do telefonu, ale spojení se už přerušilo.


    Gamache schoval telefon a vydechl. Na chvilku zavřel oči. Mohlo to fungovat.


    „O co šlo?“ zeptal se ho Jean Guy, když se k němu vrátil, ale na odpověď nebyl čas.


    Někdo se k nim blížil.


    „Děkuju, že jste dorazila, Simone,“ oslovil Gamache čtyřicátnici, která došla k jejich boxu. „Nejsem si jistý, jestli se znáte s vrchním inspektorem Beauvoirem. Velí oddělení vražd Sûreté. Jeane Guyi, tohle je Simone Fleuryová. Je ve výboru Réseu de Violence Conjugale du Québec a vede místní azylové domy pro ženy. Seděli jsme spolu v několika komisích.“


    „Komise,“ odfrkla si madame Fleuryová pohrdlivě, téměř neslušně.


    Podívala se na Beauvoirovu napřaženou ruku, ignorovala ji a posadila se.


    „Nic se nezměnilo. Ženy jsou pořád mlácené a zabíjené. Proto jsme přece tady, ne?“


    „Oui,“ přisvědčil Beauvoir, spustil ruku a posadil se vedle Gamache.


    „Vidím, že jste zase zpátky v práci, Armande.“ Hlas měla úsečný a zněl v něm nespokojený, netrpělivý tón. „Vypadá to, že ne všichni z toho mají radost.“


    „Většina je určitě blahem bez sebe, že jsem zpátky,“ ujistil ji s úsměvem.


    „Tak to mají nejspíš moc práce, než aby se o tom zmínili na Twitteru,“ opáčila. „I když jednoho obránce tam máte. Nějakou trubku.“


    Beauvoir se na ni překvapeně podíval, ale Gamache právě v tu chvíli vyprskl smíchy. To, co madame Fleuryová řekla, jen potvrdilo Beauvoirovo podezření.


    „Tak pojďme na to.“ Podívala se na hodinky. „Jsem objednaná ke kadeřníkovi a pak jdu na oběd.“


    Bohatá. Znuděná. Děti už z domu, manžel zaměstnaný vyděláváním peněz. Dobrodějka.


    Simone Fleuryová si Beauvoira přeměřila pohledem.


    Odpudivý uzlík potlačené energie. Mladý chlap povýšený nad svoje schopnosti. A právě mu začínal růst pupek. Nejspíš brzy začne rozsévat, pomyslela si.


    Byl pohledný, upravený, ale madame Fleuryová měla dost cvičené oko, aby viděla i pod povrch.


    Nejspíš přijde domů a zmlátí ženu, když Habs prohrají zápas. Nebo po pár pivech. Nebo jen tak.


    Simone Fleuryová neměla policajty ráda. Gamache tolerovala. Taktak.


    „Co nám můžete říct o Vivienne Godinové?“ zeptal se Beauvoir a položil na stůj fotografii tak, aby ta žena s prázdným obličejem vzhlížela k nim.


    „Čaj, prosím,“ objednala si madame Fleuryová u servírky.


    Beauvoir si také jeden objednal, Gamache si poručil kávu.


    Servírka při objednávání zachytila pohled madame Fleuryové. Jen na okamžik, nic zvláštního to neznamenalo. Až na to, že Beauvoirovi ani Gamachovi se do očí nepodívala.


    „To už jsem viděla,“ opáčila madame Fleuryová a posunula fotografii přes stůl zpátky k Beauvoirovi. „Už jste mi ji poslal, Armande. Poptávala jsem se. Neukázala se v žádném z azylových domů, a jestli zavolala, nepoužila vlastní jméno. Většina žen to nedělá.“


    „Takže mohla zavolat, ale nepředstavila se.“


    „Copak jsem to právě neřekla? Přijímáme dvacet tisíc hovorů ročně.“ Nechala informaci zapůsobit a potěšilo ji, když na Beauvoirově pohledném obličeji zaznamenala překvapený výraz. „Většina se nepředstaví. Většina se nikdy neukáže.“


    „Proč ne?“


    „Většina žen, když k nám volá, nechce ukončit vztah. Jen chce, aby přestalo to věčné bití.“


    Gamache věděl, že přesně to Cameron popisoval i u Vivienne.


    „Ale musejí přece vědět, že přijde zase další,“ namítl Beauvoir. „Proč –“


    „Dost,“ utrhla se na něj madame Fleuryová. „Neopovažujte se zeptat, proč neodejdou. Neopovažujte se ty ženy odsuzovat za to, že zůstávají.“


    „Vždyť je to přece oprávněná otázka, ne?“ Podíval se z madame Fleuryové na Gamache.


    „Ale je v ní zároveň i kritika,“ opáčila madame Fleuryová. „Že jsou ty ženy slabé nebo hloupé.“


    „To jsem nikdy neřekl.“


    „Ne, ale myslíte si to. Proč neodejdou? Protože jsou vycepované, aby si myslely, že je to jejich chyba. Protože jsou odříznuté od světa. Protože nemají žádné peníze ani podporu. Protože mají pořád špetku naděje nebo klamou samy sebe. Protože toho chlapa doopravdy milují. Protože jsou zaseknuté. Protože se bojí. A z dobrého důvodu. Protože je to všechno, co znají, a jsou přesvědčené, že si to zaslouží. Protože věří, že na ně nikde nic lepšího nečeká. Vidíte jí to na obličeji. Ten nepřítomný pohled. Stejně výmluvný jako modřiny.“


    Vysunula štíhlou ruku k fotografii na stole. Snímek byl pořízený ještě před Vivienninou svatbou, ale Gamache se nenamáhal ji opravovat.


    „Proto se zákony změnily,“ řekl namísto toho. „S pomocí madame Fleuryové. Takže když policie dorazí na místo, může jednat dle vlastního uvážení a agresora zatknout. Ta žena nemusí vznést obvinění.“


    „No jistě, jenže jak často se to doopravdy děje?“ vypálila madame Fleuryová. „Pitomá policie. Potřebujete ‚dostatek informací‘. Takhle to přece říkáte, ne?“


    „Vy víte, že ano,“ odpověděl Gamache.


    „Volala policii?“ zeptala se madame Fleuryová a podívala se z jednoho na druhého.


    „Volala,“ odpověděl Beauvoir. „Nikdy nepadlo obvinění.“


    „Nedostatek informací,“ odhadla madame Fleuryová. „Jak to bylo dlouho před tím, než ji zabil?“


    „Poprvé? Třináct měsíců. Potom volala ještě několikrát, ale k zatčení nedošlo.“


    „A pak ji zabil.“


    Podívala se z Beauvoira na Gamache. Ani jeden neprotestoval.


    Madame Fleuryová zvedla pěstěné ruce. „Alors, nemůžeme dělat nic jiného než nabídnout bezpečné útočiště těm, kterým se podaří uniknout.“


    „Vědí ale, kam mají jít?“ zeptal se Beauvoir.


    Přesná poloha azylových domů se přísně tajila. Z dobrého důvodu.


    „Adresy místních útulků nikde neinzerujeme, jestli myslíte tohle.“


    Bylo zřejmé, že tohle Beauvoir nemyslel. Začínal tu ženskou, která měla zvláštní talent nafouknout a překroutit všechno, co řekl, až to znělo jako naprostá pitomost, z hloubi duše nesnášet.


    „Jestli stojí o naši pomoc, domluvíme si s nimi schůzku,“ pokračovala. „A odvezeme je do azylového domu.“


    „Ale stejně musí být těžké to v malé obci utajit,“ namítl Beauvoir. „Kvůli sousedům a tak.“


    „To je. Jak umřela?“


    „Strčili ji z mostu do rozvodněné řeky. Buď se utopila, nebo se umlátila o kameny. Byla těhotná.“


    Simone Fleuryová zvedla hlavu, takže si teď Beauvoira měřila přes svůj dlouhý nos.


    Uvědomil si, že to od něj bylo dost tvrdé. Řekl to, jako by šlo jen o pouhá slova. Napodobil její věcný tón. Slyšel, jak Gamache vedle něj dlouze nespokojeně vydechl.


    Trochu ubral. „Je to strašná věc.“


    Následovala odmlka. Po ní z těch tenkých rtů vyšlo jediné slovo. „Je.“


    Obrátila se ke Gamachovi. „Její manžel, samozřejmě. Jinak bych tu nebyla.“


    „Oui, je podezřelý.“


    „Kdybyste měli potíže ho usvědčit, prostě ho pošlete do azylového domu. My už se o něj postaráme.“


    „Merci,“ opáčil Gamache. „Možná potíže mít budeme.“


    Když madame Fleuryová vymačkávala svůj čajový sáček, sotva slyšitelně si pro sebe zamumlala: „Policajti.“


    „Když se nějaký domácí tyran ukáže v útulku, co uděláte?“ zajímal se Beauvoir.


    „Pozveme ho na čaj a koláčky. Co tak asi myslíte?“


    Je to pravda, je to zdvořilé, musím to říkat? Beauvoir udržel jazyk za zuby. Taktak.


    „Zavoláte policii,“ procedil nakonec skrz sevřené rty.


    „No jistě. A počkáme si dvacet minut, než se nějaký policajt uráčí hnout vypasenou prdelí.“


    „To není pravda,“ namítl Gamache.


    „No dobře, možná to není pravda, ale nepřijedou dost rychle. Když nějaký chlap buší na dveře, nikdy to není dost rychle.“


    „Tak co uděláte?“ dožadoval se odpovědi Beauvoir.


    „Postaráme se o to.“


    „Jak? Máte zbraň?“


    „Děláte si legraci? Vypadám snad jako blázen?“


    Gamache si odkašlal, aby Beauvoira varoval, ať na tohle neodpovídá.


    „Věřte mi,“ pokračovala madame Fleuryová, „ty z nás, jimž se podařilo uniknout, tohle svinstvo už nikdy snášet nebudou. Vchodovými dveřmi se nikdo dovnitř nedostane. Žádné z těch žen se už nikdo nedotkne. Nikdy.“


    „Z nás?“ zeptal se Beauvoir. „Vy taky?“


    „Přece si nemyslíte, že tohle dělám z vrozené dobroty srdce?“


    Beauvoir si to nemyslel.


    „Poslyšte, vrchní inspektore.“ To oslovení skoro vyplivla. „Svoje manželky mlátí doma i doktoři. Právníci. Policajti. Zvlášť u policie máme případů týrání opravdu hodně.“ Přeměřila si ho pohledem, který, jak si šokovaně uvědomil, měl být varovný. Možná i obviňující.


    „Můj otec byl soudce,“ pokračovala. „A uvnitř našeho velkého domu v úctyhodné čtvrti nás děti bil. A děly se i horší věci. V osmnácti jsem se provdala za jednoho bankéře, abych se odtamtud dostala, a víte co? Mlátil mě taky. Pak mi nosil kytky a šperky a plakal. Brečel a říkal, jak ho to mrzí. Sliboval, že bude lepší manžel. Že už to nikdy neudělá. A hádejte co?“ Upřela na Beauvoira doširoka rozevřené oči. „Já mu věřila. Protože jsem chtěla. Protože jsem musela. Modřiny jsem schovala pod krásnou hedvábnou šálku, kterou jsem od něj dostala, a šla jsem do klubu na večeři.“


    Nechala to zapůsobit.


    „Sami si to neuvědomujeme, ale tíhneme k tomu, co známe. Když jsem se konečně svěřila nejlepší kamarádce, nevěřila mi. Nikdo mi nevěřil. Nechtěli to vědět. V té době byl jen jeden azylový dům. Praskal ve švech, ale přijali mě a dali mi matraci na podlahu. Přespávala jsem na ní tři měsíce. Poprvé v životě jsem se cítila v bezpečí. A víte proč? Ne proto, že nás chránila policie, ale protože jsme se o sebe staraly navzájem.“


    „A tím myslíte zaměstnankyně centra?“


    „Tím myslím všechny tamější ženy. Ptáte se, jestli máme zbraň? Máme. A dáváte nám ji vy, s každou ránou. S každou modřinou. S každou zlomenou kostí. Je jako ta hračka na dně krabice s cereáliemi.“ Klepla hrnkem o stůl tak razantně, až čaj vyšplíchl přes okraj a ostatní hosté se po ní začali ohlížet.


    „Vztek,“ odtušil Beauvoir.


    „Baseballové pálky,“ opravila ho madame Fleuryová. „Až příště uvidíte v parku skupinku žen nacvičujících švih, vzpomeňte si na to.“


    Rozlitý čaj utřela tenkým papírovým ubrouskem a pak ukázala na slova, která si Gamache právě zapsal do notesu. „To, co jste si teď poznamenal, je pravda, ale není to žádná omluva. Kruh násilí. Mého manžela jeho otec bil. Viděl, jak bil i jeho matku. Jenže když mlátil mě, byl dospělý a odpovědný za svoje činy. Všichni jsou odpovědní. Po tom bití se cítí hrozně, kupují dárky a slibují, že budou lepší, ale nezmění se. Nedospějí. Dál jsou to nezvladatelné děti v mužském těle.“


    „Simone,“ oslovil ji Gamache, „u řeky se našla taška s nějakými jejími věcmi, ale jejich výběr byl divný. Letní oblečení. Léky, které pravděpodobně už nepotřebovala.“


    „No a?“


    „Uvažujeme, jestli si to zabalila sama.“


    Madame Fleuryová se nad tím zamyslela. „Možná ano, v panice. Některé ženy odejdou náhle, prostě se seberou a jdou, ale většina o tom už nějakou dobu uvažuje. Mívají někde schovanou zabalenou tašku, kterou pak můžou jen popadnout. Já jsem měla tašku sbalenou skoro rok, než jsem sebrala odvahu odejít.“


    Beauvoir se pokusil představit si Simone Fleuryovou jako vyděšenou mladou ženu, ale pak si vzpomněl, že když se teď lidi dívají na něj, jen málo z nich by si představilo tu trosku, jakou ještě celkem nedávno sám byl.


    Madame Fleuryová se podívala na hodinky. „Jdu. Moje kadeřnice nemá ráda, když přijdu pozdě. Kdybyste potřebovali ještě něco, víte, jak se se mnou spojit.“


    S tím odešla. Armand jí ruku nenabídl a ona jemu tu svou také ne.


    Beauvoir k ní ale ruku napřáhl. Tak trochu jako mírovou nabídku.


    Simone Fleuryová se na ni podívala a odešla.


    „Každého chlapa považuje za tyrana,“ postěžoval si Beauvoir, když ruku zase spustil. „To není fér.“


    „Mlátili ji dva muži, kterým důvěřovala. To není fér. Každý den pracuje s týranými ženami. Má je všude kolem sebe. Je neuvěřitelné, že se vůbec dokáže přimět se na nás jen podívat, a to ani nemluvím o tom, že je ochotná se s námi alespoň trochu slušně bavit.“ Gamache kývl hlavou k ruce, kterou měl teď Beauvoir spuštěnou podél boku s prsty sbalenými do pěsti. „Co byste dělal, kdyby na vás někdo vytáhl zbraň?“


    Beauvoir sklopil pohled. Uviděl ruku. Tu, kterou si zapisoval poznámky, krájel zeleninu a koupal synka. Jenže madame Fleuryová viděla něco jiného.


    Dvacet tisíc hovorů ročně, pomyslel si.


    Když vyšli na slunce do netypicky teplého dubnového dne, Beauvoir instinktivně přelétl pohledem obličeje a trochu užasle si uvědomil, že to dělá vždycky.


    Že podvědomě pátrá po nebezpečí. Neustále. Že všude vidí potenciální hrozby. Ve všech. Ve starém pánovi, který přechází ulici s taškou v ruce. V rozesmátých dětech pošťuchujících se navzájem. V SUV jedoucím trochu moc rychle po hlavní ulici.


    Co kdyby...


    Stala se z toho jeho druhá přirozenost. Pevně zakořeněná.


    Jean Guy Beauvoir věděl, že každý člověk v sobě má zabijáka.


    A madame Fleuryová věděla, že každý muž má v sobě surového tyrana.


    Obojí nebylo fér. Ale takovou měli zkušenost. Tak byli formovaní.


    A byl to i jeden z mnoha důvodů, proč potřeboval odejít. Musel utéct ze Sûreté tak daleko, jak jen to šlo. Pryč od světa plného hrozeb. Toužil uvidět přívětivější svět.


    Uvědomil si ale, že už je možná moc pozdě. Že už se napáchalo moc škody. Ovšem Jean Guy Beauvoir musel aspoň zkusit se od toho osvobodit.


    Když procházeli kolem okna kavárny, nakoukl dovnitř a uviděl mladou servírku, jak po nich uklízí hrnky a sbírá peníze, které jí tam nechali.


    Podívala se na něj a rychle sklopila oči.


    Jean Guy Beauvoir obrátil pohled zase k ulici před sebou. Dál ji pátravě přejížděl očima.
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    @MyrnaLandersova: Miluju obrazy @ClaraMorowova. Jsou geniální.[image: sdot]


    @ClaraMorrowova: Díky, @MyrnaLandersova, ale tohles mi poslala soukromě. To jsi chtěla? Sedím s tebou v bistru. Ajaj, jde sem Ruth. Dělej, že máš napilno!


    @MyrnaLandersova: #ClaraJeNaHovno Ale fuj.


    @ClaraMorrowova: @MyrnaLandersova Tohle jsi dala jako veřejný tweet. Právě jsi přitakala všem, kdo tvrdí, že moje obrazy jsou sračky.


    @MyrnaLandersova: #ClaraJeNaHovno Vážně? Do hajzlu.


    @ClaraMorrowova: @MyrnaLandersova Prosím tě, nech toho.


    


    Vyšetřovací kancelář naplnilo aroma mokrých ponožek, potu, koriandru a limetek.


    Olivier a Gabri odsunuli stranou hasičské vybavení a na stůl přichystali kuřecí polévku se zázvorem a česnekem, sendviče a pití.


    Spolu s důstojníky tam byli i služebně níže postavení agenti, Cloutierová a ten velký chlap. Cameron. Měli podezření, že ten toho sní hodně.


    „Nějaké zprávy o povodních?“ zajímala se Isabelle Lacosteová.


    „Tady?“ zeptal se Olivier. „Bella Bella klesla. Díkybohu.“


    „V celé provincii,“ upřesnila Isabelle.


    „Vím jen to, co říkali ve zprávách,“ odpověděl Gabri. „Vy pravděpodobně budete mít lepší informace.“


    „Možná ne,“ opáčila. „Měli jsme dost práce.“


    „No, podle CBC prokopávají obrovské kanály, aby odklonili některé řeky,“ vysvětlil Gabri. „Díky tomu tě to asi napadlo, viď, Armande?“


    „Dobře,“ vydechl Gamache. „Dobré zprávy.“


    „Viděli jste v té skrumáži vicepremiéra, když se na to ten reportér zeptal?“ zajímal se Olivier.


    Gabri a Olivier přehráli, podle Gamachova podezření lehce přehnaně, jak se vicepremiérův výraz měnil od zmateného přes vzteklý až po sebevědomý, když mu řekli, že opatření zřejmě fungují.


    „A pak, zrovna když říkal, že byl na schůzce, kde se rozhodlo kopat, se ho další novinář zeptal na rozzlobené farmáře, jejichž pole to teď zaplaví,“ pokračoval Gabri.


    V jeho obličeji se objevil výraz, kterému se v sobě nějak podařilo zkombinovat podráždění a servilnost.


    „Chudák,“ politoval ho Olivier, zatímco na stůl rozkládal plátěné ubrousky. Beauvoir to všechno sledoval a uvažoval, jestli příště nevytáhne z koše i víceramenný svícen. „Nemůže vyhrát.“


    Zatímco se chystalo jídlo, Gamache sebral bezdrátové sluchátko pevné linky a odešel s ním do skladu. Nepotřeboval, aby tenhle hovor slyšeli i ostatní.


    „Sekretariát Alouettes,“ ozval se veselý hlas.


    „Generálního manažera, prosím.“


    „Obávám se, že je zrovna na poradě. Můžu mu něco vyřídit?“


    „Mohla byste mu říct, ať na chviličku vyjde ven? Tohle nebude trvat dlouho.“


    Gamache vysvětlil, co je zač, a za moment už volaný zvedl telefon.


    Nemluvili spolu ani minutu. Když Gamache zavěsil, chvilku přemýšlel. Pak se vrátil ke stolu.


    Olivier a Gabri odešli a policisté se teď při jídle vzájemně informovali o novinkách.


    „Takže ten Gerald Bertrand popírá, že by Vivienne Godinovou znal,“ shrnul Beauvoir.


    „Oui.“ Lacosteová si vybrala bagetu s vajíčkovým salátem ochuceným troškou kari, podušenými rozinkami a rukolou. „Říká, že to byl omyl, že měla nesprávné číslo. Tvrdí, že špatně artikulovala a byla rozrušená. Pravděpodobně opilá.“


    Beauvoir se ležérně natáhl a chopil se sendviče s burákovým máslem, medem a banánem na křupavém bílém chlebu, poněvadž si všiml, že po něm pokukuje i Cloutierová.


    „Opilá ne,“ opravil ji Gamache. „Zbitá. V pitevní zprávě stojí, že v sobě měla několik gramů alkoholu, ale ne až tolik, aby byla opilá.“ Rozdal jim kopie předběžné zprávy. „Hůř vyslovovala pravděpodobně následkem toho, že dostala ránu.“


    Odložil svůj sendvič.


    „Od doktorky Harrisové zatím nic dalšího nepřišlo?“ zeptala se Lacosteová, když koronerčinu zprávu rychle přelétla pohledem.


    Beauvoir znovu prověřil došlou poštu a zavrtěl hlavou. „Nic. Co jste ještě zjistily?“


    „Alibi Geralda Bertranda sedí,“ navázala agentka Cloutierová. „Jeho kamarádi potvrdili, že se u něj v sobotu večer koukali na hokej. Dorazili chvilku před sedmou. Nikdo z nich nevěděl nic o tom, že by Bertrand měl nějaký románek s Vivienne Godinovou. Vlastně o ní žádný z nich nikdy neslyšel.“


    „Další věc je to dítě,“ pokračovala Lacosteová. „V sobotu večer hlídal svou neteř až do šesti. Neměl moc času na to, aby se sešel s Vivienne na můstku a pak se dostal domů ještě předtím, než dorazili jeho kamarádi.“


    „Vy si nemyslíte, že je to on, viďte?“ zeptal se Beauvoir, opřel se v židli a ukousl si pořádný kus sendviče.


    „Ne,“ připustila Lacosteová. „Podle mě by to logisticky těžko zvládl, ale zároveň věřím, že říká pravdu. Viděla jsem ho s jeho neteří. Děti má rád. Myslím, že kdyby mu jeho milenka řekla, že je těhotná, možná by nebyl nadšený, ale asi by ji i s dítětem nezavraždil.“


    Gamache pohledem vybídl Beauvoira, aby pokračoval v dotazech, ale viděl, že zápolí se soustem sendviče a ústa má zjevně úplně zacpaná.


    „Takže druhá možnost je, že říkal pravdu,“ převzal Gamache Beauvoirovu roli. „Neznal ji. Což znamená, že Vivienne volala na špatné číslo. Ale pořád dokola?“


    „Vypadá to tak.“


    „Zajímalo by mě, komu se to snažila dovolat,“ uvažoval. „Ty telefonáty byly krátce po sobě, že? Ve čtvrt na sedm.“


    „Tehdy začaly. Během deseti minut telefonovala čtyřikrát. Pokaždé na Bertrandovo číslo.“


    „Je divné volat to samé špatné číslo pořád dokola,“ poznamenal Gamache. „Jednou možná, když člověk zmáčkne špatné tlačítko. To už se stalo nám všem. Ale dělat stejnou chybu znovu a znovu? Dokonce i když byla dezorientovaná, člověk by si myslel, že zmáčkne různá čísla.“


    „Co myslíte, že to znamená?“ zeptala se Lacosteová.


    Gamache se znovu podíval na Beauvoira, který teď litoval ne samotného sendviče, ale že si ukousl tak velké sousto. Jean Guy začal žvýkat ještě zuřivěji a ukázal Gamachovi, ať pokračuje.


    „Myslím,“ řekl, „že Vivienne dostala číslo, na které má zavolat, ale zapsala si ho špatně. Takže když ho vyťukala správně, neuvědomila si, že volá na špatné číslo. Nenašel se u její mrtvoly nějaký papírek s číslem?“


    „Ne,“ odpověděla Lacosteová. „V její peněžence jsme nějaký papírek našli, ale byl úplně promočený. Rozmočený.“


    „Nedalo se nic přečíst?“


    „Ne.“


    „Ale vysvětluje to, proč dělala pořád tu samou chybu,“ pokyvovala hlavou Cloutierová. „Zapsala si ho špatně a neuvědomila si to. Komu myslíte, že volala?“


    „Já to ještě nehodlám s Bertrandem vzdát,“ ozval se Beauvoir, když konečně polkl. „To, co jste říkali, je pravda. Nemohla dělat stejnou chybu pořád dokola, takže to možná vůbec žádná chyba nebyla. Chtěla volat Bertrandovi a volala mu. Netušíme, co mu doopravdy říkala. Někdo se s ní na tom můstku sešel a ona si to musela nějak domluvit. Podle mě ten chlap lže. Nasadím na jeho dům agenta.“


    „Je tady ještě něco,“ upozornila Lacosteová. „Přišla na to agentka Cloutierová.“


    Jako hrdý rodič se obrátila ke starší ženě.


    Teď měla účetní možnost zazářit. Lysette Cloutierová si urovnala poznámky.


    „Vivienne Godinová mohla mít nějaký románek, ale její manžel ho měl určitě.“


    „Jak to víte?“ zeptal se Beauvoir.


    „Z internetu,“ opáčila Cloutierová.


    „Z Wikipedie?“ zeptal se Beauvoir napůl žertem. Napůl se odpovědi bál.


    „Non,“ zasmála se Cloutierová. „Z Googlu.“


    Beauvoir už otevřel ústa, ale Lacosteová mu skočila do řeči. „Nechte ji to vysvětlit.“


    „Protože Tracey nemá doma internet,“ začala Cloutierová, „ale má webové stránky a je aktivní na sociálních sítích, připadalo mi dost jasné, že to někdo dělá za něj. Tak jsem vysledovala IP adresu a našla ji. Pak jsem šla na jeho veřejný instagramový účet a přesvědčila ji, aby mi dala přístup k soukromému účtu.“


    „Jak jste to udělala?“ zeptal se Beauvoir.


    „Vytvořila jsem falešné webovky a instagramový účet. NouveauGalerie. Napsala jsem, že jsem majitelka galerie, která hledá nové umělce. Že potřebuju komunikovat soukromě a podívat se na další díla Carla Traceyho.“


    „Takže vám umožnila přístup k jejich soukromému účtu, aniž by věděla, co jste zač?“ ujišťoval se Gamache.


    „Chytré,“ pochválil ji Beauvoir.


    „Merci.“ Usmála se na Isabelle Lacosteovou a ta na ni povzbudivě kývla. „Tohle jsem našla.“


    Obrátila laptop k Beauvoirovi a Gamachovi, aby se mohli podívat na společné fotografie Traceyho a Vachonové. Bylo zjevné, že jsou milenci.


    Prohlédli si fotografie a přečetli si soukromé zprávy, které si Carl Tracey a Pauline Vachonová posílali.


    „Podívejte se na tuhle,“ upozornila je Cloutierová. „Je to ožralá děvka. Zasloužíš si někoho lepšího. To bylo od Pauline. Dost jasné.“


    „Možná co se týče románku,“ namítl Gamache, „ale vražda?“


    „Koukněte se sem, patron,“ vyzvala ho Lacosteová. „V den vraždy.“


    Jak Beauvoir, tak Gamache se naklonili nad laptop, kde jim Lacosteová našla příspěvky ze sobotního poledne.


    Věci jsou v tašce. Všechno je připravené. Bude to dneska v noci. Slibuju. To bylo od Carla Traceyho.


    A Pauline Vachonová odpověděla: Konečně. Hodně štěstí. Nezvorej to.


    Beauvoir vydechl a opřel se v židli. „Slibuju. Takže tahle Vachonová v tom jela taky.“


    „Víc než to,“ upřesnila Lacosteová. „Myslím, že to byl její nápad.“


    „No, každopádně ho povzbuzovala,“ uvedl věc na pravou míru Gamache.


    „Bude to stačit, abychom ji obvinili ze spoluviny,“ usoudil Beauvoir.


    „Stačí to, abychom ho zatkli za vraždu?“ zeptala se Cloutierová.


    „O tom pochybuju,“ odpověděla Lacosteová a obrátila se k Beauvoirovi. „Co myslíte?“


    „Myslím, že se z toho stává silný případ se spoustou nepřímých důkazů. A nic lepšího možná nesvedeme. Každá porota by tyhle důkazy dokázala sledovat přímo k Traceymu. Přiznal, že ji bil, tyhle fotografie a zprávy jasně ukazují, že měl poměr, a navíc tady přiznává, že jí sbalil tu tašku.“ Zarazil se, aby si to promyslel. „Tím by se mohlo vysvětlovat to letní oblečení. Prostě vzal nějaké věci namátkou nebo bral věci, o kterých byl přesvědčený, že je Vivienne nebude postrádat.“


    „Aby to vypadalo, že se rozhodla odejít sama,“ uzavřela Cloutierová.


    „Tracey dokonce napsal Pauline, že se to stane tu noc,“ dodal Beauvoir. „Víc usvědčující už to být nemůže. Je to pitomec. Výborně, Cloutierová.“


    „Merci.“


    „Mluvily jste s Pauline Vachonovou?“ zeptal se Beauvoir.


    „Non,“ odpověděla Lacosteová. „Chtěla jsem počkat, jestli z ní agentka Cloutierová jako majitelka galerie nedokáže vytáhnout ještě něco dalšího.“


    Beauvoir přikyvoval, zvažoval to.


    Dřív si dělával legraci z Gamache, když ho přistihl, jak sedí u psacího stolu s pohledem upřeným do prázdna. A šéf mu trpělivě vysvětloval, že nehýbat se a nedělat nic jsou dvě různé věci.


    Teď Beauvoir sám zíral do prázdna, zatímco mozek mu pracoval na plné obrátky.


    Nemají čas na chybné kroky. Pauline Vachonová je podle všeho klíčová postava. Pokud ji dokážou přimět, aby Traceyho udala a svědčila proti němu výměnou za dohodu, pak mají případ v kapse.


    „Je v pořádku?“ pošeptala Cloutierová Lacosteové, která se nedokázala ubránit úsměvu.


    „Přemýšlí.“


    „Vypadá, jako by ho bolela hlava.“


    „Když dovolíte, řeknu vám, co se podle mě ten večer stalo,“ spustil Beauvoir maličko podrážděně.


    Zatímco mluvil, ostatním před očima vyvstával jasný obrázek popisovaných událostí.


    „Předpokládejme, že Tracey Vivienne zbil, možná i do bezvědomí, a pak se šel pořádně zlískat, než ji dorazí. Možná si dokonce myslel, že už je mrtvá. Zatímco je pryč, ona se probere a volá Bertrandovi. Prosí o pomoc. Možná mu řekne, aby se s ní sešel na tom mostě. Tracey ji slyší a uvidí příležitost. Je to mnohem lepší než pohodit mrtvolu v lese. Rozhodne se ji sledovat, i s taškou, kterou předtím zabalil. Jakmile jsou na místě, strčí ji z mostu. Vivienne hmátne po zábradlí, aby nespadla, a zpuchřelé dřevo jí udělá tu hlubokou řeznou ránu na dlani. Pak za ní Tracey hodí tašku a odjede. Silný déšť smyje všechny stopy a otisky pneumatik.“


    Hotovo.


    To byl scénář, který přednese korunnímu prokurátorovi, až nadejde čas. Ledaže by se objevila nějaká věc, která by tomu odporovala. O čemž pochyboval.


    „A Bertrand?“ zeptala se Lacosteová.


    „Neukázal se.“ Přikývl. Sedělo to. „Ale pátrejme dál. Chci Traceyho obvinit z úkladné vraždy. Tyhle zprávy dokazují vraždu prvního stupně, ale chci toho víc.“


    Rozhlédl se kolem stolu.


    Gamache přikývl. Také chtěl vraždu prvního stupně, ale zároveň ho celkem uklidňovalo vědomí, že kdyby všechno selhalo, pravděpodobně už teď mají dost nepřímých důkazů, aby Traceyho usvědčili ze zabití.


    Pár věcí ho ale stejně pořád mátlo.


    „Je zvláštní, že vám madame Vachonová dovolila přečíst si ty soukromé zprávy,“ řekl a obrátil se zpátky k laptopu. „Dokonce i když nevěděla, že jste ze Sûreté.“


    „Možná zapomněla, že tam jsou,“ navrhla Lacosteová. „A dokud člověk neví, že plánovali vraždu, nic by z těch zpráv nevyčetl. Na první pohled můžou být o čemkoli.“


    „Oui,“ přitakal Gamache. „A to může být problém.“


    „Jedné věci nerozumím,“ ozval se Beauvoir, naklonil se nad stůl a opřel se o něj lokty. „Jak Tracey dokázal ty vzkazy odeslat, když nemá doma internet?“


    „Na svůj účet se můžete přihlásit odkudkoli,“ odpověděla Cloutierová. „Určitě si ve městě půjčil něčí mobil, nebo zašel do internetové kavárny. Podívám se, jestli bych dokázala vystopovat, kde je napsal.“


    Beauvoir se na chvíli odmlčel a znovu se zahloubal do těch zpráv.


    Věci jsou v tašce. Všechno je připravené. Bude to dneska v noci. Slibuju.


    „Nechci to zvorat,“ odtušil. „Musí to sedět.“


    Lacosteová přikývla. „Bude.“


    „Co se týče dalšího, rád bych propustil monsieur Godina,“ oznámil Gamache.


    „Ale,“ namítla Cloutireová, „nepokusí se –“


    „Zabít Traceyho?“ dopověděl Gamache. „Možná. Ale třeba se nám ho podaří přesvědčit, že se blížíme zatčení. A že pohnat Traceyho před soud a strčit ho do vězení je mnohem horší osud než ho zabít.“


    „Vás by to přesvědčilo?“ zeptala se Cloutierová.


    Gamache na ni zůstal zírat. Zrudla jako řepa a začala koktat omluvy.


    „Promiňte, pane, já jen, že vím, že máte dceru zhruba ve Viviennině věku, a myslela jsem si –“


    „Nepředjímejte, agentko Cloutierová,“ řekl netypicky drsným tónem, což Lacosteové a Beauvoirovi, kteří ho dobře znali, prozradilo, že poznámka Cloutierové sice byla nevhodná, ale zároveň ťala do živého.


    Zatímco si ho zkoumavě prohlíželi, Gamache si měřil pohledem agentku Cloutierovou.


    Uvědomil si, že něco na ní v něm vzbuzuje ostražitost. A věděl, že Jean Guy to cítí stejně.


    Zatímco v něm jeho láska k vlastní dceři evidentně vyvolávala ohledně případu citové pohnutí, bylo stejně tak zřejmé, že Lysette Cloutierová chová hluboké city k Homeru Godinovi. Možná až moc hluboké.


    Ale záleží na tom?


    A je to vůbec pravda? Mohly by její ochranitelské sklony vůči němu být něčím jiným než jen instinkty blízké přítelkyně?


    To byla jedna z potíží, když je člověk policista z oddělení vražd. Nevinné, dokonce obdivuhodné činy interpretuje jako něco podezřelého. A jakmile s tím jednou začne, je těžké změnit úhel pohledu.


    „Rád bych, abyste šla se mnou,“ vyzval Gamache Cloutierovou. „Třeba dokážete monsieur Godina uklidnit. Domluvit mu.“


    „Zkusím to,“ odpověděla. „Merci.“


    Zřejmě to považovala za mírovou nabídku; ve snu by ji nenapadlo, že tenhle zdvořilý důstojník možná má jiný důvod, proč ji chce s sebou.


    „Nevadí vám to?“ zeptal se Gamache Beauvoira.


    „Můžeme si promluvit?“ Beauvoir škubl hlavou k oknu na opačném konci místnosti, daleko od ostatních.


    Gamache ho tam následoval a nemohl se ubránit jistému zmatku, možná i podráždění. Pobaveně mu blesklo hlavou, že se Beauvoira sice ohleduplně zeptal, ale nečekal, že by mohl doopravdy nesouhlasit.


    Když odcházeli k oknu, Beauvoir poslouchal Gamachovy kroky. Známé, ale přesto cizí. Slýchával je před sebou. Vedly ho. Ne za sebou, jak ho následují.


    Došlo mu, že to o nic snazší nebude. S Gamachem určitě nesouhlasil už dřív, někdy se i pořádně pohádali, ale vždycky chápal, že poslední slovo bude mít Gamache. A stejně tak i zodpovědnost.


    Jenže teď to bylo na něm. Rozhodnutí i zodpovědnost. Velel on.


    Obrátil se ke svému mentorovi a tchánovi čelem.


    „Cloutierová má pravdu. Homer Godin se pokusí Traceyho zabít. To přece víte. Myslím, že děláte chybu.“


    Pozorně Gamache sledoval. A viděl, jak přikývl.


    „Takže byste byl radši, kdybychom monsieur Godina nepropustili?“


    Jean Guy se uvolnil a uvědomil si, že Armand Gamache mu to ztěžovat nebude. „Rád bych pochopil vaše důvody.“


    Gamache si Beauvoira chvilku měřil pohledem. Svého chráněnce a teď šéfa.


    Vzpomněl si na chvíli, kdy mladého muže viděl poprvé. Seznámili se na detašovaném pracovišti, kam agenta Beauvoira přidělili hned po absolvování akademie. Velitel stanice ho posadil do suterénního skladu důkazů, protože s tím arogantním, věčně naštvaným novým frajírkem nikdo z ostatních agentů nechtěl pracovat.


    Když se tam slavný velitel oddělení vražd zjevil při práci na jednom ze svých případů, agent Beauvoir si už v duchu sestavoval rezignační dopis, ve kterém by jim všem vytmavil, co si o nich doopravdy myslí.


    Velitel stanice přidělil mladého potížistu na pomoc Gamachovi v naději, že se dostane do křížku buď s Gamachem, nebo s vrahem a jeden či druhý ho zbaví problému, který pro něj Jean Guy Beauvoir představoval.


    Gamache si přes mříže prohlížel mladíka v kleci. Beauvoir mu pohled oplácel.


    A pak se navzájem poznali.


    Z minulých životů. Z minulých bojišť.


    A k obrovskému překvapení všech kromě samotného Gamache vrchní inspektor vzpurného mladého agenta na místě přijal do svého oddělení. Člověka, kterého nikdo nechtěl. Nakonec ho o sedm let později povýšil na svého zástupce.


    A teď spolu budou něco vyšetřovat naposledy. Protože Jean Guy se osvobodil a Armand ho nechal jít.


    Pokud do toho Gamache má co mluvit, bude to úspěšný konec odvážné kariéry.


    Ovšem cílovou páskou ještě neproběhli.


    „Proč vůbec uvažujete, že byste monsieur Godina nechal jít ještě před tím, než zatkneme Traceyho?“ zeptal se Beauvoir. „Když víte, co má v plánu? Ledaže –“


    Beauvoir se zarazil. Skoro včas.


    „Ledaže?“ zopakoval po něm Gamache a Jean Guy znovu cítil, jakou ten člověk má přirozenou autoritu. Přímo z něj vyzařovala. „Myslíte, že chci, aby Traceyho zabil?“


    „Non, to vůbec ne. Jenom... upřímně?“ opáčil Jean Guy. „Mezi námi? Dovedu pochopit, co Homer cítí. A vy zjevně taky. Kdyby se nám Traceyho nepovedlo usvědčit, kdyby zůstal na svobodě, byl bych v pokušení jen ustoupit stranou a nechat ho to udělat.“


    Gamache naklonil hlavu ke straně a zahleděl se na svého zetě.


    „Nesnažte se mi tvrdit, že vy byste v pokušení nebyl,“ pokračoval Beauvoir.


    „V pokušení možná. Po pravdě nevím, co bych udělal, Jeane Guyi. Ale pevně doufám, že tohle ne.“


    „Tak proč ho teď chcete pustit?“


    „Mám obavu, že kdybychom ho dál zadržovali, jen by se tím všechno zhoršilo. Zavřel jsem ho proto, abych mu dal čas vychladnout. Čas, kdy nemohl nic dělat. Ale jestli to ještě potrvá, místo aby vychladl, rozpálí se vzteky. Souhlasím, že pustit ho je riskantní, ale riskovali bychom, i kdyby zůstal za mřížemi. A navíc to není správné.“


    Beauvoir o tom přemýšlel a vyhlížel při tom na Bella Bellu a na pytle narovnané podél břehů. Na ty, které ještě držely, i na ty, které spadly.


    Tak blízko tragédii. Stačilo opravdu málo, aby se jazýček vah vychýlil.


    „Dobře, tak ho pustíme. Pověřím jednoho agenta, aby pozoroval jeho dům a sledoval ho, jestli z něj odejde.“


    „To nebudete muset. Přemýšlím, že bych pozval monsieur Godina, aby zůstal u nás. Věci tady už má. Tak na něj budu moct dohlédnout. A navíc nebude sám.“


    „Je to moudré?“


    „Nejspíš ne,“ odpověděl Gamache s uchechtnutím. „Mám z toho radost? Non. Ale někdy člověk musí udělat nějakou hloupost.“


    Beauvoir se zasmál. „Nikdy jsem si nemyslel, že to od vás uslyším. Zní to spíš jako věc, kterou bych řekl já.“


    „Nejspíš se mi zadíráte pod kůži, patron,“ odpověděl Gamache s úsměvem, ale pak zvážněl. „Tak můžu být strážcem svého bratra?“


    „On není váš bratr,“ namítl Jean Guy.


    „Non, to je pravda. A Vivienne není Annie. Ale stejně bych si přál, aby tohle pro mě někdo udělal, aby na mě dával pozor, kdyby...“


    Kdyby Annie... Kdyby Reine-Marie...


    Beauvoir se nad tím zamyslel a uvědomil si, že kdyby se něco stalo Annie... Honorému...


    Někdo by tohle pro něj musel udělat.


    „Souhlasím, patron,“ řekl. „Mimochodem, s kým jste to mluvil ve skladu?“


    „S Montreal Alouettes.“


    „Co říkali o Cameronovi? Proč ho nechali jít?“


    „Dostával na hřišti moc trestů. Byl dobrý hráč, ale přicházeli kvůli němu o yardy.“


    „Za hrubost?“


    „Taky jsem si to myslel, ale ne. Za držení. Zjevně to u něj byl skoro reflex, něčeho se chytit a už nepustit. Nedokázali ho to odnaučit.“


    Když pak cestou k autu Gamache poslouchal agentku Cloutierovou, která mu nadšeně vykládala, jak dál vodí za nos Pauline Vachonovou v naději, že z ní dostane další důkazy, pocítil bodnutí úzkosti.


    Nebyl to ten svíravý pocit v břiše, strach, že nedokážou Traceyho usvědčit. Ten nezmizel, ale byl čím dál menší, jak se důkazy vršily a teď už hrozilo, že Carla Traceyho zavalí.


    Tohle bylo něco jiného. Bodání v zátylku.


    Něco bylo špatně. Udělal nějakou chybu. Nebo se ji chystal udělat.


    


    „Kdo to je?“ zeptala se Myrna a kývla hlavou k autu, které dorazilo do Three Pines chvilku poté, co odtamtud odjel Armandův vůz.


    „Nejspíš někdo další ze Sûreté,“ usoudila Clara. „Zase se usídlili na starém nádraží.“


    „Hm,“ odtušila Myrna. „Zastavilo před tvým domem.“


    „Vážně?“ podivila se Clara a otočila se, aby se mohla podívat líp.


    „Tohle vyhlížíš?“ zeptala se Reine-Marie Ruth. Stará básnířka totiž pokukovala z okna bistra celé dopoledne.


    A když teď také sledovala přijíždějící auto, usmívala se.


    „Co jsi provedla?“ zeptala se jí Myrna.


    „Uvidíš.“ Ruth se otočila ke Claře. „Možná ji budeš chtít pozdravit.“


    Z auta právě vystupovala mladá žena.


    „Proč?“ chtěla vědět Clara, které se spokojený výraz na Ruthině obličeji ani trochu nelíbil.


    „Všechno, co nejvíc dohání k šílenství a mučí,“ odpověděla stará žena. „Vše, co bouří hladinu věcí. Moby Dick.“


    „Ty jsi rozbouřila hladinu věcí?“ vyzvídala Myrna.


    Ruth byla sama se sebou tak spokojená, že samým potěšením skoro vybuchovala. Nebyl to pěkný pohled.


    Zatímco se dívaly, cizí žena zaklepala na Clařiny dveře, a když jí nikdo neotevřel, začala se rozhlížet kolem sebe.


    Vtom ji Clara poznala. „Ježíši, Ruth, cos to provedla?“


    „Tvoje bílá velryba,“ opáčila Ruth vítězně. „Už to fičí.“
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    @CarlTracey: Vyvěsila jsem další fotky Carlových věcí, abyste se mohla podívat.


    @NouveauGalerie: Kdo to je? Myslela jsem, že komunikuju s Traceym.


    @CarlTracey: Pauline Vachonová. Carlova partnerka.


    @NouveauGalerie: Obchodní, nebo životní?


    @CarlTracey: Záleží na tom?


    @CarlTracey: Jste tam?


    @CarlTracey: Jste tam?


    @CarlTracey: Obojí.


    


    


    Zatímco Lysette Cloutierová stála u otevřených dveří zadržovací cely, Gamache seděl na lehátku naproti Homeru Godinovi.


    Viviennin otec vypadal nemocně. Vyčerpaně. Oči měl nateklé a zarudlé, obličej plný skvrn. Některé byly jasně červené, jiné bílé, skoro zelenkavé.


    „Přišli jsme vás propustit,“ oznámil mu Gamache. „Pokud slíbíte, že Carlu Traceymu nic neuděláte.“


    „Nebo sám sobě,“ dodala Cloutierová.


    Homer dál zíral na svoje velké ruce, které mu ochable visely mezi koleny.


    Když konečně promluvil, jeho hlas zněl jako z velké dálky. „To vám slíbit nemůžu.“


    „Tak vás nemůžeme pustit,“ odpověděl Gamache. Naklonil se k němu a ztišil hlas ještě víc, takže se k němu Homer Godin musel také naklonit. Musel projevit trochu snahy.


    Což udělal.


    „Dokážete to,“ řekl mu Armand tiše.


    „Chci dokázat už jenom jednu věc.“


    Zůstalo to viset mezi nimi. Ticho se protahovalo. Dokud ho Homer nakonec sám neprolomil a nezvedl k Armandovi oči.


    „Jak mám žít dál?“


    Armand položil dlaň na Homerovy ruce. „Budete bydlet s námi. Dáme na vás pozor. Budete v bezpečí.“


    „Vážně?“


    Na okamžik, na zlomek sekundy Armand v té temnotě uviděl záblesk. A pak zmizel.


    „Nemůžu jít k vám domů.“


    „Proč ne?“


    Oba muži chvíli mlčeli, pak Homer znovu promluvil.


    „Byl jste na mě hodný. Vaše žena –“ Homer si zvedl ruku k vlastnímu obličeji. „Mrzí mě to. Nechtěl jsem...“


    „Já vím. Ona to ví taky. Bojíte se, že byste to udělal znovu?“


    Homer zavrtěl hlavou. „Ne, to nikdy. Ale jestli u vás zůstanu, ublížím vám jinak. Až Traceyho zabiju, budou vinit vás.“


    


    „A co je tohle?“


    Dominica Oddlyová se chystala nadzvednout cíp plátna, ale Clara ji zarazila.


    „Něco, na čem pracuju.“


    „Portrét?“


    „Tak nějak.“


    Clařině nezvané návštěvě vylétlo obočí jako v kreslené grotesce. Bylo by to komické, kdyby to nepůsobilo tak děsivě.


    Ruth Zardové se nějak podařilo přesvědčit kritičku umění z internetového časopisu Odd, aby přijela z Brooklynu až do Quebeku. Aby vyrazila na venkov do Three Pines. Do Clařina domu. Kde ji Clara navzdory všem hláskům ve své hlavě pozvala k sobě do ateliéru.


    Zdvořilost podle všeho přebila zdravý rozum. Umlátila ho skoro k smrti.


    „Pojďte,“ řekla Dominica Oddlyová poté, co se až příliš zběžně rozhlédla kolem sebe.


    Ukázala na odrbanou pohovku u stěny Clařina ateliéru. Posadily se vedle sebe, načež mladá žena obrátila své štíhlé tělo ke Claře.


    Měla na sobě cosi jako harémové kalhoty doplněné vojenskými botami a tričkem, na kterém se psalo ANO, JE RASISTA.


    Clara pochybovala, že už jí bylo třicet. Vlasy měla spletené do dlouhých dredů, obličej bez vrásek a bez poskvrnky. Pokud Clara viděla, neměla žádný piercing ani tetování. Nepotřebovala je, aby dokázala, že je nad věcí. Prostě nad věcí byla. Tak moc, až Claře připadalo, že se nad pohovkou spíš vznáší, než aby se do ní bořila.


    Říct, že Dominica Oddlyová uměla přivolávat déšť, by bylo slabé slovo ve srovnání s tím, jakou moc ve skutečnosti měla. Clara věděla, že žena sedící vedle ní nejenže přivolá déšť, ale dokáže přetvořit celý ekosystém. Zařídí, aby na vaši kariéru svítilo slunce. Nebo aby váš pracovní život spláchla vlna tsunami.


    Měla oko pro avantgardu, ucho pro spodní proudy, a co bylo možná nejdůležitější, výjimečný talent pro sociální sítě.


    Oddlyová chápala, že tyhle platformy jsou nové „výšiny“. Místa, odkud se dá útočit. Území, která lze dobýt. Centra moci, odkud se ovlivňují srdce a kde se tvoří názory.


    Její internetový magazín Odd měl miliony odběratelů, a přitom se stále dokázal prezentovat jako undergroundový, dokonce podvratný. Dominica Oddlyová byla něco jako hipsterský oligarcha.


    Clara Odd odebírala a každé ráno u kávy si četla Dominičin denní sloupek.


    Trefné, pohotové, často kruté, ale vždy elegantní texty, které Claru zároveň bavily i děsily a v nichž kritička odkrývala ve světě umění všechnu faleš. Nemilosrdně.


    Všechna zlomyslná pravda.


    Ovšem Clařina díla i přes její vzestup Dominica Oddlyová nikdy nerecenzovala. Pokud Clara věděla, Oddlyová neměla tušení, že Clara existuje. Nikdy se s tou ženou nesetkala a rozhodně ji nikdy neviděla na žádné své výstavě.


    Dominiku Oddlyovou na obzoru vyhlížel každý výtvarník, každý majitel galerie, každý agent i sběratel.


    A teď byla tady. V Clařině ateliéru mezi napůl dokončenými plátny a prázdnými kelímky od jogurtu. Na područce pohovky ležela pohozená slupka od banánu. Clara ji shodila loktem, ale ne dost rychle – bystrému a znepokojivě pobavenému oku kritičky to neuniklo.


    Ruth měla pravdu, když mladou ženu popsala jako její bílou velrybu. Po které ona pátrala. O které snila, že k ní připluje.


    Jenže zatímco kapitán Achab byl posedlý pomstou, u Clary o to nešlo. Neměla se za co mstít. Clara prostě jen chtěla, aby si jí Oddlyová všimla. Aby ji vzala na vědomí. No dobře, a aby si zamilovala její dílo a začala ho velebit.


    Teď, když už měla kritiččinu pozornost, Clara zaregistrovala i něco jiného. Začínalo jí docházet, jak je to stvoření velké a co se stane, jestli se na ni vrhne.


    Už ale bylo pozdě. Bílou velrybu měla u sebe doma. Ve svém ateliéru. Na své pohovce, kde drbala Lea za uchem.


    Vzhledem k tomu, kolik lidí se strefovalo do její poslední výstavy, bude od téhle ženy stačit jedna rána, aby Claru Morrowovou potopila.


    „Nedáte si koláč?“ zeptala se a uviděla, jak se Dominica Oddlyová usmála. Byl to milý úsměv. Milý obličej.


    Clara si pomyslela, že je to výraz, jaký se objeví před tím, než vás sežerou.


    


    „Myslím, že mě nemůžete zastavit.“


    Anniin otec nepochyboval, že Viviennin otec má pravdu. Pravděpodobně ho nemůže zastavit.


    Homer Godin vyjde z téhle cely a stráví zbytek svého života snahou zabít člověka, kterému nemůže přijít na jméno.


    A jakmile se mu to podaří, Homer skoro jistě zabije i sebe.


    „Co kdybyste to neudělal?“


    „Pardon?“


    „Co kdybyste Traceyho nezabil?“ zopakoval Gamache. „Jak by váš život vypadal?“


    Ta otázka, tak prostá, podle všeho Godina úplně ochromila. Bylo to, jako by se ho zeptal: Co kdybyste uměl létat? Co kdybyste byl najednou neviditelný? Co kdybyste nezabil člověka, který právě zavraždil vaši dceru?


    Žádal po Viviennině otci, aby si představil nepředstavitelné.


    „Přemýšlejte o tom, zatímco budu vyřizovat papíry.“


    Vrchní inspektor Gamache vstal a odešel, Cloutierovou vzal s sebou a Godina nechal samotného s myšlenkami, které se nevyhnutelně vracely k jeho dceři. Viděl její obličej, jak padala. Z toho můstku. Paže máchající ve vzduchu.


    A pak šplouchnutí.


    Tiskl víčka k sobě, dokud neměl před očima nic než tmu. Pak Viviennin obličej znovu vyplul nahoru, vznášel se těsně pod hladinou.


    Vyčítavý.


    


    „Přišlo to,“ oznámila Isabelle Lacosteová ve vyšetřovací kanceláři a přitáhla si židli naproti Beauvoirovi.


    Nemusela říkat, o jaké „to“ se jedná.


    Beauvoir se rychle proklikal do své e-mailové schránky a otevřel pitevní zprávu, kterou koronerka poslala v příloze.


    Oba ji přelétli očima, pak se vrátili na začátek a začali číst pečlivěji. Oběma se v obličeji vystřídaly skoro identické výrazy.


    Nejdřív vítězný. Pak nechápavý.


    


    „Dělám to, protože miluju umění. Miluju umělecký svět. Ráda se setkávám s tvůrčími, odvážnými lidmi.“


    Když Dominica mluvila, její obličej skoro zářil. I její hlas, přestože byl hluboký, zněl lehce a jiskrně.


    „Hledám ve světě lidi, kteří mají pravou múzu, a nejen nějakou nenasytnou díru v duši, kterou potřebují vyplnit slávou a penězi. A když tu opravdovost najdu...“


    Celá tvář se jí rozzářila ve výrazu posvátného úžasu, který byl ve světě mezinárodní umělecké scény zaneřáděné egem, strachem a chamtivostí tak zřídka k vidění.


    „Beru si na mušku pozéry a snažím se pozvednout ty, kteří tvoří z hloubi své bytosti.“ Dominica sevřela ruku v pěst, poklepala si jí o prsní kost a nechala ji tam. „Ty troufalé a statečné, kteří jsou ochotní být zranitelní. Jako jste vy.“


    „Já?“ zopakovala po ní Clara.


    „Ano, vy.“ Dominica se zasmála a Clara jí skoro padla do náruče, tak magnetickou přitažlivost ta žena měla. A tak vítaná byla její slova.


    „Jestli to tak cítíte, proč jste nerecenzovala žádnou moji výstavu?“ zeptala se Clara.


    


    „Slyšel jste, co říkal? A stejně ho pustíte?“ vyhrkla Cloutierová, která následovala Gamache přes společnou kancelář ke Cameronovu psacímu stolu.


    Nezasluhovalo si to odpověď, a tak Gamache žádnou nenabídl.


    Agent Cameron je uviděl přicházet a vstal. „Pane.“


    „Rád bych, abyste začal vyřizovat papíry k propuštění Homera Godina.“


    „Anopane. To jsem čekal, tak jsem je už vyplnil.“


    Gamache přelétl stránku pohledem. Žádné obvinění nebylo vzneseno. Pokud šlo o zákon, Homer Godin v cele nikdy nebyl. Nikdy se to nestalo.


    Jako policista, který Godina zavřel, by měl propuštění podepsat Cameron.


    „Můžete to prosím vyplnit znovu a vynechat z toho své jméno?“


    „Ale já byl ten, kdo –“


    „Já vím.“ Gamache zvedl oči. Pohled mu nezakolísal. „Prostě to udělejte.“


    Cameron byl sice zmatený, ale opřel se v židli a vyplnil formulář znovu. Vrchní inspektor Gamache mezitím roztrhal důkaz, že agent Cameron měl něco společného s propuštěním muže, který přísahal, že bude vraždit.


    Pak podepsal nový formulář, ve kterém figurovalo jen jeho jméno a žádné jiné.


    „Tak,“ pokračoval Gamache, když odložil pero. „Za pár minut monsieur Godina pustíme. Nejdřív nám ale řekněte, co jste zjistil o tom, kde se Tracey pohyboval v sobotu večer.“


    „Ukázalo se, že to bylo docela snadné,“ odpověděl Cameron. „Byl v Sherbrooku v obchodě s výtvarnými potřebami. Zjevně si tam kupuje většinu hrnčířské hlíny a dalších věcí, které potřebuje. Ve výpisu z jeho karty je nákup v jedenáct čtyřicet.“


    „Zhruba ze stejné doby jsou i ty příspěvky na Instagramu,“ doplnila Cloutierová.


    „Co si koupil?“


    „Balík hlíny, nějaké glazury,“ odpověděl Cameron.


    Gamache přikývl. V Traceyho ateliéru našli neotevřený balík hlíny zabalený v igelitu a nové nádoby s glazurou.


    „Taky jsem zašel do místní lékárny kvůli té potratové pilulce. Lékárnice říká, že žádný účet na jméno Vivienne Godinová nebo Carl Tracey tam nemají, a potvrdila, že ta lékovka je z černého trhu.“


    „Proč by si to Vivienne potřebovala shánět na černém trhu?“ zeptala se Cloutierová. „Mohla to přece dostat zadarmo, ne?“


    „Na předpis, oui,“ přitakal Cameron. „Ovšem když ho nemáte –“


    „Nebo když chcete ukončit těhotenství moc pozdě,“ doplnil Gamache.


    „– tak si ten lék seženete na černém trhu.“


    „Nechala si to poslat?“ zeptal se Gamache a v duchu se pomodlil.


    „Spousta lidí to dělá, ale ta lékárnice si myslí, že v tomhle případě to tak nebylo. Potenciální zákazníci si začínají uvědomovat, že dealeři sice nejsou nejspolehlivější lidi, ale u objednávek poštou je to ještě horší. Pár dealerů znám. Lidí, se kterými jsme už měli něco do činění. Přidáte se?“


    Gamache se podíval k zadržovacím celám, kde čekal Godin. Ta potratová pilulka mohla být jedním z klíčových důkazů proti Traceymu. Jestli se ukáže, že to byl on, kdo ji koupil. Mohla podpořit jejich argument, že chtěl to těhotenství ukončit, ať tak či tak.


    „Non. Potřebuju se věnovat jiným věcem, ale dejte mi vědět, jakmile budete mít nějaké informace.“


    „Oui, patron,“ opáčil Cameron a odtáhl se od stolu.


    „Dobře.“ Gamache vytáhl svůj iPhone. „Dejte mi číslo na svůj mobil.“


    Cameron to udělal.


    Když si ho Gamache ukládal, telefon mu začal vibrovat příchozím hovorem.


    „Excusez-moi,“ omluvil se a poodešel stranou.


    „Přišla zpráva od koronerky,“ ohlásil Beauvoir. „V její ruce našli spory. Přesně se shodují s těmi ze ztrouchnivělého zábradlí.“


    Gamache vydechl. Právě se o velký krok přiblížili k zatčení.


    „To dokazuje, že byla na tom můstku,“ pokračoval Beauvoir. „A když padala, snažila se zachránit.“


    „Oui, ale pořád ještě musíme dokázat, že tam byl i Tracey. A že to nebyla nehoda.“


    „Zkoumáme Traceyho oblečení, jestli se nám na něm nepodaří najít nějaké z těch mikroorganismů. Forenzní tým ale našel něco jiného, patron. Když přesouvali její auto, našli otisk boty. Před deštěm ho uchránilo to auto.“


    „Shodují se s otisky Traceyho bot?“ zeptal se Gamache.


    „Teď to zjišťují.“


    „Dobře, dobře,“ pochvaloval si Gamache a myšlenky mu uháněly rychle kupředu. Bude to stačit? Bude to stačit?


    Pak se rozhodl.


    „Nechám tu Godina zavřeného ještě pár hodin, dokud nezjistíte víc. Tou dobou –“


    „Už možná budeme mít dost na Traceyho zatčení. Myslím, že je načase předvést Pauline Vachonovou.“


    „Souhlasím.“


    „Požádal jsem o povolení k prohlídce jejího bytu, zatímco ji budeme vyslýchat,“ pokračoval Beauvoir. „Jakmile ho dostaneme, nechám ji sebrat. Isabelle ji vyslechne na stanici. Bude tam chtít mít Cloutierovou. Z vaší strany jsou nějaké novinky?“


    „Agent Cameron má nějakou stopu ohledně těch potratových pilulek, které se našly ve Viviennině tašce. Určitě jsou z černého trhu. Snad seženeme důkaz, že je koupil Tracey.“


    „Co se toho týče,“ opáčil Beauvoir, „máme novinky o tom plodu.“


    Gamache poslouchal, a jak k němu proudily informace, čím dál víc mhouřil oči. Když Beauvoir skončil, Gamache řekl prostě jen: „Merci.“


    „Co se děje, patron?“ zeptala se Cloutierová, když viděla jeho výraz poté, co zavěsil.


    Gamache chvíli mlčel, jen zíral na prázdnou zeď před sebou. Rty měl sevřené soustředěním. Pak mobil vypnul a zastrčil do kapsy.


    „Za pár minut dorazí komisařka Lacosteová,“ řekl a došel zpátky ke stolu. „Vezeme sem Pauline Vachonovou.“


    „Ale já z toho soukromého instagramového účtu určitě můžu dostat víc,“ namítla Cloutierová. „Tím jsem si jistá.“


    Když se k ní otočil, překvapilo ji, že úzkost, kterou mu před chvilkou viděla přelétnout přes tvář, byla pryč a nahradil ji úsměv.


    „Odvedla jste dobrou práci. Madame Vachonovou a ty fotografie jsme našli jen díky vám. I ty usvědčující zprávy. Vrchní inspektor Beauvoir má pocit, že už toho máme dost, a já s ním souhlasím. Teď bude potřeba ji přimět, aby obrátila. Pozorně sledujte komisařku Lacosteovou. Učte se od ní. Povede výslech, vy jí budete poskytovat podporu.“


    Cloutierové ani Cameronovi neuniklo, že řekl „výslech“. Ne „rozhovor“.


    Už se blížili. Viděli cílovou pásku. Teď už šlo jen o to ji protrhnout. A neupadnout při tom.


    „A Homer?“


    „Dejte monsieur Godinovi vědět, že ho brzy propustíme. Agente Camerone, nakonec přece jenom pojedu s vámi. Sejde se tam s námi i vrchní inspektor Beauvoir.“


    „Oui, patron.“


    Když zamířili ke dveřím, agent Cameron si sáhl za záda, aby si ověřil, že má pistoli. Věděl, že to tak je, ale je lepší se ujistit. Kromě toho ho uklidňovalo, když se jí dotýkal.


    Ovšem jak vykročil za Gamachem, všiml si, že vrchní inspektor zbraň nenosí.


    Uvažoval, jestli by neměl něco říct. Připomenout mu, že dealeři jsou nebezpeční. Pak si ale vzpomněl, kdo ten člověk je a co už zažil. Co sám udělal.


    Vrchního inspektora Gamache školit rozhodně nemusí. Je tady šéf.


    


    Beauvoir stál u svého stolu ve vyšetřovací kanceláři a zkontroloval si opasek.


    Pistole byla jako vždycky na svém místě.


    Napadlo ho, jestli si bude připadat nahý, když bez ní bude chodit v Paříži do práce jako člen vedení velké stavební firmy.


    Jean Guy Beauvoir měl ten pocit docela rád. Její tíhu. Možnost si jen odhrnout sako, aby se ukázala. Vidět, jak se lidem rozšiřují oči.


    Zbraň na opasku pro něj neznamenala jen bezpečí, ale i moc. Jen se mu v poslední době začalo dít něco divného.


    Zdála se mu těžší. Nepraktičtější. Nepřirozenější. Připadala mu čím dál víc cizí.


    Začalo to takhle i u Gamache? Jako mladý agent nebo i jako inspektor přece pistoli nosil? Ve které fázi své kariéry ji odložil?


    Kdy se z jablka stane křížala? To byla otázka, kterou Gamache někdy kladl, když spolu přemítali nad lidským chováním. A teď ji Jean Guy kladl i sám sobě.


    Kdy nastává změna? Ta nevratná?


    V jistém bodě se pro Armanda Gamache ze zbraně stalo nutné zlo. I tak ale nepochybně zlo.


    Už klečel u příliš mnoha mrtvol. Sám jich příliš mnoho vyrobil.


    Armand Gamache si už mockrát sáhl za záda a vytáhl pistoli z pouzdra. Švihl jí dopředu, zpevnil ruku. Namířil. A vystřelil. Na jinou lidskou bytost.


    Ucítil náraz. Ovanul ho pach spalných plynů. Viděl tělo klesnout. Viděl toho člověka klesnout.


    Něčího syna, manžela, otce nebo něčí dceru.


    Bylo strašné muset to dělat.


    Jean Guy dobře věděl, že sledovat člověka zasaženého kulkou je skoro stejně hrozný pocit, jako když kulka zasáhne vás. Náraz, který zvedne člověka do vzduchu. Šok. Bolest. Hrůza.


    Bylo to skoro stejně strašné, jako dívat se, jak k zemi padá některý z kolegů. Zastřelený.


    Dívat se, jak zasáhli samotného Gamache. Jak ho to zvedlo ze země. A pak se zhroutil.


    Jean Guy Beauvoir odsunul ten obrázek, tu vzpomínku stranou. Stále ještě nebyl schopen se jí postavit čelem. Čelit faktu, že to sám kdysi udělal. Podíval se na Gamache skrz mířidla a vystřelil. Ucítil ránu. Ovanul ho pach spalných plynů.


    Viděl, jak to Gamache zvedlo a pak klesl.


    Byla to nejhorší chvíle Beauvoirova života. A také mu život změnila.


    Ruka mu teď na chvilku sevřela pouzdro, ale místo aby pocítil obvyklé ujištění, zaplavila ho vlna zhnusení.


    V tu chvíli hluboko uvnitř věděl, že je čas odejít. Svůj díl odvedl, dělal, co mohl.


    Bylo načase přijmout práci, kde je jedinou zbraní jeho mozek. Kde nejsou žádné oběti, jen zákazníci. A žádní podezřelí, jen konkurence. Kde všichni začínají den s tlukoucím srdcem a končí ho také tak.


    A jestli ne, nebude to jeho dílo.


    Ještě tam ale nedošel. Brzy. Jen tenhle poslední případ. Jean Guy se jen musí dostat přes cílovou pásku.


    


    Místo aby Dominica Oddlyová odpověděla na Clařinu otázku, proč nikdy nerecenzovala žádnou z jejích výstav, vyhoupla se z pohovky a začala přecházet po ateliéru. Prohlížela si Clařina díla a pokyvovala hlavou.


    Změť starých obrazů a plastik. Pokažené a opuštěné kousky vedle dokončených a vychvalovaných portrétů. Byly tam kameny a pokroucené kořeny stromů. Peříčka, větvičky a nejrůznější skořápky vajíček vypadlých z hnízd. Působilo to, jako by Clara nechala dveře ateliéru otevřené a dovnitř vtrhla divočina.


    Oddlyová se zhluboka nadechla a zavřela oči. Ateliér voněl po olejových barvách, terpentýnu a mokrém psovi. A ještě něčem.


    Clara vzdala snahu působit kultivovaně, skulila se z pohovky na všechny čtyři a pak se s heknutím vydrápala na nohy.


    Ke Clařině hrůze se Oddlyová zastavila před sbírkou zaprášených plastik. A začala si je fotit.


    „Jak říkáte těmhle?“ zeptala se.


    „Bojovné dělohy.“ 


    Oddlyová se zasmála. Hlubokým, sytým dunivým smíchem, který naplnil místnost upřímným pobavením.


    „Dokonalé. Vystavovala jste je už?“


    „Ty jsou staré. Dělala jsem je asi před deseti lety,“ vysvětlila Clara. „Vystavovala jsem je jednou.“


    „A?“


    „Nebyl to úspěch.“


    Oddlyová přikývla, zjevně ji to nepřekvapilo. Pak se zas otočila ke Claře. „Víte, byla jsem na všech vašich výstavách. Soukromě.“


    Došla k malému portrétu opřenému o stěnu. K tomu s Ruth. Stará žena si mladou ženu měřila nasupeným pohledem, celá její bytost byla prosycená vztekem, bolestí, hořkostí a zklamáním. Ruth si u vyhublého krku přidržovala odraný modrý šál a vyhlížela na svět, který ji opustil.


    „Nejdřív jsem to nechápala,“ přiznala Dominica, jako by mluvila přímo ke staré ženě. „Neviděla jsem, co viděli ostatní. Měla jsem před očima jenom portréty udělané předvídatelným, konvenčním stylem. Jistě, ty postavy byly zajímavé, ale připadalo mi to tak trochu jako švindl. Zkratka, která měla zakrýt nedostatečnou techniku. Nedostatečnou hloubku.“


    Dominica Oddlyová se na chvilku odvrátila, aby se mohla podívat na Claru, ale pak zase upřela oči na portrét.


    „Měla jsem recenzi už celou napsanou. Nešetřila jsem vás. Zvlášť jsem nesnášela ji.“


    Kývla bradou k Ruth, která jí tu nelibost zjevně oplácela.


    „Něco mi ale zabránilo ji publikovat. Rozhodla jsem se, že se svým soudem ještě počkám. Šla jsem na všechny vaše další výstavy a pomalu jsem to začínala chápat.“


    „Chápat co?“


    „Že jsem se spletla. Víc než jen to. Pochopila jsem proč. Když jsem se dívala na vaše portréty, viděla jsem dílo ženy ve středním věku ze střední třídy, která žije v nějakém kanadském zapadákově. Pracuje tradičními, konvenčními prostředky. Měla jsem předsudky. Nedokázala jsem uvěřit, že vy, Clara Morrowová, byste se mohla vynořit odnikud a zahýbat světem umění. Ale vy jste to dokázala.“


    Obrátila se zpátky k Ruth.


    „Tohle je ta žena, která mě kvůli vaší práci kontaktovala, viďte? Ta, která mě přesvědčila, abych sem přijela. Je to básnířka Ruth Zardová?“


    „Ano.“


    Pokývala hlavou, dredy jí poskakovaly po ramenou.


    „Kdo tě kdysi ranil, tak neodčinitelně?“ zašeptala slova z Ruthiny známé básně a pak pohlédla na Claru. „Namalovala jste ji jako Pannu Marii. Matku Boží. Zapomenutou, zahořklou, plnou zoufalství. Už to by samo o sobě bylo úžasné. I bez –“ Natáhla ruku a ukázala. Na malou bílou tečku v uslzených očích. „Toho.“


    Byl to ten nejmenší náznak světla. V duši, která poznala až moc temnoty.


    „Tohle by žádný pozér neudělal. Jakmile jsem to pochopila, znovu jsem se šla podívat na všechny vaše obrazy a uviděla, co doopravdy děláte. Vy jste podvratný živel, moje milá. Něco jako umělecký agent provokatér. Tváříte se nějak, ale ve skutečnosti jste něco úplně jiného. Něco dost výjimečného. Podrýváte všechny konvence. Vy lidi jen nemalujete, vy dokážete zachytit jejich podstatu. Přimějete je, aby vám vydali, co cítí. Nejen zoufalství a naději, ale i radost. Nenávist. Žárlivost. Lásku. Spokojenost. Vztek. Jak jste dokázala zachytit sounáležitost, to mi hlava nebere, ale povedlo se vám to. Vaše Tři Grácie? U těch jsem se rozbrečela. Stála jsem před nimi, v galerii jsem byla úplně sama a tekly mi slzy. Pořád nevím, proč mě rozplakaly.“ Obrátila se ke Claře. „Vy to víte?“


    „Já ne,“ odpověděla tiše, „ale myslím, že vy máte představu.“


    Dominica se usmála a vyšel z ní zvuk, který mohl znamenat buď smích, nebo uznání.


    „Viděla jsem vaši poslední výstavu,“ pokračovala Dominica. „Na společné výstavě miniatur v Brooklyn Art Space. Mimochodem, to bylo od vás velkorysé, že jste se uvolila vystavovat společně s neznámými jmény.“


    Clara na chvilku zavřela oči. Tohle bylo ono. Konečně. Měla, co chtěla. Co potřebovala. Dominica Oddlyová řekne uměleckému světu, všem těm negativistům, haterům a trollům, co na ni útočí, že se pletou. Clara Morrowová má v umělecké komunitě sílu.


    Clara Morrowová se dočká své pomsty.


    „Děkuju,“ vydechla. „Musíte vědět, jak je to pro mě důležité. Určitě jste viděla ty hrozné věci, které lidi říkají na sociálních sítích. Moje vlastní galerie vyhrožuje, že mě pustí. Lidi píšou, že jsem... jak jste to teď říkala...?


    „Pozérka. Švindlířka.“


    „Přesně tak, hochštaplerka. Ale dobrá recenze od vás to všechno změní. Všechny ty útoky zastaví.“


    „Ano, viděla jsem, co píšou.“


    Pak Claru něco napadlo. Dominica je i přes všechno své sebevědomí pořád hodně mladá. Možná má strach, že když vysloví opačný názor, ztratí důvěryhodnost.


    „Nemám problém říct, jak to je,“ pokračovala Oddlyová, jako by jí četla myšlenky. „Jít proti převažujícímu názoru. Vlastně to tak mám nejradši.“


    „Tak proč jste nic nezveřejnila? Proč čekáte a nebráníte mě? Škody už se staly.“


    „Protože nemám opačný názor.“


    „Co prosím?“


    „Vaše miniatury jsou otřesné, Claro. Banální. Předvídatelné. Pitomé.“ Otočila se zpátky k Bojovným dělohám. „Obdivuju, když umělec zkouší něco nového,“ obrátila se ke Claře, „ale vaše miniatury ukazují nejen tragicky slabou techniku, ale taky skoro urážlivý nedostatek hloubky nebo snahy. Jsou zbabělé.“


    Clara zůstala v ateliéru stát jako opařená.


    „Zrovna jsem se chystala tu recenzi zveřejnit, když přišlo pozvání od Ruth Zardové. Rozhodla jsem se počkat, dokud se s vámi nesejdu. Dokud nebudu mít příležitost se vám podívat do očí. Osobně vám poděkovat za vaše předchozí dílo a říct vám, jak vidím to poslední. Myslím, že všichni ti postující lidi mají pravdu. Urážíte umělecký svět. A co je horší, zahazujete svůj talent. Zrazujete dar, který jste dostala. A to je výsměch. Žádný opravdový umělec by tohle neudělal. Nemohl by to udělat.“


    Vytáhla z kapsy list papíru a podala ho Claře. „Tady.“


    Když se k ní natáhla, znovu zachytila tu prchavou vůni. Pod pachy olejových barev, terpentýnu, mokrého psa a přezrálých banánů.


    Byl to citron. Ne kyselý zápach, ale čerstvá, sladká vůně citronového koláče.


    Clara se natáhla pro papír, i když pociťovala ten výprask a slyšela praskání kostí.
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    Mrkněte na to video. Hnus. #GamacheNaHovno


    Slyšela jsem, že Odd konečně zveřejní recenzi na tu hnusobu Morrowovou. Konečně. #ClaraMorrowovaNaHovno


    @CarlTracey: Carle, snažím se s tebou spojit. Co se děje? Zavolej mi.


    


    Informace se teď rychle hrnuly.


    Zatímco Jean Guy Beauvoir čekal v autě na cowansvillské rue Principale, přelétl zprávy od svých agentů.


    Pak s úsměvem vypnul telefon a vystoupil, aby se sešel s Gamachem, který mu poslal adresu a právě sám dorazil před rychlé občerstvení s pizzou.


    „Ty šlápoty se shodují s otisky Traceyho bot,“ oznámil mu Beauvoir bez úvodu.


    „Bon,“ opáčil Gamache. „Hezky se nám to skládá dohromady.“


    „Jsou tamhle,“ ozval se Cameron, který k nim právě přicházel zpoza rohu.


    Ukázal na starý nízký bytový dům.


    „Dřív to bylo drogové doupě, provozovala ho matka jednoho z těch kluků. Zavřeli jsme ji, ale ten kluk teď odtamtud dělá vlastní kšefty. Neprodává drogy, ale léky z černého trhu.“


    „Kluk?“ zeptal se Gamache.


    „Nezletilý. Je mu patnáct. Jmenuje se Toby.“


    Tak se jmenovala postava v jedné knížce, kterou Beauvoir četl svému synkovi každý večer. Rošťák Toby s balonkem místo mazlíčka.


    Honorému připadala dobrodružství Tobyho a jeho balonku k popukání. Jeanu Guyovi připadalo zvláštně dojemné, jak se chlapec usilovně snažil svého zranitelného kamaráda ze všech sil chránit. A ať se dělo cokoli, nikdy ho nepustil.


    „Vede dětský gang, který prodává hlavně léky na předpis. Proti bolesti, ale i další věci. Chytneme je, ale za chvíli jsou zase na ulici. Nenechte se oklamat jejich věkem.“


    „Nenecháme,“ ujistil ho Beauvoir.


    Následovali Camerona do budovy.


    Smrdělo to tam vlhkostí, plísní a hnilobou. Olámané betonové schody byly celé ulepené.


    Vystoupali do mezipatra, ale jakmile se Cameron postavil na podestu, ozval se ostrý hvizd a v patře nad nimi spěchající kroky.


    „Sakra,“ zaklel Cameron a rozeběhl se po schodech nahoru. Bral je po dvou, Gamache hned za ním.


    Když Beauvoir viděl, kam to vede, rozeběhl se naopak dolů, ven ze dveří a do boční uličky. Pohledem pátral po zadním vchodu.


    Zaznělo hlasité prásknutí, se kterým se dveře rozlétly a děcka se vyhrnula ze sklepa.


    


    Gamache a Cameron se rozdělili, každý teď honil po chodbách jiné dítě. Cameron jedno děvče zatlačil do rohu na schodech vedoucích na střechu.


    „Kde je Toby?“


    „Nemám páru.“


    Rychle dívku prohledal a našel pár balíčků v alobalu a vystřelovací nůž.


    Připoutal ji k zábradlí a pokračoval dál.


    * * *


    


    Gamache zahnal další dítě do jednoho bytu a tam na něj skočil. Oba dopadli na flekatou matraci, která spolu s dalšími ležela na podlaze, všechny sražené k sobě. Gamache se rychle zvedl, kluka přidržel, rychle ho poplácal po těle, aby zjistil, jestli nemá nějaké zbraně, a nacvičeným pohledem se přesvědčil, že v místnosti není nikdo další. V tu chvíli si všiml lékovek úhledně srovnaných na policích, které lemovaly všechny čtyři stěny.


    „Ty jsi Toby?“


    Kluk zůstal zticha.


    Gamache mu z kapes vytáhl nůž, lahvičku s léky a občanský průkaz.


    Nebyl to Toby.


    „Kde je?“


    


    Beauvoir popadl za límec největšího z chlapců, který se snažil pláchnout do uličky, a obrátil ho k sobě. Nebyl to kluk, ale holka. Asi patnáctileté děvče.


    „Pusť ji,“ ozval se nad ním hlas.


    Aniž by Beauvoir dívku pustil, otočil se a uviděl na požárním schodišti hubeného výrostka. Mířil na něj pistolí.


    „Ty seš polda?“ zeptal se kluk. „No jasně že seš.“


    Děvče vytrhlo svou bundu z Beauvoirova sevření a poodstoupilo.


    „Toby?“ zeptal se Beauvoir kluka se zbraní.


    „Seber mu pistoli,“ poručil Toby.


    Děvče natáhlo ruku, ale Beauvoir ucouvl. „To nechceš udělat.“


    „Dej jí tu pistoli, fotříku,“ nařídil mu Toby.


    „Nebo co? Zabiješ policajta?“


    Beauvoir se podíval na velkou holku, která stála před ním. Oči měla rozšířené a kulaté. Byla sjetá a bála se.


    Pak pohlédl na kluka na požárním schodišti a ucítil, jak mu srdce v hrudi zakolísalo.


    Ten se nebál. A nebyl sjetý.


    V šedých očích měl prázdný výraz. Ani studený, ani nežhnul vzteky. Neprobodávaly ho pohledem, dokonce z nich nečišela ani výhrůžka.


    Vrchní inspektor Beauvoir takové oči vídal často. Jenže jenom na čerstvě zemřelých.


    „Jsem nezletilej,“ oznámil Toby. „Co mi jako uděláte?“


    „Víš, co ti udělají?“ ozval se z uličky hlas.


    Toby okamžitě otočil hlaveň k staršímu muži, který k nim přicházel. Ruce měl spuštěné podél boků a sako rozepnuté, aby bylo vidět, že není ozbrojený.


    „Jestli zabiješ policistu, nebo jestli mu jenom ublížíš, budou tě soudit jako mladistvého. To už za chvilku stejně budeš, ne? Kolik je tobě?“ Gamache se obrátil k dívce vedle Beauvoira. „Čtrnáct. Patnáct.“


    „Skoro patnáct,“ odpověděla.


    „Sklapni, Daph,“ okřikl ji Toby, který na nově příchozího nepřestával mířit.


    „Víš, je tu ještě třetí policista, Daphne,“ pokračoval Gamache. „Tak se jmenuješ?“


    Sotva znatelně přikývla.


    „Jestli tvůj kamarád zastřelí vrchního inspektora Beauvoira –“ Uviděl, jak se děvčeti oči rozšířily ještě víc, ale Toby nereagoval.


    Gamache se zastavil na místě a oslovil teď Tobyho. „Je to pravda. Není to jen policista, monsieur Beauvoir je velitelem oddělení vražd Sûreté du Québec. Když ho zastřelíte, budete mě muset zastřelit taky. A náš kolega skoro jistě zastřelí vás. Oba.“


    Chvilku počkal, aby jim to došlo. Pak promluvil znovu, tentokrát k Daphne: „Chceš se dožít patnácti?“


    „Mně patnáct je,“ opáčil Toby. „Žádná pecka to teda není.“


    „Ne,“ odpověděl Gamache. Také si všiml toho výrazu v chlapcových očích, nebo spíš jeho absence. „Nejspíš není. A je mi to líto. Ale může se to zlepšit.“


    Právě v tu chvíli se zpoza rohu vynořil Cameron klouzající po sněhové břečce, jak se snažil zabrzdit. Jakmile znovu získal rovnováhu, vytáhl pistoli. Namířil nejdřív na jednoho, pak na druhého z výrostků a nakonec skončil u Tobyho na požárním schodišti.


    „Dejte tu zbraň pryč, prosím,“ požádal Gamache. A k úžasu všech bylo jasné, že mluví ke Cameronovi. „Můžete si ji nechat v pohotovosti, ale skloňte ji.“


    „Ale –“


    „Udělejte to,“ vyzval ho Beauvoir.


    Dívka od inspektora Beauvoira ucouvla a celkem rozumně teď od něj stála o několik kroků dál.


    Jenže Daphne nebyla ten problém. A stejně tak nepředstavovala ani jeho řešení.


    „Přišli jsme se vás zeptat na lahvičku léků, kterou jsme našli při vyšetřování vraždy,“ pokračoval Beauvoir. „Mifegymiso. Jsou to potratové pilulky.“


    „Já vím, co to je. Znám všechen matroš, co prodávám.“


    „Takže to vážně prodáváte?“ ujišťoval se Gamache. „Ale pravděpodobně jich neprodáte moc.“


    Při řeči se přisunul o krok blíž k požárnímu schodišti, ale dál od Beauvoira. Snažil se přitáhnout Tobyho pozornost i jeho zbraň k sobě. Donutit ho, aby si mezi nimi vybral. Ztížit chlapci střelbu, než Cameronovi unikne výstřel.


    „Stůjte,“ vyštěkl Toby, pak zalétl pohledem k Daphne. „Řekl jsem, abys mu vzala pistoli.“


    Beauvoir ke svému zděšení cítil, jak mu pistole vyklouzává z pouzdra. Věděl, že tohle je další důvod, proč Gamache zbraň nenosí.


    Protože mu ji můžou sebrat. Použít proti němu. Proti nim. Proti komukoli, proti všem. Většinu zbraní použitých při kriminální činnosti někdo ukradl lidem, kteří je legálně vlastnili.


    A teď byla na ulici další.


    Gamache se přes rameno ohlédl na Camerona, varoval ho, aby nereagoval. Aby nereagoval přehnaně.


    Zatím se ještě nic nestalo. Ne doopravdy. Nic, co by se nedalo odestát. Jakmile ale zmáčkne spoušť, už nebude cesty zpátky.


    „Potřebujeme vědět, kdo od vás ten lék koupil,“ pokračoval Beauvoir. „To je všechno.“


    Hlas měl pevný, věcný. Snažil se neprozradit strach, který cítil. Snažil se nezalétat ve vzpomínkách k tomu, jaké to bylo. Jaké to je, když člověka zasáhne kulka. Když ho to zvedne... Tam se zarazil, usilovně se snažil zkrotit myšlenky. „Pak odejdeme.“


    Toby udělal, v co Beauvoir doufal. Odvrátil pozornost i pistoli od Gamache. A nasměroval je k němu.


    Nikdo, ani Toby, už ale neviděl, jak se při tom Beauvoirovi začala třást kolena. Jeho obličej však zůstal nevzrušený. Jako by se mu něco takového stávalo každý den a nebylo čeho se bát.


    Cameron to sledoval s pistolí skloněnou, ale stále připravený ji zvednout a vystřelit. Měl pocit, jako by nahlížel do paralelního vesmíru. Takového, kde lidi vedou poklidnou konverzaci, zatímco na sebe míří zbraněmi. A nebojí se.


    Zato on sám měl hrozný strach. A jak z časů na fotbalovém hřišti, tak z doby ve službách policie věděl, že lidi, kteří mají strach, často dělají velké hlouposti.


    Nebuď to ty. Nebuď to ty. Nebuď ten, kdo udělá hloupost. A prosím, prosím, ať nemusím střílet.


    Gamache stál naprosto nehybně. Pásl po jakémkoli pohybu. Po čemkoli, co by toho kluka s prázdným pohledem mohlo přimět k akci. Jedinou útěchou, jestli se to tak dalo nazvat, mu bylo, že Toby se skoro jistě dostane jen k jediné ráně, než ho Cameron sundá.


    Stejně ale podle Gamachových výpočtů byla pravděpodobnost, že přinejmenším jeden z nich v té uličce zemře, víc než padesátiprocentní.


    Udělal další krok od Jeana Guye, čímž Tobyho pozornost i hlaveň pistole strhl zpátky k sobě.


    „Stát,“ zarazil ho chlapec. „Už ani krok. Vy sráči si myslíte, že nevystřelím, jenomže já to klidně zmáčknu.“


    „Já vím, Toby,“ ujistil ho Gamache. „Ale doufám, že to neuděláš.“


    „Chceme jen jednu věc,“ navázal Beauvoir. „Jméno člověka, který si ty pilulky od tebe koupil.“


    „Myslíte, že jsem se ho ptal na jméno? Tak to jste fakt blbí.“


    Ho, prolétlo hlavou oběma policistům. Neptal se ho na jméno.


    Takže Vivienne si ty léky nekoupila. Udělal to nějaký muž. Skoro jistě Carl Tracey.


    „Můžeš ho popsat?“ zeptal se Beauvoir. Museli si být jistí.


    „Děláte si srandu? Heleďte, lidem, kterým prodávám, se fakt nelíbí, když o nich pak vykládám poldům.“


    „To dovedu pochopit,“ odpověděl Gamache. „Moji kamarádi taky nejsou nadšení, když jejich adresu dám zlodějům.“


    Daphne se zasmála, ale Toby ne. Se zájmem ale ke starému poldovi s šedivými vlasy a přemýšlivýma očima naklonil hlavu.


    Když se mu do těch očí na chvíli podíval, vycítil v nich i něco jiného. Nepochybnou hrozbu. Ten člověk před ním možná byl starý, ale ne slabý. A pak sebou Toby cukl, protože ho poznal.


    Nebyl to jen tak nějaký polda. Ten sráč mu zapomněl říct, že šéfoval celé Sûreté. Toby to věděl, protože ráno viděl video, které někdo dal na Twitter a rozšířilo se jako povodeň.


    Gamache si u chlapce všiml jisté změny. Uviděl, jak se mu v očích objevil výraz. Zkažený. Surový. Vítězný.


    Bože můj, pomyslel si Gamache. On na mě vystřelí.


    Díval se chlapci do očí a myslel na Reine-Marie. A v duchu se omlouval za to, co se stane.


    Pak ale došlo k něčemu nečekanému. Toby se uvolnil. Jen maličko. Ale dost na to, aby Gamachovi zase začalo bít srdce.


    „No dobře, dědo. Byl to Anglán. Nebyl tlustej, ale rozměklej. Nelíbil se mi. Nevěřil jsem mu.“


    „A kolika lidem věříš?“


    Toby se uchechtl, ale neodpověděl.


    „Myslím, že to nám stačí,“ usoudil Beauvoir. „Teď vás tu necháme a jdeme.“


    Pomalu spustil ruce a jednu natáhl k Daphne.


    Byla to kritická chvíle.


    „Moji pistoli, prosím.“


    Daphne zvedla pohled k Tobymu a ten maličko pozvedl hlaveň.


    Když to Cameron viděl, zvedl trochu pistoli i on, ale Gamache mu vzápětí gestem naznačil, ať toho nechá.


    Toby poplašeně zvedl zbraň ještě víc, až mířila Beauvoirovi na hlavu.


    Jean Guy zíral přímo do ústí hlavně.


    Všichni ztuhli.


    Jean Guy věděl, že tuhle kulku by ani neucítil.


    „Nic se neděje,“ začal Gamache polehoučku. „Nikomu se nemusí nic stát. Už jsme tu skoro hotoví.“


    Odmlčel se a nechal napětí trochu opadnout.


    Uviděl, jak pistole v Tobyho ruce klesla. Maličko.


    Šlo o milimetr správným směrem, ale ještě z toho nebyli venku.


    Prosím, žadonil v duchu Gamache. Prosím, ať do té uličky teď někdo nevejde. Prosím.


    Chvíle se protahovala. Prodlužovala.


    Gamache toho toužil říct víc, snažit se tomu chlapci domluvit, ale věděl, že by to byla chyba. Jestli se mají vyhnout krveprolití, další krok musí vzejít od Tobyho.


    „Běžte,“ vybídl je Toby.


    „Moji pistoli,“ zopakoval Beauvoir. „Přece víte, že ji tu nemůžu nechat.“


    „Chcete snad umřít?“ křikl na ně Toby. „Vypadněte, než si to rozmyslím.“


    Ježíši, co to dělá? ječel Cameronův mozek. Pojďme. Panebože, prosím, pojďme už.


    A Jean Guy Beauvoir chtěl jít. Každou částečkou své bytosti se toužil otočit a odejít. Utéct. Rozeběhnout se zpátky k Annie. Pevně ji obejmout. Nasát její sladkou, svěží vůni. Podržet Honorého v náruči. Nasednout do letadla do Paříže a už se nikdy neohlédnout.


    Jenže nemohl odejít. Nemohl toho nechat. Ještě ne.


    Namísto toho tam jen stál s pohledem upřeným před sebe. Zaklínal chlapce, aby uviděl to co on. Dívali se jeden druhému do očí.


    Nakonec promluvil Toby. „Jsem v prdeli, že jo? Když vystřelím, on mě zabije. Jestli vás nechám jít bez pistole, vrátíte se pro ni. Musíte. Najdete nás a zabásnete nás. Daph a mě.“


    „To je pravda,“ odpověděl Beauvoir.


    Maličko pokývl hlavou. Uznale. Obdivoval chlapcovu logiku. A bystrost.


    „Takže vás buď všechny zabiju, nebo to vzdám.“


    Panebože, pomyslel si Cameron. Panebože, už je to tady.


    „Oui,“ přitakal Beauvoir. „Tak nějak to je. Buď přežiješ, nebo umřeš.“


    Zdálo se, že Toby dospěl k rozhodnutí. Obrnil se.


    Bylo to příliš nenápadné, než aby to Cameron zaregistroval, ale Gamache si všiml a věděl, co to znamená. Každý sval v těle se mu napnul, když si uvědomil, že nemůže nic dělat.


    Toby se chystal Jeana Guye zastřelit.


    „Víš,“ začal Beauvoir konverzačním tónem, ačkoli mu kolena už málem vypovídala službu. „Kdysi jsem byl přesně ve stejné situaci.“


    „Zavři hubu.“


    „Došel jsem na konec. Už jsem nemohl dál. Na ničem už mi nezáleželo.“


    „Sklapni.“


    „Uvažoval jsem, že se zabiju. Ale když na to pak došlo, uvědomil jsem si, že doopravdy vlastně chci, aby to přestalo bolet. Ve skutečnosti jsem nechtěl umřít, jen jsem nevěděl, jak žít. Jak pokračovat dál.“


    Poté nastalo ticho. Naprosté, skoro dusivé ticho. Jako by z uličky někdo vysál vzduch.


    „Co jste udělal?“


    „Nechal jsem všechno plavat.“ Beauvoir zavřel oči. „Nechal jsem to plavat.“ Pak je zase otevřel a střetl se pohledem s Tobym. „Někdy prostě musíme nechat věci plynout. A věřit. Existuje cesta zpátky, věř mi.“ Usmál se a doširoka rozevřel ruce. „A podívej, na jaké skvělé místo mě to přivedlo.“


    Ta slova zůstala viset ve vzduchoprázdnu. Pak se chlapec zasmál.


    Jean Guy naklonil hlavu ke straně. „Toby, já nechci umřít. A myslím, že ty taky nechceš.“


    Toby zavřel oči, a přestože se mohli pohnout, nikdo to neudělal.


    Pak, s očima stále zavřenýma, Toby sklonil zbraň.
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    @ProhnilaSurete: Já to věděl! Policajti zabíjejí děti.
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    „Jak se jmenujete?“ zeptala se komisařka Lacosteová.


    „Pauline Vachonová.“


    „Čím se živíte?“


    „Designem a správou webových stránek.“


    Isabelle Lacosteová na kovový stolek ve výslechové místnosti položila fotografii. „Znáte tady toho muže?“


    Lysette Cloutierová seděla kus stranou. Pozorně je sledovala.


    Pauline Vachonová byla mladší, než se jevila na instagramových fotografiích.


    Vlasy měla čisté a hezky upravené. Byla pečlivě nalíčená. Hezká.


    Jednoduché, skoro elegantní oblečení, pomyslela si Cloutierová při pohledu na volné černé kalhoty, bílou blůzu a jasně červený hedvábný šátek, které měla mladá žena na sobě.


    I Lacosteová zevnějšek Vachonové zhodnotila. Make-up měla laciný, žmolkovatý a nanesený v moc silné vrstvě. Kalhoty pocházely z výprodeje a červená šálka byla z umělého hedvábí. Které se vydávalo za pravé. A jak si Lacosteová všimla, zakrývalo na bílé blůzce skvrnu od kávy.


    Lysette Cloutierová viděla, co měla vidět. Isabelle Lacosteová viděla pravdu.


    Nicméně Lacosteová věděla, že prezentovat se v co nejlepším světle s hodně staženým rozpočtem, když člověk v jedenadvaceti drží pohromadě vlastní firmu, rozhodně není žádný zločin. Že je to vlastně obdivuhodné.


    Pauline Vachonová byla pozoruhodná mladá žena. Ale zároveň i velice nervózní. Zjevně nečekala, že by si ji s Traceym spojili. Rozhodně ne tak rychle. A určitě ne tak, aby ji to zavedlo do výslechové místnosti Sûreté.


    Pod Paulininým klidem a ochotnou fasádou viděla Lacosteová paniku. Sotva potlačovanou. Ale potlačenou. Nepochybně měli před sebou rozvážnou mladou ženu.


    Tak jak se dala dohromady s takovou troskou jako Carl Tracey? To byla jen jedna z mnoha otázek, které ji napadaly.


    Pauline seděla ve výslechové místnosti vzpřímeně. Skoro škrobeně. Sklopila pohled k fotografii na kovovém stole.


    „Ano. Je to jeden z mých klientů. Carl Tracey.“


    „A co pro něj děláte?“


    „Zařídila jsem mu webové stránky a spravuju jeho sociální sítě.“


    „Které platformy?“


    „Hlavně Instagram.“


    „Můžete nám dát adresu jeho webových stránek a přístup k účtům na sociálních sítích?“


    Cloutierová si údaje zapsala, i když je samozřejmě už znala. Přístup k soukromému účtu jim Vachonová sama od sebe neposkytla.


    „Hodně sledujících?“ zajímala se Lacosteová.


    „Vlastně ani ne. Snažila jsem se mu vysvětlit, že aby vzbudil zájem, musí hodně postovat, ale po pravdě, co tam může hrnčíř dát, aby se z toho stal hit? Další a další obrázky hroudy hlíny na kruhu?“


    Lacosteová se usmála. „Nemáte to lehké. Nesoudní klienti jsou nejhorší.“


    Pauline se trochu uvolnila. „On není zase tak hrozný, jen to prostě nechápe.“


    „Takže postujete za něj?“


    Přikývla.


    „Proč to nedělá sám?“ zeptala se Lacosteová.


    Byly to nenáročné otázky, které se daly snadno zodpovědět. Každý vyšetřovatel má svou zvláštní techniku. Ta její spočívala v navození pohody. Přiměla lidi, aby se přestali hlídat.


    „Je umělec. Na technické záležitosti moc není. A kromě toho doma nemá internet. Můžete mi říct, o co tady jde?“


    Lacosteovou zaujalo, že Pauline Vachonové trvalo tak dlouho, než se zeptala. Normálně to byla první otázka, která z každého vypadla. Ovšem na druhou stranu, tahle mladá žena odpověď už znala.


    „Stalo se monsieur Traceymu něco?“


    Podívala se Lacosteové přímo do očí. Nemrkala. Nevinné hnědé oči s právě tak přiměřenou stopou zvědavosti. Zdálo by se, že bez provinilosti nebo záludnosti.


    „Jeho manželka se bohužel utopila a my jen máme nějaké otázky.“


    „Ježíši, to je hrozné.“ Pauline sjela pohledem z Lacosteové ke Cloutierové a zase zpátky.


    „To je,“ odpověděla Lacosteová. „Mluvil monsieur Tracey někdy o své ženě?


    Vachonová se odmlčela, aby si uspořádala myšlenky. Aby se probrala pravdou a lží a rozhodla se, co použít.


    „Trochu. Nepůsobil šťastně. Říkal, že jeho žena pije. Že má deprese. Bylo mi ho líto.“


    „Pauline,“ oslovila ji Lacosteová, maličko se k ní naklonila a ztišila hlas, takže to znělo, jako by se mladé ženě chystala s něčím svěřit. „Opravdu doufám, že vám to nebude vadit, ale chci vám položit pár otázek, které vám nejspíš budou připadat zvláštní. Je to v pořádku?“


    „Jistě. Samozřejmě.“ Podívala se na hodinky. „Za hodinu mám schůzku –“


    „Nebojte, tak dlouho to trvat nebude,“ ujistila ji Lacosteová s mateřským úsměvem, přestože mezi nimi zase tolik let nebylo. Ty dvě od sebe neoddělovaly roky, ale jejich rozhodnutí.


    „Kolik let bylo vaší matce, když vás měla?“


    Jak Vachonová, tak Cloutierová na ni překvapeně pohlédly.


    „Takže s těmi divnými otázkami jste si nedělala legraci,“ prohodila Pauline se smíchem. Začala se ale mít trochu na pozoru. „Bylo jí šestnáct.“


    „Tak mladá. Muselo to být těžké. A vaše babička? Kolik jí bylo, když se narodila vaše matka?“


    „Vážně to potřebujete vědět? Co to má společného s Carlovou ženou?“


    Cloutierovou napadla stejná otázka a taktak se zarazila, aby nezačala souhlasně přikyvovat.


    „Omlouvám se,“ odpověděla Lacosteová a opravdu vypadala, že ji to mrzí. „Jen potřebuju, abyste mi pomohla porozumět nějakým věcem z téhle komunity. Jak dovede mladou ženu soudit.“


    Byla to neurčitá odpověď, ale zdálo se, že Pauline uspokojila a uklidnila.


    „Babičce bylo patnáct.“


    „A vám je dvacet jedna?“


    „Ano.“


    „Kolik vám bylo, když jste poprvé otěhotněla?“


    Zůstalo to mezi oběma ženami viset ve vzduchu.


    „Proč –“


    „Prosím, Pauline. Hodně by nám to pomohlo.“


    Jak si Cloutierová všimla, Pauline si uvědomila, že si sama vytvořila problém. Nabídla pomoc a potřebovala se jevit jako ochotná pomoct. A tyhle otázky ji, alespoň na povrchu, nijak neohrožovaly, po pravdě dokonce ani nebyly k věci.


    Ale zato se jí hodně nabourávaly do soukromí.


    „Bylo mi šestnáct.“


    „A co se stalo?“


    „Šla jsem na potrat.“


    „A příště?“


    To už Pauline na židli poposedla. „Proč se na to ptáte? Není to nelegální. Všechno to udělal doktor v nemocnici.“


    „Ano, já vím. A taky vím, že malé městečko může nabídnout podporu, ale může to být i hodně nepříjemné. Člověk získá určitou pověst... Rozšíří se pomluvy. Pověsti, které v sobě mají dost pravdy, aby napáchaly škody. Lidem vždycky není po chuti, když máte úspěch, že?“


    „Vždycky ne,“ odpověděla Pauline a trochu zvedla bradu.


    Isabelle Lacosteová se přistihla, že tu mladou ženu, která se odmítala vzdát, obdivuje. Měla kuráž. Ale má i svědomí?


    „Non,“ pokračovala Lacosteová tiše. „Nejsou vždycky tak milí, jak by se nám líbilo. A zvlášť to bolí, když vám to nepřejí kamarádi. Dřete, snažíte se nastartovat kariéru. Úspěšně podnikat. Vydělat trochu peněz. A lidi trousí věci jako ‚No jo, pro tu už nejsme dost nóbl,‘ jenom proto, že se hezky oblékáte a pečujete o sebe. Nemám pravdu?“


    Pauline přikývla, ale byla ostražitá. Ovšem ne dost.


    „Můžu vám něco prozradit?“ Lacosteová ztišila hlas. „Věc, kterou kromě policie nikdo neví?“


    Pauline přikývla a naklonila se k ní.


    „Vivienne byla těhotná. To proto se ptám. Jenže ve skutečnosti nevíme, kdo byl otec.“


    „Vážně? Chápu,“ šeptla Pauline. „Chudák Carl.“


    „Ano, chudák Carl. Kdo by mu mohl mít za zlé, že z toho manželství chtěl ven?“ Lacosteová se v židli opřela a její hlas už zněl zase věcně. „Takže když jste byla těhotná podruhé, zase vám interrupci udělali v nemocnici?“


    „Ano, kyretáž.“


    „A potřetí?“


    Teď už Lacosteové v hlasu znělo mírné ostří. Ne odsudek, ale varování. Aby řekla pravdu.


    „Jak jste to těhotenství ukončila, Pauline?“


    


    „Já vím, kdo jste,“ řekl Toby, když seděl na stanici za stolem ne až tak daleko od místnosti, v níž Lacosteová vyslýchala Pauline.


    „Jste ten polda, co ho všichni nenávidí,“ prohlásila Daphne.


    Ta seděla u vedlejšího stolu, také s ní dělali zápis.


    Gamache se usmál. „Všichni ne, aspoň doufám.“


    „Všichni, co znám.“


    Gamache nijak zvlášť nepřekvapilo, když slyšel, že mladiství delikventi jedoucí v nezákonných obchodech mu zrovna nefandí.


    „Viděl jsem video, jak zabíjíte děti,“ pokračoval Toby. „Brutálně.“


    Cameron, policista, který je oficiálně zatkl, přestal na svém počítači psát. Jean Guy Beauvoir, který seděl poblíž a procházel došlé zprávy, zvedl hlavu.


    Armandu Gamachovi povadl úsměv. Naklonil hlavu ke straně a zeptal se: „Jaké video?“


    Toby se rozesmál. „Vy jste ho neviděl? Někdo ho dal na web asi před hodinou. Je z něj hit. Je sranda, že jsem se na něj díval, a najednou jste byl tam.“


    Gamache svraštil obočí. Ono existuje nějaké video, na kterém střílí děti? Jak je to možné?


    Obrátil se k Jeanu Guyovi, který po té konfrontaci v uličce vypadal stále trochu pobledle. Na zpáteční cestě si Gamache všiml, že se Beauvoir třese, a tiše se ho zeptal, jestli je v pořádku.


    „Myslel jsem si, že se odtamtud nedostaneme živí,“ odpověděl Jean Guy polohlasně.


    Gamache si myslel totéž, ale neřekl to. Pořád ještě cítil, jak ho v žaludku pálí kyselina.


    „Brzy už budete na Champs-Élysées,“ chlácholil svého zetě. „Na sluníčku.“


    „Ne dost brzy.“


    Jean Guy věděl, že Paříž není vůči nebezpečí imunní, ale že tam bude riziko aspoň méně pravděpodobné. Šance, že se každý den vrátí z práce domů, bude mnohem větší.


    Když teď Jean Guy slyšel, co Toby říkal, otočil se ke svému laptopu a ťukl do kláves.


    Sûreté, video, děti.


    Gamache, video, střelba.


    „Abyste věděl, moh jsem vás zastřelit,“ pokračoval Toby. „Vrátit vám to. Za to, co jste udělal.“


    „Proč jsi mě nezastřelil?“


    Toby se opřel a založil si ruce na hrudi. „Nestál jste mi za kulku. A rozhodně ne za to, abych kvůli tomu umřel. On by mě odprásknul.“


    Kývl hlavou ke Cameronovi, který na chlapce upíral oči.


    „To máš pravdu,“ potvrdil Cameron.


    Toby se obrátil zpátky ke staršímu muži. Se šedivými vlasy. A tou ošklivou jizvou na spánku, díky které se dal tak snadno poznat.


    Policistův obličej nebyl až tak vrásčitý, spíš zbrázděný rýhami. Z velké dálky téměř půlstoletí, které je dělilo, na chlapce působil, jako by ho rozbili a pak zase složili dohromady.


    Hupity Dupity. Který zažil velký pád.


    „Patron,“ vpadl do Tobyho úvah Beauvoir od vedlejšího stolu.


    Hlas měl tlumený, skoro šeptal.


    


    Annie pracovala doma v Montrealu. Učila se na přijímací zkoušky ke studiu francouzského práva.


    Kamarádka z její montrealské firmy jí poslala link a varování. Ale samozřejmě se musela podívat.


    Klikla na odkaz, čekala. Pak jí z obličeje odtekla krev.


    Honoré, kterého měla na kolenou, se také díval, ale rychle ho odnesla do jeho ohrádky. Pak se obezřetně vrátila k laptopu.


    Zastavené video na displeji ukazovalo jejího otce.


    Oči měla vytřeštěné, dýchala mělce. Ztlumila zvuk a spustila přehrávání.


    


    Reine-Marie si rukou přikryla ústa a zavřela oči. Na modřinu na obličeji už zapomněla, zato teď měla pocit, jako by dostala pořádnou ránu do břicha.


    Pak oči znovu otevřela a požádala Myrnu, ať to vrátí na začátek.


    „Víš to jistě?“ zapochybovala Myrna.


    Vyšly do Myrnina loftového bytu nad knihkupectvím, kde byl internet nejstabilnější. Ten odkaz jim poslala Annie. Bylo jí jasné, že to matka bude chtít vědět. Že ji musí varovat, co se děje ve veřejném prostoru.


    V těch několika minutách, které uběhly, než se obě ženy přesunuly nahoru, přicházely další a další zprávy od vyděšených a rozčilených přátel, kteří chtěli ji i Armanda varovat.


    Myrna a Clara byly v loftu s ní. A stejně tak i Olivier a Gabri. Ruth seděla vedle ní před počítačem a žilnatou rukou svírala tu Reine-Mariinu.


    „Prosím,“ odpověděla Reine-Marie.


    Myrna klikla a krátké video se spustilo znovu.


    


    „Nevadilo by vám, kdybychom použili vaši zasedačku?“ zeptal se Beauvoir velitelky stanice, která když ho viděla ve dveřích, rychle vypnula počítač. A zrudla. Ovšem až poté, co Beauvoir z jejího laptopu uslyšel výmluvný zvuk tlumené střelby.


    „Vůbec ne.“


    Beauvoir zavřel dveře kanceláře a položil svůj laptop na stůl. Gamache stál vedle něj a upíral pohled na zamrzlý obraz na displeji. Byl na něm on sám v neprůstřelné vestě. S vytaženou zbraní. Namířenou. Pohled zaostřený. Připravený ke střelbě.


    „Je to zlé,“ varoval ho Beauvoir.


    Gamache přikývl. „Pokračujte.“


    Stál zpříma obrácený k displeji. Asi tak jako když dnes čelil tomu chlapci na požárním schodišti.


    Beauvoir spustil přehrávání.


    Obraz byl trhaný, ale stále celkem zřetelný. Byl poskládaný z toho starého videa pořízeného při zásahu v továrně. Byly to záběry, které Gamache a Beauvoir už viděli. Spousta z nich pocházela z kamer, které měli sami na sobě.


    Jenže tam byly i další záběry. Takové, které nikdy neviděli. Video sebrané bůhví odkud z internetu. Záběry střílených dětí, povětšinou černých. Zjevně neozbrojených.


    Zatímco se Armand Gamache díval na displej, Beauvoir pozoroval jeho.


    Viděl, jak tchán mhouří oči, jak se při těch hrozných obrazech bolestně šklebí.


    Video bylo sestříhané tak, aby to vypadalo, že za to všechno je zodpovědný Gamache.


    Střih byl neumělý. Nebylo vytvořené, aby vážně někoho oklamalo. Kromě těch, kteří se chtěli nechat oklamat.


    Když Jean Guy Beauvoir Gamache sledoval, uvědomil si, že ještě nikdy neviděl, jak někoho vykuchávají. Až doteď.


    


    Madeleine Toussaintová seděla u stolu se svým zástupcem a to video sledovali.


    Její e-mail, její telefonní linky se žhavily. Všechno ji vedlo k téhle frašce.


    Dívala se na to už potřetí nebo počtvrté.


    „Co budete dělat?“ zeptal se její zástupce. „Budete muset zareagovat. Sûreté musí odsoudit –“


    „Já vím, co se musí udělat. Nechte mě.“ Po chvilce ještě dodala: „Prosím.“


    Když vrchní komisařka Toussaintová zůstala sama, vstala a přešla k nástěnné mapě, která ukazovala současné záplavy. Bylo jich hodně a měly přijít ještě další.


    Očima ale spočinula na obrovských elektrárenských přehradách. Bez jejího souhlasu, bez jejího vědomí otevřely výpusti.


    A co víc, zdroje byly odkloněny na jih. Vykopaly se odtoky a stále se kopou. Vznikly i vedlejší škody na farmách a polnostech, ovšem většina farmářů to nejen chápala, ale i pomáhala.


    Toussaintová přijímala gratulace od premiéra za to, jak situaci zvládá. Byla dost chytrá, aby neprozradila, že to není její zásluha.


    Sama stále zvažovala možnosti, i když jí řekli, že žádné alternativy nejsou. Rozhodnutí padlo. Rozjela se akce, která už se nedala vrátit zpátky.


    A ona měla podezření, kdo za tím stojí.


    Podívala se přes svou rozlehlou kancelář na obraz na monitoru. Na obraz svého předchůdce. Jak střílí náctileté černé děti. S hrůzou si uvědomila, že některým ani tolik není. Udělalo se jí špatně. Fyzicky špatně.


    Mohl by to být její syn.


    Ano, něco se s Gamachem musí udělat. Něco víc, než už udělala.


    Madeleine Toussaintová se opřela v židli a napsala odpověď. Pak, než toho mohla začít litovat, klikla na odeslat.


    


    Reine-Marie seděla v Myrnině kuchyni se sklenicí skotské. Zatímco mluvila s Annie po telefonu, ostatní se mačkali kolem ní. Radili se.


    Všichni kromě Ruth, která se vrátila k počítači. Jako střelku kompasu k magnetickému severu ji to přitáhlo zpátky k nepředstavitelnému násilí. Spáchanému na těch dětech.


    Spáchanému na Armandovi.


    Reine-Marie s telefonem u ucha poslouchala Annie a přitom sledovala, jak Ruth ťuká na klávesnici. Kostnaté prsty jí bušily do kláves, jako by počítač trestala za spoluvinu.


    Na závěr stará žena s rozmachem udeřila do poslední klávesy a opřela se v židli. S úsměvem.


    „Annie, musím končit,“ rozloučila se Reine-Marie.


    


    „Musím zavolat Reine-Marie,“ řekl Armand a natáhl se po telefonu.


    „Já zavolám Annie.“


    Jeanu Guyovi se podařilo dovolat, ale Armandovi ne. Poté co vyzkoušel číslo domů, pak do bistra, nakonec svou ženu zastihl u Myrny.


    „Já to viděla,“ ujistila ho Reine-Marie, než vůbec stačil něco říct. „Neboj se, nikdo tomu nevěří. Je to udělané dost neuměle.“


    „Je to hrůza,“ křikl nějaký hlas v pozadí, „ale já to napravila.“


    Ruth, rozpoznal Armand. „Jak to napravila?“


    „Armande?“


    To se ozval hlas Jeana Guye. Měl na lince Annie a znovu seděl u počítače.


    „Vydrž,“ řekl Armand do telefonu a otočil se ke svému zeti. „Co se děje?“


    „Annie mi poslala odkaz. Zrovna to tam někdo přidal.“


    „To samé...?“ začal Armand otázku na cestě k laptopu.


    Pak se ale zarazil v půli kroku. Přestal mluvit. Dýchat.


    Znehybněný obraz na displeji zjevně pocházel ze stejného zátahu v továrně. Jenže šlo o jiné video. Okamžitě viděl, že tohle je původní nahrávka. Pravý záznam toho, co se ten den stalo.


    Nikdy nebyl určen pro veřejnost. Nikdy ho neměl vidět nikdo jiný než lidi ze Sûreté a oficiální vyšetřovací komise. Ovšem to video před lety uniklo a dostalo se na internet, což byl tak hrubý vpád do jejich soukromí, že Gamachovi, Beauvoirovi i rodinám padlých trvalo léta, než to dokázali překonat.


    Scény k vytvoření toho zprzněného videa, které se na netu objevilo ráno, zjevně pocházely z něj.


    Armand teď už věděl, jak to Ruth „napravila“.


    V domnění, že pomáhá kamarádovi, znovu přidala odkaz na originál. V naději, že ukáže pravdu.


    Co si ale stará básnířka neuvědomila nebo už zapomněla, byl fakt, že na sociálních sítích nejde ani tak o pravdu, jako o dojem. Lidi věří tomu, čemu chtějí věřit.


    A zdálo se, že ani nechápe, co právě provedla.


    „Ještě zavolám,“ řekl Armand do telefonu.


    Když zavěsil, zalétl pohledem ke zřetelnému obrazu na displeji a několikrát se zhluboka nadechl. Snažil se ovládnout svoje rozhořčení.


    Pak sáhl po telefonu a požádal Jeana Guye: „Můžete mi dát pár minut?“


    Jean Guy vykročil ke dveřím, ale pak se zarazil a otočil se. Věděl, k čemu se Armand chystá. „Non.“


    „Non?“


    „Zůstanu tu s vámi.“ Posadil se. Nehodlal o tom diskutovat.


    Jean Guy se od něj nehnul, zatímco Armand obvolával rodiny policistů, které toho dne zastřelili. Jejichž smrt se jako nějaký příšerný snuff film znovu přehrávala před zraky veřejnosti.


    Armand vyřizoval jeden telefonát za druhým.


    Byla to čísla, která znal nazpaměť, poněvadž s těmi matkami, otci, manžely i manželkami mluvil každý týden a navštěvoval jejich rodiny, kdykoli ho pozvali.


    Teď jim volal, aby je varoval. Aby naslouchal jejich vzteku. Aby znovu vstřebával jejich trýzeň.


    Jakmile skončil, požádal Jeana Guye, aby ho chvilku nechal o samotě. Jen na pár minut.


    A Jean Guy mu tentokrát vyhověl.


    Když Armand osaměl, chvíli tiše seděl a pak zabořil obličej do roztřesených dlaní.


    Věci jsou nejsilnější, když jsou rozbité, ujišťoval ho mladý hlas. A Armand zalapal po dechu bolestí, stejně jako když toho agenta sotva odrostlého chlapeckému věku držel v náruči.
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    „Nějakou potratovou pilulku.“


    Tak zněla slova Pauline Vachonové. Moc se styděla, než aby šla znovu ke svému doktorovi, a tak se uchýlila tam, kam se zoufalé ženy uchylovaly po celá staletí. Do zadních uliček.


    Tentokrát ale nešlo o nějakého sadistu s drátěným ramínkem, ale o kluka s medikamenty.


    „Mifegymiso?“ zeptala se Lacosteová.


    „Možná. Nevím. Prostě jsem si ji vzala a zabralo to.“


    „Tak se o tom dozvěděl Carl Tracey?“


    Následovalo ticho. Ozývalo se jen tikání starých hodin na stěně. V tu chvíli Pauline došlo, o čem se tady spolu doopravdy baví.


    „Jenom jsem se snažila pomoct zákazníkovi. Na tom přece není nic špatného.“


    Lacosteová zůstala zticha.


    „Jeho žena byla těhotná,“ pokračovala Vachonová. „Říkal, že to nejspíš není jeho, že spolu už měsíce nespali. Tak jsem mu pověděla o té pilulce.“


    „A kde si ji opatřit.“


    „Jo.“


    „Věděla jste, že jí to chce podstrčit nejspíš bez jejího vědomí. Nevadilo vám to?“


    „Co dělal, byla jeho věc.“


    Lacosteová se musela snažit, aby nedala najevo znechucení. Nad Traceym. Ale také nad touhle znepokojivou mladou ženou, která na tom zjevně neviděla nic špatného.


    „Nefungovalo to,“ odpověděla Lacosteová. „Vivienne byla v době své smrti pořád těhotná.“


    „To není možný. Stalo se to loni v létě,“ namítla Vachonová.


    Isabelle Lacosteové se rozběhl mozek na plné obrátky.


    Zdálo se, že tady mluví o dvou různých těhotenstvích. Carl Tracey jedno ukončil loni v létě potratovou pilulkou, ale teď byla Vivienne těhotná znovu.


    Měla podezření, co udělal? Byl to jeden z důvodů, možná hlavní důvod, proč se konečně rozhodla od něj odejít? Aby se totéž nestalo i tomuhle dítěti?


    „No, ale byla,“ potvrdila Lacosteová. „Těhotná. Vy jste to nevěděla?“


    „Zase tak dobře ho neznám. Neříkal mi všechno.“


    „Znáte ho dost dobře na to, abyste mu domluvila nákup nelegálního léčiva. Dost dobře, abyste mu pomohla zařídit potrat bez vědomí jeho ženy. Dost dobře na to, abyste s ním spala.“


    „Nejsem moc vybíravá, co?“ odpověděla Pauline s úsměvem.


    Lacosteová si uvědomila, že tu mladou ženu podcenila a že je opravdu pozoruhodná.


    Tohle byla její strategie. Míchala pravdu a lži, takže je bylo čím dál těžší od sebe rozeznat.


    „Nic to neznamenalo,“ vysvětlovala Pauline. „Spát se zákazníkem nejspíš nebyla nejchytřejší věc, kterou jsem kdy provedla, ale lidi dělají horší věci.“


    „Třeba vraždí,“ nadhodila Lacosteová.


    Už nebylo pochyb, jaký vztah spolu Tracey a Vachonová mají, a stejně tak nezůstaly žádné pochyby o vztahu mezi vyslýchající a vyslýchanou. Jedna to měla pod palcem a druhá měla malér.


    Pauline Vachonová sklopila pohled k fotografiím a stiskla rty. „Kde jste to vzali?“


    „Vím, že jste si dopisovala s NouveauGalerie,“ odtušila Lacosteová.


    „To jste byla vy?“ zeptala se Vachonová a podívala se nejdřív na Lacosteovou a pak na Cloutierovou. Ta krátce přikývla.


    Žmolkovatý make-up už v jejím obličeji nedokázal zakrýt paniku.


    Lacosteová znovu otevřela složku a začala číst: „Věci jsou v tašce. Všechno je připravené. Bude to dneska v noci. Slibuju. To byla zpráva od Carla Traceyho pro vás zhruba v poledne toho dne, kdy Vivienne zmizela. A vaše odpověď?“


    „Heleďte, já s tím neměla nic společnýho.“


    „Konečně. Hodně štěstí. Nezvorej to.“ Zvedla oči od složky. „Ale on to zvoral, viďte? Podělal to přímo královsky. Proto jste tady, Pauline.“


    Mladá žena zrudla, ale ještě jednou se pokusila vyvléknout z háčku.


    „To se týkalo hlíny, kterou Tracey kupoval. Chystal se ten večer udělat další kousky. Řekla jsem mu, ať to nezvorá. Už pár týdnů nějaké sliboval.“


    Lacosteová vstala. „Nechám vás popřemýšlet o tom, co jste právě řekla. Jestli se v následujících několika minutách něco nestane, jako třeba že by sem dopadl meteorit, budete obviněna z vraždy Vivienne Godinové.“


    Ona i Cloutierová vyšly z místnosti. Složku jí tam nechaly.


    


    „Máme ji,“ oznámila Lacosteová Beauvoirovi, který stál před zasedací místností, ještě než došla k němu. „Pauline Vachonová nepřiznává, že by se podílela na vraždě – zatím –, ale přizná se. Nechám ji teď pár minut dusit. Když zjistila, že jsme se dostali na ten soukromý účet, zjevně jí to otřáslo.“


    „Měl jste vidět její obličej,“ připojila se Cloutierová.


    Lacosteová přikývla. „Přiznává, že sama použila potratovou pilulku a že to byla ona, kdo Carlu Traceymu prozradil, jak ji na černém trhu sežene.“


    Nad tím, jak Lacosteová přiměla mladou ženu přiznat se ke třetímu potratu, nemluvě o koupi léčiva na černém trhu, Cloutierová stále žasla. Šlo o mistrnou kombinaci lstivosti, dohadů a vědomí, kdy zatlačit a kdy být milá. Až Vachonové nezbylo nic jiného než říct pravdu.


    Cloutierová teď na Lacosteovou hleděla s téměř nábožným obdivem, ale také s jistou obezřetností. Nechtěla udělat stejnou chybu jako Vachonová.


    Ať už díky přirozeným instinktům, nebo pečlivě vyladěným schopnostem, Lacosteová měla schopnost vidět věci, které lidé chtěli skrýt.


    A jak Lysette Cloutierová dobře věděla, takové věci mají všichni.


    Ovšem zatímco Cloutierová sledovala Lacosteovou, Lacosteová se soustředila na Beauvoira.


    „Co se děje?“


    Řekl jim o tom videu.


    Než mohla Lacosteová nějak zareagovat, dveře se otevřely a vyšel z nich Gamache. Byl pobledlý, ale klidný.


    Všichni policisté v místnosti k němu obrátili pohled.


    Všichni četli ty příspěvky na Twitteru a viděli to zfalšované video, které se teď hnalo po sítích. Ještě ale neměli příležitost zhlédnout reálný záznam, který tam přibyl před chvilkou.


    „Co můžeme udělat, patron?“ zeptala se Lacosteová, došla k němu a dotkla se jeho ruky.


    „Tady se nedá dělat nic. Mais merci, Isabelle. S rodinami jsem už mluvil.“ Úsměv měl křečovitý a hlas úsečný. „Jak šel výslech Pauline Vachonové?“


    Když se vraceli do zasedací místnosti, aby si mohli promluvit v soukromí, Lacosteová i Beauvoir si všimli, že Gamache pravačku pevně svírá v pěst. I tak se mu ale třásla.


    


    Na monitoru sledovali, jak si Pauline Vachonová otočila složku k sobě a začala si prohlížet fotografie a vytištěné stránky.


    Pak se opřela v židli. A zahleděla se na protější stěnu.


    Lacosteová věděla, že se jí před očima rozplývá všechna její dřina, všechny její sny.


    Pak Beauvoir na svém laptopu zavřel zprávy a obrátil se k Lacosteové.


    „Povězte nám, co se dělo.“


    Když Lacosteová skončila, Beauvoir se na chvilku zamyslel. „Zlomí se.“


    „Tím si nejsem tak jistá,“ oponovala Lacosteová. „Je chytrá a tvrdá. Strašně mě to rozčiluje. Mohla se svým životem něco udělat. Pořád nechápu, proč se dala dohromady zrovna s Carlem Traceym.“


    „Viděla zkratku,“ nadhodil Beauvoir.


    „K čemu? Aby se nechala týrat na nějakém zapadlém statku? To nezní zrovna jako pohádka o Popelce.“


    „Pravděpodobně si myslela, že je chytřejší a tvrdší než Vivienne Godinová,“ opáčil Beauvoir. „A že může Traceyho ovládat.“


    „Viděli jsme, jaké má modřiny pažích,“ namítla Cloutierová. „Musí vědět, o co tu jde.“


    „Možná to ví. Možná je to kruh násilí, co myslíte, patron?“ řekl Beauvoir a Gamache přikývl. Beauvoir a Lacosteová si vyměnili pohled, ale neřekli nic. Dopřáli mu čas a prostor, aby se k nim vrátil.


    Beauvoir se naklonil nad stůl a věcně oznámil: „Přišla zpráva od koronerky. Ten plod byl jeho. Ta holčička.“


    „Čí?“ zeptala se Lacosteová, protože si potřebovala být naprosto jistá.


    „Carla Traceyho. To dítě bylo jeho.“


    „Myslíte, že Vivienne to věděla a jen si s Carlem zahrávala, když mu řekla, že není jeho?“ uvažovala. „Nebo Vivienne doopravdy věřila, že otcem je někdo jiný?“


    „Co Pauline Vachonová říkala o těch zprávách na soukromém instagramovém účtu?“ chtěl vědět Gamache, který za celou poradu promluvil poprvé. „Jak je vysvětlila?“


    „Řekla, že se týkaly hlíny, kterou kupoval.“


    Gamache svraštil obočí. „Chytré. Je pohotová.“


    „To je,“ přisvědčila Lacosteová. „Možná to nepůjde tak snadno, jak jsme doufali.“


    „Ale musí přece vědět, že žádný člověk, který má všech pět pohromadě, by tomu nevěřil,“ namítl Beauvoir. „Určitě ne potom, co se stalo.“


    „Dělala na vás dojem, že jí na Traceym záleží?“ zajímal se Gamache.


    „Nijak zvlášť,“ odpověděla Lacosteová. „Myslím, že s ním spala ze stejného důvodu, jako spala s tolika jinými muži. Je to forma sebemrskačství.“


    „Jakou roli podle vás v tom všem hraje?“ zeptal se Gamache.


    „To nevím, ale můžu říct, že je do toho zapletená. A ví, že my to víme.“


    „Co by se podle vás stalo, kdybyste jí řekla, že to dítě bylo Traceyho?“ nadhodil Beauvoir.


    Lacosteová o tom pouvažovala.


    „Překvapilo by ji to. Byl by to pro ni šok. Ne proto, že Traceyho miluje, ale poněvadž by to dokazovalo, že jí lhal. Že mu nemůže věřit.“


    „Přesně tak,“ přisvědčil Beauvoir a naklonil se nad stůl. „Je chytrá. Musí si uvědomit, že by ve vteřině hodil vinu za tu vraždu na ni, kdyby se dostal do úzkých.“


    „Takže musíme zařídit, aby jí to došlo,“ uzavřela Lacosteová. „Určitě o tom přemýšlí už teď. Ta informace o nenarozeném dítěti může být jen poslední postrčení, které potřebujeme.“


    „Zkuste to ještě jednou, Isabelle,“ vybídl ji Beauvoir. „Zkuste ji obrátit. Na zatčení Traceyho toho máme už dost, ale kdyby svědčila, pojistilo by to jeho odsouzení.“


    Lacosteová krátce přikývla. „Nechte to na mně.“


    „Vyplním žádost o zatykač na něj, ale počkáme, až co nám povíte. I kdyby se vám ji nepovedlo přesvědčit, přivedeme ho. Ten se zlomí, i kdyby ona ne.“


    „Ona se zlomí,“ ujistila ho Lacosteová. „Na to dohlédnu.“


    


    Clara Morrowová položila vytištěnou stránku na stolek v bistru a posadila se naproti Dominice Oddlyové.


    „Tohle si vážně myslíte?“


    „Myslím.“


    „Tady píšete –“ poklepala na papír –, „že jsem byla kdysi slibná. Dokonce výjimečná. Ale pak jsem zlenivěla.“


    „Ano.“


    „Ale to není pravda.“


    „Ne?“ zeptala se Oddlyová. „Víte to jistě?“


    Kritička předtím nechala Claru v jejím ateliéru, aby si v soukromí mohla přečíst recenzi, kterou právě zveřejnila. Přešla přes náves, smetla z lavičky sněhovou břečku, sedla si a zahleděla se na tři borovice, po nichž vesnice zjevně dostala jméno. Připadalo jí to až moc doslovné. Moc evidentní. Tři borovice ve Three Pines, tři borovice ve Třech Borovicích.


    Byla by radši, kdyby tu stály borovice jen dvě. Tím by místo získalo na zajímavosti. Dalo by mu to příběh. Co se stalo s tím třetím stromem? Samozřejmě, žádný trhák by to nebyl, ale lepší než nic.


    Takhle byla vesnička hezká, ale banální. Skoro viděla, jak se jí z těch kamenných, cihlových i dřevěných domků, z kostelíku na kopci a lesa za nimi před očima stává akvarel. Něco ne tak docela skutečného. Ne tak docela z tohoto světa. Určitě ne z toho drsného, hlučného, agresivního světa, ze kterého právě přijela.


    Tohle vypadalo jako hezký obraz od nějakého postaršího a ne moc talentovaného malíře.


    Pěkný. Milý. Předvídatelný. Bezpečný.


    Oddlyová se usmála, když pomyslela na zdejší obyvatele vykukující zpoza záclon na divokou černošku s dredy na hlavě a vojenskými botami na nohách, jak sedí uprostřed jejich poklidné vesničky. Pomyslela si, že je musí k smrti děsit.


    Bistra si všimla, už když sem přijížděla, a teď k němu zamířila. Její boty, které dobře znaly chodníky pokryté odpadky a psími hovínky, začvachtaly na rozbahněném trávníku.


    Otevřela dveře a čekala, že vejde do lokálu ozdobeného v babičkovském stylu. Samé krajky a kostičkované textilie. Že to tam bude plné starých sněžnic, kolovrátků a z trámů že budou viset zaprášené proutěné košíčky se sušenými květinami. Nad levnými imitacemi borových stolů a nepohodlnými židlemi.


    Jestli Oddlyová o Quebeku něco věděla, pak to, že je levnou napodobeninou něčeho opravdového. Francie.


    Místo toho našla podnik zároveň současný i nadčasový. Zdálo se, jako by překlenoval celá staletí. Nově čalouněná pohodlná křesílka byla rozestavěná kolem pestrého výběru starých stolků z masivního dřeva. Z tmavého dubu. Javoru. Borovice. Stolků vyrobených z lesů obklopujících vesnici. Byly plné rýh a promáčklin, které tam zanechala stovka let nebo ještě víc jídel. Sklenic s pitím. Společnost. A těžkosti.


    Jídelní soupravy, vystavené na starém příborníku, byly z bílého porcelánu s čistými moderními liniemi.


    Na podlaze ze širokých fošen ležely roztroušené ručně vázané orientální koberečky. Stěny měly novou omítku a byly čerstvě vymalované na odstín, který příjemně kontrastoval s teplým dřevem a kamenem.


    Zvedla pohled ke stropu.


    Z masivních trámů nic neviselo.


    Bistro vonělo po silné kávě s jemnou příměsí kouře z javorových polen, která hořela v kamenných krbech na obou koncích lokálu.


    Bylo to místo pro důvěrná sdělení. Pro družnou společnost. Prostor, kde se vyměňují tajemství a přiznávají touhy. Kde se z dětí stávají dospělí a pak starci. Kde se slaví návraty domů a kde oslavují život pozůstalí.


    Bylo to místo, kde by se cítila doma jak babička, tak vnučka.


    „Bonjour,“ pozdravila ji mladá žena, která ji přišla uvítat zpoza dlouhého baru. „Une table? C’est votre chois.“


    Usmála se na Dominiku, jako by odredovaná newyorská kritička patřila k pravidelným hostům, a ukázala do téměř prázdného lokálu. Bylo uprostřed odpoledne, mezi polední a večerní špičkou.


    Těch několik dalších hostů k ní zalétlo pohledem a pak se vrátilo ke svému hovoru. Neprojevovali žádný velký zájem ani strach.


    „Ehmm,“ odpověděla Oddlyová, která si nebyla tak docela jistá, co mladá servírka vlastně říkala.


    „Á, pardon. Mluvíte anglicky. Sedněte si, kam chcete. U krbu se zrovna uvolnilo místo. Uklidím vám stůl.“


    Mladá žena mluvila angličtinou s lehkým přízvukem. Když ji Oddlyová následovala k velkému křeslu u ohně, napadlo ji, že možná udělá něco u sebe dost neobvyklého.


    Přehodnotí svůj názor.


    Tohle nebyla žádná rádoby Francie. Měla před sebou poctivý Québec. S jeho vlastní historií, vrytou do masa a kostí, do kamene a dřeva. Do polštářků na křeslech a pohovkách, které uchovávaly otisky teplých těl, jež tam seděla před ní. Lidí, kteří jedli, povídali si, lamentovali, smáli se. Po celé generace.


    Bylo to opravdové, žádná imitace.


    Když ji Clara našla, Dominica si právě vychutnávala sklenku červeného a vynikající máslový Riopelle de l’Isle. Sýr, který se vyráběl na miniaturním quebeckém ostrůvku pojmenovaném po jejím oblíbeném umělci. Jeanu-Paulu Riopellovi. Dominica si neuvědomila, že ten člověk malující abstraktní expresionistické obrazy pocházel z Quebeku. A že žil, tvořil a zemřel na tom malém ostrůvku.


    Namazala si sýr na čerstvou bagetu z pekárny odvedle a rozhlédla se po vesnici rámované tabulkovými okny.


    Napadlo ji, kolik asi stojí domky kolem návsi a jestli by si její předplatitelé všimli, nebo jestli by jim na tom záleželo, kdyby přesídlila do Kanady.


    Když se ale podívala do obličeje Clary Morrowové, věděla, že jednu osobu by to asi nenadchlo.


    


    Viviennin otec zavřel oči, položil si ruku na srdce a vydal táhlý zvuk.


    Gamache, který seděl naproti němu, ho pozorně sledoval. Nebylo zřejmé, jestli Homer vzdychl, nebo zaúpěl. Jestli se mu ulevilo, nebo má zástavu srdce.


    Armand si všiml, že tu ruku položenou na srdce má sbalenou v pěst. Ale nesvírá ji. Ne bolestí. Přinejmenším ne fyzickou bolestí. Jeho srdce, těžce zkoušené celé dny, teď možná se zprávou o nadcházejícím zatčení Carla Traceyho konečně dostane šanci na zotavení.


    „Vím, že si se mnou nehrajete, Armande, ale potřebuju to slyšet znovu. Zatýkáte ho. Za to, co udělal.“


    „Ano. Pojedu s vrchním inspektorem Beauvoirem. Přivezeme ho nejspíš do hodiny. Můžete jít, Homere, ale –“ Bylo to poprvé, co toho muže oslovil jeho křestním jménem. „Rád bych, aby vás agentka Cloutierová odvezla zpátky do Three Pines.“


    „Abych si vzal věci.“


    „Ne, abyste u nás zůstal. Jen na pár dní. Neměl byste být sám.“


    „Ne, chci jet domů. Potřebuju být s...“ Udělal neurčité gesto. „Sám.“


    Armand věděl, že by to cítil stejně, kdyby Annie... Kdyby Reine-Marie... Kdyby Daniel...


    Bylo to instinktivní. Těžce zraněné zvíře, které se samo někam odplazí, aby si lízalo rány. Nebo zemřít, pokud se ukáže, že jsou rány moc hluboké.


    Gamache to už nejednou viděl. Lidi, co umřeli žalem.


    Carl Tracey zabil jeho dceru, a ať se Gamache propadne, jestli mu dovolí zabít i otce.


    „Nemusíte být společenský, ale neměl byste zůstat sám.“ Armand se naklonil k Homerovi a jemně se dotkl jeho ruky. „Prosím,“ zašeptal.


    Viděl, jak se agentka Cloutierová trochu naježila. Možná ji rozčilovalo, že to není ona, kdo Homera utěšuje.


    Ovšem proto ji Gamache požádal, aby Homera odvezla do Three Pines. Chtěl, aby byl Homer s někým, koho zná a důvěřuje mu. S někým, s kým se cítí dobře. Možná to dokonce bude pro ně příležitost ke sblížení, které oba potřebovali.


    „Můžu od vás odjet, kdykoli budu chtít?“ zeptal se Homer. „A jet domů?“


    „Ano, samozřejmě,“ odpověděl Armand. „Lysette s vámi zůstane, dokud nedorazím.“


    To sloužilo několika účelům. Homer tak bude mít společnost, udrží ho to tam a Reine-Marie bude v bezpečí. Armand pochyboval, že by Homer znovu vyletěl, ale nehodlal to riskovat.


    „Chystáte se ho zatknout?“


    Bylo to potřetí, co se Homer zeptal, a Armand potřetí odpověděl, že ano. A rád to bude opakovat celý den až do noci.


    Ano. Ano. Carl Tracey za to, co Vivienne udělal, předstoupí před soudce a porotu. Carl Tracey stráví zbytek života ve vězení.


    „A odsoudí ho. Slibujete?“


    Gamache na chvilku zaváhal. „Máme ještě jeden důkaz, který to pojistí. Něčí svědectví.“


    Godin vykulil překvapeně oči. „On tam někdo byl? Viděl, co se stalo?“


    „Ne, očitého svědka nemáme. Ten ale bývá málokdy. Případ se staví na důkazech a těch máme spoustu. Náš poslední důkaz ale zaručí, že ho odsoudí.“


    „Slibujete?“


    Anniin otec vstal a napřáhl ruku k Vivienninu otci. „Slibuju.“


    Homer se jí chopil, pak se začal velice pomalu naklánět dopředu. A stejně tak i Armand. Dokud se nedotkli čely.


    Chviličku tak zůstali, oči zavřené.


    Pak se Homer odtáhl, chytil dech a otřel si obličej do rukávu.


    „Pardon, došly mi kapesníčky.“


    „Tady,“ ozvala se Lysette a nabídla mu krabici, kterou sebrala z vedlejšího stolu.


    Homer si ji vzal, aniž by si doopravdy všiml, kdo mu ji nabízí. „Merci.“


    „Připravený?“ zeptal se Armand.


    Homer se vysmrkal a pak se sehnul, aby posbíral zmuchlané kapesníčky, které upustil na podlahu.


    „Nechte je být,“ řekl mu Armand.


    Ale ramenatý muž nechtěl, nemohl dopustit, aby po něm jeho nepořádek uklízel někdo jiný.
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    Jean Guy Beauvoir seděl za volantem neoznačeného policejního vozu.


    Tradice velela, aby ten výše postavený jel na sedadle spolujezdce, ale když byl v autě Gamache, Beauvoir se k tomu nedokázal přimět. Kromě té jediné výjimky, kdy byl moc vyčerpaný, než aby řídil.


    Teď tam seděli bok po boku. Jako už celá léta. Sledovali dům podezřelého. Čekali na zprávu od Lacosteové. Čekali, až budou moct dát povel k akci.


    


    „Co tím chcete říct, že tu zůstanete na noc?“ obořila se na Oddlyovou Clara.


    „Je mi líto, ale můj let z Burlingtonu do New Yorku je zrušený,“ vysvětlila kritička.


    Už ale neprozradila, že ho zrušila ona sama. A zamluvila si u toho teplého tlouštíka pokoj v penzionu a snídani. Nebo pokoj a brunch, jak to tvrdošíjně nazýval on.


    Jestli jejich penzion vypadá jako bistro a jídlo mají tak dobré jako v pekařství, tak vážně možná nikdy neodejde. To ale Claře neřekla. Už tak vypadala, že je vzteky bez sebe.


    „Copak nemůžete přespat v Burlingtonu?“ zeptala se Clara zvýšeným hlasem. „Blíž k letišti?“


    „Pozdě,“ prohlásil Gabri a upustil Dominice do dlaně klíč. „Už se ubytovala. V Basquiatově apartmá.“


    Clara na něj skoro zasyčela. „Odkdy máš pokoje pojmenované?“


    „Od chvíle, co se tu objevila,“ opáčil Gabri nijak omluvně. „A jestli si nedáš pozor, přejmenujeme záchod na toaletu Clary Morrowové.“


    „Přece víš, co právě dala na internet o mých obrazech,“ stěžovala si Clara, zatímco sledovala, jak Ruth a Myrna v lokálu bistra přisedávají ke kritičce u krbu.


    Gabri se otočil ke Claře čelem a maličko přihlouplý výraz mu z obličeje najednou zmizel. „Vím. A ty teď máš čtyřiadvacet hodin, které jsi předtím neměla, na to, abys ji přiměla změnit názor.“


    „Ta názor nezmění.“


    Došli spolu k baru, a zatímco si Clara ze sklenice vytáhla lékořicovou fajfku, Gabri jí nalil červené víno.


    „To nemůžeš vědět.“ Usmál se a dotkl se její ruky. „Lidi se mění. Názory se mění. To určitě víš.“


    Clara se otočila a nasupeně se zahleděla na Dominiku Oddlyovou, která se smála a klábosila s její nejlepší kamarádkou a rádkyní. V jejím křesle. U krbu.


    Cítila, jak v ní kypí žluč. Cítila, jak ji posedají maličko ďábelské myšlenky.


    


    Lysette se pokoušela zatáhnout Homera do společenského hovoru, ale pochopitelně nechtěl slyšet o ničem jiném než o jejich vyšetřování.


    Nebyla si tak docela jistá, kolik mu toho může říct, ale věřila, že Homer nic z toho nikomu dalšímu neprozradí. A stejně se to brzy zveřejní, jakmile Traceyho obviní.


    Navíc s ním zoufale toužila navázat vztah. Chtěla, aby se dozvěděl, jak důležitou roli hrála v Traceyho zatčení.


    Aby se dozvěděl, že není jen na jeho straně, ale že mu stojí po boku.


    Během dvacetiminutové jízdy z Cowansville do Three Pines zvažovala, kolik toho odhalit. Nejen o případu, ale i o sobě.


    O svých citech.


    Byla prostě klika, že ji vrchní inspektor Gamache nechal s Homerem tentokrát samotnou. Nemohl tušit, co to pro ni znamená. Teď toho ale ještě potřebovala doopravdy využít.


    Ke Three Pines byli blíž a blíž.


    Teď je čas.


    Ale co řekne? Nemůže na něj prostě vyhrknout: „Miluju tě.“


    Nebo může? Třeba to potřebuje slyšet. Zvlášť teď. Vědět, že ho někdo miluje. Hluboce.


    Těsně předtím, než se přehoupli přes hřeben, za kterým ležela vesnička Three Pines, se natáhla a položila mu dlaň na hřbet ruky.


    Nechal ji tam.


    A když dojeli k domu Gamachových, těsně předtím, než zaparkovala, mu ruku stiskla.


    Byla si dost jistá, že její stisk opětoval.


    


    Jean Guy si znovu zkontroloval telefon. Instinktivně.


    Jak už věděl od chvíle, kdy si ho kontroloval naposledy, neměl ani jednu čárku. Žádný signál. Což byl důvod, proč si vybral auto s vysílačkou, která je spojovala se stanicí.


    A teď na ni zíral. Gamache vedle něj upíral pohled z okénka. Do soumraku. Skrz stromy k osamělému domu a jedinému světlu v jediném okně.


    Jean Guy si znovu zkontroloval telefon.


    


    „To není pravda.“


    „Je. Koronerka to právě potvrdila. To dítě bylo Carlovo.“ Lacosteová se k ní naklonila. „Holčička. Jeho dcera. To vyvolává jisté úvahy, že, Pauline?“


    Pauline mlčela, ale Lacosteová viděla, jak horečně přemýšlí.


    Komisařka Lacosteová měla pro Pauline Vachonovou další otázku.


    „Kde jste byla v sobotu odpoledne a večer?“


    


    Homer si klekl a sklonil obličej k páchnoucímu psovi, drbal ho, něco mu šeptal a pak vstal.


    „Armand volal, že přijedete,“ pozdravila je ve dveřích Reine-Marie, zatímco Henri a Gracie letěli příchozí přivítat. „Jsem ráda.“


    Byla čerstvě osprchovaná, na sobě měla volné kalhoty a měkký svetr. Obrátila se k agentce Cloutierové. „V kuchyni je polévka a sendviče. Určitě máte hlad.“


    Lysette měla. „Ano, prosím. Merci.“


    Když vstoupili do domu, Homer popošel blíž k Reine-Marie a podíval se jí do obličeje. Pak potřásl hlavou.


    „To jsem udělal já,“ řekl a ukázal na modřinu. „Nemůžu tomu uvěřit. Je mi to moc líto. Nevím, co to do mě vjelo.“


    „Já to vím,“ odpověděla, „a myslím, že jste se obdivuhodně ovládal. Neměla jsem se pokoušet vás zastavit. Já bych každému, kdo by se mi postavil do cesty, utrhla hlavu.“


    Kdyby to byla Annie, koho by tahali z řeky. Nebo Daniel. Nebo Armand. Těm, kdo by stáli mezi nimi a jí, by udělala mnohem horší věci.


    „Váš pokoj už na vás čeká. Nechcete se opláchnout a pak za námi přijít do kuchyně?“


    Přikývl a obě ženy sledovaly, jak pomalu stoupá do schodů. A za ním pomalu následoval Fred.


    „Homere?“ zavolala za ním Lysette, která si nebyla jistá, co dělat.


    „Budu v pořádku, Lysette.“


    I taková maličkost jako slyšet ho říkat její jméno ji rozechvívala.


    * * *


    


    „Vrchní inspektore, tady Cameron.“


    Beauvoir vyškubl mikrofon z vidlice a stiskl knoflík. „Oui.“


    Gamache se otočil a zachytil Beauvoirův pohled.


    „Máme zatykač na Traceyho.“


    Beauvoir vydechl. Mají to.


    Chtěl ale víc.


    „Je komisařka Lacosteová pořád ve výslechové místnosti?“


    „Ano.“


    „Řekněte jí to hned, jak vyjde ven.“ Chystal se vrátit mikrofon do vidlice, ale Gamache ho zastavil.


    „Mám nápad.“


    „Vydržte, Camerone,“ řekl Beauvoir do vysílačky, pak ji vypnul a Gamache začal vysvětlovat.


    Beauvoir uznale přikyvoval, pak vysílačku zase zapnul. „Jste pořád tam, Camerone?“


    „Oui, patron.“


    „Chci, abyste udělal tohle.“


    


    Agent Cameron zaklepal na dveře a vešel.


    Lacosteová na něj pohlédla s jistým podrážděním. Bylo dost nezvyklé, aby ji někdo rušil uprostřed výslechu, který, jak se ukázalo, nešel vůbec hladce.


    Pauline Vachonová se překvapivě dobře držela.


    Nehodlala přiznat, že Tracey plánoval svou ženu zabít a že se ty zprávy týkaly toho.


    Cameron se sehnul, pošeptal jí něco do ucha a pak odešel.


    Lacosteová se usmála a otočila se zpátky k Vachonové, která ji pozorovala s předstíraně znuděným výrazem. Ovšem po několikaminutovém tichu Pauline svraštila obočí.


    „Co se děje?“ vybafla.


    „Pravděpodobně bych vám to neměla říkat, ale právě vystavili zatykač na Carla Traceyho. Za vraždu Vivienne Godinové. Vrchní inspektor Beauvoir ho předvede. Dorazí za půl hodiny.“


    Lacosteová vstala, posbírala si papíry a zavřela desky.


    „Můžu už jít?“


    „Ještě ne. Chci slyšet, co nám monsieur Tracey řekne. Pak můžete jít.“


    Vykročila ke dveřím. Ale zastavila se, když uslyšela to slovo.


    „Počkejte.“


    


    Ve vysílačce to zapraskalo a Jean Guy po ní hmátl tak rychle, že mu v ruce poskočila.


    Chvíli s ní zápolil, než se mu ji podařilo konečně uchopit.


    „Beauvoir.“


    „Máme ho,“ oznámila Isabelle Lacosteová. „Pauline Vachonová právě přiznala, že spolu probírali vraždu Vivienne. Že ji Tracey plánoval.“


    „Podepíše výpověď? Bude proti němu svědčit?“


    „Ano.“


    


    Zaklepali na dveře.


    Teď už byla tma. Ani světlo na verandě nesvítilo. V domě bylo ale jedno okno stále rozsvícené. Nahoře.


    Znovu zabušili na dveře. Stále bez odezvy.


    Beauvoir stiskl kliku vchodových dveří. Nebylo zamčeno. Rozrazil je.


    „Tracey? Carle Tracey?“ zavolal Beauvoir. „Sûreté. Máme na vás zatykač.“


    Pomalu, opatrně vyšel nahoru, Gamache vedle něj. Oba ostřílení policisté přejeli pohledem místnost. Hledali zabijáka.


    Našli ho na posteli opilého do bezvědomí. V louži vlastních zvratků.
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    Slyšení s obžalovaným se konalo nazítří ráno u vrchního soudu v montrealském Palais de justice.


    Jakmile Carl Tracey vystřízlivěl, zařídili mu sprchu a čisté oblečení. Noc strávil v zadržovací cele v Cowansville, kde ho zatkli pro vraždu.


    Druhý den ho odtamtud převezli do cely v montrealské soudní budově.


    Vrchní inspektoři Beauvoir a Gamache se tam hned ráno sešli a vyslechli ho za přítomnosti právníka, kterého mu přidělil soud. Jak se dalo očekávat, právník mu poradil, aby nic neříkal. A dalo se čekat i to, že si Tracey nemohl pomoct a mluvil.


    Poté co Tracey prohlásil, že s Vivienninou smrtí nemá nic společného, Beauvoir ho seznámil se svědectvím Pauline Vachonové.


    „Říká, že jste spolu mluvili o zabití vaší ženy –“


    Tracey si odfrkl. „Kdo něco takového tu a tam neřekne?“


    „Já ne,“ odpověděl vrchní inspektor Beauvoir.


    „Jednou na to dojde.“


    Beauvoir věděl, že by se neměl nechat rozhodit, ale Tracey mu neskutečně brnkal na nervy. Ten samolibý, prohnaný výraz. Člověka, který právě zavraždil svou ženu a nenarozené dítě.


    „Nevíte nic –“ začal Beauvoir.


    „Vrchní inspektore,“ zarazil ho Gamache varovně.


    Carl Tracey se obrátil ke Gamachovi. „Já bych vlastní ženu nezabil. Ale manželku někoho jiného... To byla vaše žena v té vesnici, viďte? Vypadá to, že vy a já máme něco společného. Co to měla na obličeji za modřinu?“


    Gamache naprosto znehybněl. Mlčel jako hrob. Pak se obrátil k Beauvoirovi, který jenom užasle zíral, co to Tracey právě řekl.


    Právník v tu chvíli výslech ukončil.


    Teprve když s Beauvoirem šli po chodbě, Gamache konečně promluvil.


    „Přizná se.“


    „Myslíte?“


    „Oui. Je to pitomec a slaboch. I kdyby se doopravdy přiznat nechtěl, tím svým frajeřením se nakonec usvědčí. Sám si uplete oprátku.“


    „Kéž by.“


    Gamache zalétl pohledem k Beauvoirovi, ale neřekl nic.


    


    Když soudkyně zaujala své místo, vstali.


    Prokurátor s vrchním inspektorem Beauvoirem byl na jedné straně soudní síně, Tracey a jeho právník na druhé.


    Gamache a agentka Cloutierová se posadili hned za stůl obžaloby, s Homerem Godinem mezi sebou. Za nimi seděla Simone Fleuryová s přinejmenším dvacítkou dalších žen.


    Mladých. Středního věku. Postarších. S kamennými obličeji.


    Valkýry. Bojovnice s osudem. Velkolepé a děsivé.


    Gamache zachytil pohled madame Fleuryové. Kývla na něj.


    Židle za Traceym byly prázdné.


    Případ dostal Barry Zalmanowitz, prokurátor, kterého dobře znali. Když se policisté objevili u něj v kanceláři, cítil se dost sebejistě, aby na Gamachův účet zažertoval.


    „Vidím, že začínáte být populární, Armande. Samozřejmě jsem poznal, že to video je podvrh. Tak dobrý střelec nejste.“


    Usmál se. Zjevně se snažil, s velkolepým neúspěchem, odlehčit náladu.


    Když na obličeji vrchního inspektora Gamache uviděl neradostný výraz a v Beauvoirově vztek, ztišil hlas a dodal: „Taky jsem viděl to opravdové. Nemůžu uvěřit, že ho zase vytáhli. Je mi to líto. Doufám, že zjistíte, kdo to udělal. Říká si ‚trubka‘.“


    „Máme tušení, kdo to je,“ opáčil Beauvoir.


    Držel se od Three Pines dál, nechtěl Ruth vidět. Nechtěl říct věci, které se nedají vzít zpátky. Věděl, že to stará paní ve skutečnosti myslela dobře, jenže přesně v Ruthině stylu se jí podařilo zasadit ránu.


    A tahle byla hluboká.


    Než řízení začalo, Beauvoir si vzal Viviennina otce stranou a vysvětlil mu: „Nebude to trvat dlouho. Soudce se Traceyho zeptá, jestli přiznává, nebo popírá vinu –“


    „Co řekne?“


    „Podle nás prohlásí, že je nevinný.“


    Beauvoir čekal výbuch, ale žádný nepřišel. Monsieur Godin v uplynulých dvanácti hodinách dokázal svoje emoce ovládat, ovšem Beauvoir viděl, že je to boj.


    Gamache ho včerejšího večera připravil na to, co se bude dít, jak nejlépe dovedl.


    Carla Traceyho předvedou. Posadí ho daleko od nich, ale Godin ho určitě uvidí.


    „Dokážete se ovládat?“ zeptal se ho Gamache.


    „Myslím, že to zvládnu.“


    Gamache se na chvilku odmlčel, pak pokračoval: „Kdybyste si myslel, že to nepůjde, pak byste tam neměl chodit. Jestli ztropíte scénu, vykážou vás, nebo dokonce zavřou. Sobě ani případu byste tím moc nepomohl.“


    Homer se zahleděl do ohně, uchvácený proměnlivou hrou plamenů. Byli tam jen sami dva a pes Fred.


    Navečeřeli se v kuchyni s Reine-Marie a Lysette Cloutierovou. Měli jednoduché jídlo sestávající z čočkové polévky, silného krajíce chleba ještě teplého z trouby a sýra.


    Homer do sebe dostal pár lžic a snědl jeden krajíc chleba s rozteklým máslem.


    Teď seděli sami v poklidném pokoji s kávou a nedotčeným talířkem čokoládových sušenek. Reine-Marie si šla lehnout. Henri a Gracie se odebrali za ní. Agentka Cloutierová odjela do Montrealu.


    „Budu se ovládat,“ slíbil Homer.


    Gamache se na něj zkoumavě zahleděl. A přikývl. Nebyl úplně přesvědčený, že to Godin dokáže nebo že je to vůbec možné, ale zároveň věděl, že nemůže Vivienninu otci zabránit být tam, kde Carla Traceyho obviní z Vivienniny vraždy.


    Homer se musel vypořádat s vrahem své dcery.


    Povídali si dlouho do noci. O Vivienne. O její matce. O všem kromě toho, co se stalo.


    Ve dvě ráno Godin konečně ztichl. Po několika minutách vstal.


    „Myslím, že jsem zralý pro postel.“ Podíval se na Armanda. „Nikdy jsem neměl bratra. Dokonce ani dobrého kamaráda. Znám spoustu lidí, ale nikdy jsme si doopravdy nepovídali. A teď se divím proč.“ Odmlčel se a pak ještě dodal: „Pomohlo mi to.“


    „To jsem rád.“


    Gamache spal lehce, poslouchal, jestli neuslyší neklidné kroky, až konečně přišel čas v půl sedmé probudit Homera z hlubokého spánku.


    „Je hotová káva a snídaně, jestli si dáte,“ ohlásil Armand, když strčil hlavu do dveří a pohlédl na ospalého Homera. „Pak musíme jet.“


    Teď seděli v soudní síni a přes umolousaná okna se prodíralo dopolední dubnové slunce.


    Homer si lehce roztřesenýma rukama prohrábl krátké šedé vlasy a pak sebou škubl, když se zleva ozval nějaký zvuk. Otevírání dveří.


    Natáhl ruku a popadl Armanda za paži, jako by se pasažér letadla náhle se řítícího do záhuby chytil osoby, která sedí vedle něj.


    Gamache se otočil s ním, stejně jako všichni ostatní, a sledoval, jak dovnitř přivádějí Carla Traceyho v želízkách.


    Homer se postavil a zůstal stát bez hnutí, s tváří nehybnou. Ruce spuštěné podél boků měl sevřené do pěstí. Oči přilepené na svém bývalém zeti. Zaklínal Traceyho, vyzýval ho, aby se podíval jeho směrem.


    Tracey to ale neudělal.


    Homer na něj hleděl v póze tak zdrženlivé, tak důstojné, tak stoické, že nad tím Gamache žasl a zároveň mu to lámalo srdce.


    Armand také vstal, aby Homera podpořil. A vzápětí se k nim přidali i ostatní, když soudní zřízenec oznámil: „Ticho prosím. Všichni povstaňte. Vrchní soud zahajuje slyšení, soudu předsedá Její Ctihodnost Caroline Pelletierová.“


    Vešla soudkyně v dlouhém černém taláru. Všichni v soudní síni se na pokyn zase posadili. Kromě Godina.


    „Homere,“ šeptl Gamache, zase vstal, zlehka se dotkl Godinovy paže a maličko přitom zatáhl. Godin, kterého to probralo z transu, se konečně posadil.


    Dál ale probodával Traceyho pohledem.


    Soudkyně Pelletierová se usadila a šustění ustalo. Rozhostilo se ticho. A protahovalo se. Čím dál víc.


    Gamache na sobě nedal nic znát, ale zpozorněl. Tahle protahovaná pauza byla nezvyklá.


    Soudkyni znal. Byla přísná. Věcná. Bez jakékoli žoviálnosti nebo sklonů ke kamarádíčkování. Nepřipouštěla žádnou neformálnost a žádné ohýbání pravidel nebo výkladu zákonů.


    Podle jeho názoru byla skvělá právnička.


    Jenže teď místo aby dělala, co měla, tedy přečetla obvinění a zeptala se obžalovaného, jestli se cítí vinen, nebo nevinen, dívala se do svých papírů a šoupala jimi po stole.


    Její úkol byl rutinní záležitost. Věc, kterou absolvovali už mockrát. Jasná, jednoduchá.


    Traceyho pošlou před soud. Odvedou ho. A bude to.


    Jenže...


    Gamache koutkem oka zachytil, jak se Beauvoir vrtí. Zástupce obžaloby upřeně hleděl na soudkyni.


    Beauvoir se na své židli otočil a nehlasně se zeptal: „Co se děje?“


    Něco se dělo. Něco bylo špatně.


    


    Soudkyně Caroline Pelletierová vyhlédla ze soudní síně.


    Srdce jí pokleslo, když uviděla ženy seřazené za vrchním inspektorem Gamachem.


    Věděla, o koho jde a proč tam jsou.


    Záměrně přeskočila pohledem muže vedle monsieur Gamache. Domyslela si, že je to otec oběti.


    Soudkyně Pelletierová se mu nechtěla podívat do očí.


    Namísto toho sjela pohledem ke stolu obhajoby a zastavila se u muže sedícího vedle svého advokáta.


    Obviněný, Carl Tracey.


    Soudkyně Pelletierová byla vzhůru většinu noci, procházela si složku stále dokola. Důkazy.


    Věděla, že vytvářet si předčasný úsudek je nerozumné a neetické, ale i soudci jsou koneckonců lidé. A některé případy jsou prostě jasné.


    O tom, kdo Vivienne Godinovou zabil, téměř nepochybovala. A neměla ani moc pochybností o tom, jak to dnes dopadne.


    I tak ale pro jistotu obvolala kolegy a zeptala se jich, co si o tom myslí.


    Pak oslovila další kolegy, soudce z celé země, a posbírala i jejich názory.


    Dokonce zavolala svému starému profesorovi z práv, teď už na penzi, a případ proti Carlu Traceymu s ním probrala.


    Všichni kromě jednoho říkali jednu věc.


    A ona ji teď musela vyslovit nahlas.


    


    „Obávám se, že v tomhle případu máme ovoce z otráveného stromu.“


    Jean Guy Beauvoir chvíli užasle zíral na soudkyni, pak se obrátil k prokurátorovi. Zalmanowitz tam seděl se spadlou bradou. Beauvoir přejel pohledem ke Gamachovi. Ten kulil oči a ústa měl také pootevřená.


    „Už na úplném začátku,“ pokračovala soudkyně Pelletierová téměř monotónním hlasem. „Ještě předtím, než se našlo tělo Vivienne Godinové.“


    „Co to říká?“ zeptal se Homer hlasem tišším než normální konverzační tón, ale hlasitějším než šepot. „Co tím myslí?“ Poznal, a poznalo by to i dítě, že se právě stalo něco nečekaného. Něco špatného. „Co myslí tím otráveným stromem?“


    „Za chviličku,“ pošeptal mu Gamache a zalétl k Homerovi pohledem, ale pak už se zase soustředil na soudkyni.


    „Když se na břehu řeky našla cestovní taška Vivienne Godinové –“ Soudkyně Pelletierová se obrátila k Beauvoirovi. „Pokud vím, neměli jste ke vstupu na ten soukromý pozemek povolení.“


    Beauvoir vyskočil. „Ne, Vaše Ctihodnosti, neměli. Ale šlo o stav nouze. Řeka se rozvodnila a bylo potřeba ji odklonit. Zákon nám v nouzi na soukromý pozemek dovoluje vstoupit. Například nepotřebujeme povolení, abychom mohli zachraňovat lidi při požáru.“


    „To je pravda, ale při vstupu na ten soukromý pozemek jste nevytvořili jen odtok pro rozvodněnou řeku. Našli jste i sportovní tašku oběti. Otevřeli jste ji?“


    „Ano.“


    Soudkyně Pelletierová přikývla. „Oui. Tak to tady stojí.“ Položila ruku na papíry před sebou. Je to nahrané i na videu, které bylo předloženo jako důkaz. Podle vaší písemné výpovědi jste si před otevřením tašky a prohlédnutím jejího obsahu uvědomili, že patří pohřešované ženě, což vás dovedlo k tomu můstku a ten vás dovedl k mrtvole –“


    „Co se děje?“ zašeptal Godin naléhavěji.


    „Jenom poslouchejte,“ odpověděl mu Gamache tichým, klidným, uměřeným hlasem. Natáhl ruku a dotkl se Godinovy paže. Byla tak zaťatá, až měl pocit, že by se mohla zlomit.


    Sám měl tělo také napjaté. Viděl, kam to vede, i když tomu sotva dokázal uvěřit.


    Otrávený strom? To určitě ne.


    Začal intenzivně vnímat své okolí. Svět byl jasný a zaostřený. Zvuky zesílené. Všímal si i těch nejmenších pohybů. Vstřebával každé slovo, každou změnu tónu.


    Přesně tak to s ním vypadalo, když se ocitl pod útokem. Protože tohle pociťoval jako útok. Jako by někdo do soudní síně právě hodil granát.


    A nemohl udělat nic, aby mu zabránil vybuchnout.


    Stranou u stolku obhajoby viděl, že soudem určený obhájce je stejně tak překvapený. Ovšem na rozdíl od veřejného žalobce, který se na soudkyni díval, jako by mu vrazila facku, se obhájce usmíval.


    Prokurátor Zalmanowitz vyskočil ze židle. „Jestli to soud potěší, existuje precedens, který tohle pokrývá. Pokud policisté vniknou na soukromý pozemek, aby zabránili trestnému činu, který tam někdo páchá, a při tom natrefí na jiný trestný čin –“


    Soudkyně ho zarazila zdviženou rukou. Právě tuhle námitku předvídala. „To je pravda. Jenže trestný čin tam nikdo nepáchal. Rozvodnila se řeka. Bylo to dílo přírody. Ano, dramatické a potenciálně nebezpečné. Nepochybuju, že zásah policistů zachránil majetek, pokud ne rovnou životy. Udělali správnou věc. Až na to, že když našli tu sportovní tašku, měli okamžitě požádat o povolení, než ji vyzvedli. A rozhodně předtím, než ji otevřeli.“


    Beauvoir, kterého zachvacovala panika, se znovu podíval na Gamache.


    Gamache sám byl v šoku. S tak přísným a úzkým výkladem zákona se ještě nesetkal. Okamžitě něco naškrábal na kousek papíru a podal ho prokurátorovi. Ten si vzkaz přečetl a řekl: „Vaše Ctihodnosti, šlo o lidský život. Jak jste sama řekla, madame Godinová se stále pohřešovala. Mohla být zraněná nebo unesená. Potřebovali tu tašku prohledat, aby viděli, jestli je její a jestli je k ní může dovést. Což se i stalo.“


    „A to by se dalo ospravedlnit,“ odpověděla soudkyně, „kdyby se nenacházeli na soukromém pozemku obžalovaného. Dovolte, abych se vás zeptala: Dostali policisté povolení od pana Traceyho, než tu tašku otevřeli?“


    Prokurátor se obrátil k Beauvoirovi. Ten zbledl tak, že měl rty skoro bílé. Přemýšlel a přemýšlel, opět zalétl pohledem ke Gamachovi.


    Gamache věděl, že se Beauvoir neodmlčel proto, že by se potřeboval rozpomenout. Vzpomínal si velmi dobře. Carl Tracey na ně křičel, ať tu tašku neotevírají. Že jim do toho nic není.


    Ne. Jean Guy se odmlčel, aby se rozhodl, jestli říct, nebo neříct pravdu.


    Soudkyně Pelletierová jim nabízela možnou cestu ven. Způsob, jak ten otrávený strom podříznout. Strom, jehož kořeny, větve a plody jejich případ proti Traceymu zdánlivě tolik nakazily.


    „I když jste formálně nepřísahal, předpokládá se, že jste pod přísahou, vrchní inspektore,“ připomněla mu soudkyně Pelletierová.


    Viděla, jak Beauvoir přemýšlí, jak s tím zápolí. Gamachovi se zdálo, že s ním očividně soucítí. Soudkyni Pelletierovou tohle nijak netěšilo. Ale podle ní to tak bylo v souladu se zákonem.


    Než mohl Beauvoir odpovědět, obhájce už opět stál. „Vaše Ctihodnosti, můj klient mi sdělil, že jim řekl –“ Tracey ho popadl za paži. Advokát se sehnul, poslechl si, co mu klient chtěl říct, a pak se zas napřímil. „Důrazně je žádal, aby tu tašku neotevírali. Ale oni to stejně udělali.“


    „Aha,“ opáčila soudkyně. „Jen čistě pro zajímavost, proč nechtěl, aby policie tu tašku otevřela? Jestli jim to mohlo pomoct jeho ženu najít, což, jak předpokládám, chtěl?“


    To se setkalo s mlčením. Byla to velmi dobrá otázka.


    Jak Gamache, tak Beauvoira by pobavilo, že si Tracey tyhle zvědavé pohledy na sebe přivolal sám, kdyby je zároveň tak neděsilo, co se právě dělo.


    Advokát se poradil se svým klientem a pak se obrátil k soudkyni. „Říká, že věřil, že je jeho žena naživu a že ta taška obsahuje věci, které by nechtěla ukazovat cizím lidem. Jako spodní prádlo.“


    „Bože můj, to snad,“ vybuchl Homer. „To přece... To nemůžete... Tohle je...“


    „Homere,“ mírnil ho Gamache a natočil se k němu, ale Godin už byl na nohou.


    Gamache se také postavil, čelem k Homerovi, který probodával Traceyho pohledem se vší zuřivostí, již pohled může obsahovat. Pak se obrátil k soudkyni.


    „Prosím, Vaše Ctihodnosti,“ požádal ji.


    „Jen kvůli vám, monsieur Gamache, vám dám chvilku na to, abyste ho uklidnil. Předpokládám správně, že to je otec té mladé ženy?“


    „Je a děkuju.“ Gamache se obrátil zase k Homerovi. „Potřebujete odejít? Podívejte se na mě.“ Stoupl si mezi Homera a Traceyho, aby na něj Homer neviděl. Strhl jeho pozornost na sebe. „Musíte se sebrat.“ Gamache mluvil tak tiše, že ho nikdo jiný nemohl slyšet. A tak důrazně, aby ho Godin nejen slyšel, ale aby ho i poslouchal. „Nebo musíte odejít. Rozumíte?“


    Godin přikývl.


    „Chcete tu zůstat?“


    Godin přikývl.


    „A budete se ovládat, ať už se stane cokoli?“


    „Co se to děje, Armande?“ Homerův hlas teď skoro zněl, jako by se ptalo dítě.


    „Nevím, ale když se neovládnete, jenom se to zhorší. Chápete to?“


    „Slíbil jste to. Slíbil jste, že to bude dobré.“


    „Prosím,“ požádal ho Gamache. „Prostě si sedněte.“


    Homer se posadil a Gamache se obrátil k soudkyni s pokývnutím, které vypadalo skoro jako lehká úklona. „Merci.“


    Soudkyně vypadala unaveně, napjatě. Dokonce, pomyslel si Gamache, trochu posmutněle. Což nevěstilo nic dobrého.


    Otočila se zpátky k Beauvoirovi. „Ještě jste neodpověděl na moji otázku, vrchní inspektore.“


    Beauvoir vstal. „Ne, Vaše Ctihodnosti, neptali jsme se a obžalovaný nám nedal povolení tu tašku otevřít.“


    „Aha.“ Pokynula mu, aby se zase posadil.


    Když si sedal, zalétl pohledem ke Gamachovi a ten souhlasně přikývl. Lhaní by to jen zhoršilo. Navíc měli video, které na jeho žádost natočila Reine-Marie.


    „Otevření té tašky je podle mého názoru otrávený strom,“ sdělila jim soudkyně Pelletierová, „a všechno, co z toho vzešlo, jsou jeho plody, a proto závadné a nepřípustné.“


    Prokurátor vyskočil. „Námitka!“ zvolal hlasitěji, než bylo nejspíš moudré.


    „Beru na vědomí,“ odpověděla soudkyně Pelletierová.


    Agentka Cloutierová se naklonila přes Homera. „Máme problém?“ pošeptala Gamachovi.


    „Ne, máme ještě svědectví Pauline Vachonové. To s nalezením té tašky nijak nesouvisí.“


    „Pravda. Dobře.“


    „A teď k tomu dalšímu problému,“ pokračovala soudkyně Pelletierová. Už se na ně ani nepodívala.


    Pro Gamache jako by se zastavil svět.


    Další problém?


    Cítil, skoro slyšel, jak mu tluče srdce. Všechno a všichni jako by ustoupili do pozadí, až na soudkyni. Byl naprosto, absolutně soustředěný, a když znovu promluvila, připadalo mu, jako by slova vkládala přímo a výhradně do jeho hlavy.


    „Svědectví madame Vachonové. Pečlivě jsem to uvážila a konzultovala s kolegy po celé zemi, z nichž spousta začíná tvořit precedenty ve věci hranic u sociálních sítí.“


    „Co to říká?“ sykl Beauvoir. „Bože můj, přece nechce...“


    Nedokázal pokračovat. Nemohl pochopit, že –


    „Hranice něčího domu jsou jasné,“ pokračovala soudkyně. „Hranice pozemku. Vchodové dveře. K jejich překročení je třeba soudní povolení. Soudní příkaz potřebujete i k tomu, abyste mohli napíchnout něčí telefon a odposlouchávat soukromé hovory, číst soukromé e-maily. Ovšem už jen samotná představa, dokonce i pojmenování sociálních sítí představu překročení hranic zamlžuje. Jak se dá narušit něco sociálního, veřejného? Pauline Vachonová a její vztah s Carlem Traceym byly objeveny poté, co policistka z řad Sûreté lstí přiměla madame Vachonovou, aby jí poskytla přístup k soukromému instagramovému účtu.“


    Agentka Cloutierová vytřeštila oči. „Co...?“


    „Panebože,“ zašeptal Beauvoir.


    „Armande?“ ozval se Homer. „Co to má být?“


    Soudkyně zvedla ruku, ale nepodívala se jejich směrem. Vypadalo to, že čte ze svých poznámek.


    „Ještě k tomu nemáme moc právních výkladů, ale valná většina soudců, se kterými jsem případ konzultovala, se shodla, že vydávat se za NouveauGalerie je v principu stejné, jako když se lupič vydává za elektrikáře, aby získal přístup do soukromé rezidence. Pod falešnou záminkou. S úmyslem jejího obyvatele poškodit.“


    Prokurátor zprudka vstal. „Námitka! To není správný příměr.“


    „A jaký by tedy byl?“


    „Operace v utajení,“ vyhrkl Zalmanowitz. „Policista vydávající se za někoho, kým není, aby získal důkaz o trestném činu.“


    „Ano, to jsem uvážila,“ opáčila soudkyně Pelletierová. „Až na to, že do té doby nebyl žádný důvod podezírat madame Vachonovou z čehokoli nezákonného. Monsieur Traceyho možná, ale jakmile agentka Cloutierová zjistila, že komunikuje s Pauline Vachonovou, měla toho nechat. Místo aby z madame Vachonové podvodně vylákala přístup k účtu, který vedl nejen k důkazu o jejich poměru, ale také k těm usvědčujícím zprávám.“


    Soudkyně Pelletierová se obrátila ke Carlu Traceymu. Pak bezbarvým hlasem začala odříkávat.


    Armand Gamache zadržel dech.


    Nedělej to. Nedělej to.


    „Monsieur Tracey, zbavuji vás obvinění, která proti vám byla vznesena. Můžete jít.“


    „Ne!“


    Godin vyskočil a s ním i Gamache.


    Sáhl po Homerovi a zapřel se, ale stejně ho odmrštilo dozadu, jak Viviennin otec vyrazil vpřed. K Traceymu.


    V nastalém chaosu se převrhávaly židle i lavice. Stráž běžela rychle stáhnout soudkyni z jejího stupínku do zadní místnosti.


    Lidi padali jeden přes druhého, zatímco další se zapojili do snahy zastavit neutišitelného a nezvladatelného otce.


    Gamache cítil, jak se pod ním podlamují nohy, jak padá dozadu a Homera strhává s sebou. Přistáli na jedné hromadě na mramorové podlaze.


    Rozhostilo se strašidelné ticho. Pak se ozvalo skřípání převržených židlí odsouvaných stranou, když se z nohou a paží opět začali skládat jednotliví lidé.


    Ozývalo se sténání a hekání. Rozkazy udílené justiční stráží a policisty.


    Beauvoir, který přeskočil zábradlí ve snaze zastavit Homera, se teď svalil z mužových zad. A pokoušel se zase nabrat do plic vzduch.


    „Armande?“ zasípal.


    „V pořádku. Co vy?“


    „Oui.“


    Gamache si uvolnil nohy, vyškrábal se na kolena a sehnul se nad Homerovým bezvládným tělem. Tak nehybným, že mu Gamache nahmatal puls a pak se položil tváří na mramorovou podlahu. Obličejem k tomu jeho. Téměř se dotýkali nosy.


    „Homere?“


    Oči měl zavřené a Armand si všiml krve na podlaze. „Zavolejte sanitku.“


    Soudní úředník se rozběhl k telefonu.


    Beauvoir jim držel stráž od těla, vysvětloval, že ten člověk není ozbrojený. Že nepředstavuje nebezpečí.


    Homerova víčka se zatřepotala a pak se otevřela. Jeho oči zaostřily na Armanda.


    „Slíbil jste to,“ zašeptal.
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    Viviennina otce odvezla sanitka do nemocnice Hôtel-Dieu.


    Gamache chtěl jet s ním, ale vyslal místo sebe agentku Cloutierovou a Camerona.


    Byl to Bob Cameron, kdo Godina nakonec uzemnil. Přišel do soudní síně pozdě, a tak když soudkyně odříkávala svůj verdikt a odůvodnění, stál bez povšimnutí vzadu.


    Jakmile Homer vyrazil dopředu, okamžitě pochopil, co se děje. A co se musí udělat.


    Levý útočník zakročil, jak byl vytrénovaný.


    Vběhl do nastalého zmatku, v poslední minutě padl na zem a využil svoje tělo, aby podrazil Godinovi nohy. Přitom povalil na zem i Gamache. A Beauvoira. A Cloutierovou. A všechny ostatní, kdo na Viviennině otci viseli.


    „Dejte mi pár minut,“ řekl důstojníkům Sûreté prokurátor Zalmanowitz, jakmile sanitka odjela a obnovil se pořádek. „Promluvím se soudkyní. Pak si můžeme popovídat my.“


    Soudkyně Pelletierová se rozhodla monsieur Godina neobvinit. Zjevně s ním soucítila. Jako s otcem.


    „Merde, merde, merde,“ klel polohlasně Beauvoir.


    „Merde,“ přidala se Lacosteová.


    Absolvovala další pohovor ohledně možnosti, že by převzala oddělení veřejné bezpečnosti, když se k ní doneslo, co se stalo u soudu.


    Spěšně vyrazila za nimi a teď se všichni tři brodili sněhovou břečkou na dlážděných ulicích kolem soudní budovy. Potřebovali na vzduch a vyčistit si hlavy.


    „Doprdele, co to bylo za bordel?“ Beauvoir se zarazil, zhluboka se nadechl, zavřel oči a pak je zase otevřel. „Pardon. Ale vážně, co to doprdele bylo?“


    Kroužili kolem budovy soudu ve Starém Montrealu. Cítili na rozpálených tvářích slunce. A v plicích čerstvý vzduch.


    Mluvili málo, ozývaly se hlavně Beauvoirovy nadávky. Gamache, který od výroku soudkyně téměř nic neřekl, je nechal, ať to ze sebe dostanou. Zatímco šel a přemýšlel.


    Pak všichni zmlkli, pohroužení v myšlenkách. Stejných myšlenkách.


    Částečně o tom, co se pokazilo, většinou ale jak to napravit.


    Beauvoirovi zabzučel telefon. Textová zpráva od Zalmanowitze. Stejně strohá jako ten člověk sám.


    Přijďte za mnou do kanceláře.


    Byli teď u zadního traktu budovy, ale Gamache věděl, jak se dostat dovnitř, kolem popelnic a kontejnerů na tříděný odpad. Když stiskl zvonek a podíval se do kamery, dveře se odemkly. Pomohlo, že Gamache znal ostrahu jménem a oni znali jeho. Po desítkách let soudů. A trápení.


    Beauvoir a Lacosteová vykročili za Gamachem ponurými, špatně osvětlenými chodbami. Nastoupili do služebního výtahu a konečně se vynořili v nablýskané mramorové chodbě. Veřejná tvář skrývající smrduté, temné břicho spravedlnosti.


    „No, tak tohle rozhodnutí je pořádný průser,“ ozval se Zalmanowitz, který se nenamáhal ani zvednout hlavu od počítače, když vešli, natož aby vstal. „Mluvil jsem se soudkyní Pelletierovou a ta ho se mnou prošla.“


    „A?“ pobídl ho Beauvoir.


    „A samozřejmě se odvoláme,“ opáčil prokurátor.


    „Vyhrajeme?“


    „Těžko říct.“


    „Zkuste to.“


    Teď už se Zalmanowitz odvrátil od displeje laptopu a věnoval jim plnou pozornost. „Upřímně? Pochybuju o tom. I když se nám to rozhodnutí ani trochu nelíbí, soudkyně Pelletierová tomu věnovala náležitou péči, dokonce obvolala právníky z celé země –“


    „Ale otrávený strom?“ skočil mu do řeči Beauvoir. „To snad ne.“


    „Já vím. Neumím si její interpretaci vysvětlit. Vlastně umím, ale je to neuvěřitelně úzký výklad zákona.“


    Promnul si oči, vzdychl, pak zvedl oči a chabě se pousmál. „Vždyť víte, co se o právnících říká –“


    Gamache vrhl na Beauvoira varovný pohled.


    „– že jsme jako děti ve tmě, které si představují všechny možné obludy.“


    Gamache věděl, že ten popis celkem dobře vystihuje i jeho práci.


    „Vypadá to, že jsem jednu přehlédl,“ pokračoval právník. „Vlastně dvě.“


    „To my všichni,“ dodal Beauvoir.


    Zalmanowitz děkovně pokývl, že se s ním o vinu podělili. „Soudkyně Pelletierová měla prostor. Mohlo to jít i opačně a myslím, že s tím upřímně zápolila. Zvlášť když, jak mi soukromě řekla, byl náš případ jinak jasný –“


    Beauvoir praštil do dřevěných područek své židle a zavrčel: „Ježíši.“


    Vstal a ve snaze upustit trochu z nahromaděné frustrace začal přecházet po místnosti. Ostatní ho nechali přecházet, dokud se znovu neovládl.


    Když se zas posadil, neomluvil se, zato se zahleděl přímo na Zalmanowitze a řekl: „Někdo musí zajistit, aby Tracey dostal, co si zaslouží.“


    „Snažíme se.“


    „Snažte se víc.“


    „Koukněte, to vy jste otevřeli tu tašku,“ odpověděl. Hlas mu vystoupal a s každým slovem se z něj řinula marnost a vztek. „A nechali jste nezkušenou agentku, aby se při našlapování kolem toho instagramového účtu utrhla ze řetězu –“


    Zalmanowitz se s velkým úsilím zarazil. Zakryl se dlaněmi, jako by je chtěl chránit před svým hněvem.


    Hodil sebou na opěradlo tak prudce, až se s ním židle zhoupla zase dopředu.


    Když se zahleděl na Gamache, uviděl, že vrchní inspektor sice doposud mluvil zdvořilým tónem a v obličeji měl klidný výraz, ale svaly na čelisti má zaťaté.


    Neseděl před ním uvolněný člověk. Měl před sebou člověka, který prostě líp drží své emoce na uzdě.


    „Omlouvám se.“ Zalmanowitz se zhluboka nadechl a podíval se na všechny tři vyšetřovatele. „Není to vaše vina.“


    „Ale samozřejmě že je,“ vypálil Beauvoir. „Zvoral jsem to.“


    „Já taky,“ přidal se Gamache. „To já jsem tu tašku otevřel.“


    „A já nechala agentku Cloutierovou jít po tom instagramovém účtu. Ještě jsem ji v tom podpořila,“ řekla Lacosteová a potřásla hlavou.


    „Nikdo z nás z toho nevychází dobře,“ připustil Zalmanowitz. „Já jsem právník, prokurátor. Měl jsem předvídat, že to může být problém. Ale neviděl jsem to.“


    Promnul si obličej rukama. Snažil se z něj vyhnat poraženecký výraz.


    „To je pravda, můžete za to hlavně vy,“ prohlásil Beauvoir, a když k němu prokurátor zvedl pohled, Beauvoir se usmál. A Zalmanowitz se uchechtl.


    Příměří.


    „Jak už jsem říkal, podám odvolání,“ pokračoval prokurátor. „Ale potrvá celé měsíce, než dojde na slyšení. Otrávený strom je nejhorší usnesení. Je smůla, že se ta věc objevila v případu tak brzy a pramení toho z ní tolik. Postihuje skoro všechny důkazy.“


    „Smůla není správné slovo,“ prohodila Lacosteová.


    Zalmanowitz přikývl. „Její rozhodnutí, že jde o otrávený strom, se pohybuje přesně na hranici, takže žádný jiný soudce její rozsudek nezvrátí. A vy si to radši zapište za uši, protože se z toho odteď stává precedens. Ovlivní to každé další pátrání. Ale –“ naklonil se k nim s rukama na desce stolu – „jak mi soukromě přiznala, horší je rozhodnutí, které se týká toho problému se sociálními sítěmi.“


    „S tím instagramovým účtem,“ upřesnila Lacosteová a přitáhla si židli blíž ke stolu.


    „Přesně tak. Soudkyně Pelletierová má samozřejmě pravdu, že soudy teď se zákony ohledně sociálních sítí dost zápasí. Vláda na legislativě už pracuje, ale je to kontroverzní a citlivé téma a sami víte, jak mají politici takové věci rádi.“


    Čekal, že se souhlasně zasmějí. Namísto toho se od všech tří dočkal jen pochmurných pohledů.


    „Jestli se ten rozsudek nezvrátí,“ pokračoval, „předefinuje hranice.“


    „Ale to není správné,“ ozval se Beauvoir. „Pokud jde o účty sociálních sítí, sváže nám to ruce. Víceméně nám to zabouchne dveře před nosem a lidi si budou moct dělat, co chtějí.“


    „Stejně jako můžou v soukromí svého domova,“ přitakal Zalmanowitz. „Ostatně k tomu to přirovnává. Jak řekl Pierre Elliot Trudeau, když byl premiérem, stát nemá v ložnicích národa co dělat.“


    „Má to ovšem svoje omezení,“ namítl Gamache. „Napadení, dětská pornografie, vraždy. Jen proto, že to lidi dělají v soukromí svého domova, neznamená to, že na ně zákon nedosáhne. Ale taky vím, že když to budeme probírat pořád dokola, nic nevyřešíme. Rozsudek padl. Vy se odvoláte. A Carl Tracey bude mezitím na svobodě. Máme jiné důkazy, které ten verdikt nezasáhl a můžeme je použít?“


    „Vivienne toho dne volala svému otci a řekla mu, že od Traceyho konečně odchází,“ začal Beauvoir. „To určitě naznačuje, že se bála.“


    „Máme svědectví agenta Camerona, který přijímal Vivienniny telefonáty na tísňovou linku,“ pokračovala Lacosteová. „Bylo jasné, že jde o domácí násilí.“


    „Jenže nestačilo to na Traceyho zatčení. Měl pocit, že by to neprošlo testem na ‚důvodné podezření‘. Navíc domácí násilí není vražda. Co dalšího máme?“


    „Máme tu toho mladíka, jak že se jmenuje?“ navázal plynule Beauvoir. „Toho, co mu volala pořád dokola ten den, kdy ji zabili.“


    „Gerald Bertrand,“ doplnila Lacosteová. „Tvrdí, že to byl omyl.“


    „A vy mu věříte?“ zeptal se Zalmanowitz.


    „Ano, myslím, že věřím. Proklepli jsme si ho a nemá s Vivienne ani s Traceym vůbec nic společného. Podle mě si to číslo špatně zapsala.“


    „A jaké číslo že to volala?“ chtěl vědět Gamache.


    Lacosteová mu ho nadiktovala.


    „Jestli se tak bála, tak nechápu, proč nezavolala otci, aby pro ni přijel,“ nadhodil Zalmanowitz.


    „Nabízel jí to,“ vysvětlil Gamache. „Ale řekla mu, že je to moc nebezpečné a že si musí pečlivě zvolit čas.“


    „Takže se bála o život?“ ujišťoval se Zalmanowitz. „To otci řekla?“


    Gamache se nad tím zamyslel, vzpomínal na první rozhovor s Godinem v jeho domě v Ste.-Agathe. „Nespecifikovala to. Myslím, že se bála a pověděla mu o tom, ale ne, že jí jde o život. Kdyby mu řekla něco takového, podle mě by pro ni monsieur Godin určitě přijel. Nechtěl to zhoršit nebo vyprovokovat nějaké násilí, tak zůstal doma.“


    „Chudák,“ politoval ho Zalmanowitz. „Jak byste se sebou dokázali žít?“


    Na to neměli odpověď.


    „Takže Vivienne se svého manžela zjevně bála,“ shrnul po odmlce Zalmanowitz.


    „Oui. Bála se, co by udělal, kdyby zjistil, že ho opouští –“


    „Počkejte moment.“ Zalmanowitz zvedl ruku, aby Gamache zarazil. „Podle té přítelkyně, té Pauline Vachonové, se jí chtěl Tracey zbavit. Nevyřešil by její odchod jejich problém, takže by ji ani nemuseli zabíjet? Proč ji prostě nenechal jít? Vážně ji zabíjet nemusel.“


    „Možná si neuvědomil, že plánuje odejít,“ nadhodil Beauvoir. „Tvrdí, že mu to řekla, ale připadá vám to pravděpodobné?“


    Nepřipadalo.


    „Takže ji podle vás zabil, aniž by věděl, že se ho stejně chystala opustit?“ zeptal se Zalmanowitz.


    „I kdyby to Tracey věděl, stejně měl motiv,“ odpověděl Gamache. „Přiznal se mi, že jí nehodlal dát půlku domu. Nebo platit na dítě.“


    Řekl jim o jejich rozhovoru v kuchyni, kdy Tracey přiznal, že by Viviennin odchod a to, že by kvůli němu přišel o půlku farmy, byl dost dobrý motiv.


    „Takže tady máte odpověď,“ uzavřel Beauvoir. „Tracey je surovec. Opilec. Plánoval ji zabít a udělal to. Fakt, že se ho chystala opustit, ho ještě víc rozběsnil.“


    „A co ta taška?“ zeptal se Zalmanowitz. „Jak se dostala do řeky? Kdo ji zabalil?“


    „Myslíme si, že Tracey,“ odpověděl Beauvoir. „Vzhledem k podivným věcem uvnitř a té soukromé zprávě pro Vachonovou.“


    „Věci jsou v tašce,“ přečetla Lacosteová z poznámek. „Všechno je připravené. Bude to dneska v noci. Slibuju.“


    Zalmanowitz vzdychl. „Přesvědčivé. A naprosto nepřípustné. Ale nechápu jedno: jestli plánovala odejít, jak řekla otci, proč si tu tašku nezabalila sama? I když je to vlastně jedno.“ Znovu se hodil na opěradlo a zvedl ruce. „Stejně je to akademická debata. Ta taška je zakázaná. Je to, jako by nikdy neexistovala.“


    „Non,“ oponoval Beauvoir. „Je to, jako by se nikdy nenašla. Ale stalo se to. A teď musíme najít jiný způsob, jak ho dostat.“


    Podívali se na něj. Beauvoir z toho šoku vylezl odhodlanější než předtím. Ani zdaleka nebyl poražený.


    Carla Traceyho dostanou. Nějak.


    Prokurátor se k nim znovu naklonil, přitáhl si zápisník a vyndal propisovačku.


    „Správně. Co můžeme použít, je výpověď, kterou jste s Carlem Traceym pořídil vy,“ řekl prokurátor Gamachovi. „To bylo před nalezením té tašky i mrtvoly.“


    „Máme taky první výpověď Homera Godina, když byla Vivienne ještě pohřešovaná,“ navázal Beauvoir. „A máme telefonní záznamy, které nás dovedly k Geraldu Bertrandovi.“


    Znovu a znovu ty rozhovory procházeli.


    Tracey řekl, že Vivienne pila a byla násilnická.


    Tracey tvrdil, že mu zahýbala.


    Podle něj mu řekla, že to dítě není jeho a že od něj odchází. Byl přesvědčený, že odjela s nějakým milencem.


    Tracey přiznal, že ji toho sobotního večera uhodil. A pak se zavřel do dílny s láhví a zpil se do bezvědomí. Když se probral, byla pryč.


    „Dobře,“ řekl Zalmanowitz. „To je jeho verze toho, co se stalo. My víme, že jsou to samé výmysly. Jak na vás působil, Armande, když jste s ním mluvil poprvé?“


    Gamache zavzpomínal. Zdálo se mu, jako by se to stalo před několika měsíci, ne před pouhými několika dny. „Agresivní. Neurvalý.“


    Popsal vidle a jeho křik, ať vypadnou z jeho pozemku.


    „Nebyl zrovna nápomocný,“ podotkl Zalmanowitz. „Jediná dobrá chvíle z toho podělaného dne byla, když se soudkyně Traceyho zeptala, proč nechtěl, abyste tu tašku otevřeli, když si o manželku dělal takovou starost. Je to dobrá otázka. Výmluvná. Soudkyni musí dost žrát, že ho musela pustit. Ale víte, vrtá mi hlavou jedna věc. Když jsem se s Traceym seznámil a slyšel o něm víc, dovedu si ho představit, jak někoho zabije. Co mi ale nejde do hlavy, je ten způsob.“


    „Jak to?“ zajímal se Gamache.


    „Nečekali byste od toho chlapa něco hloupého a brutálního?“


    „Hodit těhotnou manželku z mostu, aby se umlátila a utopila v ledové řece, vám nepřijde dost brutální?“ zeptala se Lacosteová.


    Zalmanowitz si ji změřil pohledem. „Ne, nepřijde. Vzhledem k jeho minulosti bych čekal něco jednoduššího. Bezprostřednějšího. Například že by ji umlátil k smrti. Nebo zastřelil. Praštil ji lopatou a zakopal. Proč ji shodil z mostu půl kilometru od domu?“


    „Třeba to byl nápad Pauline Vachonové, ta působí chytře,“ navrhla Lacosteová.


    „Máte nějaké zprávy, které by potvrzovaly, že to byl její nápad?“


    „Kde navrhuje, že shodí Vivienne z mostu?“ zeptala se Lacosteová. „Jistě, ale rozhodli jsme se vám je neukázat.“


    Na kratičký okamžik jí Zalmanowitz věřil, ale pak mu obočí zas kleslo.


    „Samozřejmě že nemáme,“ ujistila ho Lacosteová. „Museli to naplánovat, když byli spolu. Sondovali jsme u sousedů. A pár jich ho vidělo minulý týden vcházet k ní domů. Řekla, že měli obchodní schůzku.“


    „Jistě,“ opáčil prokurátor. „A i kdyby existovaly zprávy, které by to otevřeně a do detailu popisovaly, díky NouveauGalerie a té agentce je nemůžeme použít.“


    „To nebyla její chyba,“ zopakovala Lacosteová. „Jak už jsem řekla, přiběhla s tím za mnou a já to schválila. Ještě jsem ji povzbuzovala. Tak ji nechte na pokoji.“


    „Dobře, omlouvám se, máte pravdu,“ ubral Zalmanowitz. „Zpátky k tomu můstku. Jak tam Tracey Vivienne vůbec dostal?“


    „Podle koronerky je nejpravděpodobnější vysvětlení, že ji doma zmlátil do bezvědomí, pak ji strčil do auta a k tomu můstku odvezl,“ vysvětlil Beauvoir. „Její krev na klice a na volantu mohla pocházet z jeho zakrvácených rukou.“


    „To ale nevysvětluje otisky jeho bot,“ namítl prokurátor. „Jak by se dostaly pod auto, kdyby ji tam dovezl on?“


    „Možná pocházejí z doby, kdy si to místo prověřoval,“ nadhodil Beauvoir. „Podrobnosti vážně neznáme a nejspíš se je ani nikdy nedozvíme. Další možnost je, že to, co Tracey tvrdí, je částečně pravda. Vivienne si na tom můstku domluvila schůzku s milencem. Tracey to zaslechl a dorazil tam první.“


    „Dobře,“ vložila se do hovoru Lacosteová, „ale co se tedy stalo s tím milencem? A kdy mu volala? Ten den se z domu telefonovalo jen pětkrát. Čtyřikrát na to špatné číslo, jak si myslíme, a jednou jejímu otci.“


    „Říkáte, že Bertrandovi věříte, když tvrdí, že ji neznal. Je možné, že se pletete?“ zeptal se Gamache.


    Lacosteová se nad tím zamyslela. „To je možné vždycky.“


    Gamache přikývl, i když mu bylo jasné, že je to jen zoufalý pokus. Ale někdy se při tom odhalí i něco užitečného.


    A oni toho kromě zoufalství měli jinak žalostně málo.


    „No dobře, pojďme si to projít,“ vyzval je prokurátor. „Vivienne se bojí. Zavolá otci, řekne mu, že odchází od manžela, ale že si musí vybrat správný čas. Ten večer ji Tracey zmlátí do bezvědomí a pak, buď protože si myslí, že už je mrtvá, nebo se snaží najít odvahu ji konečně zabít, jde do svého ateliéru a tam se opije.“


    „Pak se Vivienne probere a zavolá Bertrandovi, svému milenci,“ navázal Beauvoir. „Prosí o pomoc. Řekne mu, aby se s ní sešel na tom můstku. Ten Bertrand se ale neukáže. Pro něj představovala jen milostný románek, nic víc. S těhotnou ženou, která utíká od nebezpečného manžela, rozhodně nechce nic mít.“


    „Vivienne sedne do auta a dojede tam,“ rozvíjel dál prokurátor. „Bertrand se neukáže, zato se objeví Tracey. Čeká tam na ni. Shodí ji z můstku a hodí do řeky i tašku. Tu, kterou podle svých příspěvků na Instagramu už měl zabalenou.“


    „Je tu ještě jedna možnost,“ ozval se Gamache. Obrátili se k němu a on se naklonil k nim. „Že se Bertrand přece jen ukázal.“


    „Pokračujte,“ vybídl ho Zalmanowitz.


    „Předpokládejme, že tu tašku nezabalil Tracey, ale Vivienne. Řekněme, že Bertrandovi zavolala a chtěla po něm, aby se s ní sešel na tom můstku.“


    „Proč zrovna tam?“ zajímal se prokurátor.


    „Třeba se tam scházeli vždycky,“ odpověděl Gamache. „Dorazí tam a čeká na něj.“


    Zatímco mluvil, vytanul jim ten studený, tmavý dubnový večer před očima. Vivienne Godinová, plná modřin od toho, jak ji Tracey naposledy zbil, stojí na můstku. Na neužívané lesní cestě, která připomíná spíš pěšinu, se objeví Bertrandovy reflektory.


    Vystoupí a ona mu řekne, že je těhotná. Možná i to, že dítě je jeho. Třeba tomu i sama věří.


    Poví mu, že svého násilnického manžela opouští a že potřebuje jeho pomoc.


    A v tu chvíli Bertrand ztratí nervy. Vidí, jak se jeho mládenecký život obrací vzhůru nohama. V záchvatu paniky ji odstrčí. Na zábradlí. To se prolomí a ona k jeho hrůze spadne dolů.


    Beauvoir, Lacosteová i Zalmanowitz mlčky seděli a znovu si představovali Viviennin obličej, když visela ve vzduchu mezi můstkem a vodou. A pak zmizela.


    „Aby zametl stopy, hodí za ní i její tašku,“ dodal Beauvoir.


    „Případně ji mohla mít v ruce v ruce nebo přes rameno a spadla do vody s ní,“ nadhodila Lacosteová.


    „Ale co stopy Traceyho holínek pod Vivienniným autem?“ zeptal se Zalmanowitz.


    „Možná nepatřily Traceymu,“ odpověděl Gamache. „Jsou to celkem běžné boty. Monsieur Béliveau je dokonce prodává v koloniálu ve Three Pines. A jde o standardní pánskou velikost. Desítku.“


    „Vy chcete vážně naznačit, že Carl Tracey svou ženu nezabil?“ zeptal se Zalmanowitz. „A že to udělal ten Gerald Bertrand?“


    „Non,“ uznal Gamache. „Jen rozvíjím možnosti. Věci, které by mohla vytáhnout obhajoba. Nepochybuju, že vrahem je Tracey, ale jsou tu jisté otázky.“


    Zalmanowitz chvíli zamyšleně mlčel, pak se znovu podíval na Gamache. „Bál se?“


    „Co prosím?“


    „Tracey. Když jste za ním přišel poprvé, abyste ho vyzpovídal ohledně jeho pohřešované manželky. Říkal jste, že byl agresivní. Ale zdál se vám nervózní? Měl strach?“


    Gamache se zamyslel, pak zavrtěl hlavou. „Ne. Ani mu podle všeho nedělalo starosti, že se jeho žena pohřešuje, jak by se stresoval každý normální manžel.“


    „Nebo jak by každý chytrý manžel aspoň předstíral,“ dodala Lacosteová.


    „Motáme se pořád na místě,“ podotkl Zalmanowitz. „Sbíráme drobky a snažíme se z nich udělat hostinu. Jediná věc, kterou víme jistě, kromě toho, že Vivianne někdo zabil, je fakt, že volala ten den dopoledne svému otci a pak čtyřikrát zavolala na jedno číslo, což mohl být omyl, ale nemusel. Sakra.“


    Odhodil propisovačku. „Tomu všemu se dalo vyhnout, kdyby prostě požádala otce, aby ji přijel vyzvednout. Zjevně je ten typ, který se ve rvačce neztratí, a pohnul by nebem a zemí, aby dceru zachránil. A určitě by se nebál vymlátit z jejího násilnického manžela duši. To jsme dneska viděli.“


    Zalmanowitz při řeči nespouštěl oči z Gamache.


    „Trochu mi připomíná vás, Armande. Máte dceru zhruba ve Viviannině věku, že?“


    „Oui, Annie.“


    „Co byste dělal vy, kdybyste věděl, že ji manžel týrá?“


    Armand zvedl obočí na Jeana Guye. Barry Zalmanowitz zjevně zapomněl, nebo vůbec nevěděl, že je s ní ženatý.


    „Myslím, že na to radši nebudu odpovídat.“ Pak zvážněl. „Můžu vám ale říct, že Homer Godin si na Traceyho několikrát došlápl, jenže když na to došlo, Vivienne se do toho pokaždé vložila a domácí násilí popřela. Není jasné, jestli se snažila chránit manžela, či otce. Nebo, což je možná pravděpodobnější, se bála dalšího výprasku. Nakonec ji Tracey odřízl, jak to tyrani často dělají, a nedovolil Homerovi ji navštěvovat. Nebo aby Vivienne navštěvovala otce.“


    „Tracey ve své výpovědi tvrdí, že to byla Vivienne, kdo nechtěl otce vidět,“ podotkl Zalmanowitz.


    „V tom zjevně lže,“ opáčil Beauvoir.


    „Evidentně, jenže nemáme nikoho kromě Homera, kdo tvrdil opak,“ poznamenal Zalmanowitz. „A na jakékoli jeho svědectví se bohužel dá nahlížet jako na podjaté.“


    „Máme Lysette Cloutierovou,“ vzpomněla si Lacosteová.


    „Koho?“ zeptal se Zalmanowitz. „To jméno je mi povědomé.“


    „Není divu. Je to ta agentka Sûreté, která se vydávala za NouveauGalerie,“ vysvětlila Lacosteová. „Je to dávná přítelkyně rodiny Godinových. To díky ní jsme se vložili do pátrání po Vivienne. Homer ji požádal o pomoc.“


    „Jsou kamarádi?“ zajímal se Zalmanowitz.


    „Byla nejlepší kamarádka Homerovy zesnulé ženy,“ vysvětlila Lacosteová. „Zůstali v kontaktu.“


    „A je Viviennina kmotra,“ doplnil Gamache. „Vypadá to, že mezi agentkou Cloutierovou a monsieur Godinem jsou jisté city, přinejmenším na straně Cloutierové. Co cítí Homer, není jasné.“


    „Hmmm,“ odtušil Zalmanowitz. „Možná by stálo za to se podívat, jestli by nemohla něco doplnit.“


    „Kdyby ještě něco věděla, podle mě už by nám to řekla,“ opáčila Lacosteová. „Ale zeptám se.“


    Všem bylo opět jasné, o co jde. Zoufalý pokus.


    „Máme nějaké zprávy z nemocnice, jak na tom Godin je?“ zeptal se Zalmanowitz.


    „Otřes mozku nemá,“ odpověděl Gamache. „Brzy ho pustí.“


    „Dobře, že nemá otřes mozku, ale co teď? Přece víte, že se pokusí –“


    „Víme,“ vzdychl Beauvoir. Zdálo se, že je to jediná věc, kterou vědí jistě. „Nasadil jsem na Traceyho jednu agentku. Aby ho chránila.“


    Když to říkal, cítil, jak se mu zhoupl žaludek, ale také si vzpomněl, co Tracey ve výslechové místnosti říkal s pohledem upřeným přímo na Gamache.


    „Godin má zákaz přiblížení, je to tak?“ zeptal se Beauvoir. „Musí se držet dál od Traceyho.“


    „Ano,“ odpověděl Zalmanowitz. „Vydali ho po tom rozruchu v soudní síni.“


    „Rád bych nechal jeden vystavit i pro Carla Traceyho,“ pokračoval Beauvoir. „Aby se nemohl přiblížit ke Godinovi a ke Three Pines.“


    „Ke Three Pines? K vaší vesnici, Armande?“ Zalmanowitz vzhlédl od poznámek, které si právě zapisoval.


    „Oui,“ přisvědčil Gamache. „Pochybuju, že to myslel vážně, ale vyhrožoval mojí ženě.“


    „Opravdu? Ježíši, to je pitomec. Stačí to na jeho zatčení?“


    „Non, bylo to jen neurčité,“ opáčil Gamache.


    „Řekl, že vlastní manželku by nezabil, ale ženu někoho jiného...,“ vysvětlil Beauvoir a použil při tom stejný tázavý tón jako předtím Tracey. „Když mluvil, díval se na monsieur Gamache.“


    „Aha. Požádám o zákaz přiblížení i pro Traceyho.“ Zalmanowitz si to zapsal. „Všichni ale víme, že když někdo doopravdy chce někomu ublížit, žádný papír ho nezastaví.“


    Zato baseballová pálka..., pomyslel si Gamache.


    „Rozumím správně, že se Godin vrací domů?“ zeptal se Zalmanowitz.


    „Požádal jsem naše agenty, aby ho odvezli do Three Pines,“ odpověděl Gamache. „Může zůstat u nás.“


    „A co když nebude chtít? Nemůžete ho nutit, Armande,“ upozornil ho Zalmanowitz.


    „Odkdy je protiprávní nějakého člověka uvěznit?“ zeptal se Armand. „Aha, počkat, na něco si ze svého výcviku přece jenom vzpomínám.“


    Lacosteová se rozesmála a Zalmanowitz se usmál.


    „Dobře, chápu. Víte, co děláte. Ale stejně ho tam nemůžete držet napořád, i když to bude s jeho souhlasem. Jednou bude muset odejít. A pochybuju, že čas jeho touhu oddělat chlapa, který mu zabil dceru, nějak otupí.“


    „Taky o tom pochybuju,“ přitakal Gamache. Zhluboka se nadechl, pak si povzdechl. „Nerad bych ho kvůli tomu zatýkal.“


    „A já bych ho kvůli tomu nerad obžaloval,“ dodal Zalmanowitz.


    „Kolik by dostal?“ zeptal se Beauvoir. „Čistě pro zajímavost.“


    Prokurátor se nad tím zamyslel. „Obvinili by ho z vraždy. Jeho obhájce by pravděpodobně argumentoval, že není právně způsobilý. Snížená rozlišovací schopnost způsobená nesmírným žalem. Pokud by na to obhajoba šla chytře, žádala by o proces s porotou. Pravděpodobně by ho odsoudili za zabití, ale moc by si neodseděl. Tak rok, pravděpodobně míň. Možná tolik, co by strávil ve vazbě.“


    „To není tak hrozné,“ odtušil Beauvoir.


    Gamache se na něj zahleděl. Přece neuvažuje, že by stáhl Traceyho ochranu? A nechal tak Godinovi volnou cestu, aby ho mohl zabít?


    Přece by poslední věc, kterou Jean Guy jako velitel oddělení vražd udělá, nebylo napomáhání vraždě.


    Budou si muset promluvit.


    Vrchní inspektor Beauvoir se podíval na Lacosteovou a pak na Gamache. Nakonec se pohledem vrátil k prokurátorovi.


    „Na usvědčení Traceyho nemáme dostatek důkazů, které by nebyly poskvrněné tím otráveným stromem nebo tím debaklem se sociálními sítěmi, je to tak?“


    „Ano,“ přisvědčil Zalmanowitz. „Ani zdaleka. Pokud nenajdete něco dalšího, jsme v háji.“


    „A Carlovi Traceymu projde vražda,“ dodala Lacosteová.


    Beauvoir vstal a ostatní se také zvedli. „Merci. A mrzí mě to.“


    „Mě taky. Podám odvolání. O to mě žádala i soudkyně Pelletierová. Taky je jí kvůli tomu mizerně. Podle mě napůl doufá, že její rozsudek zvrátí.“


    Zalmanowitz je doprovodil ke dveřím a všem podal ruku. Když přišla řada na Gamache, naklonil se k němu a pošeptal mu: „Ta videa mě mrzí. Je to den blbec. Nevím, jestli vám ta trubka prokázala službu, nebo ne. Když přidala to skutečné video.“


    „Na to odpověď znám,“ opáčil Gamache.


    Zalmanowitz přikývl. „Ještě jedna věc, Armande.“


    „Oui?“


    „Ukradl jste Traceymu psa?“


    To už se jak Beauvoir, tak Lacosteová otočili a vykulili oči napřed na prokurátora, pak na Gamache.


    „Ano, Freda jsem odvezl. Ale Traceymu jsem za něj zaplatil.“


    „Zjevně ne dost. Chce toho psa zpátky. Podal stížnost.“


    „Vy jste toho psa ukradl?“ zeptal se Beauvoir. „Myslel jsem, že si ho přivezl Homer.“


    „Ne. Byl to Viviennin pes. Tracey se ho chystal zastřelit, tak jsem si ho vzal. A vracet ho nebudu.“


    V den rozmazaných hranic teď bylo nutné jednu nakreslit a zdálo se, že povede kolem toho psa. Vivienne už nezachrání a možná nedokážou zachránit ani Homera, ale Freda ušetřit svedou.


    Barry Zalmanowitz se na Gamache chvíli díval, pak přikývl. „Postarám se o to, nebojte se.“


    „Merci.“


    Pak už prokurátor sledoval, jak ti tři, Gamache mezi dvěma mladšími kolegy, odcházejí chodbou.


    A vzpomněl si na obrazy z toho skutečného videozáznamu. Gamache, jak uprostřed zběsilé palby táhne kriticky zraněného Beauvoira do bezpečí. Jak mu ucpává ránu a pak ho tam musí nechat a vrátit se zpátky do boje.


    A jak v tom záznamu později Lacosteová klečí vedle Gamache, který leží na podlaze továrny postřelený do hlavy a do hrudi a zjevně umírá, zatímco mu Isabelle svírá zakrvácenou ruku.


    Přesto teď všichni tři odcházejí chodbou a ozvěna jejich kroků se odráží od nablýskaného mramoru, pod kterým se skrývá tolik smrdutých věcí.


    Prokurátor je sledoval pohledem a tiše Armandu Gamachovi záviděl. Ne to, co se dělo kolem jejich případu, ani ty útoky na sociálních sítích, ty rozhodně ne, ale tohle ano.


    Díval se za nimi, dokud neprošli masivními dvoukřídlými dveřmi a nezmizeli do chladného dubnového dne.


    * * *


    


    Jakmile je ovanul studený vzduch, Beauvoir spustil, jako by ho políčkem probrali ze snění.


    „Takhle odcházet nehodlám.“


    „A co navrhujete?“ zeptala se Lacosteová.


    „Odjedeme zpátky do vyšetřovací kanceláře ve Three Pines a znovu si projdeme důkazy, které můžeme použít. A budeme je procházet pořád dokola, dokud nenajdeme nějakou věc, kterou jsme přehlédli. Něco tam být musí. Isabelle, vím, že jste pořád oficiálně na nemocenské, ale –“


    „V autě mám připravenou tašku s věcmi na přespání,“ odpověděla mu s úsměvem. „Staré zvyky, co, patron?“


    Gamache se usmál. Staré zvyky. Neustále připravení vmžiku vyrazit.


    „Budu ještě muset zajet na komisařství,“ oznámila jim. „Dorazím za vámi do Three Pines, hned jak skončím.“


    Gamache a Beauvoir zůstali stát každý u svého auta.


    „Jak hodláte Homera udržet u sebe doma?“


    „Pomůže mi, že tam nemá vlastní auto, a požádám ostatní, aby byli s ním.“


    „Dojde tam klidně pěšky, když bude muset, Armande.“


    „Oui,“ přisvědčil Gamache. „Ale potřebuje pomoc a já nevím, co dělat jiného, Jeane Guyi. Vás něco napadá?“


    Upřímně se ptal, ale Jean Guy na to neměl odpověď.


    Zatímco vrchní inspektor Beauvoir řídil po důvěrně známé dálnici, modlil se a doufal, že najdou nějakou věc, kterou přehlédli.


    Něco.


    Cokoli.
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    Gamache seděl v autě, jel za Beauvoirem a povídal si přitom po telefonu s Reine-Marie. Vysvětloval jí, nebo se aspoň snažil vysvětlit, co se u soudu stalo.


    „Co Homer?“ zeptala se. „Jak je na tom?“


    Armand se odmlčel, nebyl si jistý, jak na to odpovědět.


    Že je bez sebe žalem, bolestí a vztekem?


    Že zuří, protože systém, který si říká „spravedlivý“, pustil vraha jeho dcery na svobodu? Kvůli formalitě. Nebo dvěma.


    Že je neutišitelný? Že přemýšlí, jak by Carla Traceyho ztrestal sám?


    Namísto toho dal jedinou odpověď, v níž měl jisto. „Nemá otřes mozku. Může jít domů, ale nevadilo by ti –“


    „Kdyby zůstal u nás? Samozřejmě že ne. Ale –“


    „Dokážeme ho udržet dál od Traceyho?“ opáčil Armand. „To nevím. Vydržíš chviličku?“


    Volala mu agentka Cloutierová.


    „Vrchní inspektore? Máme problém.“ Šeptala a její hlas zněl naléhavě.


    „Co se děje?“


    „Jsme pořád v nemocnici. Právě ho propouštějí, ale on se k vám odmítá vrátit.“


    „Chce jet domů?“


    „Ano, ale hlavně říká...“ Hlas jí zakolísal.


    „Pokračujte,“ vyzval ji, i když měl podezření, že ví, co se mu Cloutierová chystá říct.


    „Říká, že už vás v životě nechce vidět.“


    „Chápu.“ Gamache se zhluboka nadechl.


    A chápal to. Nešlo jen o to, že se Tracey dostal na svobodu. Že to vyšetřovatelé podělali. Potíž byla, že porušil slib, který Homerovi dal.


    „Dejte mi ho k telefonu, prosím.“


    Následovala odmlka. „Nechce si ho vzít.“


    „Tak mu ho podržte u ucha.“


    Věděl, že má jen pár vteřin, aby k tomu člověku pronikl. Jen jedno slovo, možná dvě, než se Homer odtáhne. Měl jen jediný pokus. A využil ho.


    „Fred.“


    Ticho. Ticho.


    Pak se v telefonu ozvalo šustění, nějaký tlumený hovor a vzápětí hlas Cloutierové. „Přijede, ale jen pro toho psa. Nezůstane tam.“


    „Povězte mu, že ho žádám jen o jednu noc. Jen jednu. Pak si může vzít Freda a odjet.“


    Znovu se ozval tlumený hovor.


    No tak, no tak.


    Pak konečně hlas Cloutierové. „Jednu noc, patron.“


    „Bon.“


    Aspoň něco. Čtyřiadvacet hodin, které předtím neměl.


    „Budu ve vyšetřovací kanceláři,“ oznámil Gamache. „Dejte mi vědět, až dorazíte do Three Pines.“


    „D’accord, patron.“


    Zavěsil a vrátil se zpátky k Reine-Marie. A vysvětlil jí, co se právě stalo.


    „A co ty? Jsi v pořádku?“ zeptala se.


    Jak na to může odpovědět?


    „Vlastně nic,“ pokračovala. „Já vím. Vrať se brzy domů.“


    „Už nejsme daleko. Měli bychom dorazit za –“


    „Co se děje, Armande?“


    


    Jean Guy v autě před ním náhle přibrzdil a změnil směr, odbočil na nezpevněnou cestu po pravé straně.


    Byli už skoro ve Three Pines, ale Beauvoir teď mířil od vesnice pryč. Rychle. Bezhlavě nadskakoval po hrbolaté cestě.


    Agentka, která hlídala Traceyho, mu právě ohlásila, že místo aby hrnčíř jel rovnou domů, jak mu po propuštění doporučili, namířil si to do místní hospody.


    Slavit.


    „Co chcete, abych udělala, patron?“ zeptala se agentka. „Mám jít dovnitř?“


    „Ne, zůstaňte, kde jste. Jedu za vámi.“


    Jean Guy věděl, že by neměl, ale stejně to udělal. Otočil auto a teď se s ním hnal ke Carlu Traceymu.


    


    Beauvoir zahnul na parkoviště u místní špeluňky a zaparkoval vedle velice dobře označeného vozidla Sûreté.


    Když někoho sledují, normálně stojí o diskrétnost.


    V tomhle případě si ale Beauvoir speciálně vyžádal vozidlo s jasným označením Sûreté du Québec. „V neonových barvách, jestli to půjde,“ řekl. „A chci, aby ta agentka byla v uniformě.“


    Tracey nesměl mít pochyb, že ho nejenom střeží, ale také sledují.


    Beauvoir vykročil k baru s rukama pevně sevřenýma do pěstí. Pak je otevřel. A zase sevřel. Jeho zbraně.


    Jean Guy věděl, že je to chyba. Nešlo ani tak o to, jestli šlápne do hromady něčeho měkkého a smradlavého. To bylo jasné. Jediná otázka zněla, jak velká ta hromada bude. A jak hluboko se do ní zaboří.


    A dokáže se zastavit dřív, než...?


    Vrchní inspektor Beauvoir prošel kolem agentky sedící v autě a řekl jí jen dvě slova.


    „Zůstaňte tady.“


    Uslyšel, jak na parkoviště zajelo další auto. Když se natáhl po dveřích do baru, s rukou na klice uslyšel za sebou známý hlas.


    „Jeane Guyi.“


    Byl to však jeden z mála případů ve Beauvoirově životě, kdy se Jean Guy rozhodl Gamache ignorovat.


    


    „Zůstaňte tady,“ nařídil vrchní inspektor Gamache agentce, která právě začala vylézat z auta, když kolem ní procházel.


    Zůstala.


    


    Beauvoir vešel do hospody.


    Byla v ní tma. Smrděla po starém cigaretovém kouři, čerstvé moči a zvětralém pivu.


    Běžela tam televize, dávali v ní reprízu Andyho Griffitha. Opie kladl svému otci otázky. Znovu. Jenže odpovědi utopily výbuchy smíchu skupiny umolousaných chlapů u baru.


    Byli čtyři, jak Beauvoir okamžitě zaregistroval. Ne, pět.


    Na baru stály dvě láhve žitné. Chlapi s láhvemi piva v rukou se otočili a zamžourali do nečekaného a nechtěného světla v otevřených dveřích, než se zase zaklaply.


    „Co jste sakra zač?“ obořil se na něj jeden z nich.


    Beauvoir neodpověděl. Jen tam stál. A upíral pohled.


    Na Carla Traceyho.


    „Počkejte moment,“ prohlásil Tracey. „Trochu úcty, prosím. Tohle je vrchní inspektor Beauvoir. Chlap, co mě zatknul. Přišel jste se omluvit?“


    To vyvolalo další smích.


    Beauvoir nereagoval. Nemluvil. Nehýbal se.


    Tracey pozvedl své pivo. „Tak pojďte. Jean Guy, že jo? Když to teďka skončilo, můžeme bejt kámoši. Všechno dobrý, jo? Dáte si pivko?“


    Zvedl svůj drink k Beauvoirovi a ten ucítil známé pižmové aroma.


    


    Gamache se zastavil ve dveřích. Přes upatlané okno sotva tak rozeznal osazenstvo baru.


    Každá buňka v jeho těle ho táhla kupředu. Chtěla po něm, aby vešel dovnitř. A zachránil Jeana Guye před ním samým.


    Soudě podle výrazu v Beauvoirově obličeji si byl celkem jistý, že velitel oddělení vražd Sûreté du Québec se právě chystá vymlátit Carlu Traceymu zuby.


    Možná i hůř. Možná by nezůstalo jen u těch zubů.


    Gamache se ale stejně zarazil. A uvažoval proč.


    Pak ho něco napadlo. Je možné, že si přeje, aby to Beauvoir udělal?


    


    Jean Guy Beauvoir stál deset kroků od Traceyho.


    Měřil si ho pohledem, ale nepohnul se. Nepromluvil. Vůbec nijak nereagoval.


    Dokonce když Tracey vykročil k němu, pobízený svými pivními kumpány, Jean Guy se dál tvářil naprosto netečně. Jako by měl masku.


    


    Gamachův výraz se proměnil. Pořád byl pozorný, opatrný. Připravený. S rukou na dveřích. Teď už se ale maličko usmíval. Překvapením a poznáním.


    Stejně byl ale připravený zasáhnout.


    


    Když Beauvoir sledoval, jak se Tracey směje, málem ho přemohla zuřivost.


    Přesto se ani nepohnul.


    „Tak pojďte,“ křikl na něj Tracey, chytil svou láhev za hrdlo a zlehka jí zakýval. „Vy s námi neslavíte.“


    Muži za Traceym ale začínali být tváří v tvář tomu neoblomně nehybnému muži ve dveřích čím dál nervóznější.


    Pár jich dál povzbudivě pokřikovalo, avšak jejich hlasy slábly. Nadšení vyprchávalo.


    Carl Tracey už stál přímo proti Beauvoirovi. Ten ale nereagoval.


    „Proč jste tady?“ křičel Tracey. „Budu si stěžovat. Tohle je obtěžování.“


    Beauvoirovo mlčení a jeho prázdný pohled přiváděly Carla Traceyho k šílenství. A odháněly jeho kamarády.


    


    Gamachovi zmizel úsměv a chystal se vejít do hospody. Tohle už by stačilo.


    


    Tracey se odpotácel zpátky.


    Jeho pivní kumpáni se odsunuli a sledovali, jak zakopl a upadl na podlahu. Vylil si pivo.


    Stejně tiše, jako vešel, vrchní inspektor Beauvoir i odešel. Nechal tady za sebou čtyři opilce zírající na muže, který se válel na podlaze. Když odcházel, Tracey zvedl oči a Beauvoir si pomyslel, že v nich na zlomek vteřiny uviděl smutek. Žal.


    A pak se Carl Tracey vyzvracel.


    Jakmile se Jean Guy dostal ven, zavřel oči a obrátil obličej k obloze a velmi dlouze, zhluboka se nadechl svěžího vzduchu vonícího borovicemi.


    Když je otevřel, uviděl, že přímo před ním stojí Armand Gamache a dívá se na něj. Upřeně.


    Pak se koutky Gamachových očí zkrabatily. Beze slova, protože nebylo co říct, ho Gamache doprovodil zpátky k autu a počkal, než si Beauvoir promluví s agentkou.


    „Pošlu sem dalšího policistu. Chci, aby jeden z vás zůstal sedět v autě a ten druhý stál před barem. Dívejte se oknem na Carla Traceyho. Tak, aby vás viděl. Cokoli se stane, neatakujte ho. Když k vám přijde, nereagujte. Leda by vás fyzicky napadl.“


    „Takže chcete, abych se na něj jenom dívala, patron?“


    „Ano. A když odejde, sledujte ho. Pořád udržujte odstup. Ale chci, aby vás viděl. Rozumíte? Když půjde nakoupit, zůstaňte stát před obchodem a dívejte se. Když někoho potká, zastavte se a –“


    „Dál se dívejte?“


    „Oui.“


    „Proč?“


    Beauvoir se maličko naježil. Nelíbilo se mu, když se ho vyptávala, ale věděl, že jeho rozkazy jsou nanejvýš nekonvenční.


    „Je to člověk, který rozumí výhrůžkám a násilí. Ale tohle?“


    „Jenže co tím ‚tohle‘ myslíte?“ nedala se odbýt agentka.


    „Svědomí.“


    „Cože?“


    Vrchní inspektor Beauvoir ten výraz na agentčině obličeji poznal. Byl to přesně stejný výraz, s jakým se obracel na Gamache. Celá léta. Když vrchní inspektor řekl či nařídil něco nekonvenčního. Nebo vyloženě divného.


    Ten vytřeštěný pohled podbarvený mírnou starostí, že se jeho nadřízený zbláznil.


    Beauvoir se na ni usmál. Stejným způsobem, jakým se Gamache usmíval na něj. Celá léta.


    „Vaším úkolem je toho člověka chránit, ale zároveň sloužit jako jakési externí svědomí, protože on zjevně žádné nemá.“


    Viděl, jak jí to dochází. Pak se usmála i ona. „Chápu. Budu duch jeho mrtvé manželky.“


    Agentka na chviličku uvažovala, jestli nemá požádat vrchního inspektora Beauvoira a vrchního inspektora Gamache, aby si s ní pořídili selfie.


    Moudře se však rozhodla to nedělat.


    Když se vraceli k autům, Armand Gamache položil Jeanu Guyovi ruku na záda.


    „Dobrá práce.“


    „Bylo to jen taktak,“ svěřil mu Jean Guy. Naklonil se k němu a ztišil hlas. „Nemáte tušení, jak moc jsem chtěl –“


    „Já vím.“


    Jean Guy zabručel. „Ano, víte.“ Ohlédl se. „Nic to nezmění. Tohle –“ mávl rukou k agentce stojící před barem, upírající pohled dovnitř – „ho nedonutí se přiznat. Ne k vraždě.“


    „Ne, ale ta mladá agentka možná díky tomu zjistí, že máme i jiné zbraně než pistole.“


    Gamache si poklepal na spánek.


    „Po pravdě? Mám podezření, že jí to připadá spíš...“ Beauvoir zvedl prst k vlastnímu spánku a zakroužil jím po něm. „Bohudík jsem se jí představil jako vrchní inspektor Gamache.“


    To už se Armand rozesmál. „Budete mi chybět, parde.“


    „A mně se po vás bude taky stýskat, pane, ale tohle mi chybět nebude.“


    Střelil pohledem k nezkušené mladé agentce, která stála jako svíčka pár metrů od zaplivaného baru.


    A dívala se.


    Na muže, kterému díky vrchnímu inspektoru Beauvoirovi prošla vražda.


    Jean Guy nepotřeboval, aby na něj někdo zíral. Sám věděl, že potrvá hodně dlouho, pokud na to vůbec někdy dojde, než bude mít svědomí zase čisté.
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    Zbytek dne strávili ve vyšetřovací kanceláři tím, že stále dokola procházeli důkazy. Znovu a znovu.


    Začali s tím málem věcí, které byly stále přípustné, pak se přesunuli k tomu, o čem věděli, že je pravda, ale nemohli to použít.


    Homer Godin se vrátil do Three Pines a podle Reine-Marie poté, co v tichosti vyvenčil na návsi Freda a odmítl nabízené jídlo, šel do svého pokoje a zavřel za sebou dveře.


    Agentka Cloutierová zůstala v domě a tu a tam ho zkontrolovala, jen pro jistotu...


    Zatímco Armand telefonoval s Reine-Marie, vyhlížel z toho, co kdysi bývalo výdejním okénkem u nádražní pokladny. Viděl můstek přes Bella Bellu a pytle s pískem, které stále byly na svém místě. A za nimi svůj dům na opačném konci návsi.


    Mezi nimi a jeho domem seděl na lavičce někdo cizí.


    „Kdo to je?“ zeptal se Reine-Marie.


    „Dominica Oddlyová.“


    Reine-Marie vysvětlila, o koho jde a proč je tady.


    Gamache se zašklebil. Vypadalo to, že Clara měla den, který mohl soupeřit s tím jeho. Oba z velké části díky Ruth.


    Otočil se a zahleděl se na fotografii staré básnířky, která ho probodávala pohledem.


    Když potom zavěsil, promnul si oči. Pak si zas nasadil brýle na čtení a vrátil se k výpovědím. Snažil se v nich něco najít.


    Cokoli.


    Dorazila Isabelle Lacosteová. Sotva si stačila sundat kabát, už jí Jean Guy podal hromádku složek.


    „Tumáte, vy si vezměte tyhle.“


    Podělili se o důkazy, o výpovědi. Procházeli navzájem práci těch druhých. Čerstvé oko na staré důkazy. Hledali něco přehlédnutého.


    „Rád bych mluvil s monsieur Bertrandem,“ oznámil Gamache a vstal.


    Gamachovi pořád připadalo nepravděpodobné, že by tomu člověku Vivienne v den své smrti volala pořád dokola a bylo to špatné číslo.


    Určitě ho znala. Ten chlap určitě lže.


    „Já taky,“ prohlásil Beauvoir a už si oblékal bundu.


    


    Gerald Bertrand byl srdečný. Mladý. Přitažlivý. Držel v náruči svou malou neteř. Zjevně byl celý žhavý jim pomoct, ale nic užitečného už dodat nemohl.


    Gamache to zkoušel. Tak i onak. Ponoukal ho, hledal díry. Skuliny. Vlasové trhliny v Bertrandově historce. V jeho chování. Nic ale nenašel.


    Nakonec odešli stejně přesvědčení jako Lacosteová. Bertrand mluvil pravdu. Vivienne neznal. Ani Traceyho.


    „Tracey samozřejmě lhal,“ usoudil Beauvoir. „Vivienne žádného milence neměla.“


    „Přinejmenším ne tady toho,“ dodal Gamache.


    Stejně ale Vivienne Godinová v posledních minutách svého života strávila tím, že dělala jednu věc.


    Snažila se někomu dovolat.


    Jenže kdo to byl? Komu by zoufalá vyděšená žena volala o pomoc?


    Ne svému otci – ten byl moc daleko, pomyslel si Gamache. Zkoušela sehnat Camerona?


    Byl tady ale ještě někdo jiný. Osoba, již měla Vivienne ve svém životě už od narození. Její kmotra. Která byla koneckonců žena a policistka.


    Na zpáteční cestě se zastavili u Pauline Vachonové. Její písemná výpověď obviňovala Traceyho, ale ji ne. A vyšetřovatelé teď chtěli znát celou pravdu.


    „Jestli jsem chtěla, aby zmizela?“ zeptala se Pauline. „No jistě.“


    „Proč?“


    „Abych mohla mít Carla.“


    „Vždyť to ani nevypadá, že byste ho měla ráda,“ namítl Beauvoir.


    „Nejdřív jsem měla. Jsem na starší muže.“ Vrhla chlípný pohled na Gamache.


    „A potom?“


    „No, jde o peníze, ne? Kdyby se s ním rozvedla, tratil by, nejspíš by přišel o dům. Ale kdyby umřela...“


    „Ano?“


    „No, dědil by. Když někdo umře, vždycky jsou nějaké peníze.“


    „Vždycky ne,“ opáčil Beauvoir.


    Ježíši, pomyslel si. Zabili Vivienne pro peníze, které neměla?


    „Proč jste to neřekla těm druhým vyšetřovatelům?“ chtěl vědět.


    „A co? Že jsem možná měla důvod ji chtít mrtvou? Zkuste hádat...“


    „Ale proč nám to říkáte teď?“ zajímal se Beauvoir.


    „No, teď už na tom nezáleží. Můj právník říká, že na mě nemůžete. A kromě toho to udělal Carl, ne já.“


    Gamache si ji měřil pohledem tak důkladně, až se začala ošívat.


    „Abyste věděli, nehodlám se přiznat,“ prohlásila. „Takže klidně můžete zas jít.“


    Vstala a oni za ní vykročili ke dveřím. Když jim je podržela otevřené, Gamache to zkusil ještě jednou.


    „Povězte nám, co se ten den stalo, Pauline. Kvůli jejímu otci. I kvůli sobě. Nevláčejte tu tíhu na ramenou.“


    „Tak vás zajímají moje ramena? Ne to, co je o kus níž?“ prohlásila tak bezelstně, že díky tomu působila velice mladě. „A co se jejího otce týče...“ Hrubě, pohrdlivě si odfrkla. „Ptali jste se sami sebe, proč si vzala takový jelito, jako je Carl?“


    „Vy jste se za něj taky chystala vdát.“


    „Já se chystala s ním žít.“


    „Dokud nedojdou peníze?“ zeptal se Beauvoir.


    „Jděte do prdele, do toho vám nic není. A teď vypadněte.“


    „Lhal vám. A zabil svoji ženu,“ řekl Gamache. „Viděli jsme fotografie. Ty modřiny na vašich pažích.“


    „Mám to ráda drsně.“ Znovu na Gamache vrhla chlípný pohled, ale ten se na ni jen dál díval. Způsobem, který ji znervózňoval. Ne proto, že by v tom bylo něco sexuálního, ale protože si nevybavovala, že by takový výraz někdy viděla. Chvíli jí trvalo, než ho dokázala pojmenovat.


    Starost. Ten chlap si o ni dělá starost.


    Ona ale věděla, že je to lež. Že to jen hraje. Nikdo se o ni ještě nikdy nestrachoval, tak proč by měl tenhle cizí mužský?


    „Žádný šťastný člověk,“ řekl tiše, „žádný zdravý člověk bolest nevyhledává. Buďte opatrná.“


    „Jasně, a co vám je sakra do toho?“


    A zabouchla jim dveře před nosem.


    „No, tak tohle byla ztráta času,“ prohlásil Beauvoir, „ale muselo se to udělat.“


    Když se vraceli k autu, Gamache myslel na ten výraz ve tváři Pauline Vachonové. Na ten chlípný pohled. Měl být svůdný, ale v jeho jádru bylo něco krutého. I když, jen na okamžik... A pak to zmizelo.


    * * *


    „Homere?“


    Hlas staré ženy pronikl přes zavřené dveře k Homerovi, který ležel na posteli a zíral do stropu. Vymýšlel, jak... Bohužel se žádná z jeho myšlenek netýkala toho, že by se s tím pokusil vyrovnat. Nepotřeboval to.


    Neodpověděl.


    „Tady je Ruth Zardová. Potkali jsme se včera večer u Clary. Vím, že tam jste a že mě slyšíte. Chci vám něco říct.“


    Uslyšel velice tichý šepot. Znělo to jako fuck, fuck.


    Posadil se na posteli, ale dveře neotevřel. Netoužil po společnosti.


    Ruth se nenechala odradit. Řekla svoje, pak odešla.


    


    „Tady máte,“ prohlásila Isabelle Lacosteová a upustila Beauvoirovi k nohám pár holínek.


    „Vyrazila jste si na nákup bot?“ zeptal se a zvedl je.


    Gamache nechal u něj doma a vrátil se do vyšetřovací kanceláře. Teď držel boty na délku paže od sebe a zkoumavě na ně hleděl.


    Byly olivově zelené. Gumové. S plstěnou podšívkou. A sahaly až po kolena.


    „Dárek na rozloučenou na cestu do Paříže?“ zeptal se. „To jste nemusela, kedlubničko.“


    „Ještě jedna taková poznámka a nacpu vám je do zadku.“


    „Měla by nová šéfka organizovaného zločinu říkat takové věci?“ Usmál se na ni. „Gratuluju. Slyšel jsem od ostatních komisařů, že jste tu práci vzala.“


    „Ještě ne tak docela,“ odpověděla. „Musím to probrat s rodinou. Ale je vám jasné, že mafiánské famílii šéfovat nebudu, že ano?“


    „Merde, myslel jsem, že budeme mít doživotní služby zdarma.“


    „V životě není nic zadarmo, naivo.“ Posadila se ke svému stolu. „Co se těch bot týče, koupila jsem je v koloniálu monsieur Béliveaua. Šéf měl pravdu. Podle monsieur Béliveaua jsou to nejběžnější boty, co prodává. Má je tady každý.“


    „A proč by neměl? Jsou tak stylové.“ Beauvoir je upustil na podlahu. „Stejné, jako má Tracey, co?“


    „Přesně tak. Stejné jako boty, co nechaly ten otisk pod Vivienniným autem. Stejná velikost. Desítka. Takové má i vrchní inspektor Gamache.“


    „Naznačujete snad, že je podezřelý?“


    „No jistě,“ odpověděla s trpělivým úsměvem. „Přece víte, co říkám.“


    Jean Guy to věděl. Znovu boty zvedl a důkladně si je prohlédl.


    Samozřejmě měla pravdu.


    Byly přesně stejné jako ty, které zanechaly otisky pod Vivienniným autem. Stejné jako ty, které našli u Traceyho doma a použili jako důkaz. Důkaz teď považovaný za otrávené ovoce.


    A zjevně stejné jako obuv, kterou měli na quebeckém venkově všichni.


    „Nazula jsem si je,“ pokračovala Lacosteová, „a prošla se v nich ve sněhu a v bahně. Vyfotila jsem stopy, které jsem udělala. Zvláštní věc je, že i když jsou tohle pánské desítky, já mám velikost nohy sedm.“


    „Dámskou.“


    „Děkuju. Ano. Ale protože je ta gumová podrážka tak tlustá a vzorek na ní je hluboký, moje stopy vypadají přesně stejně jako ty pod autem.“


    „Úplně přesně?“ Obrátil holínky. Vzorované podrážky z tuhé gumy byly navržené tak, aby izolovaly a držely. A neochodily se. Takže stopa pět let starých holínek se nebude moc lišit, pokud vůbec, od té, kterou by zanechaly zbrusu nové.


    „Poslala jsem fotky do laboratoře a prozkoumají je, ale já neviděla žádný rozdíl.“


    „Takže –“


    „Takže ty stopy pod jejím autem mohl nechat kdokoli. Muž, žena – předpokládám, že dokonce i dítě.“


    „To nás k Traceymu nijak nepřibližuje,“ podotkl. „Vlastně tu budujete obhajobu, pokud to bude pořád ještě nutné.“


    „Já vím,“ odpověděla.


    Na tom můstku nebylo třeba velkého chlapa. Mohla to být i menší žena. Když se teď nad tím Beauvoir zamyslel, koronerka řekla, že ty otisky rukou na Viviennině hrudníku, ty modřiny vytvořené, když ji dotyčný strčil, pravděpodobně způsobil velký chlap.


    Ale –


    Koronerka kromě toho poznamenala, že modřiny pod kůží krvácejí. Rozšiřují se. Doktorka Harrisová nechala otevřenou možnost, že i ty mohla zanechat menší žena.


    „Pauline Vachonová?“ zeptal se.


    Lacosteová přikývla.


    


    Když vrchní inspektor Gamache vešel do kuchyně, Lysette Cloutierová vyskočila.


    Homer a Reine-Marie seděli u kamen, na podnožce mezi sebou měli konvici čaje a talířek máslových sušenek.


    Fred ležel na koberci u Homerových nohou a sotva zvedl hlavu, aby se na příchozího podíval.


    Henri a Gracie ho běželi přivítat ke dveřím a teď se spolu honili po kuchyni mezi Armandovýma nohama, díky čemuž ho málem porazili. Ale na to byl zvyklý.


    Homer se díval na své velké ruce, které pevně svíraly jedna druhou.


    Pak pomalu vstal a obrátil se k Armandovi. Na levé straně hlavy kousek nad spánkem měl náplast v místě, do něhož se uhodil o podlahu soudní síně, a sám se tak zneškodnil. Měl i monokl na oku a pohmožděninu zabíhající až do vlasů.


    Když se otočil k Armandovi, jeho obličej byl bez výrazu. Maska.


    Jen tam stál. A upíral na něj oči. Dlouho.


    Pak se mlčky pohnul. Protáhl se kolem Armanda.


    „Homere?“ zavolal za ním Armand.


    Ovšem muž už z vyhřáté kuchyně odešel. Z obývacího pokoje se ozvalo hvízdnutí. Fred zvedl hlavu, vyškrábal se na nohy a vydal se za zvukem.


    „Prosím, zůstaňte tady,“ požádal Armand ostatní.


    Homer a starý pes už stáli na přední verandě.


    Bylo pět hodin odpoledne a stíny už se dloužily. Teplota klesala spolu se sluncem.


    Z domků stoupal kouř ze dřeva a sytil chladný podvečerní vzduch jemnou vůní.


    Armand podržel dveře otevřené, a když přikývl, ven vystřelil Henri následovaný Gracie, jež každým dnem vypadala a chovala se víc a víc jako čipmank.


    Dohnali Homera s Fredem, kteří rozvážným krokem obcházeli náves. Ani uvnitř, ani vně kruhu.


    V okolních domech se svítilo a Armand viděl i záři ze starého nádraží za stále ještě rozvodněnou řekou. Věděl, že Jean Guy a Isabelle jsou pořád tam a snaží se vyřešit zločin, který jako by jim čím dál víc unikal.


    Pak se obrátil k prošedivělému muži kráčejícímu soumrakem.


    „Je mi to líto,“ řekl mu, když s Homerem srovnal krok a zpomalil do jeho tempa.


    Homer ale neodpověděl. Jen upíral pohled před sebe na kopce a lesy, které kolem nich postupně temněly.


    U pěšiny do lesa, která vedla podél říčky až k místu, kde našli Vivienne, se Homer zastavil. Teď už z ní nebylo vidět o moc víc než o trochu tmavší mezera v tmavém lese.


    Pak se otočil a zahleděl se opačným směrem. Proti proudu. Kde Vivienne spadla do vody. Kde byla naposledy naživu.


    Dech z něj vycházel v teplých měkkých obláčcích, které se setkávaly a mísily s těmi Armandovými.


    „Co ode mě chcete, Armande?“


    „Nic.“


    „To není pravda. Vidím vám to na očích.“ Otočil k němu obličej. „O co vám jde? O odpuštění? Chcete ode mě slyšet, že nevadí, že jste to zvoral? Že teď musím udělat, co jste vy nemohl? Zařídit mojí holčičce spravedlnost?“


    Armand mlčel. A pomyslel si, že Homer má možná pravdu.


    Chtěl být zproštěn viny.


    Viviennin otec dlouho mlčel, očima se vracel k řece. Pak konečně promluvil.


    „Co když se některé věci nedají odpustit? Protože jsou prostě moc strašné? Týrání? Vražda?“ Podíval se na Armanda. „Dokázal byste to?“


    „Odpustit vraždu?“ opáčil Armand. Zamyslel se nad tím. Homer se neptal na vraždu cizího člověka, ale jeho manželky. Jeho dítěte. Vnoučete. Dokázal by ji odpustit? Upřímně? „Potřeboval bych k tomu léta a vyžadovalo by to spoustu práce. A odbornou pomoc. Ale stejně...“


    „Ano?“


    „Doufám, že bych se k tomu dopracoval –“


    „Ale?“


    „Ale myslím, že bych musel být lepší člověk, než jsem,“ připustil Armand.


    Homer si zasloužil pravdu. A tady ji měl. Dokázal by odpustit? V srdci, v duši? Armand si zdaleka nebyl jistý.


    „Pomohlo by, kdyby toho ten, kdo to udělal, upřímně litoval?“ zeptal se Homer.


    Pátral v Armandových očích.


    „Aaaano, myslím, že pomohlo.“


    Homer přikývl. „Zajímalo by mě, jestli tomu Vivienne věřila.“


    „Podle vás jí Tracey řekl, že je mu to líto?“


    Armand pochyboval, že se Tracey někdy v životě omluvil, ale třeba ano. Tyrani to dělají často. Žadoní o odpuštění. Vyznávají lásku. Nosí květiny a dárečky a v záplavě slz slibují, že už to nikdy, nikdy neudělají.


    A možná to i myslí upřímně. Až do příště.


    „Nemusíte mu odpouštět,“ odpověděl Armand. „A nemusíte odpouštět ani mně. Ale ve vašem zájmu, kvůli vlastní příčetnosti se musíte vzdát té posedlosti pomstou.“


    „Vy jste to vzdal?“


    „Snahu Traceyho dostat? Non.“


    „Tak proč bych měl já? Propůjčuje vám snad odznak víc povinnosti k Vivienne, než mám já, její otec?“ Nechal to chvilku zapůsobit a pak pokračoval. „Odpoledne za mnou k vám domů přišla ta stará paní. Nepustil jsem ji k sobě do pokoje. Nechtěl jsem nikoho vidět. Ale stejně mi něco řekla, přes dveře.“


    „Jaká stará paní?“


    „Myslím, že je básnířka.“


    Armand ztuhl. Udělala Ruth Homerovi to, co provedla Claře? Nebo jemu? Ve snaze pomoct věci jen zhoršila?


    „Co řekla?“ Armand se obrnil.


    „Něco od svatého Františka. Věc, kterou řekl nějaké ženě, která ztratila dítě v řece.“ Homer zavřel oči. „Nezoufej, Kláro milená. Mezi mostem a vodou byl jsem já.“ 
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    „Non, nic nového,“ ohlásil Jean Guy po telefonu Gamachovi, který mu volal z domova ze své pracovny. „Už bychom měli brzy dostat soudní povolení k nahlédnutí do Vivienniných bankovních účtů, o které jsme požádali předevčírem. Uvidíme, jestli si Pauline Vachonová jen stavěla vzdušné zámky, nebo jestli tam něco doopravdy bylo.“


    „Pořád mi vrtá v hlavě to číslo, na které Vivienne volala,“ řekl mu Gamache. „Jestli nepatřilo Bertrandovi, tak komu? Nemá někdo spojený s případem podobné číslo?“


    „To jsem prověřil,“ opáčil Beauvoir, „Nic.“


    Gamache se usmál. Měl vědět, že Beauvoir si s tím poradí.


    „Určitě máte hlad,“ řekl. „Clara nás pozvala na lehkou večeři. Pojďme si udělat přestávku.“


    Beauvoir si povzdechl a zalétl pohledem k Lacosteové.


    Obsadila svůj obvyklý pokoj v penzionu, ale ještě si tam ani neodnesla tašku.


    „Večeře u Clary?“ zavolal na ni přes místnost.


    „To zní skvěle.“ Hlavu ale nezvedla.


    Honili se za vlastním ocasem a oba to věděli. Přestávka jim udělá dobře.


    „Sejdeme se tam,“ řekl do telefonu. „Potřebujeme ještě půlhodinku.“


    Jean Guy zase zvedl složku s výpověďmi. A začal číst. Znovu.


    


    Gamache zavěsil a obrátil se k agentce Cloutierové.


    Byli v jeho pracovně sami.


    Homer seděl v kuchyni s Fredem a Reine-Marie, jež tam připravovala dýňovou polévku s hruškami a modrým sýrem, kterou chtěla vzít ke Claře. Zdálo se, že Homera její společnost uklidňuje.


    Zato Cloutierová to samé o společnosti monsieur Gamache říct nemohla.


    „Vyprávějte mi o Vivienne.“


    „O Vivienne?“


    „Ano. Musela jste ji dobře znát.“


    „Nejspíš. Abych byla upřímná, nebyla jsem nejlepší kmotra. Já nikdy žádnou neměla, takže jsem neměla tušení, co se ode mě čeká kromě toho, že kdyby se Kathy a Homerovi něco stalo, měla jsem ji vzít k sobě.“


    „Jaká byla?“


    Lysette se nad tím zamyslela. „Zakřiknutá. Trochu těžko čitelná. Ne moc společenská. Byla to krásná holka, to vidíte na fotkách.“


    Gamache přikývl. „Byla hodná?“


    „Asi ano.“


    Ale neznělo to moc jistě.


    „Pokračujte.“


    „Ne, já jen, že Kath s ní občas těžko vycházela. Řekla bych, že většina matek a dcer spolu někdy válčí.“


    „Tím myslíte, že se perou? Nebo hádají?“ zeptal se Gamache.


    „Hádají,“ upřesnila Cloutierová. „Nemyslíte si přece, že ji Kathy bila?“


    Gamache zvedl ruce. „Já nemám tušení, co se v tom domě dělo. Proto se ptám vás.“


    „Hádaly se. Celkem dost. Ale byla to jen slova, nic víc. Jak jsem řekla, je to přirozené, ne? Mezi matkou a dcerou. Já se tedy se svou matkou rozhodně hádala.“


    Gamache přikývl, vzpomněl si, jak Annie dupala a dělala scény a jak Reine-Marie zatínala zuby a mhouřila oči, aby neřekla něco nepříjemného, co by ve skutečnosti nemyslela vážně.


    Ačkoli Annie takovou sebekázeň nebo skrupule neměla.


    Teď si však Annie a její matka byly hodně blízké. Podle něj pomohlo, že už má Annie sama dítě. A další na cestě. Holčičku.


    Jako Vivienne –


    Vrátil se v myšlenkách ke svému současnému úkolu.


    „Proč se s Vivienne hádala?“


    „Po pravdě si nemyslím, že to byla Viviennina vina.“ Lysette ztišila hlas. „Řekla bych, že Kath na ni trochu žárlila.“


    „Proč?“


    „Vivienne s otcem k sobě měli vždycky blízko. Od chvíle, kdy se narodila. Homer zbožňoval obě svoje holky, jak jim říkal, ale mezi ním a Viv bylo pouto. Takové, jaké asi otcové a dcery mívají.“


    „Ano,“ přitakal Gamache. Annie. Annie. Zdravá a šťastná. A živá. A odjíždí...


    „Pro Kathy to bylo těžké, ale nemohla si pomoct. Čím víc žárlila, tím vzteklejší a náročnější byla. Jen tím Vivienne od sebe víc odháněla.“


    „A přistrkovala ji k otci.“


    „Oui.“


    Sebenaplňující proroctví, pomyslel si Gamache. Jak často se naše nejhorší obavy naplní jen proto, že se chováme, jako by to tak už bylo?


    „Vozil ji na fotbalové tréninky,“ pokračovala Cloutierová. „Koučoval její hokejové družstvo. Když byla malá, četl jí na dobrou noc. Babara. Tintina. Nikdy jsem neviděla dceru, kterou by otec víc miloval. Ani zbožňovanějšího tátu. Bylo mi Kathy líto. Abych byla upřímná, nikdy jsem si nebyla jistá, jestli žárlí na Vivienne, nebo na Homera. Vím ale, že Vivienne vypadla z domova, jak nejdřív mohla.“


    „Vypudila ji matka?“


    Lysette přikývla. „A pak Kathy umřela. Pro Homera je tak tohle ještě horší. Když nemá Kathy, ke které by se mohl obrátit.“


    „Bylo to šťastné manželství?“


    Lysette se zamyslela. Nakonec přikývla. „Zlepšilo se, jakmile Vivienne odešla z domu.“


    „Když jsme dnes odpoledne navštívili Pauline Vachonovou, řekla, že kdyby Vivienne umřela, Carl by přišel k penězům. Samozřejmě jsme prověřili účty a pojištění, ale nevíte, jestli Vivienne neměla nějaké vlastní peníze?“


    „Vivienne? Myslím, že ne.“


    „Odkázala jí matka v závěti něco?“


    „Ne. Zdědila nějaké šperky a deku po babičce, ale peníze ne. Dělala jsem likvidátorku. Neměla toho moc, a všechno, co měla, odkázala Homerovi. Nevadí, když se zeptám, proč to všechno chcete vědět? Víme, kdo ji zabil – jen ho musíme dostat.“


    „Potřebujeme přeskupit síly,“ vysvětlil Gamache. „A součástí toho je, že Vivienne líp poznáme. Je pravděpodobné, že by měla milence?“


    „Vím, co Tracey říkal, ale nějak si to nedovedu představit. Vždycky mi připadala spíš samotářská.“


    „Měla jste ji ráda?“


    Cloutierová svraštila obočí. „Podle toho mála, co jsem viděla, ano. Asi.“


    Nebyl to zrovna důrazný souhlas. Na druhou stranu měl Gamache podezření, že názory Cloutierové nakazilo, nebo dokonce zkazilo to, co jí řekla Kathy. Gamache věděl, že je náramně snadné věřit o ostatních tomu nejhoršímu.


    Na chvíli se zamyslel. „Proč myslíte, že si vzala Carla Traceyho?“


    Cloutierová to zvážila. „Malý rybník. Nebylo moc na výběr. Pravděpodobně si myslela, že je to nejlepší, co může mít. Možná nebyl ze začátku tak hrozný. Já vážně nevím.“


    Gamache přikývl.


    Mohla tam být někdy láska? Nebo tím Vivienne trestala rodiče? Koukněte, k čemu jste mě dohnali. Nebo to byl dětinský pokus, jak přimět otce, aby žárlil?


    Všichni dělají chyby. Gamache jich sám udělal dost, zvlášť když byl mladý. Annie se vdala a rozvedla, než našla Jeana Guye. A rozvést se stačil i Jean Guy, než našel Annie.


    Viviennina chyba byla jen náhodou mnohem horší, než mohla mít v plánu nebo než by si kdy dokázala představit.


    Dospěli ke konci toho, co mu agentka Cloutierová o Vivienne mohla říct. I když ještě jedna věc by se našla.


    „Měla ráda psy?“


    „Pardon?“


    „Psy. Měla je ráda?“


    „No, měla. Milovala je. Koukněte se na Freda. Zachránila ho jako štěně. Našla ho zraněného na silnici. Byl s ní mnohem delší dobu než Carl.“


    „Merci,“ poděkoval.
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    „Vrchní inspektore a madame Gamachová, tohle,“ prohlásila Clara s poněkud maniakální kudrlinkou, jako by vytahovala hosta k večeři z klobouku, „je slavná kritička umění Dominica Oddlyová.“


    Tadá.


    Pak puf, Clara zmizela.


    „Madame Oddlyová,“ pozdravil Armand a potřásl jí rukou.


    „Vrchní inspektor?“ zeptala se kritička.


    „Armand.“


    „Ze Sûreté? Zní to jako v nějakém starém filmu s Nelsonem Eddym a Jeanette MacDonaldovou. Gamache ze Sûreté.“


    Armand se usmál. „To bylo z jízdní policie. Koně bohužel nemám.“


    „Zato konin plácáš spoustu,“ prohlásila Ruth, která k nim právě došla.


    Dominica zalétla očima k huse v Ruthině náruči, pak se opět vrátila k Ruthinu obličeji. Rozhodla se drůbež nekomentovat a místo toho prohodila: „Předtím jsem vám neřekla, jak mě nadchla vaše sbírka. Jak že se jmenuje?“


    „Děkuju, jmenuje se Róza. A je to husa.“


    „Fuck, fuck, fuck,“ řekla Róza.


    „Sbírka,“ pošeptala Reine-Marie Ruth do ucha. „Ne čírka.“


    „Aha.“ Obrátila se zpátky k Dominice a přejela ji pohledem od hlavy k patě. „Jste příbuzná té služky?“


    Reine-Marie sklopila pohled a Armand se rozhlížel kolem, jako by tu babku nikdy předtím neviděl.


    „Služky?“ zeptala se Dominica.


    Když Ruth začala ukazovat směrem k Myrně, která si u krbu povídala s Clarou, Reine-Marie jim rychle skočila do řeči. „Jak to, že vůbec znáte Nelsona Eddyho?“


    „Miluju klasický film,“ vysvětlila Dominica. „Když ta umělecká forma teprve začínala.“


    „A Rose-Marie považujete za klasiku?“ zeptala se jí Ruth. „Měla jsem podezření, že nemáte vkus. Proto jsem si myslela, že se vám budou líbit Clařiny obrazy.“


    Dominica se zasmála. „Ale vaše sbírka se mi líbí. I vaše čírka.“


    „To je anomálie. Výjimka, která potvrzuje pravidlo.“


    „Ne pravidlo,“ podotkla kritička. „Názor.“


    Dominica Oddlyová se ještě nerozhodla, jestli lidi obývající tuhle kanadskou myší díru jsou úžasní a tvůrčí, nebo jen zdegenerovaní.


    „Dáte si pivo?“ zeptal se Gabri a přinesl Dominice láhev. Poodešla od skupinky a rozhlížela se kolem sebe.


    „Děkuju. Je ten pták v pořádku? Vypadá divně.“


    „Ale ano, fták je v pohodě, zato tady fuck má o kolečko víc.“


    Dominica se zasmála. „Ale je skvělá básnířka.“


    „A Clara je skvělá malířka.“


    Na to Dominica jen zvedla láhev. „Děkuju za pivo.“


    Na druhé straně místnosti se Clara snažila udržet na tváři úsměv a žluč v žaludku. Přitom sledovala mladou ženu, která jí právě zničila kariéru a teď popíjela její pivo a jedla její jídlo. Nepřekvapilo by ji, kdyby ji našla, jak spí v její posteli.


    Vlk, který není za dveřmi, ale u ní doma. V jejím životě. A trhá ho na kusy. S úsměvem.


    * * *


    


    Jean Guy a Isabelle se k nim připojili na večeři.


    Jean Guy si vyhlédl Ruth a vykročil k ní, ale Armand mu odřízl cestu.


    „Nedělejte to.“


    „Ale někdo jí to musí říct,“ namítl Jean Guy, zatímco sledoval, jak do sebe stará básnířka obrací skotskou a baví se s kritičkou, kterou podle všeho naprosto okouzlila.


    „Říct jí co?“


    „Že to video, které dala na internet, ubližuje lidem. Vám. Rodinám padlých.“ Odmlčel se. „Mně. Nemá se do toho co plést.“


    „Udělala to s dobrým úmyslem. Myslela si, že mě tím chrání.“


    „To nic nemění. Neměla to dělat.“


    „Souhlasím, ale už se stalo. Nechte to být, Jeane Guyi.“


    Stejně ale když Jan Guy kolem Ruth procházel, pošeptal jí: „Trubko.“


    „Blbečku,“ opáčila se smíchem. Zjevně nepochopila, co tím chtěl naznačit.


    


    Armand byl unavený a za normálních okolností by Clařino pozvání nepřijal, ale věděl, že Homer ho nechce vidět. Nechtěl ani vědět, že je s ním ve stejném domě. A slíbil tomu člověku čas o samotě. Tohle byl slib, který mohl dodržet.


    A tak odešel sem a nechal Homera a Lysette, ať se navečeří sami.


    Všichni u Clary už slyšeli, co se přes den stalo u soudu, ale jenom Ruth se na to musela zeptat. Dotaz, jak se jim podařilo z jistého případu udělat takovou taškařici, určitě položila jen z upřímného zájmu.


    Beauvoir soptil. Gamache dál mlčel. Odpověděla jen Isabelle. Natáhla se, vzala starou paní za žilnatou ruku a pošeptala jí: „Držte sakra klapačku.“


    Ruth se potěšeně zasmála. A pro jednou udělala, co se jí řeklo.


    


    Po večeři, zatímco Armand a Reine-Marie sklízeli ze stolu a Gabri vařil kávu, si Jean Guy odvedl stranou Dominiku, aby s ní mohl v tichosti prohodit pár slov.


    „Keramika?“ zeptala se Dominica, když byli s Beauvoirem od ostatních dostatečně daleko. Rozhodně ji překvapilo, že se policista chce ze všech věcí bavit právě o keramice.


    Pustila se do přednášky o historii hliněných uměleckých děl, z nichž některá přežila lidi i kultury, jež je vytvořily. Něco z toho zaujalo dokonce i jeho.


    „A co v moderním umění?“ zeptal se Jean Guy.


    „V jakém smyslu?“¨


    „Může se někdo tou keramikou uživit?“


    Zahleděla se na muže před sebou. Vzhledem k tomu, že vyrostla v Bronxu a její matka byla aktivistka, Dominica zjistila, že policistům nedůvěřuje a možná se jich v skrytu duše i bojí. Příliš často se setkávala s tím, jak šikanovali její bratry, přátele i milence, než aby v policii viděla něco jiného než hrozbu.


    Policisty nechovala ve velké úctě a společensky s nimi téměř nepřišla do styku. Žili na různých světadílech a pocházeli z různých kmenů.


    Gabri jí ráno pověděl o vraždě té mladé ženy i o tom, co se stalo u soudu.


    Tenhle důstojník do toho byl zapojený. Velel tomu. A teď tu u večerního drinku nezávazně klábosí o keramice.


    „Uvažujete o změně povolání?“ zeptala se a ulevilo se jí, když viděla, že se usmál.


    „Do světa umění se pouštět nehodlám. Je až moc nebezpečný.“


    „Ano, slyšela jsem, že kritici umějí být drsní.“


    „Mě děsí spíš umělci.“ Úsměv mu povadl. „Keramika,“ připomněl jí. „Prodává se?“


    „Myslíte uměleckou keramiku? Ne tu, ze které se jí?“


    „Oui.“


    Zamyslela se. „Špičkové věci se prodávají vždycky, ale musíte být opravdu hodně dobrý. A mít opravdu velké štěstí. Například Lucie Rie. Tu sběratelé milují. Je moderní, ale inspiruje se keramikou starého Říma. Velké jméno je Grayson Perry. Za svou keramiku dostal Turnerovu cenu. Pak je tu newyorská umělkyně Elisabeth Kley. Radostná, a přece –“


    „A co tohle?“


    Vytáhl telefon a klikl na fotogalerii.


    Dominica Oddlyová pocítila osten podráždění. Nebyla zvyklá, aby ji někdo přerušoval. Většina lidí na ni zírala se zbožnou úctou a visela na každém jejím slově.


    Uvědomovala si ale, že tady ve skutečnosti nemluví o keramice. Probírají vraždu.


    Naklonila se k němu.


    Objevila se fotografie vázy. Pak mísy. Pak další kousek. Jeden za druhým. Požádala ho, ať přestane skrolovat a několik snímků si prohlédla důkladněji. Zvětšené.


    „Hm,“ řekla nakonec, když zvedla oči. „Kdo to dělal?“


    „Chlápek jménem Carl Tracey. Slyšela jste o něm někdy?“


    „Ne.“ Poodstoupila a podívala se mu do obličeje. „To je ten, co zabil to děvče?“


    „Ano, myslíme si, že ano. Tak co tomu říkáte?“


    


    „Tak co tomu říkáte?“ zeptala se Clara.


    Odvedla několik přátel do svého ateliéru, aby jim ukázala kopie miniatur, které kritici tak strhali. Včetně té kritičky v obývacím pokoji. Ta obzvlášť.


    „Není to vůbec špatné,“ odpověděl Gabri.


    Clara cítila, jak se jí srdce sevřelo a zaplavila ji panika. Očekávala okamžité a nadšené „Jsou geniální! Ta ženská se plete!“


    Ne tuhle vlažnou odezvu.


    Podívala se na Reine-Marie, která nakláněla hlavu na stranu, jako by to snad mohlo pomoct. V obličeji měla napjatý výraz jako dítě, které začíná bolet bříško.


    „To jsou ty, co neprošly sítem, viď? Ty, se kterými jsi nebyla úplně spokojená?“ zeptala se Reine-Marie a skoro se přitom nepodívala Claře do očí.


    „Ano,“ odpověděla. Lhala.


    Maličké oleje na stojanu v jejím ateliéru byly téměř přesnými replikami série, kterou poslala na hromadnou výstavu do New Yorku.


    Nad kritiky, ostatními výtvarníky, dokonce i nad majiteli galerií mohla mávnout rukou. A rozhodně i nad těmi žvásty na sociálních sítích. A jestli se nedaly rovnou odmítnout, aspoň je bylo možné vysvětlit.


    Žárlivost. Nic víc.


    Ale její vlastní přátelé, její fanoušci tu nakláněli hlavy, mhouřili oči a nabízeli chabou chválu.


    Sakra, pomyslela si Clara. Sakra.


    Ta Oddlyová otrávila studnu. Obrátila proti ní většinu jejích vášnivých fanoušků. Nebo přinejmenším proti jejímu dílu. Což bylo v podstatě to samé, tak do hloubky byly její výtvory propletené s ní samou. A napadání jednoho jí připadalo jako napadání toho druhého.


    Cítila, jak se její svět potápí, a nebyla si vůbec jistá, jestli dokáže nad tím rychle stoupajícím přílivem názorů udržet hlavu.


    


    Ruth položila hubenou žilnatou ruku Armandovi na paži. „Přece víš, že jsi dělal, co jsi mohl.“


    Podíval se na její ruku a pak do krhavých očí.


    „Ale vyklouzl. A z velké části kvůli mně.“


    „Neudělal jsi to schválně.“


    „Záleží na tom?“


    „Jsi policajt. Není úmysl vždycky podstatný? Jestli jsi nechtěl ublížit...“


    Napadlo ho, jestli je to Ruthin způsob, jak se omluvit za publikování toho videa. Když teď věděla, kolik bolesti způsobila.


    „To je možná pravda,“ odpověděl, „jenže Vivienne je mrtvá a její vrah na svobodě.“


    „Ne na dlouho. Homer toho chlapa, který jeho dceru zavraždil, sám zabije, ne?“


    „Pokusí se.“


    „Zastavíš ho?“


    „Zkusím to.“


    „Aby se neřeklo?“


    Armand se k ní překvapeně otočil. „Ne. Dám do toho všechno.“


    „Proč?“


    Podívala se na něj s upřímnou zvědavostí. A stejně tak i husa. Na druhou stranu, husy často vypadají zvědavě.


    Proč by měl Homerovi bránit?


    „Protože není na nás, abychom byli soudce, porota i kat.“


    „No jo, jasně. Klišé. A v reálném světě, když systém selže?“


    „Pak musíme hledat řešení někde jinde.“


    „Máš na mysli pomstu.“


    „Pro někoho ano.“


    „A pro jiné?“


    „Odpověď na to znáš.“


    „Myslíš vzdát to? Jen –“ mávla rukou – „nechat to být a prostě žít dál?“


    „Myslím tím chytit se něčeho jiného než vzteku a pomsty. Dneska odpoledne jsi byla u nás.“


    „Je to tak,“ přitakala Ruth. „A co?“


    „Něco jsi Homerovi řekla.“


    „No a?“


    „Myslím, že proto jsi ho navštívila. Abys mu nabídla možnost, cestu ven. Jestli ne k odpuštění, tak snad ke klidu. Citovala jsi slova svatého Františka, která řekl ženě, jež v řece přišla o dítě. Jenže když jsem se ten citát snažil dohledat, nemohl jsem ho nikde najít.“


    „A co tím chceš říct?“


    „Ptám se, jestli existuje.“


    „Záleží na tom? Nejde tu spíš o sílu víry než o důkazy?“ Upřela na něj tvrdý pohled. „Čemu bys chtěl věřit, Armande? Kdyby to byla Annie?“


    V tichu, které následovalo, se jí podíval do očí.


    „Nezoufej, Kláro milená,“ spustila roztřeseným hlasem, ale pohled měla pevný, „mezi mostem a vodou byl jsem já.“ 


    


    „To s sebou tu husu nosí pořád?“ zeptala se Dominica Oddlyová Reine-Marie, když odcházely domů.


    Studený vzduch dubnového večera Dominice zalézal pod lehký kabátek a do kostí. Ovinula se pažemi.


    „Pořád,“ přisvědčila Reine-Marie. „Vy byste snad svoje dítě někde nechala?“


    „Dítě...?“ Dominica už začala říkat, že je to nesmysl, ale pak uslyšela Rózino brblání a uviděla, jak jsou si matka a husa podobné.


    Ušli pár kroků mlčky, než Reine-Marie znovu promluvila.


    „Víte, jak moc vaše recenze Claře ublížila, že?“


    „Bylo to kruté,“ poznamenal Olivier.


    „Jen jsem řekla pravdu.“


    „Všechna zlomyslná pravda,“ prohodila Ruth.


    „Ale pořád je to pravda.“


    „Možná,“ opáčila Reine-Marie, „ale musíte přiznat i tu zlomyslnost.“


    * * *


    


    Jean Guy za Armandem a Isabelle, kteří šli pár kroků za ostatními, ještě víc zpomalil.


    Isabelle byla unavená a kulhala teď výrazněji.


    „Zeptal sem se jí –“ Jean Guy ukázal k Dominice Oddlyové – „na Traceyho keramiku. Řekla, že je dost dobrá. Že vypadá opravdu slibně.“


    „Ježíši,“ vydechla Isabelle, „neříkejte to Claře, jinak jí vybuchne hlava.“


    „Říkal jsem si, že by to mohl být další motiv,“ pokračoval Jean Guy, „k zabití Vivienne.“


    „Jaký?“ zajímala se Isabelle.


    „Jestli Tracey věděl, že bude úspěšný?“ vysvětlil Jean Guy. „Určitě se nechtěl s Vivienne dělit.“


    „Ale není ‚úspěch‘ relativní? Dokonce i úspěšní keramici moc peněz nevydělají, ne?“ zeptala se Isabelle.


    „Jestli začnou zajímat sběratele, může jít o stovky tisíc, dokonce i o miliony,“ odpověděl Jean Guy, jako by to věděl ze zkušenosti.


    „Myslí si, že Tracey pravděpodobně bude až tak úspěšný?“ chtěl vědět Armand.


    „Není si jistá. Řekla, že je to možné. Samozřejmě to chce i hodně štěstí.“


    „To by mě zajímalo,“ začala Isabelle, ale pak zmlkla.


    „Co?“


    „Jestli se skandál dá považovat za štěstí.“


    „Skandál, jako když je někdo podezřelý z vraždy. Sakra.“ Beauvoir se od nich odpojil a doběhl Dominiku Oddlyovou. „Mám na vás otázku.“


    „Ano?“


    „Kdyby nadějného umělce obvinili z vraždy a pak ho kvůli nějaké formalitě propustili, co by to udělalo s jeho kariérou?“


    „Děláte si legraci?“ zeptala se a vykulila na něj oči. „Přece si vážně nemyslíte –“


    „Prosím, odpovězte na otázku.“


    Zastavili se a Isabelle s Armandem už k nim stačili dojít.


    Dominica Oddlyová se nad tím zamyslela, ale ne na dlouho. „Nebyl by první umělec, který z něčeho takového těžil. Kult celebrit umí být dost zvrácený. Stačí se podívat na –“


    „Tracey,“ připomněl jí Jean Guy, než spustila přednášku. „Pomohlo by mu, že mu prošla vražda?“


    Přikývla. „Pravděpodobně. Ale jak by věděl, že mu projde?“


    „Možná na tom nezáleželo,“ podotkla Isabelle.


    „Jemu by na tom záleželo,“ připomněla Oddlyová. „Jeho věci by se možná začaly prodávat za desítky tisíc nebo víc, ale k čemu by mu to bylo, kdyby ho popravili?“


    „My v Kanadě vězně ve skutečnosti nepopravujeme,“ vysvětlila Lacosteová.


    „Víte to jistě?“ opáčila Oddlyová.


    „O čem uvažujete?“ zeptal se Lacosteové Gamache.


    „Kdo by z toho mohl mít prospěch,“ pošeptala Gamachovi a Beauvoirovi, „kdyby Vivienne zavraždili a jejího manžela, náhle slavného umělce, odsoudili?“


    „Pauline Vachonová,“ odpověděl Beauvoir. „Myslíte, že je až tak chytrá?“


    „Setkal jste se s ní, tak co myslíte?“


    


    Myrna a Billy pomohli Claře uklidit, i když většinu už toho udělali ostatní.


    „Není ti nic?“ zeptala se kamarádky Myrna.


    „Jsem v pohodě.“


    „Nalij si sud vína, uřízni si pořádný kus čokoládového dortu, posaď se k ohni a uvědom si, že tě mají rádi. Tebe i tvoje obrazy. Dobře?“


    „Dobře.“


    „Doprovodím tě domů,“ nabídl Billy, když si oblékali bundy a chystali se k odchodu.


    „To nemusíš, není to daleko.“


    „Já vím, ale rád bych.“ Navlékl si rukavice a čepici a ocenil, že mu Myrna nevidí do obličeje.


    „Billy –“ začala Myrna, když se ocitli na ulici.


    „Neříkej to. Prosím.“


    Kéž by své hlavě nedovolil, aby si představovala jejich společný život. Co by mohlo být. Poklidné večery. Číst si. Vařit. Zvát kamarády na večeři. Jíst v bistru. Spolu.


    Stárnout. Spolu.


    Nechal ji u dveří, pak nastoupil do svého auta a odjel domů. Sám.


    


    Clara Myrninu radu poslechla, tak jako skoro vždycky.


    Pomáhá to, pomyslela si, když si ukrojila pořádný klínek dortu a odnesla si ho do obývacího pokoje, mít moudrou kamarádku. Která umí péct.


    Když se posadila s Leem ke krbu, pokoušela se pročistit si mysl. Jenže zjistila, že je zaneřáděná Dominikou Oddlyovou. A tou recenzí.


    Leo jí položil svou nádhernou hlavu na klín a společně pak hleděli do tančících plamenů.


    


    „Pořád přemýšlím o Traceym a jeho keramice,“ oznámila jim Isabelle.


    „Ano?“ pobídl ji Beauvoir.


    Došli už ke Gabriho a Olivierovu penzionu, ve kterém měla Isabelle „svůj“ pokoj. Se známou postelí s nebesy, přikrývkou z kajčího peří a naloženým krbem připraveným k zapálení. A s křeslem před ním. S karafou zlatohnědého portského, skleničkou a krabičkou jejích oblíbených čokoládových pralinek.


    Zatímco Dominica Oddlyová odešla nahoru pracovat, Isabelle si do pokoje jen odložila tašku a vrátila se do společenské místnosti k ostatním.


    A k práci.


    „Není to trochu moc?“ zeptala se Isabelle. „Myslet si, že Tracey zabil svou ženu, aby přitáhl pozornost ke svému umění? Navíc není dost chytrý, aby to promýšlel tak dopředu. Pochybuju, že většinu dní ví, co bude mít k obědu.“


    „Tracey to naplánovat nemohl,“ přisvědčil Jean Guy, zatímco prohraboval oheň. Pak sebral z tácu na příborníku čokoládovou sušenku a přisedl k ostatním. „Ale jak jsme říkali, Pauline Vachonová mohla.“


    Isabelle přikývla. „Dovedu si představit, že by to naplánovala. Ale zabila by doopravdy Vivienne kvůli šanci, že to Traceymu rozjede kariéru? Připadá mi to jako dost drastický marketingový tah. Nevěřím tomu.“


    „Evidentně by to nebyl jediný motiv,“ namítl Beauvoir. „Je spousta důvodů, proč chtěla Vivienne mrtvou. Tak například by dostala Traceyho. Plus jakékoli dědictví, které by jako Viviennin manžel získal, ať už existuje doopravdy, nebo jen v její hlavě. Kdyby se z jeho keramiky stal hit, byla by na výplatní listině. A pokud by tomu napomohl ještě nějaký skandál, jako třeba zavražděná manželka, tím líp.


    Až doteď Gamache dával přednost naslouchání, jak oba vyšetřovatelé nadhazují nápady. Vnímal, co říkají. Dopřál mysli zároveň soustředění i volnost. Teď ale ze svého pohodlného křesla vstal.


    „Pardon,“ řekl a vytáhl telefon. „jen si potřebuju něco ověřit.“


    Došel k oknu, kde byl kolísající signál nejsilnější, a za pár minut už byl zase zpátky. V obličeji vážný výraz.


    Dominica zkontrolovala svou stránku. Recenze Clařiných obrazů už na internetu stačila vzbudit velký zájem. Spousta prokliků. Spousta sdílení. Nový článek, který přidala před chvilkou, už taky začínal nabírat na popularitě.


    Ještě nebyla unavená a chvíli jen tak googlovala, pak z nudy vyťukala „Jean Guy Beauvoir“.


    Vyskočilo na ni několik odkazů včetně oficiální pochvaly. Byl u toho snímek, na kterém mu tamten vrchní inspektor Gamache uděloval medaili. Popisek pod fotografií ho ale označil za vrchního komisaře Gamache. Velitele Sûreté du Québec.


    Ze zvědavosti zadala do vyhledávače „Armand Gamache, Sûreté“.


    Zvedla obočí nad množstvím článků, pak začala odkazy projíždět. Fotografie, zjevně pořízené v průběhu celé jeho dlouhé kariéry, ukazovaly, jak stárnul. Od tmavých vlnitých vlasů k šedinám. Od hladké tváře k vráskám, které se s každým článkem prohlubovaly.


    A pak se objevila jizva. Na jeho spánku. Poprvé na fotografii ve slavnostní uniformě. S vážným výrazem a s holí. V pohřebním průvodu.


    Jedna věc ale zůstávala stejná. Jeho oči. Inteligentní a přemýšlivé. Dokonce laskavé.


    Působilo to znepokojivě. U policajta.


    Byl tam i link na nedávno publikované video, které už mělo půl milionu zhlédnutí.


    Dominica Oddlyová seděla ve svém tichém pokoji v tiché vesničce a zděšeně sledovala, jak ten tichý muž s laskavýma očima postupně odstřeluje řadu převážně černých dětí.


    Poznala, že to video je poslepované. A bylo jí jasné, že to pravděpodobně je nesmysl, ale přistihla se, že ji přesto pohltilo. Nejspíš protože měla sklon věřit, že tohle policajti dělají.


    Vysvětlovalo to jeho ztrátu hodnosti? Takhle dobří lidé Kanady reagují na masové vraždění? Plácnutím přes ruku?


    Pak se objevilo další video. I to bylo nově přidané. Se skoro stejným počtem zhlédnutí.


    Její oko, vycvičené k rozpoznávání manipulace s obrazem, poznalo, že tohle je reálné. Nesestříhané. Neupravené. Originální materiál, z něhož vzniklo předchozí zvrácené video. Místo, odkud se vzaly ty obrazy k vytvoření falešného, ale přitažlivého příběhu. Obrazy člověka, policisty, který se vymkl kontrole.


    Ovšem to druhé video ukazovalo něco velice odlišného. Velitele, který má naprostou kontrolu. Velí zásahu v nějaké továrně. Proti zjevně po zuby ozbrojeným střelcům.


    V roztřesených, ale zřetelných záběrech sledovala agenty Sûreté včetně tří lidí, se kterými se právě potkala u civilizované večeře, jak postupují střelbou.


    Jean Guy. Isabelle. Armand.


    „Ježíši,“ zašeptala, zatímco sledovala poslední pomazání spěšně udělené jedním agentem jinému.


    Chraptivá poslední slova předaná jedním umírajícím agentem jinému.


    Dívala se, jak Jean Guy padl, postřelený do břicha, a jak ho Armand odtáhl do bezpečí, jak nad ním klečí a zastavuje mu krvácení. A pak se vrací zpátky do boje. Ale než to vrchní inspektor Gamache udělal, sehnul se a celému světu na očích políbil vyděšeného mladého muže na čelo a pošeptal mu: „Mám vás rád.“


    Slova, o nichž tehdy oba určitě věřili, že jsou poslední, která Jean Guy kdy uslyší.


    O pár minut později Isabelle držela Armandovu ruku, zatímco mu z ran na hlavě a v hrudníku crčela krev, a on jí sotva slyšitelně šeptal slova, o nichž si musel myslet, že jsou jeho poslední.


    „Reine-Marie.“


    Dominiku Oddlyovou šokovalo to násilí, ale ještě víc ji šokovala ta něha.


    Prudce laptop zaklapla. A poprvé v životě pocítila zhnusení sociálními sítěmi.


    Které vytrhují, překrucují a vydávají lež za pravdu.


    Které slušné lidi křižují v internetových příspěvcích.


    A pak si vzpomněla, co právě sama udělala.


    * * *


    


    „Co se děje?“ zeptal se Jean Guy.


    Armand k nim natočil telefon, aby na něj viděli.


    Tam pod titulkem „Všechna zlomyslná pravda“ byl příběh muže z odlehlého quebeckého venkova. Dosud neobjeveného, ale významného keramika. Který je čistě náhodou údajně vrah.


    „Merde,“ zaklel Jean Guy, když si to přečetl.


    „Jak jste to věděl?“ zeptala se Isabelle Gamache.


    „Kdyby vám nabídli stopu, nesledovala byste ji? Je kritička, ale zároveň i novinářka a podnikatelka. A dobrá. Předhodili jsme jí skvělý příběh. Co jiného by s ním měla dělat?“


    „Zachovat se jako slušný člověk?“ nadhodila Isabelle. „Mít úctu k bolesti Homera Godina a nepropagovat vraha?“


    „A já jí to naservíroval,“ vzdychl Jean Guy.


    „To my všichni,“ opravil ho Armand.


    „Je to nechutné, ale případu to neublíží,“ poznamenala Isabelle.


    „Jakému případu?“ vypálil Jean Guy. „A co si o tom pomyslí Homer? Jako by nestačilo, že mu ten zmetek Tracey zavraždil dceru, teď na tom ještě vydělá. Díky nám.“


    „Možná to neuvidí,“ těšila ho Isabelle. „Proč by měl?“


    „A proč jsme my viděli to video?“ opáčil Jean Guy. „Protože nám lidi posílali odkaz.“


    „Napadlo mě ještě něco,“ oznámil jim Gamache a podíval se na ně. „Věc, na kterou jsem měl pomyslet dřív. Viviennin pes.“


    „Fred?“ zeptal se Jean Guy. „Ten vám vrtá hlavou?“


    „Přesně tak,“ odpověděl Armand. „Ruth řekla Dominice, že Rózu nikdy nenechává samotnou. A my bychom se nikdy neodstěhovali a neopustili Henriho a Gracie. Tak proč Vivienne nevzala Freda s sebou k tomu můstku? Agentka Cloutierová mi řekla, že ho Vivienne zachránila jako štěně a zbožňovala ho.“


    „Možná ho s sebou vzít nemohla,“ odtušila Isabelle. „Třeba jela někam, kam psi nesmí.“


    Armand vrtěl hlavou. „S Carlem by ho nikdy nenechala. Musela vědět, co by Fredovi udělal.“


    „Co tím chcete říct?“ zajímal se Jean Guy.


    „To nevím,“ odpověděl Armand pomalu.


    


    Cestou k domu Gamachových si Armand a Jean Guy všimli, že v Homerově pokoji se už nesvítí, ale Reine-Marie je ještě vzhůru.


    Čte si v posteli a čeká na ně, jak Armand věděl.


    „Dlouhý den,“ nadhodila Reine-Marie, když si konečně vlezl do postele. „Špatný den.“


    „Oui.“ Nemělo smysl to popírat.


    Přestože stěny jejich domku byly silné, Armand stejně slyšel hlas Jeana Guye. Jednotlivým slovům sice nerozuměl a ani se o to nesnažil, ale poznal, že mluví s Annie. Vypráví jí o svém dlouhém a špatném dni. Nic neskrývá.


    Po několika minutách bylo až na Reine-Mariino pravidelné hluboké oddechování ticho.


    Minuty odtikávaly. Armand zjistil, že nedokáže usnout. Byla půlnoc. Pak 1.10. Pak 1.35.


    Tik tak. Tik tak.


    Ve 2.07 uslyšel nějaký zvuk. Pohyb. Kroky na chodbě před jejich pokojem. Pak dolů po schodech.


    Armand vstal. Místnost byla ledová, jak otevřeným oknem dovnitř proudil svěží jarní vzduch. Záclony se mírně nadouvaly.


    Zastrčil telefon do kapsy županu a vyšel do chodby. Opatrně, pomalu sešel ke schodům a podíval se dolů. Ve vchodových dveřích uviděl Homera. V bundě a holínkách.


    Homer si dřepl a řekl něco Fredovi, který tam došel za ním. Pak psa políbil na hlavu a odešel. Nechal Freda zírat na zavřené dveře.


    Armand se rozeběhl ze schodů, bral je po dvou. Rychle na sebe hodil svoje venkovní oblečení, popadl baterku a pak vyklouzl i on.


    Noc byla jasná a chladná. Pod bodem mrazu. Svítil měsíc v úplňku, a tak Gamache ani nemusel rozsvěcet baterku.


    I tak mu ale chvíli trvalo, než před sebou Homera rozeznal. Stoupal do kopce nad Three Pines. Pod nohama mu křupala zmrzlá zem.


    Armand vyrazil za ním. Věděl, že je to ono. A zároveň si uvědomoval, že ho málem propásl. Kdyby spal, Homer by vyklouzl bez povšimnutí. A bez jakéhokoli zádrhele by došel těch pár kilometrů k Traceyho domu.


    Na vrcholu kopce se Homer zastavil. Armand měl podezření, že hledá směr. Sám se také zastavil.


    Chtěl dát Homerovi šanci si to rozmyslet. Cítil, že mu to dluží.


    Homer popošel o několik kroků dopředu, pak znovu zaváhal. A konečně se rozhodl.


    Otočil se doleva, vystoupal po schodech ke vchodu do kostelíku svatého Tomáše. A vešel dovnitř.


    


    Armand se posadil dozadu, až do úplně poslední lavice. Zatímco Homer seděl vepředu.


    Jestli věděl, že tam Armand je, nedal to nijak najevo.


    Homer nepoklekl. Nepokřižoval se. Jen tam seděl a upíral pohled na vitrážové okno.


    Armand uvažoval, jestli Homer přemýšlí o svatém Františkovi. Jestli myslí na to, že kupředu vede i jiná cesta.


    Jak se z ubíhajících minut stávala hodina, Armand nechal myšlenky bloudit. Ne k modlitbám, ale k článku Dominiky Oddlyové o Carlu Traceym.


    A k teď už známému refrénu.


    Seděl tam a v tichosti případ obracel ze všech stran. Pak v klidu kostela uviděl, co mu doposud unikalo.


    Armand vstal a zase se posadil, když mu došlo, co to znamená.


    Dokud se všechno, co pokládal za fakta, neukázalo jako fikce.


    Dokud všechny dané věci nezmizely a ze studených temných hlubin té vraždy se nevynořil jiný příběh.


    Všechna zlomyslná pravda.
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    „Viděl jsem tady dole světlo,“ zabručel rozespalý Jean Guy. „Jak dlouho jste už vzhůru?“


    „Nějakou tu chviličku,“ opáčil Armand a podíval se na něj přes brýle na čtení.


    Teprve před hodinou odešel z kostela a s ním i Homer, který se ke Gamachovi nakonec otočil a s výrazem nevykazujícím žádné známky překvapení mu oznámil, že je připravený jít domů. Do postele.


    Oba muži došli mlčky zpátky ke Gamachovým a Armand si odtamtud zaskočil ještě na staré nádraží. Tam sebral složky a laptopy, a když se vrátil domů, rozložil se s nimi v obývacím pokoji.


    Odkud viděl, jestli se Homer nepokusí znovu odejít.


    Když slezl dolů Jean Guy, jeho tchán seděl před zapáleným krbem a s hrnkem kávy si četl.


    Armand byl neoholený. Vlasy měl rozcuchané. Ale oči jasné a pozorné. Beze známek únavy.


    Venku se znovu přihnaly mraky a přinesly s sebou sníh. Už zase. Obrovské měkké vločky, jako by se samotné mraky trhaly a po kouskách se snášely dolů.


    „Mohl byste zavolat Isabelle?“


    „Je pět dvacet. Ráno. Venku je pořád ještě tma.“


    Jenže Armand se na něj podíval, jako by na ničem z toho nezáleželo.


    A Jean Guy si uvědomil, že vlastně nezáleží.


    „Co se děje?“ zeptal se, když vešel do pracovny a vyťukal známé číslo.


    „Řeknu vám to, až dorazí Isabelle.“


    Zatímco Jean Guy čekal na spojení, vyhlížel ven přes náves, přes tři vysoké stromy na ní. A všiml si, že nejsou jediní, u koho se svítí.


    „Oui, allô,“ ozvala se Isabelle Lacosteová, okamžitě probuzená.


    


    Clara seděla na stoličce ve svém ateliéru. S oschlými čokoládovými drobky a kousky polevy ve vlasech. Lea měla u nohou.


    Miniatury na stojanu před sebou.


    Co když, dovolil její opilý mozek proniknout dovnitř zrádné myšlence. Co když...


    


    „Co když,“ začal Gamache, jakmile se posadili s kávou kolem hřejivého ohně, „jsme se spletli.“


    Isabelle dorazila poněkud neupravená, ale aspoň byla plně oblečená.


    Zatímco na ni čekali, Jean Guy se také stačil osprchovat a obléct. Armand zůstal v obývacím pokoji. Nechtěl riskovat, že Homer proklouzne ven.


    „Co tím myslíte?“ zeptala se Isabelle, odložila hrnek s kávou a naklonila se k nim. „V čem jsme se spletli?“


    „Jen na chvíli předpokládejme, že Carl Tracey mluvil pravdu,“ vybídl je Gamache.


    Jean Guy přimhouřil oči. „Kolik jste toho včera vypil?“


    Gamache si prohrábl vlasy, ale místo aby si je uhladil, docílil jen toho, že mu trčely ještě víc. Vůbec ale nevypadal komicky. Tvářil se smrtelně vážně.


    Armand Gamache možná měl hodnost stejnou nebo nižší, než byla ta jejich. Prozatím. Oba ale věděli, že ve skutečnosti je jejich nadřízený. Vždycky bude. A vysloužil si právo, aby ho vyslechli. I kdyby s ním nesouhlasili.


    Takže si teď představili...


    Gamache zůstal zticha, sledoval jejich výraz. Viděl soustředění a pochyby. Viděl, jak se snaží představit si nepředstavitelné. Jak by to vypadalo, jestli Carl Tracey mluvil pravdu.


    Isabelle byla první, kdo vyslovil, co Jean Guy nedokázal. „Ale to by znamenalo, že Tracey svou ženu nezabil.“


    „Možná. Já nevím. Zato vím, že jsme se zasekli. Vypadá to, že není způsob, jak ho usvědčit.“


    „Takže se pokusíme usvědčit někoho jiného?“ zeptal se Jean Guy. Když viděl Gamachův překvapený výraz, trochu ubral. „Désolé. Nemyslel jsem tím, že navrhujete zatknout někoho nevinného, jen... nějak nedokážu pobrat, co to vlastně říkáte. A proč.“


    „V tomhle případu je dost věcí, které neumíme vysvětlit,“ začal Gamache. „Proč Vivienne nechala doma svého psa? Proč vůbec byla na tom můstku? Proč by ji Carl Tracey zabíjel tam, a ne doma? Komu volala v poslední hodině svého života?“


    „Proč nechtěla, aby pro ni otec přijel, když jí to ten den nabízel?“ přidala se Isabelle.


    „Včera večer se pořád opakovala jedna věta. Dominica Oddlyová ji dokonce použila jako titulek svého článku o Traceym.“


    „Všechna zlomyslná pravda,“ doplnil Beauvoir. „Je to citát, že? Odkud je? Doufám, že ne ze Ztroskotání Hespera.“


    „No, vlastně...,“ opáčil Gamache a odkašlal si, jako by se chystal k recitaci.


    Pousmál se, když se Jeanu Guyovi rozšířily oči, a od slibovaného přívalu veršů zase upustil. Byla to oblíbená součást jejich vzájemného popichování.


    Dobrý bože, pomyslela si Isabelle. Jak teď bez sebe budou žít?


    Usmála se nad jejich scénkou a vložila se do hovoru. „Non, je to z Bílé velryby.“


    „Vy jste přemýšlel o rybách?“ podivil se Jean Guy.


    „O lidské povaze,“ opáčil Armand. „O posedlosti. O úsudku zastřeném záští. O tom, co se stane, když vidíme zlobu, ale nedokážeme vidět pravdu. Znechutilo nás, co se stalo Vivienne. Ještě předtím, než jsme ji našli, jsme měli podezření, že jí ten věčně opilý tyran, kterého si vzala, něco udělal. Sám jsem si to myslel. Vůbec jsem nepochyboval, že jestli se Vivienne něco stalo, udělal to její muž.“


    „To ale nebylo žádné plácnutí do vody,“ namítla Isabelle. „Naše zkušenost ukazuje na něj. Výpovědi ostatních včetně toho policisty z místní Sûreté taky ukazují na něj. Její otec. Dokonce i agentka Cloutierová.“


    „Ano, to je pravda,“ odpověděl Gamache.


    Naklonil se k nim. Snažil se je přimět, aby uviděli, co viděl on.


    „A o to jde. Je to všechno tak zřejmé, že jsme ani neuvažovali o ničem nebo o někom jiném. Rozhodně ne vážně. Netvrdím, že Tracey Vivienne nezavraždil. Říkám jen, že jí dlužíme prozkoumat všechny možnosti. Včetně té, že mluvil pravdu.“


    „Tak tohle jste dělal celou noc?“ zeptal se Beauvoir a přejel pohledem papíry rozeseté po konferenčním stolku a pohovce.


    „Ano.“ Gamache se jimi probíral, dokud nenašel Traceyho výpovědi.


    „Zavolám Cloutierovou a Camerona,“ oznámil jim Beauvoir. „Potřebujeme jejich pomoc, jestli to máme všechno projít. Znovu.“


    Podráždění v jeho hlase se nedalo přeslechnout. Beauvoir věděl, že je to ztráta času. Měli by se soustředit na usvědčení Traceyho, ne hledat jinde.


    Pak ho ale napadlo, jestli právě to vrchní inspektor Gamache nedělá. Jestli se nesnaží dostat Traceyho. Někdy se stává, že vás něco zaujme, když se na to nedíváte zpříma, ale zahlédnete to jenom koutkem oka.


    Když se Beauvoir díval na Gamache tak jako teď, viděl člověka, který by se dokonce i v županu, možná obzvlášť v tom županu, dal považovat za univerzitního profesora. Slušného, přemýšlivého člověka. Který rád sedává u krbu, v zahradě nebo v bistru s knížkou. Miluje dobré jídlo, poezii a své přátele. Miluje svou ženu, děti i vnoučata. A nesnáší násilí.


    Jenže koutkem oka Jean Guy Beauvoir uviděl v Armandu Gamachovi i jistou prohnanost. Člověka, který je vypočítavý. Vychytralý. A občas nemilosrdný.


    A odhodlaný. Aby chytil vraha, aby chytil Traceyho, nezastaví se před ničím.


    „Co kdybyste si prošli tohle,“ vybídl je Gamache, když jim podával Traceyho výpovědi, „a Cameronovi s Cloutierovou zavolám já.“


    „Ale ještě než to uděláte...“ Beauvoir ho přejel pohledem od hlavy až k patě a Gamache se usmál.


    „Dobrá připomínka.“


    Nechal Beauvoira a Lacosteovou u krbu. S kávou. Pohroužené do čtení.


    Když stoupal po schodech nahoru, ohlédl se na Jeana Guye. Před očima měl člověka, který pečlivě ovládá emoce. Napjatého. Vášnivého. Těsně pod povrchem sršícího nervózní energií. Občas odměřeného. Urputného v boji. Člověka, který při hokeji s gustem upouští páru narážením protivníků na mantinely.


    Koutkem oka však Armand Gamache viděl laskavost. A hlubokou, skoro nepředstavitelnou schopnost milovat.


    Jean Guy Beauvoir by se nezastavil před ničím, aby dopadl vraha. Tady toho vraha.


    * * *


    


    „Doprdele,“ zaklela Clara.


    Už vystřízlivěla. Měla pocit, že snad nikdy nebyla střízlivější.


    Vstala od stojanu, dala si sprchu, převlékla se do čistého oblečení, uvařila konvici silné kávy a odnesla si hrnek ke kuchyňskému oknu.


    Svítalo, ale zatím bylo sotva vidět. Padaly obrovské vločky, jaké dokáže stvořit jen duben. Nacucané vlhkostí dosedaly na zem a tály. Ulpívaly na třech borovicích. Na autech a lavičce.


    Mělo by jí to připadat krásné, jenže v dubnu už člověk touží vykouknout ven a vidět zeleň. Ne zimu, které se nechce odejít.


    Clara se vrátila do ateliéru, ale místo aby vešla dovnitř, jen zhasla a zavřela dveře.


    A vzala Lea na procházku. Potřebovala na vzduch. Jejich chodidla po sobě nechávala v zářivém sněhu tmavé stopy.


    


    Zatímco Isabelle a Jean Guy pročítali dokumenty, Armand se osprchoval, oholil a převlékl do volných kalhot a košile s kravatou. Tiše. Aby neprobudil Reine-Marie.


    Okny už dovnitř proudilo šedivé světlo a chladný větřík.


    Než se vydal dolů, zašel se podívat na Homera, aby se ujistil, že je v pořádku, a zkontroloval, jestli Fred nemá hlad a nechce se mu ven. Homer spal a Fred jen zvedl hlavu, načež si zas položil šedivý čenich na packy.


    Armand se vrátil s miskou jídla a vody, položil obě na podlahu a tiše za sebou zavřel dveře.


    Jakmile došel zpátky do obývacího pokoje, vyhledal čísla na agenty Camerona a Cloutierovou. Natáhl se po telefonu, ale dál se nedostal.


    „Už můžeme, patron?“ vpadl Armandovi do myšlenek hlas Jeana Guye.


    Narušil mu soustředění. S rukou stále položenou na telefonu se Armand ohlédl a uviděl, že na něj Jean Guy a Isabelle upírají pohled plný očekávání.


    „Alors,“ začal Jean Guy a pošoupl si brýle. „Prošli jsme výpovědi Carla Traceyho a porovnali je s ostatními včetně výpovědí Pauline Vachonová a Homera Godina.“


    „A sepsali jsme seznam, co by to mohlo znamenat, jestli mluvil pravdu,“ navázala Isabelle.


    Gamache přikývl. Poslouchal. Vlastní poznámky měl položené na pohovce vedle sebe.


    „Řekl, že když od ní odešel, byla naživu,“ pokračoval Jean Guy. „Jestli je to pravda, tak ji zavraždil někdo jiný. A jestli je to ten případ, tak sázím na Pauline Vachonovou. S Traceyho vědomím, nebo bez.“


    „Pravděpodobně ale s ním,“ podotkla Isabelle.


    Ze zvyku zalétli pohledem ke Gamachovi, aby viděli, jak bude reagovat, ale ten se tvářil neutrálně. Prostě poslouchal. I když se Jeanu Guyovi zdálo, že mu dělá potíže udržet pozornost.


    „Děje se něco?“


    „Non, non, pokračujte. Pauline Vachonová. Sleduju vás.“


    Jean Guy střelil pohledem k Isabelle, která si té Gamachovy nezvyklé nesoustředěnosti také všimla.


    „K tomu se dostanu později,“ spustil znovu Jean Guy, „ale prozatím se vraťme k tomu, co vám řekl Carl Tracey, když jste poprvé přišli k němu domů. Předtím, než jsme našli Vivienne. Řekl, že oba popíjeli. Hladinu alkoholu v její krvi později potvrdila pitevní zpráva.“


    „Oui,“ přitakala Isabelle. „Takže tohle byla pravda. Řekl, že byla opilá. V tom přeháněl. Pohádali se. Řekla mu, že to dítě není jeho.“


    „To přímo odporuje výpovědi monsieur Godina,“ poznamenal Jean Guy. „V ní tvrdil, že Vivienne chtěla nenápadně vyklouznout. Že se manžela bála. Nikdy by ho takhle neprovokovala.“


    „Takže to znamená, že Homer lhal?“ zeptala se Isabelle.


    „Mohlo by to znamenat, že Vivienne měla v plánu vyklouznout, jak řekla otci,“ opravil ji Jean Guy, „ale pak si dala skleničku. Možná na kuráž. Jenže se jí to vymstilo. Dala si jich moc a věci se vymkly kontrole.“


    „Dejme tomu, že Vivienne vypila právě tolik alkoholu, aby se přestala kontrolovat,“ uzavřela Lacosteová. „Řekla věci, které neměla v plánu říct. A co Tracey udělá? Praští ji. Řekl, že ji tam pak nechal, živou, a odešel do svého ateliéru pracovat na novém kousku, ale místo toho odpadl. Když se probral, Vivienne byla pryč.“


    Měli před sebou obrázek katastrofálně nešťastné domácnosti. Zvráceného vztahu. Který už nemohl pokračovat dál. A do kterého se mělo narodit dítě.


    Něco se muselo změnit.


    „Může to být pravda?“ zeptal se Jean Guy. „Máme věřit, že ji tam Tracey nechal živou?“


    „Prozatím ano,“ odpověděl. „Berme to jako čistě teoretickou možnost.“


    Chvíli tam seděli mlčky, snažili se něco namítnout.


    „Takže kdo ji zabil, když ne Tracey?“ zeptal se Jean Guy nakonec.


    Podívali se na Gamache.


    Neměl žádné konečné odpovědi, i když větší část noci strávil nahlížením do temných koutů případu. Za zlé úmysly až tam, kde mohla na nalezení čekat nějaká divoká pravda.


    „Pauline Vachonová,“ usoudila Isabelle. „Měla motiv. Zoufale se snažila uniknout, mít lepší život. A je chytřejší než Tracey.“


    „To o ničem moc nevypovídá. Než Tracey je chytřejší i tady Henri,“ podotkl Jean Guy.


    Pes zvedl hlavu a natočil svoje ohromné uši k Jeanu Guyovi. Všichni věděli, že ovčák neoplývá zrovna zářným intelektem. Hlavním účelem jeho hlavy podle všeho bylo nést jeho impozantní uši vyladěné na klíčová slova. Odměna, večeře, procházka, Henri.


    Henri uchovával všechno, co potřeboval vědět, všechno, na čem doopravdy záleželo, bezpečně v srdci. Kde slova nepotřeboval. Možná kromě „hodný pejsek“.


    Armand spustil ruku a hladil Henriho tak dlouho, dokud si ovčák nepoložil hlavu na packy.


    „Pauline Vachonová to mohla naplánovat i provést,“ pokračovala Isabelle. „Strčit z můstku ženu, která si dala pár skleniček a která nečekala, že na ni zaútočí, by nevyžadovalo velkou sílu. Ty modřiny jí mohl udělat kdokoli.“


    „A co se těch otisků bot týče,“ navázal Jean Guy, „mohla mít na sobě Traceyho holínky. Ve snaze to hodit na něj.“


    „Ale jak by zařídila, aby se s ní Vivienne na tom můstku sešla?“ zeptala se Isabelle. „Do domu ten den nikdo nevolal a z domu se telefonovalo jen na dvě čísla.“


    „Vivienne na ten můstek poslal Tracey,“ navrhl Jean Guy.


    Isabelle na něj vrhla nevěřícný pohled. „Tak teď už skutečně přeháníte. Vy vážně věříte, že by tam šla? Aby se sešla s manželovou milenkou? Jediné, co Vivienne chtěla, bylo dostat se pryč tak daleko a tak rychle, jak to jen šlo. Ke schůzce s Pauline Vachonovou v noci na opuštěném můstku by se určitě přesvědčit nenechala. Proč by taky měla?“


    „Aby si to s Pauline vyříkala,“ zkusil Jean Guy. „Aby jí dala kapky. Třeba Tracey Vivienne řekl, že se na tom můstku schází se svou milenkou, protože věděl, že tam pak půjde.“


    „Neblázněte, na papíře to možná funguje, ale ve skutečnosti?“ namítla Isabelle. „Každý, kdo o Vivienne mluví, ji popisuje jako ženu, která byla k smrti vyděšená.“


    Podívala se na Gamache a ten se nad tím zamyslel.


    Scénář, který popsal Jean Guy, byl možný. Logický. Za normálních okolností by žena mohla jít konfrontovat manželovu milenku. Jenže tohle nebyly normální okolnosti.


    „Proč ten můstek?“ zeptal se. „Jestli ji chtěli mít mrtvou, byly jednodušší způsoby. Tak proč taková štrapáce?“


    „Štrapáce?“ zeptal se Jean Guy, kterého vždycky pobavilo, když Gamache použil některý z těch svých podivných starosvětských výrazů.


    „No ano,“ opáčil Gamache. „Znamená to odvést nebo vylákat mladou ženu na most a shodit ji dolů.“


    „Vážně?“ podivil se Jean Guy.


    „Non. Doopravdy to znamená dělat něco složitě, když to jde jednoduše. A je tu ještě jedna věc, která mluví proti Vachonové,“ odpověděl Gamache.


    „A co?“ zeptal se Jean Guy, kterému se vůbec nelíbilo, jak to znělo.


    Gamache z pohovky vedle sebe zvedl svoje poznámky, znovu si nasadil brýle na čtení a přejížděl papíry očima, dokud nenašel, co hledal.


    „Věci jsou v tašce,“ četl. „Všechno je připravené. Bude to dneska v noci. Slibuju.“ Gamache k nim zvedl pohled. „Ty vzkazy, které si posílali Carl Tracey a Pauline Vachonová v den vraždy. A její odpověď: Konečně. Hodně štěstí. Nezvorej to.“


    „Celkem usvědčující,“ podotkla Isabelle.


    „Jenže ten, koho to usvědčuje, není Pauline Vachonová,“ namítl Gamahce a sundal si brýle. „Plyne z toho, že Pauline Vachonová sice o těch vražedných plánech věděla, ale sama tam nebyla. Takže co když existuje i jiné vysvětlení?“


    „Co?“ zeptal se Jean Guy, kterému se nelíbilo, jak znělo i tohle.


    „Co když Carl Tracey a Pauline Vachonová přece jen mluvili pravdu?“


    „Ale no tak,“ ohradil se Jean Guy. „To si děláte legraci.“


    „Myslíte, že se snažím vtipkovat?“ Gamache upřel na Jeana Guye tvrdý pohled. „Prostě jen předpokládejte –“ Gamache zvedl papír a zatřepal jím –, „že se opravdu bavili o Traceyho keramice. Došla mu hlína a jel do obchodu s výtvarnými potřebami. Ten příspěvek na Instagram poslal odtamtud, to víme. A v jeho dílně jsme našli nový, ještě neotevřený balík hlíny. Věci jsou v tašce. Všechno je připravené. Bude to dneska v noci. Mohl mluvit o svých nových dílech.“


    Nevěřícně na něj vytřeštili oči. Copak si Gamache vážně myslí, že to tak mohlo být?


    „Takže říkáte, že Tracey Vivienninu tašku nezapakoval?“ zeptal se Jean Guy. „Že to udělala Vivienne a hodila do ní potratové pilulky, i když už byla v pokročilém stadiu těhotenství? A sbalila si letní oblečení, i když bylo tu noc venku minus pět? Proč by to dělala?“


    Gamache se obrátil k Isabelle. „Na to jste včera odpověděla vy.“


    „Já?“


    „Oui. A taky madame Fleuryová, když jsme s ní mluvili o azylových domech.“


    Gamache se podíval na Jeana Guye, ale ten ať se snažil, jak chtěl, nedokázal na nic přijít.


    Isabelle to ale došlo. „Vy myslíte moji tašku s věcmi na přespání. Nechávám si ji v autě pro případ potřeby.“


    „Exactement,“ přitakal Gamache. „Pro případ potřeby. Simone Fleuryová nám řekla, že spousta týraných žen si sbalí tašku a má ji někde schovanou. Někdy měsíce – dokonce i roky. Připravenou, aby ji mohly popadnout, až nastane správná chvíle.“


    Jeanu Guyovi se mezi obočím začínal dělat uzel.


    Je to možné?


    A najednou se před nimi objevila Vivienne v plném světle. Vyčerpaná, vyděšená mladá žena. Tašku má zabalenou. Čeká na svou příležitost. Čeká. Snáší samotu, ponižování. Bití.


    A když otěhotní, rozhodne se, že vážně musí odejít. Kvůli dítěti.


    Tohle zachrání. Tohle před Carlem Traceym uchrání.


    Vysvětlovalo by to načasování i to oblečení.


    „Zabalila si v létě,“ řekl. „A od té doby měla tašku v autě.“


    „Do soboty,“ dodala Isabelle.


    „Myslím, že ano, ale i s tím je jedna potíž,“ pokračoval Gamache. „Jak se dostala do řeky? Věděl by Carl Tracey nebo ten, kdo ji zabil, že ji v autě má? Řekněme, že to nezjistil už dřív, tak proč by v autě hledal tašku poté, co svou ženu zabil?“


    „Musela ji z auta vyndat a vzít si ji s sebou,“ navrhla Isabelle.


    „Ale proč?“ uvažoval Jean Guy a představoval si tu studenou noc. Na mostě.


    „Třeba přestupovala do jiného auta,“ nadhodila Isabelle. „Milencova?“


    „Ale neměla jet ke svému otci?“ pochyboval Jean Guy.


    „Možná si to rozmyslela,“ opáčila Isabelle. „Tracey taky řekl, že jela ‚k otci‘, ne ‚ke svému otci‘.“


    „Ale jak by její milenec věděl, že tam bude?“ zeptal se Jean Guy. „Vivienne volala jen na dvě čísla. A jedno z nich byl omyl.“


    „Mohli to mít domluvené předem,“ navrhla Isabelle. „Každou sobotu večer. Tracey by byl buď v místní hospodě, nebo doma zpitý do bezvědomí. Mohli se scházet na můstku. Třeba proto řekla otci, ať pro ni nejezdí. Chtěla si promluvit se svým milencem, říct mu o dítěti. A když bude mít štěstí, on ji pak odveze pryč. Otci později zavolá a řekne mu, že změnila plány.“


    „Takže tam jede,“ shrnul Jean Guy, „na obvyklém místě se sejde se svým milencem, vytáhne tašku z auta, aby ji přendala k němu, a on ji zabije. Proč?“


    „Kvůli dítěti,“ odpověděla Isabelle. „Vivienne možná doopravdy věřila, že je jeho. On si ale nechtěl komplikovat život, nestál o žádné břemeno. Možná ji od sebe odstrčil až moc prudce a ona propadla zábradlím.“


    Sedělo to, i když některé věci pořád zůstávaly otevřené. Jako třeba Fred. Ostatní ale sedělo.


    „Neměli už by tady být Cloutierová a Cameron?“ zeptal se Beauvoir a podíval se na hodiny. „Volal jste jim už víc než před hodinou. Cameron už by měl dorazit určitě.“


    „Já jim nezavolal,“ opáčil Gamache.


    „Proč ne?“


    Gamache se odmlčel, aby si srovnal myšlenky. Šlo o delikátní záležitost, ale muselo se to vyslovit.


    „Mluvili jsme o žárlivosti. Agentka Cloutierová řekla, že právě ta obrátila Vivienninu matku proti vlastní dceři. Mezi Homerem a Vivienne bylo tak silné pouto, že se k nim nemohl dostat už nikdo jiný. Jediný způsob, jak ho zlomit, bylo zbavit se Vivienne.“


    „Ale matka je mrtvá,“ namítl Jean Guy. „Ta svou dceru ze žárlivosti nezabila.“


    „Non, ji jsem na mysli neměl. Uvažoval jsem o někom, kdo chce s Homerem mít vztah, ale taky narazil na to nezlomné pouto. O někom, kdo by se taky potřeboval zbavit Vivienne.“


    „Lysette Cloutierová?“ zeptala se Isabelle. „Vy myslíte, že Vivienne zabila ona?“


    Isabelle si to zjevně nemyslela.


    „Já nevím,“ odpověděl Gamache. „Pochybuju o tom, ale když už hledáme jiné možnosti, napadá mě tahle. Vždyť kolik už jsme vyšetřovali vražd, které se točily kolem vztahu? Kde se žárlivost změnila v nenávist. A ve vraždu.“


    „Musíme si s ní promluvit,“ usoudil Jean Guy.


    „Nechte to udělat mě,“ nabídla se Isabelle.


    „Je tu ještě něco.“ Gamache podal Jeanu Guyovi svůj zápisník.


    Jak Jean Guy četl, oči se mu rozšířily a obočí vystřelilo nahoru. Pak podal notes Isabelle, ta se do něj podívala a vrátila ho zase Gamachovi.


    Teď už věděli, proč se jim vrchní inspektor Gamache zdál tak roztržitý. A proč tak trval na tom, aby zvážili i další možnosti.


    „Myslím, že teď už bychom je zavolat měli,“ usoudil Jean Guy. „Vy ne?“
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    Zatímco čekali, než oba agenti Sûreté dorazí, Lacosteová se vrátila k forenzním zprávám. Beauvoir se začetl do hlášení o Vivienniných financích.


    A Gamache šel na procházku. Přemýšlet.


    Jednou obešel náves, s rukama sepnutýma za zády, a sledoval Henriho s Gracie, jak si hrají v blátě.


    Za to mi Reine-Marie nepoděkuje, pomyslel si.


    „Pojďte sem,“ zavolal na ně a společně vyrazili z vesnice. Na hřebeni kopce se Gamache zastavil, aby se pokochal výhledem, který měl přes celý Québec až do Green Mountains ve Vermontu.


    Sněžení se už přesunulo někam jinam, ale zanechalo za sebou asi centimetr bílé nadílky. Věděl, že to je skoro jistě poslední sníh. Konec ročního období. A začátek dalšího.


    Ometl lavičku, kterou tam s Reine-Marie dali, aby si na ní všichni mohli odpočinout.


    Když to udělal, odkryla se známá slova vyrytá hluboko do dřeva.


    Překvapen radostí.


    A pod tím.


    Statečný muž ve statečné zemi. 


    Slova Marilynne Robinsonové v něm vždycky vyvolala vzpomínky na otce a matku.


    „Budu se modlit, aby z tebe vyrostl statečný muž ve statečné zemi,“ zašeptal. „Budu se modlit, abys našel způsob, jak být k užitku.“


    Budou jejich modlitby vyslyšeny?


    Většinou ale myslel na svoje vnoučata. Na Florence, Zoru a Honorého.


    A brzy k nim přibyde i nová vnučka.


    Zavřel oči. Na chviličku. A snažil se nemyslet na to, že země, ve které vyrostou, nebude ta jeho.


    Pak oči zase otevřel, podíval se na bílý svět a pomyslel na bílou velrybu. Která sežrala zdravý rozum.


    Všechno, co nejvíc dohání k šílenství a mučí; vše, co bouří hladinu věcí; všechna zlomyslná pravda.


    Tam citát končil, pro něj. Zbytek neznal. Ale nad ránem u krbu, když Reine-Marie a Homer spali, Henri mu chrápal u nohou a Gracie divoce běhala ve snu, si tu pasáž vyhledal a přečetl si i zbytek.


    Vše, co trhá nervy a drtí mozek; všechen skrytý démonismus života a myšlenky, všechno zlo...


    Bylo obtížné si na tak poklidném místě, zatímco vyhlížel na tichou malou vesničku, která se právě probouzela, představit vše, co trhá nervy a drtí mozek.


    Ale existovalo to. Setkával se s tím každý den. Všechen skrytý démonismus života a myšlenky.


    Které změnily strašnou věc v něco přijatelného. Které změnily zločin ve trest. Které nějak způsobily, že nevadí strčit mladou těhotnou ženu z mostu, aby našla smrt.


    Které překrucovaly skutečnost, dokud se zloba i pravda nerozlišitelně nepropletly. Dohnali démoni Lysette Cloutierovou, zamilovanou do Homera? Dohnali Camerona? Pauline Vachonovou? Carla Traceyho?


    Byl natolik upřímný, aby uznal, že to nejsou jen vrazi, kdo tyhle démony ukrývá. Dělají to i policisté. Včetně něj.


    Jeho předsudky. A předpojatost. Klapky na očích. Hloupé přešlapy. A vyložené omyly.


    Slyšel přijíždět auto. Pak zpomalilo. A zastavilo. Uslyšel zacinkání Henriho a Graciina obojku, jak zvedli hlavu a podívali se.


    Auto chvíli postávalo u krajnice.


    Pak ticho.


    Gamache se neohlédl, dál se díval před sebe, do divočiny.


    Nejdřív vycítil něčí přítomnost, pak ji zahlédl koutkem oka.


    „Nezoufej, Kláro milená,“ odříkával Gamache a pomalu, rozvážně vysílal ta slova nad poklidnou vesničku pod sebou. „Mezi mostem a vodou byl jsem já.“


    Pak se otočil k osobě stojící za lavičkou.


    „A vy taky.“


    


    Clara zírala na zavřené dveře svého ateliéru. Potom vešla dovnitř.


    Rozsvítila a postavila se přímo před stojan. Ruce podél boků. Ramena stažená dozadu. Stála skoro v pozoru. Přistižený zbabělec. Předvolaný. A čelící tomu, co má přijít.


    Vzdorně zvedla bradu a upřela pohled na svoje díla. Vyzývala je, ať dělají, co nejhoršího umějí.


    A ona dělala.


    S rostoucím zděšením sledovala, jak se jí droboučké obrazy před očima mění a z geniálních dílek se stávají méně geniální. A další posun.


    Bože můj, pomyslela si Clara. Oni mají pravdu.


    Kritici.


    Galeristé.


    Dominica Oddlyová.


    Ti zmetci na sociálních sítích. Tak plní zloby, že nad nimi snadno mávla rukou. Jeden ji popsal jako malířku, jejíž umění začíná na s. Ten dětinský komentář měl stovky sdílení. Někdo jiný zas řekl, že je umělkyně, která maluje jen hnědou.


    A ona teď viděla, že je to pravda.


    Její miniatury byly na hovno.


    Nešlo o to, že by se snažila o odvážný tah a ten se nevyvedl, ona se vůbec nepokusila. Přesně jak to říkala Oddlyová. Namrskala je bez přemýšlení. Bez procítění. Bez péče. Nalhávala si, že když je to pro ni nový prostředek, nové území, je to odvážný experiment.


    Nebyl.


    Zpronevěřila se svému talentu. Rozmělnila ho.


    Posadila se na stoličku a cítila, jak se jí v krku tvoří knedlík.


    Když byla zas schopna pohybu, sundala miniatury ze stojanu. Vytáhla kladivo. A dala se do práce.


    Pak před sebe postavila čisté plátno. A zahleděla se na něj. Bílé. Bílé. Narůstalo a narůstalo. Vysmívalo se jí, vyzývalo ji, ať jde blíž.


    


    „Radši se posaďte,“ vyzval ho Gamache.


    A Bob Cameron poslechl.


    Ucítil, jak ho tlačí pouzdro na opasku. Jako by mu připomínalo, že tam je.


    V tónu vrchního inspektora Beauvoira, když mu volal a zval ho ke Gamachovi domů, něco bylo. Ne do vyšetřovací kanceláře, jak očekával. A formuloval to jako pozvání. Jako by nebyl agent, kterému může rozkazovat, ale civilista, jehož mají zvát.


    Už v tu chvíli měl Cameron podezření, ale když se teď podíval na vrchního inspektora Gamache, hned věděl. Že oni vědí.


    „Ví o tom vaše žena?“ zeptal se Gamache.


    „Non. Jak jste...?“


    „Podle telefonního čísla. Na váš soukromý mobil. Ne k vám domů, ne k vám do práce, máte další mobil. Když jsem se dneska ráno díval do vaší složky, abych vám mohl zavolat, bylo tam. Je to jediné číslo, na které Vivienne volala v den své smrti pořád dokola. Volala vám. Určitě jste věděl, že to zjistíme.“


    „Proč byste měli? Natolik jste se soustředili na Carla Traceyho, až jsem uvěřil, že se k tomu nedostanete.“


    Co Cameron řekl, byla pravda. A jak Gamache poznal, s jistou dávkou zlomyslnosti.


    „Ano,“ přitakal Gamache, „to byla chyba. Už jsme ji napravili.“ Napřáhl ruku. „Vaši zbraň, prosím.“


    „Víte přece, že jsem Vivienne nezabil, že ano?“


    „Vím, že jste lhal. Vím, že jste byl její milenec. Vím, že jste byl na tom můstku.“


    „Ale ne ten večer.“


    Gamachova ruka v rukavici se ale nestáhla. Nezakolísala. Nepohne se, dokud do ní Cameron nevloží svou pistoli.


    „Bojíte se, že ji použiju, patron?“ zeptal se Cameron.


    „Dejte mi ji,“ trval na svém Gamache.


    „Já ji nezabil.“


    „Dejte mi ji.“


    Nakonec si Cameron sáhl za záda a pistoli vytáhl. A vložil ji do ruky vrchního inspektora Gamache.


    „Merci.“ Gamache si ji zastrčil do kapsy u bundy. „Než se dostaneme k tomu, jak to skončilo, povězte mi, jak to začalo.“


    


    Komisařka Lacosteová ukázala na židli u kuchyňského stolu.


    Přesunuli se z obývacího pokoje do kuchyně, kde Homer, který byl stále ve svém pokoji, nemohl slyšet, co říkají.


    „Posaďte se, prosím.“


    Agentka Cloutierová nadzvedla obočí, ale poslechla.


    Její mentorka na ni upřela pohled, který jako by trval celou věčnost. Byl tam i vrchní inspektor Beauvoir, také se na ni díval. Výraz měl přísný. Oči pozorné.


    Ten pohled znala.


    Tak se díval na podezřelé. Nemusela čekat dlouho, než se jí to potvrdilo.


    „Jak víte, agentko Cloutierová, když vyšetřujeme vraždu, hledáme motiv. Vy motiv máte.“


    „Pardon?“


    „Homera Godina.“


    „Nerozumím.“


    „Ale jistěže rozumíte. Rozumíte až moc dobře. Vidím vám to na očích.“


    Agentka Cloutierová mlčela.


    „Povězte mi o svém vztahu s Homerem Godinem,“ vyzvala ji Lacosteová.


    „Žádný vztah –“


    „To stačí. Přišel čas říct pravdu. Zjevně ho máte ráda. Jeho žena je teď už pět let po smrti. On je svobodný, vy jste svobodná. Řekla jste mu, co cítíte? Nebo vám v tom něco nebo někdo brání?“


    Cloutierová ale zůstávala němá. Částečně ze strachu, že řekne příliš. Teď ale zároveň zjistila, že svoje city, které v sobě měla takovou dobu tak hluboko zaryté, nedokáže popsat. Byl to spodní proud jejího života, tak dlouho. A s každým dnem, týdnem, rokem sílily.


    Že má manžela své nejlepší kamarádky čím dál víc ráda, zjistila, ještě když Kathy žila. A ano, součástí toho byla i něha, kterou Homer projevoval své maličké dceři. Jeho trpělivost. Vlídnost, s jakou se k ní choval, tak odlišná od Kathyiny příkrosti. Od její výkonné péče. Od jejích pravidel a pevného rozvrhu dne.


    Kathy si nemohla pomoct. Taková byla. A Homer byl, jaký byl. A Lysette byla, jaká byla.


    Nikdy podle svých citů nejednala, ale Godinovy navštěvovala, kdykoli mohla. Aby viděla Kathy. A svou kmotřenku. A jeho.


    A pak, po Kathyině smrti, ta opojná směs provinilosti a vzrušení. Naděje a touhy.


    Dovolila si představovat, jaký by život byl. Kdyby –


    A pak ho poprvé přistihla, že se na ni dívá s něhou. Ten první úsměv.


    „Co se stalo, Lysette?“ zeptala se Lacosteová.


    I když věděla, že je to past, Lysette už byla moc unavená na to, aby se jí vyhnula. A uvědomila si, že chce mluvit. O Homerovi. O Vivienne. O tom, co se stalo.


    


    „Vždyť víte, jak to začalo,“ odpověděl Cameron.


    „A vy víte, že mi to musíte říct sám,“ opáčil Gamache.


    Cameron, víc zvyklý jednat než mluvit, zvedl ruce v instinktivním obranném pohybu, ale pak je zase spustil. Pátral ve své slovní zásobě po slovech, na něž nebyl zvyklý. Po nějakém způsobu, jak popsat city. Neodolatelné. Nečekané. Nechtěné.


    Od chvíle, kdy mu otevřela dveře a on pohlédl do Vivienniných očí, měl vypálený cejch. Bolestné a trvalé emoce.


    Gamache se podíval do jeho polámaného obličeje a cítil jeho bolest. Věděl, že sahá hluboko do minulosti. Do Cameronových nejranějších vzpomínek.


    Narodil se do chaosu. Do týrání. Poznamenalo ho. Doslova ho ukulo a zformovalo.


    Z těch, kteří vyrostou v podobném prostředí, se někdy sami stávají tyrani.


    Ale někteří najdou mezeru mezi mostem a vodou.


    Gamache muže před sebou viděl hrát fotbal. Viděl jeho téměř maniakální potřebu chránit svého rozehrávače. Radši dostával jeden trest za druhým, jen aby zadržel ty, kteří jdou po jeho spoluhráči.


    Stálo ho to práci.


    Gamache měl ale podezření, že Bob Cameron si nemohl pomoct. Bylo to v něm zaryté tak napevno jako ty jizvy a roztříštěné kosti.


    Potřeba chránit. Nejdřív matku a sourozence. Pak svoje spoluhráče.


    A teď byl policistou. Chránil obyvatelstvo.


    A Vivienne Godinová?


    „Jak to začalo?“ zeptal se Gamache znovu.


    „Ve chvíli, kdy poprvé otevřela dveře,“ odpověděl Cameron. „Byla zdvořilá. Důstojně mi poděkovala, že jsem přijel, ale požádala mě, abych jejího manžela nezatýkal. Že by to všechno jenom zhoršilo.“


    Odmlčel se a vzpomínal. Zdálo se to tak dávno. A začínaly se mu do toho teď plést obrazy sestřina obličeje. Matčina. Jeho vlastního v zrcadle. Škody, které se už nikdy nenapraví.


    Gamache čekal, dopřál mu potřebný prostor.


    „Pak se usmála. A praskl jí ret v místě, kam ji praštil.“ Cameron si zvedl prst k vlastnímu rtu a dotkl se ho. „Tekla jí krev, bolelo ji to, ale ona se stejně usmívala. Na mě. V tu chvíli jsem to věděl.“


    „Co jste věděl?“


    „Že ji miluju.“


    „Ale vždyť jste ji neznal.“


    „Poznal jsem dost.“


    Gamache se odmlčel. Věřil mu. „Co jste udělal?“


    „Tehdy nic. Dal jsem jí svou vizitku a požádal ji, ať zavolá.“


    „Zavolala?“


    „Ne mně. Ale zavolala znovu na tísňovou linku. Přijel jsem a ona mě znovu odmítla pustit do domu. Viděl jsem jeho. Táhl z něj alkohol. Ale nemohl jsem nic dělat. Požádal jsem ji, ať se se mnou sejde ten večer, až si on půjde lehnout. Na tom můstku.“


    „Vy jste o něm věděl?“


    „Ano, z lovu. Neměla to daleko od domu a bylo tam soukromí.“


    Gamache neřekl nic. Už tam skoro byli. Skoro.


    „Bylo léto. Tma. Horko. Když jsem dorazil, už tam byla.“


    „Měli jste sex?“


    „Pomilovali jsme se.“


    Tím to ale neskončilo. Ještě ne. Ani zdaleka.


    „Pustil jste se do Traceyho ve městečku před hospodou,“ pokračoval Gamache. „Víc než jednou.“


    „Ano.“ Cameron se tvářil vzdorně, zatím ani zdaleka nechtěl připustit, že udělal něco špatně.


    „Řekl jste mu, ať přestane své ženě ubližovat.“


    „Ano.“


    „Samozřejmě to nezabralo. Jak předpovídala, jenom se to zhoršilo,“ pokračoval Gamache.


    „Ano.“


    „Kdy váš románek začal?“


    „Loni v červenci.“


    „Jak často jste se scházeli?“


    „Každou sobotu v noci. O půlnoci. Tou dobou už byl Tracey opilý a nevěděl o světě.“


    „A vaše žena? Neměla podezření?“


    „Vždycky jsem si bral v práci sobotní noční směnu. Nikdo jiný o ni nestál. Byl klid, tak jsem mohl vyklouznout.“


    „A minulou sobotu?“


    „Ne, ne, vy to nechápete. Ukončil jsem to. Na podzim.“


    „Proč?“


    „Nechtěl jsem přijít o rodinu. O práci.“ Odmlčel se. „Musím o ně přijít?“


    „Proč jste nám to neřekl?“


    „Věděl jsem, že máte podezření –“


    „Věděl jste to, protože jsem s tím na vás vyrukoval a přímo se vás zeptal. Vy jste to popřel.“


    „Protože jsem věděl, jak to bude vypadat. A věděl jsem, že jsem ji nezabil. Vivienne byla mrtvá. Zabil ji Tracey. Kdybych přiznal románek s ní, jen by to všechno zamlžilo. Ublížilo by to vyšetřování.“


    „Tím myslíte, že by to ublížilo vám.“


    „Ne.“


    „Volala vám,“ tlačil na něj Gamache. „Dal jste jí číslo na svůj soukromý mobil. Řekl jste jí, ať volá jen v případě nouze. A ona nezavolala. Nepotřebovala to, až do té noci. Řekla manželovi, že jde za svým milencem –“


    „To jsem nebyl já.“


    „Za otcem svého dítěte –“


    „To jsem nebyl já.“


    Když Henri zaslechl v Cameronově hlasu vztek, vstal a obrátil se k němu. Z hrudi mu vyšlo hluboké zavrčení. Malá Gracie se postavila vedle něj a vykulila oči. Snažila se toho muže, který se nad nimi tyčil, zastrašit pohledem, i když byla sotva větší než Cameronova bota.


    „Přestaňte lhát.“ Gamache spustil ruku k Henriho hlavě. Aby ho uklidnil. „Bylo to vaše číslo, na které volala. Ten románek ještě neskončil, že ne?“


    „Skončil.“


    „Chtěla se s vámi sejít dřív, proto volala.“ Něco v té větě přimělo Gamache na chvilku se odmlčet. Musel ale tlačit dál. „Nedovolala se vám, protože si váš telefon zapsala špatně. Jedna číslice neseděla. Tak se ukázala v domluveném čase. O půlnoci. A vy jste tam byl. Přišel jste na pravidelnou schůzku.“


    „Ne.“


    „Očekával jste sex. Místo toho vám řekla, že je těhotná a že to dítě je vaše. Možná tomu sama i věřila. Řekla, že kvůli vám opustí manžela. Přes rameno měla svou sportovní tašku. Všechno sbalené. Měla ji připravenou už měsíce, čekala na správnou chvíli. A ta nadešla.“


    „Ne.“ Cameron vyskočil z lavičky.


    Gamache viděl, že obrovskému policistovi na čele pulzuje žíla, jak se snažil ovládnout vztek.


    „Skončilo to. Já tam nebyl.“


    Gamache také vstal. A vkročil do Cameronova osobního prostoru. Mluvil mu přímo do obličeje. „Co udělala? Vyhrožovala, že půjde za vaší ženou? K vám do práce? A když odmítla jen tak odejít, strčil jste do ní.“


    „Ne.“


    „Postrčil jste těhotnou ženu vstříc smrti.“


    „Ne, to nikdy!“


    Cameron se zhoupl vpřed a mocně do Gamache vrazil. Odstrčil ho od sebe.


    Henri se rozštěkal a přikrčil se, připravený ke skoku.


    „Henri, zůstaň!“ okřikl ho Gamache, jakmile znovu nabyl rovnováhy.


    A Henri poslechl. Stejně tak i Gracie. Jen taktak. Zjevně to odporovalo jejich přirozeným instinktům.


    Gamache na to byl připravený, jelikož to záměrně vyprovokoval, a tak zakolísal, ale i přes sílu nárazu se mu podařilo udržet se na nohách.


    Což bylo mnohem víc, než na co by se zmohla překvapená mladá žena.


    


    „Vivienne se stala,“ odpověděla Lysette Cloutierová.


    Lacosteová ten výraz v očích Cloutierové poznala. Byl to pohled člověka, který se právě rozhodl, že skočí z útesu. A každou chvíli to udělá.


    Přesto ji Isabelle lákala dál. „Pokračujte.“


    „Mezi mnou a Homerem neproběhly ještě žádné intimnosti, ale nebylo k tomu daleko. Konečně jsme si přiznali, co k sobě cítíme. Zajímalo by mě, jestli víte, jaké to je. Být do někoho léta, nebo možná desítky let zamilovaná, a pak, ve čtyřiceti, vám ten druhý začne city oplácet. Připadalo mi to jako zázrak. Byl to zázrak. Jenže Homer řekl, že než zajdeme dál, musí to říct Vivienne.“


    Lysette sklopila hlavu a přivřela oči. Pak hlavu zase zvedla. Vystrčila bradu. A podívala se přímo na komisařku Lacosteovou.


    „Já ji nezabila.“


    „Co se stalo?“ zeptala se Lacosteová.


    Všimla si, že Beauvoir se sklonil ke svému laptopu a něco si tam čte. Zprávu. Ona se ale soustředila na agentku z účtárny, potažmo z oddělení vražd. Potažmo podezřelou. Sedící před ní.


    „Vivienne mu řekla, ať to ukončí.“


    A tady to bylo.


    „Proč?“


    „Proč dělala cokoli z toho, co dělala?“ Démoni Lysette Cloutierové, dlouho uvěznění uvnitř, konečně zpřetrhali řetězy a vyvalili se ven. „Protože byla slabošská, ustrašená, závislá a manipulativní.“


    „Čeho se bála?“


    „Že nebude středem Homerova života. Podařilo se jí dostat mezi Homera a Kathy a teď se nacpala mezi nás. Mohla jsem to čekat, ale myslela jsem si, že jde konkrétně o její matku. Že je to věc puberty. Teď už byla dospělá. Vdaná. Nikdy mě nenapadlo, že mu dá vybrat: buď ona, nebo já.“


    „Tohle mu řekla?“


    „Ano.“


    „A co udělal Homer?“


    „Vždyť víte, co udělal. Ukončil to.“


    „Dal přednost dospělé vdané dceři před ženou, kterou miloval?“


    „Ano.“


    „Proč?“


    „Zjevně mě nemiloval dost. Nemiloval mě tolik.“


    „Tolik jako Vivienne?“


    „Tolik, jako jsem já milovala jeho.“


    „Co udělal?“


    „Nic. Jen řekl, že se už nemůžeme vídat.“


    „A vy jste se s tím smířila?“


    „Co jsem mohla dělat?“


    Lacosteová se na ni podívala. Obě věděly, co mohla udělat. Co možná udělala.


    „Jak je to dlouho?“


    „Skoro rok. Od té doby jsme se neviděli. Dokud mi neposlal e-mail a neřekl mi, že se Vivienne pohřešuje.“


    „Kde jste byla v sobotu?“


    „Měla jsem volno. Byla jsem doma a prala. Uklízela.“


    „Sama?“


    Lysette přikývla. Pořád sama.


    „Nezajela jste za Vivienne? Abyste si to s ní vyříkala?“


    „Samozřejmě že ne. Skončilo to skoro před rokem. Už to bylo za námi. Proč bych to teď dělala? Co tím chcete říct?“


    „Chci říct, že věci narůstají. Hnisají. Čas rány vždycky nehojí. Někdy věci spíš zhorší. Stalo se to i vám, Lysette?“


    „Samozřejmě že ne.“


    „Myslela jste na to, na něj, každý den?“


    „Ne.“


    „Myslela jste na to, co mohlo být, kdyby to Vivienne neudělala? Jak jiný by váš život byl?“


    „Ne.“


    „Domluvila jste si s ní, že se sejdete? Nabídla jste jí něco, co chtěla?“


    „Ne.“


    „Třeba peníze?“


    „Ne.“


    „Navrhla ten můstek?“


    „Ne.“


    „Strčila jste ji z něj?“


    „Ne.“


    „Chtěla jste, aby umřela?“


    Odmlka.


    „Ano.“
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    Jakmile Reine-Marie vešla do kuchyně, poznala, že ruší.


    „Pardon,“ omluvila se a zarazila se ve dveřích. „Děje se něco?“


    „Non,“ odpověděla Isabelle. „Jen jsme si povídaly.“


    To ale zjevně nebyla pravda.


    „Chystala jsem se udělat snídani,“ vysvětlila Reine-Marie a zamířila k ledničce. „Co kdybyste v povídání pokračovaly v pracovně?“


    Isabelle Lacosteová se usmála a přikývla. „Merci. Myslím, že to uděláme.“


    „Kde je Armand?“


    „Šel na procházku. Vzal i psy. Monsieur Godin pořád spí?“


    „Ano,“ odpověděla Reine-Marie. „Nakoukla jsem dovnitř, ale nechtěla jsem ho rušit. Je Jean Guy s Armandem?“


    „Non,“ ozval se známý hlas.


    Jean Guy si zašel do pracovny něco vytisknout a teď se vracel do kuchyně s papíry v ruce. „Ale musím ho najít. Brzy se vrátím. Dejte pozor, ať Isabelle všechno nesní. Vždyť víte, jaká je.“


    Reine-Marie se usmála a sledovala, jak odchází.


    V domě se rozhostil klid. Slanina se škvařila a prskala. Káva se překapávala. Oheň v kamnech na dřevo hučel. Obě policistky šly do pracovny pokračovat v hovoru, ať už byl o čemkoli, a Jean Guy se vydal najít Armanda.


    * * *


    


    Z tenčící se sněhové pokrývky se zvedala mlha. Vzduch, který už byl teplejší než země, propůjčoval hezké vesničce maličko nadpozemské vzezření. Až na to bahno.


    Jak si to Beauvoir rázoval k můstku a pytlům, které stále byly na místě, přestože už nic nehrozilo, boty mu mlaskaly.


    Tři obrovské borovice, kolem nichž se otáčel život vesnice, stály teď přímo před ním, částečně zastřené mlhou. Jako by existovaly napůl v tomto a napůl v jiném světě.


    Kdykoli sem s Annie a Honorém přijeli na návštěvu, šel si se synkem hrát na náves. Když seděl na lavičce a sledoval ho při hře, míval Jean Guy někdy takový podivný pocit, že si Honoré nehraje mezi stromy, ale s nimi.


    Už byl skoro na můstku, mířil do vyšetřovací kanceláře, kam si myslel, že Gamache odešel, když si všiml pohybu na hřebeni kopce nad Three Pines.


    Proti sobě tam stáli Gamache a Cameron. Vypadalo to dost přirozeně, ale postoj psů Beauvoira upozornil, že nejde o příjemný rozhovor. Pro nikoho z nich.


    A věděl, o čem nepochybně mluví.


    Přidal do kroku a mlask, mlask, mlask, zamířil nahoru. Když se k nim blížil, slyšel Camerona vykřiknout: „Ne, to nikdy.“


    Viděl, jak Gamache mluví Cameronovi přímo do obličeje.


    Sice neslyšel, co vrchní inspektor říká, ale Cameronova odpověď byla zřetelná. Vypálil na něj další „ne“.


    Cameron zvedl ruce.


    Henri se přikrčil.


    Gracie se rozštěkala.


    A Armand se zapřel.


    Když přišla rána, klopýtl dozadu.


    Beauvoir zařval.


    Ani jeden z nich ho neslyšel.


    Dál se na sebe dívali. Cameron na člověka, který ho obvinil z vraždy, a Gamache na člověka, který se nechá tak snadno vyprovokovat k činu, jenž by za jiných okolností mohl skončit smrtí.


    


    „Vznesete obvinění?“ zeptal se Beauvoir, když s Gamachem poodešli nějakých deset kroků od agenta Camerona.


    Gamache se ohlédl.


    Cameron se na ně nedíval. Místo toho omámeně hleděl přes vesnici do dáli.


    Gamache uvažoval, co asi vidí. Lesy a hory, měnící se červené a fialové tóny vycházejícího slunce a zvedající se narůžovělou mlhu dole?


    Vidí Vivienne? Visící mezi mostem a vodou?


    Cameronovy velké ruce svíraly opěradlo lavičky. Takže vyrytý nápis teď zněl „Překvapen –“


    Radost zmizela.


    „Z napadení? Non,“ odpověděl Gamache. „Jdeme po větší rybě.“


    „Nebo dokonce po velrybě?“ zeptal se Beauvoir. „Koukněte na tohle.“


    Gamache si od něj vzal papír, sáhl do náprsní kapsy pro brýle na čtení, ale byly rozbité.


    Beze slova je zasunul zpátky a zamžoural na vytištěnou stránku.


    Vydal hrdelní zvuk, který zněl jako „chm“, pak zaostřil na muže před sebou. „Co myslíte, že to znamená?“


    „Nemám tušení, ale myslím, že se ho budeme muset zeptat.“


    


    Homer Godin sklopil pohled k vytištěné stránce.


    Chvíli se na ni díval, zjevně se snažil soustředit.


    Tři policejní důstojníci nechali Cloutierovou i Camerona v kuchyni a s Homerem zašli do pracovny.


    „Vivienniny bankovní výpisy,“ řekl nakonec. Zvedl oči napřed k Lacosteové, pak se podíval na Beauvoira.


    „Ano. Podle nich jste od loňského července posílal na její účet každý měsíc dva tisíce dolarů.“


    „To je pravda.“


    „Proč?“


    „Požádala mě o to. Říkala, že musejí splatit hypotéku. Nechtěl jsem, aby přišla o střechu nad hlavou.“


    „A přece tam jen tak ležely a hromadily se,“ namítl Beauvoir. „Na účtu má teď osmnáct tisíc dolarů.“


    Homer potřásl hlavou. „Možná to nakonec nepotřebovala.“


    „Tak proč si to dál nechala posílat?“ zeptal se Beauvoir. Když Homer neodpověděl, Jean Guy pokračoval. „Podle mě si spořila. Aby mohla odejít od Traceyho. Myslím, že to už dlouho plánovala.“


    „Je to možné,“ připustil Homer.


    „Myslím, že když teď bylo na cestě dítě, rozhodla se, že je čas začít nový život. S penězi, které jste jí dal.“


    „To doufám.“ Homer nyní působil zmateně. Jako by to, co Beauvoir popisoval, bylo stále možné.


    Beauvoir se podíval na Gamache, pak na Lacosteovou. Všichni tři si mysleli totéž.


    Homer Godin nebyl bohatý. Celý život pracoval manuálně. Měl skromný domek, už splacený. Žil skromným životem v malém quebeckém městečku.


    Takové sumy mu skoro jistě musely úplně vybílit účet. A ještě by to nestačilo.


    Vypadalo to, že pochopil, co se jim honí hlavou. „Řekla, že mi to vrátí. Že si najde práci, až bude moct. Co byste dělali vy?“


    A zase tu byla ta otázka. Variace na téma, které je pronásledovalo už od začátku vyšetřování. Jak by se cítili, kdyby...?


    Co by dělali, kdyby...?


    Kdyby Honoré přišel v nouzi za svými rodiči a potřeboval víc peněz, než by měli?


    Kdyby za rodiči přišla Annie...?


    Kdyby peníze ten problém vyřešily?


    Zaplatili by. A víc. Aby zachránili svoje dítě? Dali by všechno, co měli. A víc.


    Tak jako Homer.


    „Zavolala vám v sobotu ráno a řekla, že od Traceyho konečně odejde, je to tak?“ zeptala se Lacosteová.


    „Ano.“


    „Zamyslete se dobře, monsieur Godin,“ pokračovala Lacosteová. „Řekla, že pojede za vámi, nebo za někým jiným?“


    „Za mnou. Koho jiného měla?“


    „Povězte nám o vztahu s Lysette Cloutierovou,“ vybídla ho Lacosteová.


    Homer zavrtěl hlavou. „Vivienne by k Lysette nejela. Sotva se znaly.“


    „Ne, tak jsem to nemyslela,“ opáčila Lacosteová. „O vašem vztahu s ní.“


    „Jak jste se o tom dozvěděli?“


    „Řekla nám to.“


    „To neměla. Je to soukromá věc.“


    „Nechtěla nám to říct,“ vysvětlil Gamache. „Museli jsme na ni tvrdě zatlačit. Ale nakonec nám to prozradila.“


    „Co řekla?“


    „Myslím, že nám musíte sám povědět, co se stalo,“ opáčil Beauvoir.


    Homer zvedl hlavu a zatvářil se vzdorně. Pak povolil. „Vlastně na tom moc nezáleží. Zkusili jsme to a nevyšlo to.“


    „Proč to nevyšlo?“ zeptal se Gamache.


    „Prostě nevyšlo. Bral jsem ji jako kamarádku. Ona chtěla víc, ale já ne. Nemohl jsem.“


    „Mluvil jste o tom s Vivienne?“ zeptala se Lacosteová.


    Homer se zatvářil překvapeně. „O Lysette? Ne, proč bych to dělal? Nebylo o čem mluvit.“


    Beauvoir se podíval na Gamache, pak na Lacosteovou.


    


    „Tak kdo nám říká pravdu?“ zeptala se Lacosteová. „Lysette, nebo Homer?“


    Všichni tři policejní důstojníci odešli do vyšetřovací kanceláře, kde si mohli promluvit bez obav, že je někdo zaslechne.


    „Možná Homer vzbudil v Lysette dojem, že by to Vivienne neschvalovala,“ nadhodil Beauvoir. „Ale ve skutečnosti to nikdy neřekl.“


    „Chcete říct, že to hodil na svou dceru?“ zeptala se Lacosteová. „Že by byl až takový zbabělec?“


    Beauvoir mlčel, nenamáhal se jí vysvětlovat, jak často si sám vymýšlel všelijaké za vlasy přitažené historky, jen aby se dostal ze vztahu. Samozřejmě když byl mladší.


    „Možné to je,“ řekl jen.


    „Nebo to Homer na svou dceru přímo nesvedl, ale Cloutierová ano,“ uvažoval Gamache. „Třeba pro ni bylo snazší si myslet, že si to vynutila Vivienne, než že ji odmítl muž, kterého milovala.“


    „Je snazší hodit vinu na někoho, koho stejně neměla ráda,“ navázala Lacosteová. „Možná tomu i sama věřila.“


    „Jestli si doopravdy vzala do hlavy, že mezi ní a Homerem stojí Vivienne, taková věc dovede člověka užírat,“ pokračoval Beauvoir. „Sám to říkáte, patron. Je to jednoduchý, čistý motiv. Většina jich je takových.“


    Byla to pravda. Když se rozptýlí mlha, kouř a skončí divadlo, to, co ve vyšetřování vraždy zbyde, se dá popsat několika slovy. Chamtivost. Nenávist. Žárlivost.


    Ve skutečnosti se to dá ale zjednodušit ještě víc. I tahle slova mají společného rodiče.


    Strach.


    Cameron se bál, že přijde o rodinu.


    Cloutierová se bála, že přijde o Homera.


    Pauline Vachonová se bála, že přijde o svou jízdenku ven.


    Carl Tracey se bál, že přijde o svůj dům, ateliér, o svou keramiku.


    Kdyby Vivienne zůstala naživu.


    „Ale jak by si domluvily schůzku?“ zeptal se Beauvoir. „O telefonátu mezi Cloutierovou a Vivienne nemáme žádný záznam.“


    „To je pravda,“ přisvědčila Lacosteová.


    Prověřili všechny telefonáty na statek za celé měsíce. Nebylo to tak náročné, jak by se mohlo zdát. Skoro nikdo netelefonoval, a když ano, daly se hovory snadno vystopovat.


    „Jednu věc nechápu,“ odtušil Gamache, „a to, proč Vivienne neodešla dřív.“


    „Musela sebrat odvahu,“ opáčila Lacosteová, kterou ta otázka trochu překvapila. „Už jsme o tom přece mluvili. Hodně týraných žen nikdy neodejde –“ Zazvonil jí telefon. „Pardon. Allô?“


    „Právě jsme dostali zprávu,“ řekla jí agentka Cloutierová. „Požádala jsem forenzní účetní, aby prověřili účty všech, kdo jsou do toho zapletení.“


    „Ano? A co máte?“ zajímala se Lacosteová.


    „Přeposlala jsem vám to.“


    Lacosteová si prošla e-maily. „Mám to.“ Klikla na zprávu. „Na co se to dívám?“


    Mávnutím přivolala ostatní k laptopu.


    Gamache a Beauvoir se sklonili nad displejem a Lacosteová dala Cloutierovou na hlasitý odposlech.


    „Sjeďte dolů,“ vybídla ji Cloutierová. „K poslednímu odkazu.“


    Lacosteová to udělala a klikla. „Ale tohle je bankovní účet monsieur Godina.“


    „Nežádala jsem, aby to do pátrání zahrnuli,“ vysvětlila Cloutierová, „ale jeho jméno muselo být na seznamu osob, které mají spojitost s případem. Tak ho asi forenzní účetní prověřili taky.“


    Podívali se na čísla. Na Godinův bankovní účet bylo v pátek připsáno dvacet tisíc dolarů. A téhož dne odpoledne je někdo vybral v hotovosti.


    „Je to hypotéční úvěr,“ objasnila Cloutierová. „Pozná se to podle kódu připojeného k převodu. Musel si vzít hypotéku na svůj dům.“


    „Proč?“ zeptal se Beauvoir.


    „To nevím,“ odpověděla Cloutierová, „ale myslela jsem si, že byste to měli vidět.“


    „Zjistilo se něco ohledně ostatních účtů?“ zajímala se Lacosteová.


    „Tracey měl účet hodně přečerpaný a Paulininy kreditní karty jsou vybrané na maximum.“


    „A Vivienne tam seděla s osmnácti tisíci dolary na účtu,“ poznamenal Beauvoir.


    „A Homer s dvaceti tisíci v hotovosti,“ dodala Lacosteová. „Merci.“


    Lacosteová zavěsila a Beauvoir se podíval na Gamache, který tam seděl s hlavou nakloněnou ke straně. Přemýšlel.


    „Muselo to být pro Vivienne, nemyslíte?“ nadhodila Lacosteová. „Věděla, že odchází od Carla a požádala otce o další peníze.“


    „Kdy? A osmnáct tisíc dolarů jí nestačilo?“ podivil se Beauvoir. „Tak by měla skoro čtyřicet tisíc dolarů. Na co potřebovala tolik peněz? Navíc v hotovosti? A proč nám on o tom neřekl?“


    „Myslel na jiné věci,“ usoudila Lacosteová.


    „Možná nám to řekl,“ napadlo Gamache. „No, ne přímo nám, ale Lysette Cloutierové. Ona tvrdí, že spolu nebyli ve spojení od té doby, co jejich vztah ukončil, ale to nemusí být pravda. Homer netvrdil, že by spolu přestali komunikovat. Třeba ji požádal o radu, jak sehnat další peníze.“


    „Nakonec je zkušená účetní, že ano,“ podotkla Lacosteová. „Takže se jí zeptal a ona mu řekla o hypotéce. Možná to pro Cloutierovou byla poslední kapka.“


    Beauvoir přikyvoval. Mělo to logiku. „Viděla, že jim Vivienne nejen ničí život, ale teď ještě začala otce vysávat. Tak si s ní domluvila schůzku.“


    „Aby ji zabila?“ zeptala se Lacosteová.


    „Ne, to nejspíš ne. Ale aby si to s ní konečně vyříkala.“


    „Proč by na to Vivienne přistoupila?“


    „Třeba jí Cloutierová řekla, že má ty peníze,“ navrhl Beauvoir. „Vivienne si vybrala místo poblíž, kde už se v soukromí s někým scházela.“


    „Ten můstek,“ doplnila Lacosteová.


    „Ten můstek,“ přitakal.


    I přes svou náklonnost k agentce si to Lacosteová dokázala představit. Jak se nepříjemná výměna názorů mohla vymknout kontrole.


    „Jenomže Cloutierová lhala,“ rozvíjel myšlenku dál Beauvoir. „Ve skutečnosti samozřejmě žádnou hotovost neměla. Když to Vivienne zjistila, rozzuřila se. Možná se dokonce na Clotierovou vrhla a ta ji odstrčila.“


    A Vivienne propadla zábradlím.


    „Ale jestli bylo spouštěčem těch dvacet tisíc, proč by nám o tom teď říkala?“ zapochybovala Lacosteová.


    „Neměla na vybranou,“ usoudil Gamache. „Ta informace byla v e-mailu o všech finančních záležitostech. Věděla, že na to přijdeme. Spíš mi pořád nejde do hlavy, proč nám o tom úvěru neřekl Homer.“


    „Třeba se bál, že by pak Vivienne vypadala jako potvora,“ napadlo Beauvoira. „A taky vypadá. Vytáhnout z otce tolik peněz a pak utéct se ženatým milencem...“


    „Ne, vypadá jako žena, kterou léta bili a která se teď zoufale snaží zachránit sebe i svoje nenarozené dítě,“ odsekla Lacosteová. „Byla to série rozhodnutí, které by udělal zdravý člověk? Pravděpodobně ne. Ale kdo může říct, co by kdokoli z nás udělal, aby přežil? Chcete vědět, co se podle mě doopravdy stalo?“


    Podívala se na své dva kolegy.


    „Prosím,“ pobídl ji Gamache.


    „Podle mě jsme měli celou dobu pravdu a tohle věci jen komplikuje. Já myslím, že svou ženu zabil Carl Tracey. Možná věděl o tom tajném účtu, možná ne. Tak či tak se jí chtěl zbavit. S pomocí Pauline Vachonové vymysleli plán, jak ji hodit do řeky. A víte co?“


    „Co?“ zeptal se Beauvoir.


    „Možná je pitomec, ale vypadá to, že ten plán zafungoval. Nemůžeme na něj. Vyklouzne.“


    „Doprdele,“ zaklel Beauvoir a svěsil hlavu.


    Isabelle měla pravdu.


    „Myslím, že si musíme promluvit s Homerem,“ uzavřel Gamache. „Zjistit, jak to s těmi penězi bylo. Přinejmenším tohle je nový a přípustný důkaz.“


    „Jo,“ přitakal Beauvoir a začal vstávat. „S tím zatraceným otráveným stromem nemá nic společného. Ale než to uděláme, chci si ještě jednou projít důkazy.“


    „Zase?“ zeptala se Lacosteová. „Už je umím nazpaměť.“


    „Zase,“ potvrdil Beauvoir. „Ještě jsem Traceyho nevzdal. Určitě jsme něco přehlédli.“


    Následující hodinu strávili probíráním důkazů. Výpovědí. Událostí. Už je všechny mohli odříkat z hlavy. Věděli, že je to marné. Že z toho pátrání nic nebude.


    A nebylo.


    Nakonec Beauvoir vstal a strhl z opěradla židle svou bundu.


    „Nic. Pojďme si promluvit s Homerem o těch penězích. Třeba z toho něco vzejde.“


    Už neměli kam jinam se obrátit. Mohli sledovat jen tohle tenké vlákénko.


    Reine-Marie je přivítala ve dveřích, a když se Armand zeptal na Homera, ukázala nahoru.


    „Jakmile jste odešli, zmizel do svého pokoje.“


    Jean Guy vyběhl po schodech a z obývacího pokoje slyšeli, jak klepe. Pak znovu.


    „Monsieur Godin, tady je Jean Guy Beauvoir. Obávám se, že na vás máme další otázky.“


    Následovalo ticho.


    Armand a Isabelle se po sobě podívali, pak zamířili nahoru. Dostali se ale jen do poloviny schodiště, když se na podestě objevil Jean Guy.


    „Pokoj je prázdný. Není tam.“


    „Co koupelna?“ zeptal se Gamache, který už bral schody po dvou.


    Prohledali celé horní patro, ale Homer tam nebyl.


    „Kdy jsi ho viděla naposled?“ zeptal se Armand Reine-Marie.


    „Chvilku po vašem odchodu. Šel rovnou do svého pokoje.“


    Gamache se podíval na hodinky. „Je to něco přes hodinu.“


    „Cloutierová! Camerone!“ křikl Beauvoir a rychle vyrazil ke kuchyni. Oba agenti vyběhli ven. „Kde je monsieur Godin?“


    „Ve svém pokoji,“ odpověděla Cloutierová.


    „Tam není.“


    „Nemohl vyklouznout?“ zeptal se Gamache. „Vzít Freda na procházku? Je hustá mlha, tak jsme si ho nemuseli všimnout.“


    Když ale pes zaslechl své jméno, objevil se ve dveřích kuchyně. Ocasem pomalu komíhal ze strany na stranu.


    „Promiň,“ omlouvala se Reine-Marie. „Myslela jsem, že je ve svém pokoji.“


    „Za to přece vůbec nemůžeš,“ uklidňoval ji Armand. „Co tvoje –“


    Tu otázku předvídala, a tak sáhla do kapsy svetru a vytáhla klíčky od svého auta. „Postarala jsem se, abych je měla u sebe.“


    „Dobrá práce,“ pochválil ji s úsměvem. „To je úleva. Znamená to, že jde pěšky.“


    Beauvoir už v pracovně z pevné linky varoval policisty hlídající dům Carla Traceyho.


    „Jak dlouho mu potrvá, než se tam dostane?“ zeptala se Cloutierová.


    „Kdyby šel po silnici, tak za dobrých podmínek minimálně půl hodiny,“ odpověděl Gamache cestou do kuchyně.


    Ostatní ho následovali.


    „Není tam, patron,“ prohlásil Cameron.


    Gamache na to ale nic neřekl, rozhodl se namísto jemu odpovědět Cloutierové.


    „Pravděpodobně se vydal nejdřív lesem, abychom ho nezahlédli, pak se vrátí na silnici. Jakmile uvidí u Traceyho domu policejní auto, zamíří zase do lesa, aby si ho nevšimli.“


    Zatímco mluvil, otevíral a zase zavíral zásuvky.


    „Já mám ty lesy prochozené – není to snadná cesta. Řekl bych, že mu zabere tak hodinu, možná víc.“ Znovu se podíval na hodinky.


    Homer by měl každou chvíli dorazit na místo.


    „Sakra.“ Armand se obrátil k Reine-Marie. „Porcovací nůž je pryč.“


    Jeho žena zbledla, když si ten velký ostrý nůž vybavila.


    „Zrovna jsem volala k Traceymu,“ ohlásila Lacosteová. „Nikdo to nebere.“


    „Musíme jet,“ opáčil Beauvoir.
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    „Dělo se něco?“ zeptal se Beauvoir.


    Zabouchl dveře od auta. Nesnažil se být diskrétní, právě naopak. Chtěl způsobit hluk. Dát Homerovi vědět, že jsou tady.


    „Nic,“ odpověděla agentka ve službě.


    „Mluvili jste s Traceym?“ zajímal se Beauvoir. „Varovali jste ho?“


    „Klepali jsme na dveře, ale nikdo neotevřel,“ odpověděl druhý agent. „Bez povolení jsme nechtěli vniknout dovnitř, ale pečlivě jsme sledovali dům a nikdo se k němu nepřiblížil.“


    Podíval se na svou kolegyni a ta souhlasně přikývla.


    „Udělali jste dobře,“ pochválil je Beauvoir.


    Homer byl pryč necelou hodinu a půl. Brzy dorazí, jestli už tu není.


    Beauvoir se rozhlédl a zvažoval možnosti.


    Mohli by jít do lesa a doufat, že Homera najdou.


    Mohli by jít do domu a vzít Traceyho do ochranné vazby.


    Mohli by ho nechat jako návnadu, hlídat dům a zatknout Homera, až se objeví.


    Nebo by mohli nedělat nic. A nechat Homera udělat, kvůli čemu přišel.


    Jean Guy věděl, že to by nikdy nedopustil, ale stejně...


    „Jdu pro Traceyho,“ řekl. „Vezmu ho do ochranné vazby. Vyrazíme dveře, jestli to bude potřeba.“


    „Jdu s vámi,“ oznámila Lacosteová. „Vy dva pojďte taky.“ Mávla na policisty hlídající dům. „Vy dva –“ ukázala na Cloutierovou a Camerona – „zůstaňte tady a sledujte cestu.“


    Sice je zjevně nepotěšilo, že je tam nechávají, ale neměli na výběr.


    Beauvoir se podíval na Gamache, který přejížděl pohledem linii stromů. „Patron?“


    „Já zůstanu tady venku.“


    Očima na chvilku zalétl k Beauvoirovi, pak se podíval na zbývající policisty. Na Cloutierovou a Camerona.


    Beauvoir nedokázal rozpoznat, co má Gamache na mysli.


    „Monsieur Godin není ozbrojený, že?“ zeptala se agentka ve službě.


    „Má kuchyňský nůž,“ odpověděl Gamache.


    „To mu nebude moc platné...“ Agentka položila ruku na svou pistoli.


    „Nestřílejte,“ varoval Beauvoir. „Leda byste už opravdu neměli jinou možnost. Rozumíte?“


    „Oui, patron,“ přitakala a okamžitě spustila ruku podél boku.


    „A nenechte se oklamat jeho zbraní,“ dodal Gamache.


    Agentka nevypadala přesvědčeně. Jenže byla mladá a nechápala, že Homer Godin není jen nějaký stařík s kuchyňským nožem. Že je to otec, který už nemá co ztratit.


    Isabelle Lacosteová se zkoumavě zahleděla na Gamache, který přehlížel terén, oči přimhouřené, jak se snažil proniknout pohledem skrz mlhu stoupající ze sněhu na pastvinách.


    Před několika týdny, když byla s manželem a dětmi na návštěvě ve Three Pines, se ho po pár skleničkách v bistru zeptala, proč se chce vrátit k Sûreté.


    Tou dobou byl ještě suspendovaný. Mohl by snadno prostě dát výpověď a žít dál svůj život.


    Gamache se na ni zeširoka usmál. „Mohl bych se vás zeptat na to samé. Máte ještě víc důvodů ze Sûreté odejít.“


    Zalétl pohledem přes její rameno ke dveřím spojujícím Myrnino knihkupectví s bistrem. A znovu uviděl Isabelle Lacosteovou zhroucenou na podlaze. Postřelenou. Její poslední čin jim všem zachránil život. Udělala to s plným vědomím, že za to zaplatí tím svým.


    Naštěstí si na to nepamatovala, tak velké trauma to bylo.


    A Gamache na to nikdy nezapomene, tak velké trauma to bylo.


    Ale zotavila se. Probojovala se zpátky, jeden trýznivý krok za druhým.


    Věci jsou nejsilnější, když jsou rozbité. A jestli to někdo dokazoval, byla to Isabelle Lacosteová.


    „Po pravdě?“ odpověděla Isabelle. „Nemyslela jsem si, že budu chtít zpátky, ale zjistila jsem, že mi to chybí. Co vy?“ nedala se odbýt. „Proč se chcete vrátit? Oba víme, že byste si práci mimo Sûreté mohl vybírat. Mohl byste kandidovat na premiéra a pravděpodobně byste vyhrál.“


    „Tak to je hodně děsivá myšlenka,“ odpověděl. Ale zasloužila si pravdivou odpověď. A po chvilce mlčení ji Isabelle dal.


    „Patřím tam. Všichni jsme dostali nějaký pohár. Tenhle je můj.“


    Lacosteová se zahleděla. Viděla duchy v jeho očích.


    Strašná rozhodnutí, děsivé rozkazy, které vydával i prováděl.


    Důsledky velení.


    Dokud to břemeno nesl Armand Gamache, nikdo jiný nemusel. On už byl zničený. Škoda už se stala. Z toho poháru už pil.


    Když viděl, jak smutně se tváří, usmál se. „Nemusíte si dělat starosti, Isabelle. Třeba jsem jen sobec.“ Naklonil se k ní a ztišil hlas. „Nakonec, tak dovnitř prochází světlo.“


    Jak tam stáli na krajnici a ledová mlha jim zalézala až do kostí, probleskl jí ten rozhovor hlavou, víc jako pocit než slova.


    Beauvoir vykročil po příjezdové cestě.


    Lacosteová se obrátila ke Gamachovi. „Jste si jistý?“


    „Jsem,“ ubezpečil ji. „Dejte si pozor. Tracey má taky nože.“


    Zatímco se Beauvoir s ostatními blížil k domu, Gamache naznačil Cameronovi, aby přešel na opačnou stranu louky a zaujal pozici.


    „A já?“ zeptala se Cloutierová.


    „Vy zůstaňte tady, u auta. Budeme vás potřebovat, až Homera najdeme.“


    „Nebude mě poslouchat.“


    „Myslím, že budete překvapená.“


    Gamache se vydal po rozbahněné cestě opačným směrem než Cameron, kterého teď skrz mlhu bylo sotva vidět.


    Gamache slyšel, jak Beauvoir na druhé straně domu klepe na dveře.


    „Tracey, tady Sûreté. Vrchní inspektor Beauvoir.“


    Gamache sešel několik kroků z cesty, na měkkou trávu promáčenou tajícím sněhem.


    Tam vzadu byly dveře. Zavřené. Vedoucí do Traceyho dílny, jak věděl.


    Když se k nim přiblížil, uviděl otisky bot.


    Zastavil se. Naprosto znehybněl.


    Slyšel bušení. Beauvoir. U dveří. Snažil se dotlouct nějaké odpovědi. Gamache ale věděl, že uvnitř není, kdo by odpověděl. Přinejmenším nikdo živý.


    Otočil se a křikl na Cloutierovou. „Homer tady byl a už je pryč. Beauvoir musí dovnitř a najít Traceyho.“


    „Anopane.“


    Rozeběhla se po příjezdové cestě. V bahně jí to trochu podkluzovalo, ale udržela se na nohou.


    „Je tady,“ křičela. „Homer je tady.“


    U dveří se všichni otočili.


    „Jak to víte?“ zeptal se Beauvoir.


    „Vrchní inspektor Gamache mi to řekl. Mám vám vyřídit, ať jdete dovnitř. Tracey by mohl být –“


    „Merde,“ zaklel Beauvoir a natáhl se po klice, zatímco oba agenti sáhli po zbraních.


    „Schovejte je,“ nařídila jim Lacosteová.


    Dveře byly zamčené a bytelné. Vrhli se proti nim právě ve chvíli, kdy dorazil Cameron. Lidské beranidlo.


    Jakmile do nich vrazil ramenem, dveře se rozlétly dokořán.


    Když se hnali dovnitř, Beauvoirovi blesklo hlavou, kde je vlastně Gamache.
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    „Řekněte mu, že jdu za Homerem,“ křikl Gamache za Cloutierovou, když se rozeběhla k Beauvoirovi.


    Pak se vrátil k otiskům podrážek.


    Jedna řada vedla k domu.


    Druhá se vracela.


    Gamache se vydal po stopách vedoucích do lesa.


    Po několika krocích se zastavil a rozhlédl se. Už věděl, kam Homer míří.


    Jakmile už nepotřeboval sledovat stopy, vyrazil Gamache lesem, jak nejrychleji dovedl. Proplétal se mezi stromy, lámavé větve mu škrábaly bundu, ruce i obličej.


    Jednou se musel zastavit, když mlha zhoustla a on ztratil směr, ale znovu se zorientoval a hnal se dál.


    Deset minut klouzal, pachtil se bahnem a sněhovou břečkou sahající až po kotníky, dokud nevyšel na cestu jen o málo lepší než zarostlá pěšina.


    Před sebou slyšel namáhavé supění, ale uviděl to, až když prošel poslední zákrut stezky.


    Homer. Na můstku. Téměř se ztrácející v mlze stoupající z Bella Belly.


    Jenže nebyl sám.


    Přes rameno mu viselo tělo Carla Traceyho.


    „Homere!“


    Godin se otočil.


    * * *


    


    „Tady,“ zavolal Cameron ze zadní části domu. „V dílně.“


    Beauvoir spěšně vyrazil dozadu. Čekal, že tam objeví Traceyho buď schouleného za svou keramikou, nebo mrtvého, ale namísto toho našel Camerona stojícího u zadních dveří.


    „Godin se musel dostat dovnitř tudy,“ ohlásil Cameron.


    „Po Traceym ani stopy?“ zeptal se Beauvoir a odstrčil Camerona stranou. „Ježíši, jsou tu šlápoty, vedou k domu a zase zpátky.“


    „Tady je na podlaze krev,“ oznámila Lacosteová a ukázala na skvrny. „Není jí moc. Někdo je zraněný, ale nevypadá to na smrtelné bodnutí. Jinak by tu bylo mnohem víc krve.“


    „A mrtvola,“ dodal Beauvoir.


    Vyšli ven a uviděli, co předtím viděl Gamache. Nejen dvě řady stop, ale jedny hlubší než druhé.


    „Homer musel Traceyho odnést s sebou.“


    „A šéf se vydal za nimi,“ doplnila Lacosteová a ukázala na další řádku stop.


    „Panebože,“ vydechla Cloutierová, a když se k ní otočili, řekla jim: „Něco na mě ještě křičel, ale já to neslyšela. Měla jsem se zastavit a zeptat se, ale prostě jsem běžela dál.“


    Lacosteová se obrátila k Beauvoirovi. „Myslí si, že jsme hned za ním. Myslí si, že přijde posila.“


    Cameron se už protahoval kolem Beauvoira, že vyrazí po stopách za Gamachem do lesa, ale Beauvoir ho zastavil.


    „Počkejte.“


    Každé vlákno v jeho těle se chtělo rozeběhnout mezi stromy. Cítil, jak jsou ostatní napružení a připravení udělat totéž.


    Ale vzpomněl si na šéfovu radu.


    Myslete. Nadechněte se. Dopřejte si chvilku. Jen chviličku. Na zamyšlení.


    Takže se teď, kdy téměř vibroval potřebou jednat, zamyslel.


    „Godin nese Traceyho k tomu můstku.“ Obrátil se k Lacosteové a zavelel: „Vezměte si auto. Vy dva jeďte s ní.“ Ukázal na Camerona a Cloutierovou.


    „A vy?“ zeptala se.


    Ale Jean Guy Beauvoir už dělal přesně to, co vždycky. Následoval Armanda Gamache.


    Když se Lacosteová dostala k autu, byli už Jean Guy Beauvoir i druzí dva policisté hluboko v lese. Pádili mlhou mezi stromy.


    


    „Pusťte ho, Homere.“


    Godin, asi dvacet kroků před ním, lapal po dechu.


    „Položte ho na zem.“ Zatímco mluvil, Gamache se blížil k němu a cestou k můstku sáhl do kapsy. Ne pro pistoli, kterou měl stále uvnitř, ale pro telefon. Zatímco se na něj Homer díval, Gamache se zastavil, stiskl tlačítko a opřel telefon na zemi o kámen.


    Věděl, že tady není signál. Nemohl to odeslat, ale nahrávat mohl.


    Homer s Traceym v bezvědomí a přehozeným přes rameno jako pytel brambor neřekl nic. Neudělal nic. Jen na Gamache dál zíral a lapal po dechu.


    Gamache se k němu pomalu blížil. Ruce měl natažené před sebou. Nůž neviděl. Bylo možné, že ho Homer už použil. A odhodil.


    Je Carl Tracey mrtvý?


    Ovšem Gamache, který už viděl spoustu mrtvol, si to nemyslel. Traceyho ruce, ochable visící dolů, měly stále narůžovělý odstín. A netáhla se za nimi krvavá stopa. Ani Homer neměl bundu prosáklou krví, jak by to bylo, kdyby Traceyho ubodal k smrti.


    Homer o krok ucouvl. O dva. K mezeře v zábradlí, vyspravené jen žlutou policejní páskou.


    A Armand věděl, co má v plánu. Co celou dobu plánoval.


    Bude svou dceru následovat do vody. A Traceyho vezme s sebou. Rozdělí se až na onom světě. Tracey půjde do pekla a Homer...?


    „Fred,“ připomněl Armand.


    Homer se na chvilku zatvářil zmateně. Pak promluvil. „Nechte si ho. Je váš.“


    „Ne, chci říct, proč Vivienne nevzala Freda s sebou, když odjížděla?“


    Střelil pohledem dozadu. Nic.


    Čekal, že touhle dobou tu už Beauvoir a Lacosteová budou.


    Docházel mu čas a Homerovi docházel most. Gamachovou jedinou nadějí bylo dostatečně dlouho odvádět pozornost.


    „Nedává to smysl,“ pokračoval Gamache, když vstupoval na můstek. „Bez svého psa by neodešla. Nechápu to. Vy ano?“


    Tracey vydal nějaký zvuk a Homer muže sevřel pevněji.


    Jestli Gamache doufal, že Homera zaměstná a odvede jeho pozornost jinam, tak se mu to nepovedlo.


    Homer měl prázdný výraz, ale ne zmatený. Byl si jistý, na čem jediném teď záleží.


    Gamache to zkusil znovu. Udělal by cokoli, jen aby Homerův pomalý postup k okraji zastavil.


    „A vrtá mi hlavou ještě něco,“ pokračoval. „Tracey byl v sobotu dopoledne v obchodě s výtvarnými potřebami. Proč za vámi Vivienne nejela v tu dobu? Proč neodjela dřív?“


    Znovu žádná reakce. Jen prázdný pohled.


    Tracey se omámeně pohnul a Homer ho znovu sevřel pevněji.


    Zůstaň v klidu, zaklínal v duchu Gamache probírajícího se muže. Nehýbej se.


    „Vyzvedl jste z banky dvacet tisíc dolarů. Chtěl jste je dát Vivienne?“


    „Ano.“


    Prostá otázka. Prostá odpověď. Ale aspoň nějaká odpověď. Gamachovi poskytla informaci, ale stejně důležité bylo, že v Homerově soustředění vytvořila drobnou trhlinu. A možná dala Jeanu Guyovi, Isabelle a ostatním čas dorazit. Jen kdyby Homera dokázal zabavit.


    I když si Armand ani zdaleka nebyl jistý, jestli to bude hrát nějakou roli.


    Homer couvl o další krok.


    „Žádala vás o peníze?“ zeptal se.


    „Ano.“


    „Abyste je mohl vybrat, musel jste zatížit dům hypotékou.“


    Homer krátce přikývl.


    „Ptal jste se na to Lysette Cloutierové? Jak to udělat? Věděla o těch penězích?“


    „Já nevím, možná. Na tom nesejde.“


    Homer pořád vypadal omámeně, ovšem teď se mu do očí vkradlo i něco jiného. Nebyl to tak docela strach, ale jistá ostražitost.


    Ale ale, pomyslel si Gamache, před čím se tak člověk, který se chce zabít, může mít na pozoru? Má to něco společného s Cloutierovou?


    „O co jde, Homere? Co mi chcete říct? Co mi potřebujete říct?“


    „Já Vivienne miloval.“


    „Já vím, že ano.“


    „Musím to udělat. Můžu za to já. Musím to napravit.“


    „Nemůžete za to a tohle nic nenapraví, Homere. To přece určitě víte. Když k jedné strašné věci přidáte jinou, účty se tím nesrovnají.“


    „Všechny ty roky trápení. Všechna ta bolest.“ Homer teď žadonil, snažil se Armanda přimět, aby to pochopil. Aby porozuměl. „Tolikrát jsem to mohl zastavit, ale neudělal jsem to. Kathy mě prosila, ale –“


    „To s vámi nemá nic společného. Posílal jste Vivienne peníze, zastavil jste dům. Snažil jste se s ní sejít, pomoct jí –“


    Anniin otec fixoval Viviennina otce očima. Mozek mu jel na plné obrátky. Snažil se něčeho chytit, čehokoli, co by proniklo Homerovým odhodláním.


    Jenže se zdálo, že všechno, co řekl, situaci jen zhoršovalo, pokud to vůbec bylo možné.


    Homer si Traceyho nadhodil na rameni. Znovu ho sevřel pevněji.


    „Chápete to špatně,“ pokračoval Homer. „To všechno. Tohle není nic hrozného. Je to jediná slušná věc, kterou pro Vivienne ještě můžu udělat. Abych jí to všechno vynahradil. Všechnu tu bolest, kterou jsem jí způsobil. Dlužím jí to. Máte pravdu. Tohle možná... jak jste to říkal? Nevyrovná účty? Ani zdaleka. Ale je to jediná věc, která mi ještě zbyla.“


    Armand slyšel prásknutí dveří od auta a viděl, jak Homerovy oči zalétly přes jeho rameno.


    „Patron?“


    


    Z pohledu, který se Isabelle Lacosteové naskytl, mrazilo. Ale nepřekvapil ji.


    Viviennin otec se chystal splnit svůj slib. Chystal se hodit Viviennina vraha z mostu. Jedinou otázkou bylo, jestli tam skočí s ním.


    Když se mu ale podívala do obličeje, věděla, že o tom ve skutečnosti není pochyb.


    


    Beauvoir uviděl mezi stromy světlo. Otevřený prostor. Cesta.


    Už byli skoro tam.


    Co se dělo před ním, přes všechno praskání ve větvích a v podrostu neslyšel, ale jakmile vyšel z lesa, zahlédl vozidla Sûreté, a když vyšel zpoza zákrutu cesty, okamžitě zaregistroval, co se děje. Skluzem zastavil.


    * * *


    


    Armand cítil v kapse tíhu Cameronovy pistole a zvažoval, že ji vytáhne. Přemýšlel, jestli ji nemá použít a Godina zranit. Sundat ho.


    Ale rozhodl se to neudělat.


    Homer byl moc blízko u kraje. V každém smyslu toho slova. Postrčilo by ho to přes hranu.


    A hrozba, že ho zastřelí, by ho nepřiměla Traceyho položit. Pro člověka, který se chystal udělat něco mnohem horšího, to žádná hrozba nebyla. Dokonce by v ní mohl vidět laskavost.


    Ránu z milosti. Zastřelení na bojišti. K ukončení jeho trápení.


    


    Beauvoir se přesunul k jedné straně cesty, zatímco Lacosteová si vzala tu druhou. Pomaličku se blížili po nezpevněné krajnici, kde cesta přecházela v les. Homer k nim párkrát zalétl pohledem. Zjevně viděl, co Beauvoir dělá. A bylo mu to jedno.


    Jean Guy zklidnil dech, ale zůstával napjatý, připravený rychle vyrazit. I když měl podezření, že stejně jako u Lacosteové a Gamache to nebude ani zdaleka dost rychle.


    


    Gamache dostal nápad.


    Bláznivý. Zoufalý. Ale možná to byla jediná věc, která zabrání Homeru Godinovi hodit Carla Traceyho z mostu.


    „On vaši dceru nezabil.“


    „Cože?“


    „Tracey. On Vivienne nezabil.“


    Ta slova pronikla do Viviennina otce jak měkká kulka. A on se zastavil.


    


    Beauvoir a Lacosteová se po sobě podívali. Stáli po obou stranách úzké cesty, Gamache mezi nimi o kus dál. Na můstku.


    Věděli, co dělá. A zdálo se, že to funguje.


    Homer Godin byl slušný člověk. Dohnaný k šílenství žalem a zoufalstvím, ale netoužil nikoho zabít. Kromě člověka, který mu zavraždil dceru.


    Kdyby ho Gamache dokázal přesvědčit, že Tracey je nevinný, alespoň pokud jde o vraždu...


    


    „Kdo?“ Na víc se Homer nezmohl. Víc ani říct nepotřeboval.


    Oči měl vytřeštěné, upřené na Gamache.


    


    Armand netušil, co by měl říct. I když věděl, že na tom nezáleží.


    Jen musel vyrukovat se jménem. Nějakým. Jakýmkoli. To bude stačit.


    Cokoli, jen aby přiměl Homera položit Traceyho a odstoupit od kraje.


    Zrovna se chystal říct jméno jediné podezřelé, která zrovna nebyla na můstku, Pauline Vachonové, když se zpoza něj ozval hlas.


    


    „To já.“


    


    Homer přesměroval pohled. Gamache byl sice v pokušení se ohlédnout, ale neudělal to.


    Ani nemusel. Věděl, kdo to promluvil.


    


    „Je mi to líto, Homere.“


    


    Lysette Cloutierová předtím byla jen pár kroků za Gamachem. Teď postoupila dopředu, až stála vedle něj.


    


    Beauvoir se rychle přesouval vpřed, dokud neměl jednu nohu na můstku. A ruku na rozviklaném zábradlí. Byl od Homera jen pár kroků, skoro se mohl natáhnout a dotknout se ho.


    Homer se tak upřeně díval na Cloutierovou stojící uprostřed cesty, že si Beauvoira po straně vůbec nevšiml.


    


    „Lysette?“ zašeptal Homer.


    „Je mi to líto,“ zopakovala s povzdechem. „Byla to nehoda. Nechtěla jsem, prostě se to stalo.“


    „Proč tohle říkáš?“ zeptal se.


    „Protože je to pravda. Byla jsem její kmotra. Slíbila jsem, že se o ni budu starat. Tys mi řekl o Carlovi, o tom, jak ji týrá. Potřebovala podporu. Potřebovala peníze. Dostat se pryč. Cítila jsem se hrozně, že jsem neudělala víc, že jsem neudělala něco, abych ji ochránila. Slíbila jsem Kathy... slíbila jsem tobě...“


    „Dál nechoďte,“ zašeptal Gamache, když Lysette popošla o krok k Homerovi.


    „Měla jsem našetřené nějaké peníze. Před týdnem jsem jí zavolala. Řekla jsem jí, že bych jí je ráda dala. Odpověděla, že potřebuje čas, aby si dala věci do pořádku, ale že se se mnou sejde v sobotu v noci tady. Že vyklouzne ven, až se její manžel opije a odpadne.“


    Homer na ni dál zíral. Vypadal zmateně a Gamache uvažoval, kolik toho asi vnímá. Koutkem oka viděl, že Beauvoir už se dostal k Homerovi skoro na dosah.


    Mlhu stoupající z Bella Belly rozpouštělo ranní slunce.


    Teď už viděli jasně. Konečně.


    


    „Dostala jsem se sem jako první. Ty šlápoty jsou ode mě. Když dorazila, vystoupila z auta. Přes rameno měla sportovní tašku. Chystala jsem se jí dát ty peníze, když vtom mi oznámila, že je těhotná. Že čeká holčičku. Dceru.“


    Lysette sklopila oči.


    Nikdo se nehýbal. Nikdo ani nedýchal.


    Už se tam dostali. Na konec.


    Lysette něco zadrmolila a Homer křikl: „Co to bylo? Neslyším. Co jsi říkala?“


    „Byla tak šťastná, když mi to říkala. O miminku. Nevím, co to do mě vjelo, Homere.“ Lysette zvedla oči i hlas. „Řekla jsem jí věc, kterou jsem říkat neměla. Řekla jsem jí, že doufám, že její dcera na ni bude hodnější, než byla ona na svou matku.“


    Následovalo ticho narušované jen hučením řeky, která se valila pod nimi.


    „Stála zhruba tam, kde stojíš teď ty,“ pokračovala Lysette. „Rozčilila se. Začala na mě ječet, že nic nevím. Prostě to...“ Hledala správná slova. „Prostě to z nás všechno vyletělo, z nás obou. Začala ječet, že za to všechno mohla její matka a jak se opovažuju...“ Ztěžka vzdychla a popadla dech. „A já na ni začala křičet taky. Bránila jsem Kathy, i když jsem věděla, věděla jsem, že má Viv pravdu. Panebože.“


    Stáli tam jako přimražení. Živý obraz. Čekali na zbytek.


    „Vrhla se na mě a já ji odstrčila. A pak...“


    A pak.


    


    Homer, možná ze šoku, možná záměrně uvolnil sevření Carla Traceyho.


    A Tracey, který už přicházel k sobě, začal v pádu máchat rukama nohama.


    Kopal. Mrskal sebou.


    Trefil Homera do hrudi a postrčil ho nazad.


    


    Gamache skočil dopředu, ale Beauvoir se tam dostal jako první.


    Jak Homer klopýtl, zamával pažemi ve vzduchu. Sáhl za sebe, zoufale se snažil něčeho zachytit, aby zastavil pád.


    Nic tam ale nebylo. Jen vzduch.


    S očima rozšířenýma hrůzou začal Homer Godin přepadávat přes okraj. Beauvoir chňapl po Homerově bundě a na okamžik se pohyb zastavil. Jenže Homer už byl moc daleko.


    Beauvoir, který se stále držel jeho bundy, ucítil mocné škubnutí, jak Homer zmizel.


    Stahoval Jeana Guye s sebou.


    


    Zdálo se, že se čas zastavil.


    Jean Guy měl na chvilku pocit, jako by visel ve vzduchu. Ani neletěl, ani nepadal.


    Musel Homera pustit. Ten už byl pryč. Viviennin otec zmizel v řece. A Jean Guy se vracel na můstek. Natáhl se po něm, ale byl mimo jeho dosah.


    Padal.


    Annie. Annie. Honoré.


    


    A pak spadl.


    


    Všechno se stalo tak rychle, že jim to připadalo jako ve zpomaleném záběru.


    Gamache za ním skočil, následoval Beauvoira přes okraj.


    Jednou rukou sevřel sloupek, druhou hmátl před sebe.


    Natahoval se, natahoval.


    Beauvoirova ruka se natahovala k němu. Jeho oči prosily.


    Pak se jejich ruce dotkly a sevřely jedna druhou.


    Beauvoirův pád se s trhnutím zastavil, ale Gamache věděl, že ne nadlouho. Paži a rameno měl překroucené. Třísky ze zpuchřelého dřeva se mu zadíraly do dlaně, takže ji měl kluzkou krví. Sevření sloupku povolovalo. I Jeana Guye.


    Jean Guy k němu vzhlížel. Oči rozšířené hrůzou.


    Ani jeden z nich nepromluvil. Ani jeden nemohl.


    Za okamžik už budou oba v řece. Ledová voda se nad nimi zavře. Nebudou moct dýchat ze šoku a chladu. Kvůli víření rozbouřené vody. Která je bude stále dokola převracet. Jejich těla budou narážet na kameny a kmeny stromů.


    Dokud z nich nevyprchá veškerá bojovnost. Dokud jim nedojde všechen vzduch. A konečně dokud z nich nevyprchá život, zatímco jejich těla se budou otloukat, unášená řekou. Kolem kostela svatého Tomáše. Kolem domku slečny Jane Nealové. Kolem Clary. Kolem starého nádraží.


    Podplují kamenný můstek. A skončí v zátočině řeky.


    Díval se do horečných očí svého zetě a viděl, jak se mu pohybují rty. Annie.


    A Armand věděl, k čemu se Jean Guy chystá.


    „Ne!“ zasípal. „Neopovažujte se!“


    Ale Jean Guy to stejně udělal.


    Věděl, že Armand neudrží zároveň jeho i sloupek můstku, a tak povolil sevření. Otevřel dlaň.


    Jean Guy Beauvoir se pustil.


    Ovšem Armand ne. Sevřel ruku ještě pevněji, i když cítil, že mu mezi prsty prokluzují ty Beauvoirovy.


    Všechno to trvalo jenom chvilku, ale připadalo mu to jako věčnost.


    Právě ve chvíli, kdy už mu Jean Guy úplně vykluzoval ze sevření, se Armand otočil a zhoupl. Hodil Beauvoira tak daleko, jak jen dokázal. Ke břehu.


    Při tom Armand odtáhl ruku z můstku a otočil se na záda, takže se na okamžik díval vzhůru. Na nebe. Do dubnového slunce.


    Reine-Marie. Reine-Marie.


    Vzápětí uslyšel šplouchnutí, jak Jean Guy dopadl do vody.


    Pak se mu záda prohnula, paže se rozlétly do stran a uviděl řeku, která se valila dole.


    


    Armandovi se podařilo hodit Jeana Guye pryč od hlavního proudu, ale stejně dopadl na hloubku. S plácajícíma rukama se snažil udržet hlavu nad hladinou vody, která mrazila až do morku kostí, ale cítil, jak ho strhává proud a táhne ho do řeky.


    Právě ve chvíli, kdy ho to stahovalo pod hladinu, ho popadly nějaké ruce. Přelévala se přes něj voda, a tak dávil a kašlal, ale cítil, že ho táhnou ke břehu.


    Zvedl oči a přes zářivé slunce a rozbouřenou vodu se podíval, odkud spadl.


    Bál se, že v místě, kde byl Armand, uvidí prázdno.


    


    Armand se s očima křečovitě sevřenýma připravoval na pád do vody a boj o život.


    Místo toho se ale jeho pohyb s trhnutím zastavil.


    Krev se mu nahrnula do hlavy a její hučení se mísilo s burácením řeky dole, až se ty dva zvuky nedaly rozlišit. Krev ve vodu. Voda v krev.


    Pak se podíval vzhůru do rozmláceného obličeje Boba Camerona. Fotbalového útočníka. Penalizovaného za držení, moc časté a moc pevné.


    Držel dál. Pevně.


    Armand tam visel, vznášel se mezi mostem a vodou.
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    Reine-Marie ho objala.


    A on objal ji.


    Když ji konečně pustil, zeptal se: „Je v pořádku?“


    Reine-Marie přikývla. „Horká koupel, teplé oblečení. Je v kuchyni u kamen. Annie je na cestě sem. Co Homer?“


    Armand zavrtěl hlavou.


    Reine-Marie vzdychla. „Bože.“ Pak se otočila a objala Isabelle.


    Když vešli do kuchyně, Jean Guy vstal. Svíral modrou deku, kterou měl ovinutou kolem ramen, a trochu připomínal Ruth z Clařina portrétu, i když do očí by mu to Armand nikdy neřekl.


    Jean Guy by neocenil, kdyby se doslechl, že vypadá jako stará básnířka. Natož jako Panna Marie.


    Když se dávící a kašlající dostal na kamenitý břeh, musel se Jean Guy nejdřív ujistit, že Armand je v bezpečí. Teprve pak se dokázal soustředit na osobu, jež se nad ním skláněla.


    


    Když si vytřel Bella Bellu z očí, pohlédl Jean Guy na Isabelle.


    Přes cvakání zubů se zmohl jen na: „Děkuju. Děkuju.“


    „Mně neděkujte,“ opáčila, zatímco mu přes ramena přehazovala svou teplou bundu. „Já jsem zrovna dorazila. To on se k vám dostal jako první.“


    Ukázala na postavu zhroucenou vedle něj.


    Byl tam promočený a roztřesený Carl Tracey. Viděl Beauvoirův pád a rychle se prosmýkl na břeh řeky.


    „Vy?“ podivil se Beauvoir.


    „No jo, no,“ mumlal Tracey skrz modré rty, „někdy člověk musí udělat ňákou blbost.“


    Třesoucíma se rukama si Jean Guy sundal teplou bundu a dal ji Carlu Traceymu.


    


    Teď v bezpečí, teple a suchu známé kuchyně Jean Guy došel k Armandovi a beze slova ho objal, pak ho vzal za zafačovanou ruku.


    „Merci.“


    To slovo řekli oba zároveň.


    „Co Homer?“ zeptal se Jean Guy, když s hekáním klesli do pohodlných křesílek u kamen.


    „Našli jsme ho v té zátočině,“ oznámila Isabelle.


    Tam, kde Bella Bella vytéká ze Three Pines.


    „Tam, kde se našla Vivienne?“


    Armand přikývl.


    Stál na břehu řeky a čekal, až potápěči vynesou Homera na břeh.


    Koronerka, doktorka Harrisová, tam čekala také a zaznamenala, že Armand má ruku zabalenou v šátku. Vytáhla mu třísky, ránu vydezinfikovala a zavázala.


    Lysette Cloutierová se zeptala, jestli u toho může být, až přinesou Homerovo tělo. Souhlasili, a zatímco Lacosteová dohlížela na oživovací pokusy, Lysette stála vedle Gamache a mžourala na vodu, na níž se teď blyštělo a tančilo odražené sluneční světlo.


    Nakonec, když Homera vynesli, se Gamache otočil k ní a zeptal se: „Proč jste to udělala?“


    


    „Zatkli jste ji?“ zeptala se Reine-Marie.


    „Ještě ne,“ odpověděla Isabelle. „Je venku s Cameronem, čeká, až koronerčino auto odveze mrtvolu. Chce s vámi mluvit.“ Obrátila se k Jeanu Guyovi. „Myslím, že byste to měl být vy, kdo vznese obvinění a zatkne ji, jestli se k tomu chystáte. Vaše poslední zatčení. Šlo o zabití, samozřejmě.“


    „Ne, nešlo,“ vmísil se do hovoru Armand. „Ona lhala.“


    „Připravila to předem?“ zeptal se Jean Guy. „Naplánovala si to?“


    „Nechme to vysvětlit ji,“ opáčil Armand. „Chce si promluvit. Požádal jsem Camerona, ať ji sem přivede, jakmile se s Homerem rozloučí.“


    „Tentokrát dostanou pravdu, ať už zlomyslnou, či ne. Nejdřív jim ale Armand chtěl povědět, co mu Homer řekl na tom můstku.


    


    Po odjezdu koronerčina auta Lysette Cloutierová a Bob Cameron přisedli do jejich kroužku kolem kamen.


    Reine-Marie, která už mezitím vyslechla, co se stalo, sevřela Boba Camerona do medvědího objetí. Zatímco se nechával objímat, nasával jemnou vůni růží. A pod ní sotva znatelný podtón santalového dřeva.


    „Merci,“ šeptala mu do ucha. „Merci.“


    Lysette se třásla zimou a šokem tak strašně, že jí Armand šel napustit ohřívací láhev a Reine-Marie ji mezitím zabalila do silné vlněné deky.


    „Lepší?“ zeptala se a Cloutierová odpověděla sotva znatelným pokývnutím. Bylo jí aspoň tepleji, když už ne líp.


    Když se znovu usadili s hrnky teplého sladkého čaje v dlaních, všechny oči se obrátily k Lysette Cloutierové hledící do ohně.


    „Mám na vás pár otázek, agentko Cloutierová,“ oslovil ji Beauvoir a přitáhl si deku těsněji, protože se do něj dala další vlna třesavky. „Abychom si to vyjasnili.“


    Přikývla. Už v ní nezbývala žádná bojovnost. Už nebylo za co bojovat.


    „Jestli jste Vivienne zabila, proč jste nás do toho zatahovala? A především proč jste nám řekla, že se pohřešuje?“


    „Musela jsem. Jak bych to vysvětlila Homerovi, kdybych to neudělala? Navíc jsem potřebovala vidět, co se děje.“


    „Nejen vidět, ale i ovlivňovat?“


    „V případě potřeby, oui.“


    „Řekla jste, že jste se tu sobotní noc, kdy přišla o život, sešla s Vivienne na tom můstku. Jak jste to zařídila?“


    „Jak už jsem říkala, zavolala jsem jí a domluvily jsme se.“


    „Ale o tom, že byste volala k ní domů ve dnech před její smrtí, nejsou žádné záznamy.“


    „Volala jsem z jiné linky.“


    „Non. Každé číslo jsme prověřili. Každý hovor. Moc jich nebylo, tak to netrvalo dlouho. Z žádného neidentifikovaného čísla nikdo nevolal.“ Beauvoir odložil hrnek s čajem, naklonil se k ní a ztišil hlas. „Jak jste to udělala?“


    „Zavolala jsem jí,“ zopakovala.


    „Proč lžete?“ zeptal se jí Beauvoir. „Přece víte, že jste to neudělala.“


    „Cože?“ ozval se Cameron a podíval se z Beauvoira na Cloutierovou. Pak zase na Beauvoira. „Co neudělala?“


    „Agentka Cloutierová Vivienne nezabila,“ vysvětlil vrchní inspektor Beauvoir.


    „Takže to byl Tracey,“ odtušil Cameron. „Měli jsme celou dobu pravdu.“ Pak se obrátil ke Gamachovi. „Řekl jste Homerovi, že to Tracey neudělal, ale to byla lež. Jen jste chtěl, aby Traceyho pustil.“


    „Non,“ odpověděl Gamache a podíval se muži, který mu zachránil život, do očí. „Nelhal jsem. Celou dobu jsme se pletli. Já se pletl. Varoval jsem vás, ať automaticky nepředpokládáte, že to udělal Tracey, a pak jsem spadl do stejné pasti. Důkazy proti Traceymu byly silné, ale nepřímé. Choval se odporně, ale zároveň mluvil pravdu. Ta výměna zpráv s Pauline Vachonovou se týkala hlíny. Tu noc po jejich hádce tam nechal Vivienne pomlácenou, ale živou. Carl Tracey svou ženu nezavraždil. Na tom můstku si domluvila schůzku s někým jiným.“


    Upíral na něj pohled tak dlouho a promyšleně, že Cameron na své židli poposedl. Jeho velké tělo se napjalo. Poničený obličej měl ve střehu. Připadalo mu to jako okamžik těsně před tím, než zadák rozehraje poslední akci. Ten okamžik zastavený v čase těsně před tím, než minou bod, od kterého už není návratu.


    Gamache se obrátil zpátky k ostatním.


    „Než jste dorazili, snažil jsem se odvést Homerovu pozornost a nazdařbůh jsem po něm pálil, co mě zrovna napadlo. A pořád na mě dorážely dvě otázky. Proč Vivienne nevzala s sebou Freda, když odcházela z domova?“


    Když Fred uslyšel své jméno, opět zvedl hlavu. Nedíval se na toho, kdo promluvil. Hledal toho, kdo se pořád ještě nevrátil.


    „Druhou bylo, proč neodešla toho dne dřív,“ pokračoval Gamache. „Když byl Tracey v obchodě s výtvarnými potřebami.“


    „Na to je jen jedna odpověď,“ navázal Beauvoir. „Neodešla ten den dopoledne a v noci nevzala s sebou na můstek Freda, protože neměla v úmyslu odejít. Každopádně ne hned. Vždycky měla v plánu utéct se svým milencem.“


    Zahleděl se na Camerona a ten se posadil víc zpříma. Jizvy na obličeji mu na pozadí zrudlé kůže zbělely.


    „Ale zavolala přece otci,“ namítl Cameron zvýšeným hlasem. „Řekla mu, že tu noc odchází. Že jede za ním. Ne za mnou. Za ním.“


    „Ne,“ odpověděl Beauvoir. „Vivienne nikdy neplánovala jet k otci.“


    „Ona mu lhala?“ zeptal se Cameron.


    „Ne,“ opáčil Beauvoir.


    „Tak co to znamená?“ dožadoval se odpovědi Cameron. Pak se mu tvář rozjasnila. Vykulil oči.


    „Její otec lhal?“ Podíval se z jednoho policejního důstojníka na druhého. „Já to nechápu. Proč by lhal?“


    „Věděla jste to?“ zeptala se Isabelle Lacosteová Cloutierové.


    Lysette Cloutierová seděla úplně nehybně, připadalo jim to jako věčnost. Balancovala na ostří nože.


    „Měla jsem podezření. Ne hned, ale pár věcí jsem už věděla.“


    „Jako třeba co?“


    „Kathy mě na smrtelné posteli jen nežádala, ona přímo žadonila, abych Vivienne chránila. Ne ji vedla nebo na ni dohlížela, ale chránila ji. To bylo předtím, než se Vivienne vůbec seznámila s Carlem Traceym. Tak před kým jsem ji měla chránit? Tehdy mě nenapadlo se nad tím zamyslet. Byla jsem tak nešťastná, že jsem o jejích slovech dál neuvažovala. Ale později –“


    „Loni v létě. Když vám Homer tvrdil, že mu Vivienne řekla, aby se s vámi rozešel,“ pobídl ji Gamache.


    „Začalo mi to vrtat hlavou.“


    „A co?“ zeptal se Cameron, který se snažil zorientovat.


    „Proč to udělala. A zase, tehdy jsem byla tak ublížená, že jsem to prostě vzala. Přijala jsem, že Vivienne je žárlivá, panovačná a vyžaduje veškerou otcovu pozornost. Ale pak jsem začala přemýšlet, jestli v tom není ještě něco víc.“


    „A co?“ dožadoval se odpovědi Cameron. „Já to nechápu.“


    „Ne?“ ozval se Gamache. „Ty peníze od Homera pro jeho dceru. Jeho rozhodnutí ukončit vztah ne jen tak s někým, ale s Vivienninou kmotrou. Která zároveň pracuje u Sûreté.“


    „Platby na Viviennin účet začaly chodit loni v červenci,“ pokračovala Lysette. „Přesně v době, kdy ukončil náš vztah. Když jsem to uviděla, chtěla jsem věřit, že to byla jen náhoda, ale věci se začaly skládat jedna k druhé.“


    „Co to bylo za peníze?“ chtěl vědět Cameron. „Co tím chcete říct?“


    „Proč si Vivienne vzala Carla Traceyho?“ zeptal se Beauvoir. „Na to se ptalo už několik lidí. Proč se údajně chytrá mladá žena vdala za evidentního surovce a tyrana? Na to nám odpověděla madame Fleuryová.“


    „Známé zlo,“ navázal Gamache. „Škoda už se stala. Homer o tom na mostě mluvil. Já to tehdy nepochopil, moc jsem se soustředil jen na to, abych ho nějak zastavil. Když jsme ale čekali na břehu Bella Belly, až vyloví jeho mrtvolu, procházel jsem si v duchu, co tehdy řekl. A něco jsem si uvědomil. Vlastně se přiznal.“


    „Bože můj, on ji taky mlátil?“ došlo Cameronovi. „Když vyrůstala?“


    „Myslím, že jste to viděl, aniž byste si to uvědomoval,“ dovodil Gamache. „Když vám poprvé otevřela dveře. Loni v létě. Viděl jste ten výraz v jejích očích. Poznal jste v něm ten, který vídáte v zrcadle. Podle mě to byla jedna z věcí, která vás k ní přitahovala. Stejná bolest, která se táhla až do nejranějších vzpomínek. Samozřejmě, že se vdala za tyrana. Bylo to jediné, co znala, jediné, co myslela, že si zaslouží.“


    Gamache pohlédl na Cloutierovou. „Kdy jste začala mít podezření?“


    „Neměla jsem ho, ne doopravdy. Dokud jsem neuviděla ty převody peněz.“


    „Co to bylo?“ zeptal se Cameron. „Vydírání?“


    „Odškodnění,“ odpověděla Lacosteová. „Vivienne už loni v létě plánovala útěk. Zhruba v době, kdy potratila. Pravděpodobně měla podezření, že s tím má co dělat Tracey. Věděla, že musí pryč, ale potřebovala peníze. Tak se spojila s otcem a požadovala, aby platil. Za všechnu tu bolest.“


    „A jestli nezaplatí,“ navázal Beauvoir, „řekne o tom všem své kmotře. Pochybuju, že Vivienne o vašem sblížení s jejím otcem vůbec věděla.“


    „Takže Homer se s vámi rozešel a platil,“ pokračoval Gamache. „Na tom můstku nám pořád dokola opakoval, kolik bolesti Vivienne způsobil. Jak jí ublížil. Dokonce řekl, že ho žena prosila, ať to zastaví. Myslel jsem, že myslí zabránit Traceymu týrat jejich dceru, ale jak jsem stál v klidu na břehu řeky a v duchu si to procházel, vzpomněl jsem si, že Kathy Traceyho vůbec neznala. Nemohla myslet jeho. Tak koho měla na mysli? Na to byla jen jediná odpověď.“


    „Prosila mě, abych chránila Vivienne před jejím otcem,“ vyslovila to Cloutierová. „Před Homerem. A já to neudělala. Co hůř, zamilovala jsem se do něj. Neviděla jsem to. Nechtěla jsem to vidět.“


    „Nikdo z nás to neviděl,“ chlácholil ji Gamache.


    „Jenže vy jste nemohl Vivienne zachránit, kdybyste si to uvědomil.“ Cloutierové vystoupal hlas výš. „Já mohla. Vy jste neslíbil, že ji budete chránit. Já ano. Jenže ve skutečnosti jsem namísto toho obvinila Vivienne, že se k otci chová krutě. Že se od něj odstřihla.“


    „Takže proto Tracey Vivienne zabil,“ usoudil Cameron. „Dozvěděl se o těch penězích.“


    „Ale jak by se to dozvěděl?“ zeptal se Beauvoir. „Copak by mu to vážně řekla? Jestli se chystala ohledně těch peněz někomu svěřit, podle mě by to byl někdo, komu důvěřovala. Například milenec. Nemyslíte?“


    Hlas se mu ztišil. Skoro do šepotu. Přes kamna zabodl pohled do Cameronových očí.


    Cameron zrudl, skoro zbrunátněl. A sevřel ruce do pěstí.


    „Homer na tom můstku řekl ještě jednu věc,“ pokračoval Gamache. „Než jste všichni dorazili. Nebo vlastně něco neřekl.“


    Podíval se po kroužku obličejů, všechny soustředěné na něj. Dokonce i Cameron přerušil oční kontakt s Beauvoirem a přesměroval pohled.


    „Když se chystal vzít Traceyho s sebou, řekl, že je to trest za všechny ty roky, kdy Tracey Vivienne ubližoval.“


    „Ano,“ přitakal Cameron. „Přesně tak.“


    „Vy neposloucháte,“ upozornil ho Beauvoir.


    „Počkejte,“ zarazila ho Lysette Cloutierová, která pochopila, co Gamache říká. „Počkejte. To nemůže být pravda.“


    „Ale ano, je,“ ujistila ji Lacosteová.


    „A co?“ nechápal Cameron a těkal pohledem od jednoho k druhému.


    „Homer Godin trestal Traceyho za týrání své dcery,“ vysvětlil Beauvoir. „Ne za její zabití.“


    Nechal je to vstřebat.


    „To ani jednou neřekl, přinejmenším ne na tom můstku,“ pokračoval Gamache. „Předtím ano. Podle mě sám sebe přesvědčil, že za Vivienninu smrt může Tracey. Kdyby ji Tracey netýral, nemusela by od něj utíkat. Nikdy by po něm nemusela chtít ty peníze. Nemusela by se s otcem scházet na tom mostě.“


    „A Homer by ji nezabil,“ dodal Beauvoir.


    Ta slova zůstala viset mezi nimi. Nikdo neprotestoval. Nikdo je nepopíral.


    Konečně se dobrali pravdy.


    Lysette Cloutierová svěsila hlavu, nechala ji klesnout k srdci. Zatímco Bob Cameron s vykulenýma očima vstřebával, co slyšel.


    „Měl jsem si toho všimnout dřív,“ řekl Beauvoir tiše. „Z domu se ten den volalo jen na dvě čísla. Jedno byl omyl. To druhé patřilo jejímu otci. Vivienne na ten můstek přišla, aby se tam s někým setkala, a mohla to být jen osoba, se kterou ten den mluvila. Její otec.“


    Nakonec to bylo tak jednoduché. Tak zřejmé.


    „Ale co Fred?“ zeptala se Reine-Marie. Pes znovu zvedl hlavu. Pak ji položil na packy. „Proč ho nechala doma?“


    „Ona neměla v plánu tu noc odejít,“ vysvětlil Armand. „Chtěla si vzít od otce ty peníze, pak se vrátit domů a promluvit si s vámi.“ Obrátil se ke Cameronovi. „Proto neodešla, když byl Tracey v obchodě s výtvarnými potřebami, a proto na ten můstek nevzala s sebou Freda. Vy jste s ní ten poměr na podzim neukončil, že ne?“


    „Ne. Skončil jsem to těsně po Vánocích. Nemohl jsem to své rodině dělat.“


    Gamache přikývl. „Podle mě upřímně věřila, že to dítě je vaše.“


    „Chtěla vám to říct,“ navázal Beauvoir, „a zjistit, jestli třeba –“


    „Nepůjdu s ní,“ doplnil Cameron.


    Neřekl jim, jak by jí odpověděl, a oni se nezeptali.


    „Volala pořád dokola, snažila se s vámi spojit,“ pokračoval Beauvoir. „Nakonec to vzdala a šla na ten můstek sejít se s otcem.“


    „Ale jestli se s ním od té doby, co odešla z domova, odmítala vídat, proč souhlasila, že se s ním tu noc sejde?“ zeptal se Cameron.


    „No ano,“ přidala se Cloutierová. „Ty peníze se daly poslat na účet stejně jako jejich zbytek. Vůbec se s ním nemusela scházet.“


    „Kvůli miminku,“ usoudil Beauvoir. „To všechno změnilo. Představa, že se stanete rodičem, vás změní.“


    Cameron přikývl. Vzpomněl si na vlastní hrůzu, když jeho ženě v břiše rostlo první dítě. Že třeba bude jako jeho otec. Možná bude netrpělivý. Krutý. Násilnický.


    Třeba vybuchne. Začne se rozhánět pěstmi. Opaskem. Baseballovou pálkou.


    „Potřebovala se svému tyranovi postavit,“ pochopil Cameron. „Podívat se mu do očí. Vyříkat si to s ním.“


    Tak jako si to on vyříkal se svým otcem. Než se narodil jeho syn.


    Teprve potom věděl, hluboko uvnitř, že on své děti bude milovat. Chránit je. Že je nikdy neuhodí. A opravdu to nikdy neudělal.


    „Přesně tak,“ přitakal Beauvoir. „Vivienne se na tom můstku sešla s otcem z jediného důvodu. Aby se mu podívala do očí a pověděla mu, co jí prováděl. Musela to udělat jak kvůli sobě, tak kvůli své dceři.“


    „Nešlo o peníze,“ usoudila Lacosteová. „To byla jen záminka, aby ho tam dostala.“


    Následovalo ticho, v němž někteří hleděli na podlahu, jiní do plamenů a další z okna do jasného radostného dne. Na tři obrovské stromy houpající se ve větru.


    „Myslíte, že ho plánovala zabít?“ zeptal se Cameron.


    „Ne,“ odpověděl Gamache. „Kdyby ano, vzala by si Traceyho pušku. Neměla žádnou zbraň. Myslím, že to bylo tak, jak říká vrchní inspektor Beauvoir. Chtěla se osvobodit. Nestála o další břemeno. Kdyby otce zabila, svázalo by ji to s ním do konce života.“


    Ale jakou odvahu od ní vyžadovalo se mu postavit, pomyslel si Gamache. A když to udělala, musel se jí vrátit všechen její ospravedlnitelný vztek. Všechno, co ji celý život dohánělo k šílenství a mučilo.


    Aby se sama zbavila všeho toho skrytého démonismu života a myšlenky, musela se jim Vivienne na tom můstku postavit čelem. Jemu se musela postavit.


    Vyžadovalo to skoro nepředstavitelnou odvahu.


    A jakmile bude volná...


    „Něco se pokazilo,“ řekl Beauvoir tiše. „Možná zakopla. Možná ji odstrčil. Jestli ano, neměl v úmyslu ji zabít.“


    Ale možná si to v skrytu duše přál.


    „Teď si uvědomuju, že mi málem pověděl, co se stalo,“ pokračoval Armand. „To odpoledne, když smetli případ ze stolu. Stáli jsme tamhle –“ kývl ke stezce podél řeky – „a já mu říkal, jak mě to mrzí. Mluvil o odpuštění a zeptal se mě, jestli jsou některé věci prostě moc strašné, než aby se daly odpustit. Myslel jsem, že mluví o Traceyho osvobození. Ptal se, jestli opravdu pomůže upřímná omluva.“ Armand se zahleděl do ohně a vybavil se mu Homerův ztrhaný obličej. To vyčerpání v jeho očích. „Myslím, že jí tu noc na můstku řekl, jak moc je mu to líto. A požádal ji o odpuštění.“


    „Myslíš, že to myslel vážně?“ zeptala se Reine-Marie.


    „Chci věřit, že ano.“


    Hlavně ale Armand doufal a modlil se, že Vivienne Godinová neviděla jako poslední věc zrůdu, která se na ni znovu řítí ze tmy, ale svého otce, jak se k ní natahuje. A snaží se ji zachránit.


    Celou pravdu už nikdy nezjistí. Ale můžou doufat.
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    „Jsem z toho nějaký zmatený,“ odtušil Gabri.


    „My víme,“ opáčila Ruth a poplácala ho po ruce. „A Olivier taky. Teplí a zmatení.“


    „On zabil vlastní dceru?“ zeptal se Gabri a Ruth si nevšímal.


    „Vypadá to tak,“ odtušil Olivier.


    Seděli v bistru a dopřávali si drink po večeři.


    Gabri potřásl hlavou. „Celé je to strašně smutné.“


    „A matoucí?“ rýpla si Ruth.


    „No ano. Proč by to dělal?“


    „Policajti to všechno vysvětlili,“ opáčila Ruth. „Ty neposloucháš?“


    „A těmi policajty myslíš Armanda, Jeana Guye a Isabelle?“ zeptal se Olivier.


    „Co já vím. Ale ano, tohle říkali. Udělal to Homer.“


    Samozřejmě toho řekli o něco víc.


    Vesničané viděli, jak se Armand, Jean Guy a Isabelle toho rána vracejí do Three Pines.


    Jean Guy, mokrý a pomlácený, zapadl rovnou ke Gamachovým domů, ale Armand, rozcuchaný, s trochu vykulenýma očima a rukou zabalenou v šátku, vykročil s Isabelle po pěšině přes les. Ta je zavedla k zákrutu řeky v místě, kde Bella Bella vytékala ze Three Pines.


    Za několik minut už dorazila sanitka, vozidla Sûreté a koronerčino auto.


    Homera našli přesně tam, kde objevili Vivienne. Jemně narážejícího do kmene velkého stromu.


    Teprve potom se Armand a Isabelle vrátili domů, sledovaní Clarou, Gabrim a Olivierem. Billym Williamsem a Myrnou. Ruth s Rózou, která pro jednou byla zticha, ale pozorovala Armanda smutnýma očima. Na druhou stranu husy bývají smutné často.


    Do odpoledne už slunce pražilo v plné síle. Začínaly se objevovat sněženky a voňavé něžné pstročky. V trávníku na návsi prorážely krokusy.


    Když šli Isabelle, Jean Guy a Armand s Reine-Marie do bistra, život se už nejen vrátil, ale přímo kypěl.


    Připojili se ke Claře, Ruth a Róze u kamenného krbu. Billy Williams seděl dál od Myrny, ale neustále po ní pokukoval. Jakmile zachytil její pohled, usmál se na ni. A když mu Myrna úsměv oplatila, začervenal se a pohled odvrátil.


    Olivier jim všem přinesl café au lait a teplé mandlové croissanty, pak se usadil na područku velkého křesla vedle Gabriho.


    Ruth sklopila pohled ke své hubené žilnaté ruce, v níž držela tu Gabriho, růžovou a oplácanou.


    


    Tou dobou budeš už mít jiné tělo,


    staré a pochybné, cizí tělo, jaké sis 


    ani nedovedla představit, a budeš ztracená a sama.


    


    Ale ne ztracená, pomyslela si.


    A ne sama.


    Ten večer byla Clara ve svém ateliéru. V uších jí stále zněla Ruthina poslední poznámka, když odcházela domů.


    „Možná je důvod, proč se tomu říká stolička,“ řekla jí a kývla k tomu, na čem Clara seděla před stojanem. „Námět k zamyšlení.“


    Fuck, fuck, fuck. Tentokrát ale neklela husa.


    Jakmile Clara přestala sakrovat, obrátila se k Myrně, která seděla na pohovce se zadkem propadlým až k betonové podlaze a koleny zhruba v úrovni uší.


    „Homer pořád říkal, že Traceyho zabije,“ uvažovala Clara. „Dokonce se o to i pokusil. Proč by to dělal, jestli věděl, že Tracey jeho dceru nezavraždil? Hrál to?“


    „To si nemyslím,“ odpověděla Myrna.


    „Podle tebe se Armand a ostatní možná pletou a Tracey Vivienne doopravdy zabil?“


    „Ne. Myslím, že Homer byl šílený žalem a vinou. Podle mě nedokázal unést, co udělal. Všechny ty roky týrání, a pak ještě zaviní Vivienninu smrt.“


    „A smrt své vnučky.“


    „Ano. Podle mě se mu jeho nenávist k sobě samému a zlost na Traceyho úplně pomíchaly. Viděl se v Traceym a rozhodl se, že oba musí umřít. Podle toho, co Armand říkal, je dost zjevné, že Homer si chtěl vzít život spolu s tím Traceyho. Do řeky museli oba.“


    „Aby se očistili?“ zeptala se Clara.


    „Kvůli trestu.“


    „Takže ty myslíš, že jeho žal byl opravdový? Rozhodně tak vypadal. Obalamutil každého včetně Armanda.“


    „Nemyslím, že by kohokoli balamutil. Podle mě Viviennina smrt Homera zničila. Pochybuju, že to udělal schválně. Chci věřit, že na ten můstek šel, aby se pokusil všechno napravit.“


    „Já to nechápu,“ přiznala Clara. „Mlátil ji. Vlastní dceru. Dítě. Bůh ví, co jí dělal dalšího. A teď co? Ty říkáš, že ji doopravdy miloval?“


    „Říkám, že lidi se mění.“ Zvedla ruce, aby zahnala Clařiny protesty. „Vím, že se to snadno řekne. A škodu to nenapraví. Ale už jsem viděla lidi, co se od základu proměnili a začali věci vnímat jinak. Stává se to. Rasisti, homofobové, misogynové se můžou změnit. A někteří se změní.“


    „Pravda a usmíření,“ poznamenala Clara.


    „Ano, nejdřív musí přijít pravda. A pak možná usmíření. Možná.“


    „Ty myslíš, že se Vivienne s otcem mohla usmířit?“


    „Možná. Podle mě to, že sebrala odvahu na konfrontaci s otcem, byl první krok. Jestli ne k odpuštění, tak aspoň k uzdravení. A myslím, že Homerova ochota se s ní sejít a odvézt jí peníze ukazuje, že on to možná chtěl taky. Možná.“


    „Zabil ji,“ připomněla Clara Myrně. „A pak byl ochoten sledovat, jak Carla Traceyho soudí a odsoudí za to, co udělal sám. Tak se kajícník zrovna nechová.“


    „To je pravda.“ Myrna se vytáhla z pohovky. „Nejspíš tomu jen sama chci věřit.“


    Stejně tak jako chtěla věřit, zoufale, že Clařiny miniatury jsou geniální.


    Jenže se ukázalo, že si něco nalhávala. To jim Dominica Oddlyová dala jasně najevo. A několika obratnými větami na svých stránkách zničila Clařinu uměleckou hodnověrnost.


    Její galerie se jí zbavila. Sběratelé vraceli obrazy. Sociální sítě šílely.


    Myrna se podívala na maličké obrazy přibité na stěně, kam je Clara pověsila. Aby je měla stále na očích. Jako připomínku. Varování.


    Oddlyová měla ohledně nich pravdu. Ale zároveň se i mýlila. Možná měla povinnost říct pravdu, ale nemusela být tak krutá.


    „Namaluješ její portrét?“ zeptala se Myrna.


    „Čí? Vivienne? Nikdy jsem se s ní nesetkala.“


    Myrna čekala na odpověď, která toho odhalí spoustu o stavu kamarádčiny mysli.


    Jenže Clara neodpověděla. Nebo možná ano, pomyslela si Myrna, když sledovala, jak se její kamarádka zahleděla na nekonečnou, prázdnou bílou plochu plátna před sebou. A odložila štětec.


    


    Jean Guy Beauvoir zaparkoval na teď už známém dvoře a společně s Armandem vystoupili.


    Osli si jich všimli jako první a přišli je k ohradě přivítat.


    „Co chcete?“ utrhl se na ně Carl Tracey, který už zase stál ve dveřích stodoly s vidlemi v ruce. „Přišli jste mě zatknout? Pořád vám říkám, že jsem Vivienne nezabil.“


    Jean Guy se na toho chlapa podíval a pocítil vlnu odporu. Svou ženu možná nezabil, ale mlátil ji. Odřízl ji od světa. Týral ji. Ovšem Carl Tracey udělal i něco jiného.


    „Non,“ odpověděl Beauvoir. „Přišel jsem vám poděkovat. Za to, že jste mi zachránil život.“


    Nepodal mu ruku. Tak daleko nezašel. Ale podíval se Carlu Traceymu, svému nečekanému zachránci, do očí. A uviděl tam překvapení. A dokonce, možná, i jisté obměkčení. Náznak toho, čím by tenhle muž mohl být, čím by se ještě mohl stát. Čím vlastně možná je, hluboko uvnitř.


    Carl Tracey na tom můstku jednal instinktivně. Pravděpodobně v něm pod vší tou zkažeností je nějaká nesmělá slušnost.


    „No jo, rána do hlavy to spraví.“


    Objevil se, když to říkal, sotva znatelný náznak úsměvu?


    „A já se přišel omluvit,“ řekl Gamache. „Za to, že jsem vás zatkl a obvinil. Spletl jsem se a je mi to líto.“


    „To si děláte srandu,“ opáčil Tracey, zatímco očima přejížděl lesy a cestu za oběma policisty. „Něco na mě šijete, co?“


    Procházel Carl Tracey životem s tím, že pátral po léčkách, které mu jiní nastražili, ať už skutečných, nebo domnělých? Jak to asi muselo ovlivnit jeho vidění světa? uvažoval Gamache.


    Neospravedlňovalo to násilí a týrání. Nebylo na Gamachovi, aby je odpouštěl. Ale možná je to pomohlo vysvětlit.


    „Ne, není to žádná past, ale omluva.“


    Když Jean Guy couval s autem na cestu, Armand skrz přední sklo sledoval, jak Tracey krmí osly mrkvemi a drbe je na dlouhých nosech.


    


    Komisařka Lacosteová si přehodila nohu přes nohu, uhladila si kalhoty a podívala se přes konferenční stolek na vrchní komisařku Toussaintovou.


    Od událostí ve Three Pines už uplynul týden a její pracovní neschopnost se chýlila ke konci.


    Sešla se s Toussaintovou, aby velitelce Sûreté sdělila, kterou z pracovních pozic přijme.


    „Viděla jsem vaše příspěvky na Twitteru, Isabelle,“ začala Madeleine Toussaintová, když se usadili do pohodlných křesel sedací soupravy v její kanceláři. „Bránila jste vrchního inspektora Gamache. Neskryla jste svou identitu.“


    „Proč bych měla?“


    „Protože jste použila svou hodnost. Ten příspěvek jste publikovala ne jako soukromá osoba, ale jako důstojnice Sûreté. Potom to působilo jako oficiální vyjádření Sûreté.“


    „A tak to i působit mělo. Víte, čekala jsem, že ho začne bránit někdo nadřízený.“ Probodla Toussaintovou pohledem. „A když se to nestalo...“


    „Jsou věci, o kterých nevíte.“


    „Nějaké, které ospravedlní napadání vlastních lidí?“


    „Já ho nenapadala.“


    „Že ne? Vy myslíte, že nevím, odkud se to video vzalo?“ odsekla jí Lacosteová.


    „Jaké video?“


    Lacosteová ale viděla v očích Toussaintové překvapení. Napětí těla. Nával paniky. Možná i strachu.


    „Když se metal hnůj, dala jste si dobrý pozor, aby se nepřilepil na vás,“ pokračovala Lacosteová a naklonila se nad stůl. „Přitom jste věděla, že do téhle funkce vás doporučil právě monsieur Gamache.“


    „On není jediný důvod, proč jsem ji dostala.“


    „Pravda, dostala jste ji, protože vás předseda vlády požádal, abyste monsieur Gamache na těch slyšeních nebránila, a vy jste souhlasila.“


    „To je lež.“


    „Je to pravda.“


    Toussaintová sklapla čelisti a oči jí ztvrdly. Jít proti Isabelle Lacosteové mělo háček, komisařka totiž byla hrdinka. Nedotknutelná.


    A nesmiřitelná zastánkyně Gamache.


    „Dejte si pozor, Isabelle. Není dobrý nápad chytat padající nůž.“


    Toussaintová věděla, že na komisařku Lacosteovou možná nemůže, ale to neplatí o Gamachovi.


    Když se po tom posledním osudném zásahu rozptýlil kouř a Isabelle Lacosteová ležela na zemi ve vlastní krvi, vrchní komisař Gamache se musel zodpovídat ze svých rozhodnutí.


    Madeleine Toussaintová věděla, už když stála v těch lesích a přehlížela škody, že svoje činy nikomu, kdo tam nebyl, nikdy nedokáže vysvětlit. Přestože se v rámci nejúspěšnějšího zátahu za desítky let pak hromadně zatýkalo, supi už kroužili.


    Politici celí žhaví zbavit se nepohodlné osoby. Kruté a nenasytné sociální sítě, hladové po další krmi.


    Poslední den svého velení, předtím, než ho suspendovali, doporučil na své místo Toussaintovou. Černošku. Haiťanku. Stáli v téhle kanceláři. Potřásl jí rukou a řekl jí, že bude skvělá. Ale žádal ji o jedno.


    „Nebraňte mě, Madeleine. Nevyhrála byste a pak by šli po vás.“


    „Ale –“


    „Slibte mi to.“


    Když pak revizní komise vypálila svou ránu, nikdo u moci Armanda Gamache nezaštítil, aby ji zastavil.


    Vrchního komisaře Gamache sesadili.


    A komisařku Toussaintovou povýšili.


    Nikdo ale nečekal, že se Gamache doopravdy vrátí. Že tu degradaci přijme.


    V den, kdy měl Jean Guy Beauvoir večer odlétat do Paříže, se Gamache znovu rozhlédl po oddělení vražd. Zatímco kolegové a podřízení ho chovali v úctě, ti, kdo se báli moci a vlivu, které bez ohledu na svou oficiální hodnost měl, na něj hleděli s podezřením a hůř.


    A Madeleine Toussaintová si postupně zvykla na vlastní moc. Zvykla si na svou kancelář. Na uctivé pohledy. Na salutování. Na úctu ve své komunitě.


    Nehodlala se toho vzdát. Jenže aby si to udržela, musela ponížit Gamache. A to znamenalo jedno. Zbavit se jeho nejvlivnějších podporovatelů.


    „Dívala jsem se do vašich zdravotních záznamů, Isabelle.“ Kývla na složku na stolku před sebou. „Sûreté vyžaduje fyzickou způsobilost na určité úrovni, zvlášť u velitelů. Musíme jít příkladem.“


    „Ano,“ souhlasila Lacosteová. „Já vím. A taky vím, že jsou různé typy způsobilosti.“


    Trefila hřebíček na hlavičku, ale Toussaintová se to snažila nedat najevo. „Říkám to nerada, ale budeme vás muset penzionovat. Zůstane vám většina vašeho platu a výhod, ale musím vás požádat o odznak a zbraň. Váš bezpečnostní kód už nebude platit.“


    Jestli Toussaintová čekala námitky, tak ji Isabelle Lacosteová zklamala. Jen přikývla a sáhla do kapsy pro odznak Sûreté.


    Jenže místo něj vytáhla svůj mobil. Opřela ho o nějaké knížky na stolku a spustila přehrávání.


    Vrchní komisařka Toussaintová se dívala se sevřenými rty a přimhouřenýma očima.


    Sledovala, jak se Jean Guy Beauvoir vrhá přes displej. Natahuje se po padajícím muži.


    Sledovala, jak ho chytá za bundu a drží ho, i když to jeho samého stahuje přes okraj.


    Oči se jí rozšířily, když viděla Gamache skočit dopředu. Neměl čas přemýšlet. Jednal instinktivně.


    Pak se jí ztratil z očí, zmizel přes okraj můstku. Zato ale viděla jeho ruku. S bílými klouby. Sevřenou u paty sloupku.


    Zatímco se dívala, ta ruka začínala sklouzávat.


    Trochu pootevřela ústa, když sklouzl jeden prst. Isabelle Lacosteová skočila vpřed, aby tu ruku zachytila, ale někdo se tam dostal před ní. Bývalý fotbalový útočník Cameron ležel na břiše a natahoval se přes okraj.


    Pak se ozvalo volání. Křik o pomoc. Šplouchnutí.


    Tohle všechno vrchní komisařka už věděla. Četla zprávu. Jenže vědět a vidět byly dvě různé věci.


    Lacosteová zvedla svůj telefon a vypnula ho.


    Potom z kapsy vytáhla obálku, položila ji na stolek a postrčila k vrchní komisařce.


    Isabelle Lacosteová věděla, že to zfalšované video, které se snažilo ukázat Gamache jako člověka střílejícího neozbrojené děti, pocházelo od Toussaintové.


    Bylo vytvořené, aby jejího předchůdce zdiskreditovalo, protože vrchní komisařka nečekala, že nějaká bláznivá babka ve vesnici, která ani neexistuje, přinejmenším ne oficiálně, najde a zveřejní pravý záznam.


    A ten teď získával navrch. Válcoval padělek.


    Gamachova reputace byla nejen zachráněna, ale ještě sílila.


    A tohle video, pokud se zveřejní, definitivně usvědčí ze lži zmanipulované pokusy Toussaintové vykreslit Gamache jako psychotického zbabělce.


    „Co chcete?“ zeptala se Toussaintová.


    „Tohle –“ Lacosteová ukázala na obálku – „je práce, kterou chci. Práce, kterou dostanu.“


    Toussaintová přikývla. Samozřejmě věděla, co se tam píše.


    Zatímco Gamache se vrchním komisařem stát nemohl, Isabelle Lacosteová mohla.


    Toussaintová sebrala obálku, roztrhla ji a přečetla, co v ní stálo. Pak se přes stůl zahleděla na Isabelle Lacosteovou. Nejdřív zmateně, ale pak jí to začalo docházet.


    „To má být vtip?“
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    „Musíme jít,“ připomněla Annie. „Skoro všichni už jsou na palubě.“


    Průkaz Sûreté dostal Armanda a Reine-Marie na Mezinárodním letišti Pierra Elliota Trudeau za bezpečnostní kontrolu a teď stáli s Annie a Jeanem Guyem u odletové brány.


    Honorého chovala Reine-Marie v náruči, zatímco Armand a Jean Guy zápolili se skládacím kočárkem.


    „Na,“ nevydržela Reine-Marie. Podala dítě Annie, došla k nim, stiskla knoflík, nadzvedla kus nylonu a kočárek se složil.


    Oba muži na sebe kývli ve stylu Laurela a Hardyho.


    Hm, hm, hm.


    „Můžu ho tady nechat a vzít si do Paříže tebe, mami?“


    „No, mě se dvakrát ptát nemusíš,“ opáčila Reine-Marie a znovu převzala Honorého.


    Zabořila mu obličej do vlásků, zhluboka se nadechla a pak ho podala dědečkovi.


    Přistoupil k nim zástupce Air Canada. „Promiňte, ale už zavíráme bránu.“


    „Merci,“ poděkovala Annie a podívala se na otce.


    „Brzy se uvidíme, kamaráde,“ pošeptal Armand unavenému dítěti, které mu v náruči skoro usínalo. „V Paříži se ti bude líbit. Zažiješ velké dobrodružství. A uvidíš svoje sestřenky Florence a Zoru.“


    Jak držel Honorého opřeného o svoje rameno, na moment mu položil tvář na hlavičku. Pak ho políbil na čelo a zašeptal: „Mám tě rád.“


    Chlapeček vložil malou ručku na dědečkovu velkou dlaň a podržel ji tam.


    „Tati?“ ozvala se Annie a napřáhla ruce.


    Armand vrátil Honorého jeho matce.


    „Než půjdu, chtěl bych vám dát tohle,“ řekl Jean Guy a vytáhl obálku.


    „Peníze?“ zeptal se Armand, když si ji bral.


    Jean Guy se zasmál. „Non. Jméno. Člověka, kterého vám doporučuju jako zástupce.“


    „Doufám, že bude lepší než váš minulý,“ prohodil Armand.


    „Horší může být jen těžko,“ souhlasil Jean Guy. „Rozhodnutí je ale samozřejmě na vás.“


    „Ví o tom ta osoba?“


    „O to místo se uchází. A ano, o mém doporučení ví.“ Kývl k obálce. „Při vybírání vašeho zástupce jsem využil jednu věc, kterou jste mě naučil.“


    „Myslíte čtyři věty, které vedou k moudrosti?“ zeptal se Armand.


    Jean Guy zavrtěl hlavou.


    „Tak tři otázky, které si máte položit, než promluvíte?“


    Jean Guy znovu zavrtěl hlavou.


    „Tak co?“


    „Někdy člověk prostě musí udělat nějakou hloupost.“


    Armand zvedl obočí a Annie se obrátila k matce.


    „Bože můj, neříkej mi, že tohle je poučení, které si od táty vzal?“


    „Myslela jsem, že to tvůj otec má od něj.“


    Armand zasunul obálku do kapsy. Věděl, jaké jméno obsahuje. Bob Cameron. Obyčejný policista. Jen agent, ani ne inspektor.


    Gamache o něm neuvažoval. Cameron má potenciál, ale takové povýšení by před nadřízenými i před zbytkem oddělení obhájil jen těžko. Ale jestli někdo může padnout daleko, třeba může i rychle vystoupat.


    Armand k Jeanu Guyovi napřáhl ruku, ten se jí chopil a podržel ji ve své. Podíval se do známých očí. A uviděl, že po všech těch letech, po všem, co se stalo, po všech ranách a bolesti se jedna věc nezměnila.


    V těch očích stále viděl laskavost.


    A Armand hluboko v zeťových očích pod vší bolestí, pod všemi ranami a přízraky uviděl záblesk. Paprsek. Laskavosti.


    „Najdu způsob, jak být k užitku,“ pošeptal mu Jean Guy. „Patron.“


    „A já taky. Patron.“


    Pak objal Annie. „Mám tě rád. Dej na sebe pozor. Kdybys něco potřebovala, cokoli...“


    „Já vím, tati. Taky tě mám ráda.“


    Když mladá rodina mizela ve dveřích, Honoré ještě zvedl ručičku, aby jim zamával na rozloučenou.


    Bylo to tajné zamávání, na kterém s dědečkem pracovali poté, co prateta Ruth ukázala chlapečkovi mávání s jedním vztyčeným prstem. Děda mu pak vysvětlil, že tři prsty jsou vážně lepší. Jako tři borovice.


    Armand zvedl ruku a taky mu zamával.


    A pak už byli pryč.


    Odjeli začít nový život ve Městě světel.


    


    Jakmile dorazili domů, Reine-Marie jim oběma nalila skotskou, zatímco Armand šel vyvenčit Henriho a Gracie. A Freda. Pomalu obcházel náves.


    Sledoval, jak se mu nad hlavou pohybuje letadlo. Mezi hvězdami.


    * * *


    


    Druhý den ráno se obyvatelé vesnice sešli, aby rozebrali stěnu z pytlů. Všechno nebezpečí už pominulo.


    Pak pod vedením Myrny sešli po stezce podél Bella Belly kolem rašících lesních kapradin, pstročků a krokusů až k zákrutu řeky.


    Zapálili svíčky a smotky sušené šalvěje, požehnali tomu místu, odříkali modlitbu za mrtvé i živé. A pak se všichni vrátili do bistra na snídani.


    Armand a Reine-Marie se ale ještě zastavili na lavičce na návsi, poklidném místě na jasném slunci. Sledovali, jak kolem po trávě hopkají drozdi. Nasávali vůni bahna a kouře ze dřeva. A sladké aroma borovic.


    Armand zasunul ruku do kapsy a nahmátl obálku. Úplně na ni zapomněl, ale teď ji vytáhl.


    „Co to je?“ zeptala se Reine-Marie.


    „Od Jeana Guye. Jeho návrh na mého zástupce.“


    Poté co ji otevřel, usmál se a zasunul ji zpátky do kapsy. Vedle něj Reine-Marie zavřela oči a zvedla obličej k nebi.


    Pak se vrátili do bistra za ostatními.


    Armand se naklonil k Ruth, a tak, aby to nikdo neslyšel, jí pošeptal: „Odpouštím ti, ale už to nikdy nedělej.“


    „Co nemám dělat?“


    „Vždyť víš.“ Protože se nedokázal přimět říct to nahlas, zvlášť staré paní, dokonce i téhle staré paní, vytáhl telefon a ukázal jí to. Twitterový profil @trubka. A odkaz na skutečné video Sûreté z toho zátahu v továrně. Byly tam i další příspěvky od @trubka bránící Gamache. Ale po zveřejnění pravého videa to přestalo.


    Jakmile se to video virálně rozšířilo, už nebylo třeba ho bránit.


    „Jak jsi ho našla?“ zeptal se jí.


    „Nenašla. Ty myslíš, že bych tě bránila?“


    „Myslím.“


    „Bránila,“ připustila básnířka. „A dělala jsem to. Ale tohle nejsem já.“


    Armand ustoupil a zahleděl se na Ruth. Věděl, že je všelijaká, ale nikdy nelže.


    Ale když není @trubka ona, tak kdo?


    


    Madeleine Toussaintová za psacím stolem otevřela laptop.


    Zadala svůj kód Sûreté, prošla svoje příspěvky namířené na Gamache a všechny je vymazala. Na chviličku se zastavila u toho posledního.


    Pak vrchní komisařka Toussaintová stiskla delete. A @trubka zmizela. Modlila se, aby se na to nikdy nepřišlo. Protože kdyby někdo věděl... Kdyby premiér zjistil, že se mu postavila a zveřejněním toho pravého videa bránila Gamache...


    Byl to akt kajícnosti. Náprava. Teď si jsou kvit a ona svému bývalému mentorovi nic nedluží.


    Přelétla pohledem místnost a oči jí padly na poslední pozůstatek po jejím předchozím obyvateli. Na věc, kterou chtěla sundat, ale nechala ji pověšenou. Zarámovaný plakát připevněný ke stěně u dveří. První a poslední věc, kterou člověk každý den uvidí.


    Noli timere.


    


    Armand seděl na pohovce vedle Reine-Marie a natáhl se pro café au lait, které mu donesl Olivier.


    Vypadal jako duchem nepřítomný, ale najednou sáhl do kapsy a podal Reine-Marie tu obálku. „Tohle si nejspíš budeš chtít přečíst.“


    „Doporučení od Jeana Guye?“ Nasadila si brýle na čtení. „Přijmeš ho?“


    „Myslím, že ano.“


    Zatímco Reine-Marie četla, Armand sledoval její výraz. Viděl úsměv. A úlevu. Dívala se na známé písmo svého zetě a krasopisně vyvedené jméno.


    Armandova nového zástupce.


    Isabelle Lacosteová.


    Reine-Marie spustila papír na klín a zahleděla se do krbu. Tak přece jen možná všechno bude dobré, pomyslela si.

  


  
    PODĚKOVÁNÍ


    


    Tuhle knihu jsem původně chtěla věnovat své úžasné agentce Terese Chrisové jako poděkování za její patnáctiletou oddanost mým knihám. Byla první z nakladatelské branže, kdo v Gamache a Three Pines věřil. Přesto jsem se rozhodla nevěnovat Lepšího člověka své agentce, ale psovi. (Promiň, Tereso...)


    Bishop, náš zlatý retrívr, který se mnou a s Michaelem tolik let sdílel život, totiž při psaní téhle knihy umřel. Po pravdě jsem málem změnila jméno psa v knize z Freda na Bishopa, ale z nějakého důvodu „Fred“ prostě fungoval líp. Navíc se tak jmenoval pes mé asistentky Lise, který taky umřel, když jsem Lepšího člověka psala. Taky si zasloužil, aby se na něj vzpomínalo.


    Bishop byl poslední z dlouhé řady zlatých retrívrů, kteří sdíleli a zlepšovali náš život. Kteří nás učili být velkorysejší, hodnější a umět líp odpouštět. Učili nás trpělivosti. Lidskosti.


    Naším prvním zlatým retrívrem byla Bonnie.


    Já už dlouho chtěla psa. Michael ne. Těsně předtím, než jsme se vzali, se mi ho nějak podařilo přesvědčit, že štěně je dokonalý svatební dar, který si navzájem dáme. Pro Michaela to bylo totéž, jako bychom si vzájemně nadělili nebezpečně ostré zuby, loužičky, hovínka a chumáče chlupů.


    Neskákal nadšením.


    Po líbánkách jsme si vyzvedli Bonnie v celé její osmitýdenní kráse a přivezli ji domů.


    Okamžitě se počurala. Pak celou noc kňučela.


    Když jsem ráno sešla dolů, našla jsem Michaela, jak ji chová, a Bonnie mu spala stočená v náruči.


    Už byla navždycky jeho. A on její.


    Každý další pes za příštích dvacet let mě snášel a pouto navázal s Michaelem. Což mně, musím říct, nijak nevadilo. Ráda jsem sledovala tu radost v jejich očích, když se navzájem uviděli.


    Krátce potom, co Michaelovi diagnostikovali demenci, umřela naše poslední fenka zlatého retrívra Trudy. Michael šel se mnou k veterináři a zmateně sledoval, co se děje. Byl nešťastný, že já jsem nešťastná, ale tak docela nechápal proč.


    Celé týdny pak Trudy hledal. A ptal se, kde je. Lámalo mi to už tak nalomené srdce.


    Asi tak za měsíc přišel Kirk, který věděl o našem trápení, a řekl, že slyšel o starém psovi, zlatém retrívrovi, o kterého se rodina už dál nemůže starat. A jestli bychom se s ním nechtěli seznámit.


    Když k nám Bishop dorazil, jen na návštěvu, Michael zrovna skládal své všudypřítomné puzzle. Bishop se na Michaela jednou podíval, došel k němu, položil mu svého kousacího plyšáka na klín, posadil se vedle něj a od té doby se od Michaela až do jeho smrti skoro nehnul.


    Bishop byl náš zázračný pes. Náš dar od milující Vyšší moci.


    Tolik se Michaelovi věnoval. A tak když letos na jaře Bishop umřel v krásném věku čtrnácti let, připadalo mi jen správné mu to oplatit a věnovat báječnému psovi Lepšího člověka.


    Vlastně všem našim psům.


    Všem kočkám, koním, ptákům, pískomilům, rybičkám a dalším zvířatům, která nám tak zlepšují život. Kteří se kvůli nám vzdali své svobody.


    Teď žiju na pohled sama, ale ve skutečnosti tu se mnou jsou i Bonnie, Maggie, Seamus, Trudy, Bishop. A Michael. Všudypřítomní a nesmrtelní.


    Je tu ale i pár lidí, kterým bych chtěla poděkovat.


    Samozřejmě Teresa Chrisová, moje trpělivá (dobrý Bože dej, ať je to pravda) literární agentka.


    Pak moji úžasní redaktoři Kelley Raglandová, Hope Dellonová, Ed Wood. Moji vydavatelé, zvlášť Andy Martin z amerického nakladatelství Minotaur/St. Martin’s Press a Louise Loiselle z Flammarion Québec. Děkuju i Paulu Hochmanovi a Sarah Melnykové.


    Moje díky patří též Jamiemu Broadhurstovi a všem z Raincoast Books.


    S nápady pro Lepšího člověka mi obzvlášť pomohli dva lidé, oba právníci – Laura Marrová a Mike Conway. Děkuju.


    Poděkovat chci i své rodině, Robovi a Audi, Dougovi a Mary, neteřím a synovcům za všechnu jejich podporu a trpělivost. Za to, že mají radost z mého úspěchu (i když je bezpochyby tak trochu překvapil). Za to, že mě povzbuzovali, zvlášť v těžkých dobách. Všechno by to bylo prázdné a bezvýznamné, kdybych to s nimi nemohla sdílet.


    Děkuju Kirkovi Lawrencovi a Walteru Martinellimu, Rockymu a Stevovi Gottliebovým. Jonovi, Cottonovi, Betsy, Tomovi, Oscarovi a Brendanovi. Hillary, Billovi, Chelsea a Markovi. Dannymu a Lucy. Normandovi a Peterovi. Robertu Bathurstovi, Ann Cleevesové, Rhysi Bowenovi. Rosemary, Willovi a Davidovi. Kim, Deanně, Sylvii, Nathalii a Erin, Guyovi a Jackie i mým sousedům v Knowltonu a... a...


    Zvláštní dík patří Lindě „ze Skotska“ Lyallové, která spravuje moje webové stránky a teď s Lisinou pomocí odpovídá i na většinu e-mailů, zatímco já všechny čtu, ale odpovídám jen na některé. S Lindou jsem se poprvé po patnácti letech osobně setkala letos v létě. Je stejně krásná jako hodná.


    A konečně i mé asistentce a skvělé kamarádce Lise. Bez ní by žádné knihy nebyly. Lise toho pro mě dělá tolik, že to nelze všechno vyjmenovat. Hlavně je ale moje kamarádka. Moje důvěrnice.


    Moje knihy jsou o společnosti. O lásce a sounáležitosti. O velkém daru přátelství.


    Mám obrovské štěstí, že můžu žít ve Three Pines. V každém smyslu slova. S vámi.


    Nikdy nejsme sami.


    Louise Pennyová


    
  


   


  


  
    POD POKLIČKOU 


    S LOUISE PENNYOVOU


    

  


  
    Chtěla jsem vám všem dát trochu nahlédnout pod pokličku, jak jsem při psaní Lepšího člověka uvažovala, tím, že u několika úryvků ukážu, co přesně se mi honilo hlavou, když jsem je psala. Tady nabízím pět svých oblíbených výňatků z knihy spolu se svými osobními poznámkami.


    


    Ruth vydala zvuk, který mohl být smích. Nebo následek pokaženého zažívání.


    „Povím ti něco legračního. Ty tady troskotáš ve snaze dělat něco jiného, zatímco Armand si ničí kariéru, protože se uvolil vrátit a dělat zase tu stejnou starou věc.“


    


    Ruth píšu moc ráda, i když vyžaduje jemnou ruku, což je trochu ironie. Musí být upřímná a nerudná, často se chovat urážlivě, ale nesmí se z ní stát karikatura ani by neměla být vyloženě zlá. Její ambivalentnost doufám ilustruje neschopnost ostatních poznat, jestli zvuk, který Ruth vydala, svědčí o pobavení, nebo o zažívacích obtížích. Přestože, opakuji, zcela nevhod říká nahlas, co si ostatní jen myslí.


    


    „Důsledky,“ pokračoval Gamache. „Vždycky je nutné zvážit důsledky toho, co uděláme. Nebo neuděláme.


    


    Tenhle motiv se v mých knihách a u Gamache objevuje průběžně. Zvažování důsledků, jejich znalost, úvahy o dopadech... a přesto odhodlání k činu. Jedna věc je jednat instinktivně – a často je k tomu potřeba výjimečná odvaha – ale Armand se snaží svým lidem vštípit, že ještě větší odvahu vyžaduje bez odvracení zraku pohlédnout na to, jaké následky jejich jednání může mít. Dobré i špatné. Zamýšlené i nezamýšlené. Pořád říká, že to je podle jeho mínění součástí jejich smlouvy s obyvateli Quebeku. Že ti, kdo nosí odznak a zbraň, budou natolik zralí, aby napřed mysleli a pak teprve jednali.


    


    Pozdě odpoledne z toho lesa odcházel otřesený.


    A teď byl zpátky.


    Lepší člověk? Zatrpklý?


    To teprve zjistí.


    


    Tým z oddělení vražd má poprvé od jeho suspendování a degradace z hodnosti vrchního komisaře poprvé vidět Armanda Gamache zpátky v práci jako vrchního inspektora. Tu scénu jsem psala moc ráda... jeho návrat a jejich reakci. A svou reakci, když ho mám zpátky jako velitele oddělení vražd. Tam, kde celá série o Three Pines začala. Je starší. Pošramocenější. Jak on, tak já. A mám podezření, že vy taky. Udělaly z něj i z nás ty roky, události, nepříznivé zvraty osudu lepší lidi, nebo jsme spíš zatrpkli?


    


    „Aha.“ Gamache ztišil hlas, ale ostatní slovům stále rozuměli. „Jako vrchní komisař jsem měl v kanceláři zarámovaný plakát. Byla na něm poslední slova oblíbeného básníka Seamuse Heaneyho. Noli timere. Je to latinsky. Víte, co to znamená?“


    Rozhlédl se po místnosti.


    „Já to taky nevěděl,“ přiznal, když nikdo nepomluvil. „Musel jsem si to vyhledat. Znamená to ‚Neboj se.‘“


    


    Ne tak docela náhodou mám stejný plakát v obývacím pokoji, kde na něj vidím každý den, když píšu. Dívám se na něj právě teď. Strach je hrozný zloděj. Kdybych dělala jen to, na co se cítím, nebyly by žádné knihy, žádné manželství, žádné důvěrné vztahy. Méně cestování, mnohem méně anebo žádná rizika. A můj život by se scvrkl v nic. Armand ví, že nejstatečnější osobou v každé místnosti je ten, kdo dokáže přiznat, že je pos*aný strachy. Ale stejně to udělá. Tady povzbuzuje mladého agenta, aby řekl, co si myslí, i když má strach.


    


    Kromě toho shodou okolností velela místní jednotce dobrovolných hasičů. Ne proto, že by byla rozená vůdkyně, ale protože většina obyvatel Three Pines by radši vběhla do hořícího domu nebo rozvodněné řeky, než aby čelila ostrému jazyku Ruth Zardové.


    


    Ha! Použila jsem podobný popis Ruth a opět doufám, že ilustruje rozporuplnost, která je Ruth... vlastně většině z nás vlastní. Stará básnířka by mohla zůstat doma a nevšímat si žádné přírodní katastrofy, která se zrovna vynoří. Namísto toho převezme velení, ať už se to jejím sousedům líbí, nebo ne. Přesto je překvapivě výkonná, částečně proto, že to, kvůli čemu je skoro stejně děsivá jako samotná katastrofa, jí zároveň propůjčuje mimořádnou hodnotu. Ruth Zardová se nikdy nevyhýbá pravdě. Nebo boji. V knize ji vidíme dělat právě to, někdy s obrovským úspěchem a někdy se strašnými následky.


    


    Další poznámky k mým oblíbeným větám ze všech knih a příběhy, které za nimi stojí, najdete (v angličtině) na gamacheseries.com. 


    
  


  
    DALŠÍ ROZHOVOR 


    S LOUISE PENNYOVOU

  


  
    


    Co stálo na začátku vaší fascinace detektivními příběhy?


    


    Agatha Christie, samozřejmě. Byla to první kniha pro dospělé, kterou jsme s matkou četly společně. Vždycky si budu pamatovat, jak stála nahoře na schodišti s knihou v ruce. Podívala se na ni, pak na mě a podala mi ji se slovy, že ji právě dočetla a že by se mi podle ní mohla taky líbit. Byla to Christie. Myslím, že slečna Marplová, ale která přesně, to už si nepamatuju. Připadalo mi to senzační, sdílet s matkou knihu. Mít ji společnou. Byla to věc, kterou jsme sdílely po zbytek jejího života. Když to mezi námi neklapalo, jak to někdy mezi matkami a dcerami bývá, znamením příměří pro nás byla otázka: „Co čteš?“


    Pak jsem objevila Simenonovy knihy o Maigretovi. A báječné knihy Josephine Teyové, které jsou spíš kriminálními romány než klasickými detektivkami. Nejradši mám Skandál v Milfordu. Její knihy jsou skvosty, křišťálově čisté, kde každé slovo, každá věta má svůj smysl.


    


    Jak dojde k tomu, že si sednete a začnete psát nový román? Co vás k tomu podnítí? 


    


    V knize Dlouhá cesta domů cituji Roberta Frosta a jeho dopis příteli, v němž popisuje svůj básnický tvůrčí proces. Říká, že báseň pro něj začíná jako knedlík v krku. Pro mě každá moje kniha začíná jako knedlík v krku. Jako emoce, kterou musím prozkoumat. Moje knihy jsou o mnoha věcech včetně zločinu, ale zdaleka nejen o něm. Vražda je strašlivý čin, ale nad každou knihou strávím rok, a tak musí být o něčem víc než o zločinu. Každou knihu inspirovala nějaká emoce, myšlenka, součást lidské povahy, která mi vrtá hlavou a fascinuje mě. Otázka, na kterou vlastně neznám odpověď. Většina mých knih je inspirována básní, nebo třeba jen několika verši. Najdu úryvek básně, napíšu ho na lísteček a nalepím na počítač. Takže když se pak nevyhnutelně ztratím a nevím, kam dál, můžu se k němu vrátit a říct: „O tom ta kniha je.“


    


    


    Co vás kromě čtení baví? Televize? Filmy? Pletení? Vaření? 


    


    Miluji hudbu a hodně ji poslouchám, i když zrovna nepíšu. Všechny druhy hudby. Vlastně každá kniha má svůj vlastní playlist složený z momentálně oblíbených skladeb. V tom, který poslouchám právě teď, jsou Rag’n’Bone Man, Bizet, Bach, X Ambassadors, nějaké gregoriánské chorály, Crash Test Dummies, Flatt & Scruggs, Sarah McLachlan, Dire Straits, Leonard Cohen, Brandi Carlile, Cosmo Sheldrake. A další. Taky odpočívám u televize. Většinou se koukám na HGTV. Snažím se vymyslet, jaký dům bych si koupila.


    


    


    Jak moc to, co píšete, ovlivňují aktuální události, skuteční lidé nebo skutečná místa? A kolik je toho úplně vymyšleného? 


    


    Lidi si možná ty knihy přečtou a budou si myslet, že jsem kreativní, ale ve skutečnosti nejsem. Píšu jen to, co vidím. Píšu, co cítím každý den.


    Moje knihy rozhodně čerpají z mnoha zdrojů. Určitě z quebeckého Eastern Townships. Jsou všechno možné, ale nejméně ze všeho asi kriminální romány. Mají sice kriminální zápletku, ale hlavně jsou to milostné dopisy místu, kde jsem se rozhodla žít. V Knowltonu jsem si nikdy nepřipadala cizí. S Michaelem jsme tu byli přijímaní a vítaní. Jako by u stolu vždycky bylo místo, které čekalo jen na nás. Většinu svého života jsem byla neukotvená, zeměpisně i citově. Hledala jsem domov. Našla jsem ho v Quebeku v Eastern Townships. Našla jsem ho u Michaela. Našla jsem ho ukrytý hluboko v sobě. A o tom píšu. O touze někam patřit. O hledání domova.


    


    Jaký je váš denní režim? Můžete nám popsat typický den u vás doma? 


    


    No, nechci působit moc nudně, ale píšu každý den, kromě doby, kdy si dávám přestávku mezi knihami. V pubertě jsem bývala spíš noční typ (to asi většina z nás), ale jako první opravdové zaměstnání jsem moderovala ranní show pro CBC Radio v Thunder Bay v Ontariu. Musela jsem vstávat ve čtyři ráno. Pár let toho a voilà. Stalo se ze mě ranní ptáče. Už nevstávám ve čtyři ráno, ale někdy kolem šesté.


    Uvařím si kávu a hned se pustím do práce, dokud jsem svěží. Znovu si přečtu, co jsem napsala předchozí den, trochu si s tím hraju a pak se vrhnu na nové psaní. Stanovila jsem si cíl 1000 slov denně. Jsem velice disciplinovaná, hlavně proto, že musím, jelikož jediné, co chci opravdu dělat, je ležet na pohovce, jíst gumové medvídky a sledovat HGTV.


    Asi není tajemství, proč spisovatele nesleduje žádná reality show. Alespoň ne tuhle spisovatelku. V podstatě chodím od jídelního stolu, kde pracuji, ke kávovaru a zase zpátky. A koukám do prázdna. Hodně. Často si říkám, jak je nespravedlivé, že tvůrčí proces se na pohled vůbec nijak neliší od nicnedělání.


    Odpoledne, když skončím s psaním, často chodím do vesnice na oběd s kamarádkou. Od přírody jsem tak trochu samotářka, takže i když mám své přátele ráda a těší mě s nimi trávit čas, musím se hlídat, abych se dostala ven.


    Pak odpovídám na e-maily a věnuju se další nutné práci, třeba rozhovorům a podobně. Asi to není moc vzrušující život, ale mně dokonale vyhovuje. A vím, jaké mám štěstí.


    


    Jak jste přišla na nápad vytvořit vesničku Three Pines? Má v základu nějaké skutečné místo? 


    


    Vesnička Three Pines je už dlouho dějištěm i hlavní postavou mých knih. Je bezpochyby vymyšlená, ale inspirovaly ji nejrůznější vesnice. Některé v Quebeku, jiné jinde v Kanadě. Inspirací pro knihy byla i některá městečka v americkém Vermontu a stejně tak i anglické vesnice. Three Pines je záměrně dokonale ideální vesnice. Krásná a poklidná. Alespoň navenek. To nahrává dalšímu průběžnému tématu celé série, a tím je dualita. Rozdíl mezi vnímáním a realitou. Mezi tím, co říkáme, a tím, co si skutečně myslíme. Mezi veřejnou tváří a vnitřními zmatky.


    Svoje knihy považuji za alegorie a Three Pines za stav mysli. Místo, které najdeme, jen když se ztratíme. Když ho potřebujeme. A ne každému nabídne domov.


    V životě už jsem se cítila ztracená a unavená sarkasmem a cynismem. Toho jsem si užila až dost. Vysávaly mě a připadala jsem si pak prázdná a bezduchá. Potřebovala jsem sounáležitost a laskavost. Potřebovala jsem přátelství. Teplý krb v chladné noci. To je Three Pines. Ale i když je to dobré, není to dokonalé – stejně jako sám Gamache. I v ráji se vždycky najde nějaký had. Stín ke světlu. A právě to dělá Three Pines tím, čím je, a lidi tím, kým jsou.


    


    Co podle vás na vašich knihách je, že jsou tak úspěšné? 


    


    Myslím, že tomu napomáhá prostředí. Jak už jsem řekla, moje knihy nejsou o vraždách, dokonce ani o smrti, ale o dualitě a sounáležitosti, o společenství a lásce. Myslím, že lidi taky fascinuje Québec. Zajímá je francouzsko-anglická kultura a historie. Chtěla jsem v nich zprostředkovat život v Quebeku, kulturu, hudbu a kuchyni. Chtěla jsem, aby přinášely požitek, zapojit všechny smysly, aby se každý, kdo je čte, necítil jako voyeur, ale vešel do jejich stránek. Aby postál vedle Gamache. Poseděl v bistru s Clarou a Gabrim. Doufal, že na něj Ruth neobrátí svoje krhavé oči.


    


    


    Máte ve svých knihách oblíbenou postavu? A píšou se vám teď, když už se objevily v tolika knihách, spíš snáz, nebo je to vlastně těžší? 


    


    Záludná otázka! No, samozřejmě Gamache. Pak mě baví psát Ruth. Líbí se mi, že má, stejně jako všechny postavy a asi jako každý z nás, své světlé stránky. Je skutečně zahořklá, většinu času opilá, sprostá, říká, co si myslí, a to, co si myslí, často není moc laskavé, ale umí to chytře podat. Jako by si všechnu laskavost schovávala hluboko uvnitř.


    Upřímně řečeno, s přibývajícími díly mi postavy připadají čím dál zajímavější. Jak je víc a víc poznávám. Jsou jako důvěrní přátelé, kteří nás nikdy nenudí. Psaní série s v podstatě stejnými postavami a prostředím samozřejmě přináší určité problémy. Jednou z hlavních je neupadnout do zajeté šablony a vyvarovat se předvídatelnosti. Snad se s tím vypořádám tím, že budu měnit strukturu, témata, tón a tempo. Zkoumáním nových nápadů, které mě nutí přemýšlet a často jsou mi nepříjemné. A tak se cítí nepříjemně i postavy. A možná i čtenáři.


    Velmi dobře si uvědomuji, že čtenáři nad knihami tráví drahocenný čas a utrácejí za ně peníze, tak se musím postarat, aby jim to stálo za to.


    Mám závazek i vůči postavám, které mi daly život, o jakém jsem se neodvážila ani snít.

  


  
    POZNÁMKA PŘEKLADATELKY


    


    V knize jsou citovány pasáže z Bílé velryby Hermana Melvilla v překladu Stanislava V. Klímy a Marie Kornelové, úryvek z knihy Anna ze Zeleného domu od Lucy Montgomeryové v překladu Mileny Poláčkové, pasáž z Gileadu Marilynne Robinsonové v překladu Veroniky Láskové a dětská říkanka Hupity Dupity v překladu Jaroslava Císaře. U narážky na pasáž z bible se držím ekumenického znění.


    Úryvky z ostatních básní a knih uvádím ve vlastním překladu.


    L. U.

  


  
    Louise Pennyová


    LEPŠÍ ČLOVĚK


    


    Z anglického originálu A Better Man,


    vydaného nakladatelstvím Minotaur Books
(an imprint of St. Martin’s Publishing Group) 
v New Yorku roku 2019,


    přeložila Lenka Uhlířová


    Obálku navrhla Soňa Šedivá


    Vydala Euromedia Group, a. s., v edici Kalibr, 
Nádražní 30, 150 00 Praha 5, 


    v roce 2023 jako svou 4580. elektronickou publikaci


    


    www.euromedia.cz


    


    Knihy lze zakoupit v internetových knihkupectvích


    www.booktook.cz a www.knizniklub.cz
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